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ПЕРЕДМОВА 
 
В другій частині довідника висвітлюється 

етимологія лексики англо-французького мовного 
союзу, що склався на основі вульгарної латини. 
Прикметну ознаку формування цього союзу 
становлять активні процеси мовної дегенерації, які 
виявилися в особливому зростанні питомої ваги 
жаргонів (арго, сленгів), що сприяли перемішуванню 
та примітивізації лексичних елементів різного 
походження. Передусім це стосується англійського 
компоненту вказаного союзу, що значною мірою 
демонструє ознаки своєрідного сабіру або lingua 
franca, тоді як з французького боку виявляється 
більша органічність у синтезуванні різнорідного 
лексичного матеріалу. Трансформування латинської 
лексики, зокрема, відбувалося через зрощення пари 
морфем (передусім префіксальної та кореневої) за 
принципом composita+contractura, як, наприклад, 
перетворення латинського adjuvare у французьке aider 
(англійське aid) “допомагати”. Через це, зокрема, 
виявилося неможливим ігнорувати розгалужені 
латинські префіксальні дієслівні утворення (як це 
робилося стосовно німецької мови у першій частині). 
В довідникових статтях їх виділено фігурними 
дужками {}. 

В основі другої частини довідника лежать ті 
ж методичні принципи ізоглос, ретроспекції та 
лексико-граматичних полів, що були прийняті у 
попередній. Зокрема, тут прийнято морфологічну  
класифікацію латинських дієслів, наведену в 
підручнику латини С.М.Соболевського. Що ж до 
класифікації імен, то, як і в попередній частині, за 
наявного стану розробки цього питання, виявилося 
можливим виділити лише фітолексикон та 
зоолексикон. Загальновживана система семантичної 
класифікацї Халліга-Варбурга потребує корегування 
стосовно етимологічних завдань, зокрема, щодо 
відособлення назв речовини (гілолексикон) та 
харчування (трофолексикон), інструментарію 
(скеволексикон) та одягу (пеплолексикон), ландшафту 
(геолексикон) та будівництва (еколексикон), 
суспільних стосунків (політолексикон).  

Cтатті цієї частини довідника будуються як 
опис відповідних етимологічних гнізд латини. 
Англійські та французькі рефлекси подано після тих 
латинських лексем, з яких вони виводяться, й 
виділено круглими дужками (). Подаються також 
латинські рефлекси та інтернаціоналізми в 
слов’янських мовах, що позначається, на відміну від 
перекладів, відсутністю лапок або знаком >. З 
рефлексів до німецької мови враховано лише 
поодинокі взірці, які становлять спеціальну трудність 
для етимологізування. В цілому обсяг латинської 
лексики обмежений тим мінімумом, який прийнято в 
словнику А.М.Малініна. Крім того, подано ті лексичні 
одиниці, які залишили рефлекси в англійській та 
французькій мовах та мають витлумачення в 
словнику І.Х.Дворецького. З англійської лексики не 

враховано ті елементи, для яких запропоновано нове 
витлумачення в курсі етимології М.М.Маковського. 
Як і в попереднй частині, спочатку подаються 
лексеми на голосні, а далі - на приголосні в абетковій 
послідовності. 

В додатку до довідника розглянуто англо-
французьку лексику давньогрецького, кельтського та 
сумнівного (dubia) походження. З давньогрецького 
лексичного фонду враховано лише те, що залишило 
відповідні рефлекси. Оскільки значне число таких 
рефлексів становлять інтернаціоналізми, їх подано 
лише в слов’янському варіанті, що тривіальним 
чином транслітерує їх іншомовні версії. За браком 
грецької абетки написання слів подано в тому вигляді 
та в тих формах, які вжито в словниках Dauzat, 
Partridge’a та Stappers’a, а приклади з Ernout - Meillet 
транслітеровано за прийнятою у згаданих словниках 
схемою (th, kh, ph, z, x, u передають відповідно фіту, 
хі, фі, дзету, ксі, іпсилон). Послідовність подання 
лексики відповідає грецькій абетці. Слід врахувати, 
що в даному разі не розрізняються омега та омікрон 
(o), епсілон та ета (e).  

 
УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ 
 
Специфіку латинської частини довідника 

становить необхідність врахування основ кількох 
словникових форм дієслова, що повторюються у 
похідних словотворах. Через це для позначення 
повторення підкресленоі частини слова вжито три 
різних знаки:  

~ тільда - позначає повторення підкресленої 
частини виділеного жирним шрифтом заголовного 
слова, наприклад: pello, pepuli, pulsum “толкать”, 
com~lo = compello “принуждать”; 

# літерал - позначає повторення 
підкресленої частини основи перфекта або герундія в 
заголовній статті (в дієслівній частині довідника), 
наприклад: pello, pepuli, pulsum “толкать”, #o = pulso 
“бить”;  

- дефіс - позначає, як у першій частині, 
повторення виділеної частини слова, наприклад: F. 
pente “склон”, -ure = penture “дверная петля”.  

Для позначення відмін дієслів 
“нормального” типу в межах довідникової статті (не в 
заголовному місці) вживається скорочення (v1), (v2), 
(v4) - відповідно 1, 2, та 4 відмінни.. 

Крім того, для скорочення місця різні 
варіанти словотворів подаються через косу риску, 
наприклад: F. pan “пола”, -ard/oufle/tin/neau = panard, 
panoufle, pantin, panneau “косолапый, лохмотья, кукла, 
подушечка”. Таке ж використання косої у перекладах, 
наприклад: “бедный/ость/еть” = “бедный, бедность, 
беднеть”. Для скорочення місця продовження слова 
подається в дужках (відповідно, в дужках подано і 
переклад), наприклад: F. pointe(au) “острие 
(пробойник)” = F. pointe “острие”, pointeau 
“пробойник”.  
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Серед імен подаються без позначок 
словоформи на -a, -us, -um (відповідно, 1-го та 2-го 
відмінків), -or, oris, -o, inis/onis, -as, atis, -ens, entis, -is, 
is, -es, is (3-го відмінку). В інших випадках в дужках 
позначається: для імен на -us - 4-тий або 3-й відмінок 
та рід чоловічий або жіночий (відповідно, m4, f4, m3, 
f3), для імен на -a - множина середнього роду 2-го 
відмінку (n.pl).  

Решта скорочень залишається тою ж, що й у 
першій частині:  

L. - латина, VL. - вульгарнна латина, Gr. - 
давньогрецька, (Dor., Hom., Att., Ion.) - давньогрецькі 
діалекти (дорійський, гомерівський, аттичний, 
іонійський), Skt. - санскрит, Pers. (Ir.) (Avest.) - 
іранська (авестійська), Irl. - ірландська, Bret. - 
бретонська,  D. - німецька, E. - англійська, F. - 
французька, H. - голандська, Sw. - шведська, It. - 
італійська, Esp. - іспанська, A. - 
давньоверхньонімецька, M. - 
середньоверхньонімецька, G. - готська, AS. - 
англосаксонська, AN. - давньоскандинавська, AF., - 
старофранцузька, Prov. - прованська, Pol. - польська, 
(a) - мовні архаїзми 
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І. ДІЄСЛОВА З СУПЛЕТИВНИМИ ТА  
      АНОМАЛЬНИМИ ФОРМАМИ 
 
1. sum, fui, esse = суть, быть, есть (=F. ětre/suis/est/fus); 

ero,erit  =Skt. asat (EM); futurus (p.fut.), -um (n2) (=F.,E. -(e) 
футуризм) = будущий/ее, (F. feu (< L. fuit) “покойный”), Gr. 
ephu (Ptr.), Skt. abhut был; ens, entis (p.pr.a.) (=F. étant; F.,E. -
ité/ity “сущность”; F. néant “ничто”, a-ir “уничтожать”, fai-, 
-er, -ise (+L.facio) “лентяй/ничать/ность”, néanmoins “тем 
не менее”); essentia (f1) (=F.,E. -ce эссенция, -tiel/tial) 
“суть/щественный”, quint-ce квинтэссенция “пятая стихия”); 
{absum, absens, -tia, affuturus (=F.,E. -t/ce, F. s’-ter, E. -tee 
“отсутствие/ующий, отлучаться”); assum (+ad), affui, adesse 
“приходить (о времени), помогать”, desum “не быть”; 
intersum  “присутствовать (среди), иметь значение”, interest 
(impers) “важно” (F. interět, (des)interesser, E. (dis)interest 
интерес, (un)-ing); praesum “быть впереди”, praesens, -tia 
“наличный/ие” (=F., E.  presence, -t(ation) презент(ация), 
презенс), repraesento (v1) (=F.,E. (re)-(er), -ation) 
“представлять/ение”), impraesentarium (adv.) “при таком 
положении дел”; prosum, prodesse “быть полезным” (E. 
prosit “(тост)”; ?F., E. prude, -erie/ery “жеманность/ый”, F. -
homme, -ie/merie/mesque/al “безупречно честный/ость, 
претенциозность/ый, третейский”, F. preux, prouesse =E. 
prow(ess) “доблестный/ь” /?F.,E. prudence, E. -ish  (<L. 
(pro)video) ”благоразумие(ный)”/; ?F. prou “много”/?L. 
probus (Stappers)/; E. proud, pride “гордый/ость”; ?E. improve, 
im-ement “улучшать/ение”, ap-e “одобрять, проявлять себя” 
(Ptr.) /?F. improuver <L. probus ((Dauzat)/); subsum “лежать в 
основе”, insum  “быть присущим”, obsum “вредить”, 
supersum “выживать”}; (in)sons “(не)виновный” =Skt. san, 
santam, ст. сл. сый; Isl. sannr “signifie a la fois “vrai” et 
“coupable”” (EM)) /D. sein, E. sooth/;  Gr. on(tos) (онтология, 
этимология), esti =Skt. asti, D. ist 

2. potior (v.dep.4) “(за)владеть”, ~is/ior/issimus 
(“могущественный,  важнейший”, ~issimum 
“преимущественно”; ~ior/ius “лучше, предпочтительный”; 
~estas “мощь” (F. -if “зависящий от договаривающихся 
сторон”, F. podestat (a) “городской голова”);  (prae/im)~ens 
“(не/очень) могучий”, (im)-tia/tatus (m4) “сила, господство” 
(=F., E. -tat(e) = потентат “властелин”, (im)-t(iel/ial)/ce/cy = 
(им)лотенция/альный, F. -tille (f) “лапчатка (раст.)”, -ce 
“виселица”, pleni-tiaire “полномочный”, F., E. omni-t(ce) = 
pre-t/ce “всемогущий(ество)”); (+sum, fui, esse) possum, 
potui, posse (=potesse (a)) (E. posse “ополчение”, F. pouvoir 
“мочь”, E. power(ful/less) “(бес)сила/ьный”, F. peutětre 
“возможно”, (im)puissant(ce) “(не)мощный/ь”); compos 
(impos) “(не)обладающий”; (im)possibilis, -ilitas 
“(не)возможный/ость” (=F.,E. -le/ilité/ility); (+L. sedeo) 
possid(e)o, sedi, sessum; possessio, -or/ivus (=F. posseder =E. 
possess(ion/ive/or(y)) “владеть/ние/тельный”), -incula 
“пленница”; ?polleo, ui (+L. valeo), -ens “иметь силу, 
могучий” /?Irl. oll “большой”/; Gr. posis “муж”, despotes >= 
деспот, “господин” = G. faths (EM)     

3. (per)volo, volui, velle “(очень) желать” (=F. vouloir); 
nolo “не желать”, malo (+L. magis) “предпочитать”; ~ens; ~o 
“доброволец”, ~untas, -arius = воля/ьный (=F. ~onté, -iers 
“охотно”, (in)-aire =E.(in)voluntary, -eer/arism  волонтер, 
волюнтаризм; F., E. ~ition(al), -if “воля/евой”; F., E. 
bene/male~e(nt(ce)) =F. bienveillant(ce), mal- 
“(не)доброжелательный/ство/вольный”;F., E. velléité(y) 
“поползновение”); voluptas, -arius (=F. -é, F.,E. -
eux/uous/uaire/uary “удовольствие, чувственный, 
похоть/ливый/ливец”), ~upe “радостно”; vel “хотя”, velut(i) 
“словно”; invitus (<vis (volo 2 sing)) “неохотный”; ?vultus 

(m4), -uosus “выражение лица, гримасничающий” (F. -
ueux/uosite “багровый и опухший (о лице), отечность”, 
envouter, -ement “(накликать) порча(/у)”); Gr. (Dor.) 
boulomai, len (EM); eplomai,elpos “надеяться(-жда)” (Ptr.); D. 
wollen, рус. велеть, воля 

4. fero, tuli (tetuli (a)), latum, ferre “нести”, ~tilis. -itas 
“плодородный/ие” (= F., E. -e/ité/ity/iser/ize “удобрять” 
фертилизация); forda (f1) “стельная корова”, ~ax, 
“плодородный, обильно” ; ~etrum =~culum “носилки” (F. 
fierte (a) “рака, оправа”); ~entarius “стрелок”; ~alis, -ia (n.pl) 
“погребальный, поминки”; fors = fortuna (=F.,E. (in/un/mis)-
(at)e фортуна “случай”), -o (v1), (in)-atus/ate/ium 
“осчастливить, -ый/о, не-ый”, fortuitus, -o/u/um (=F.,E. -(ous) 
“случай(ность/ный/но)”), forte “случайно”, forsan =forsit 
=forsitan (<fors sit an) = -assis (<-e an si vis) “возможно”; { 
af~o “доставлять” (F.,E.-ent афферентный); au~o, abstuli, 
ablatum, auferre “уносить”; con~o “сносить, собирать” 
(=F.,E. -(er) /?E. ferry, D. fahren (Ptr.)/, -ence конференция, 
конферансье); de~o “доставлять” (F.,E. -(er) “присуждать, 
уступать, отсрочивать”, -ence/ent “уважение, выводящий 
наружу”); dif~o “разносить”, (in)-ens/entia “отличный/ие” 
(F.,E.-(er/ence/entiel/encier) дифференцировать); ef~o, extuli, 
elatum “уносить” (F.,E. -ent эфферентный); prober, probrum 
(<pro~o), -osus, op-ium “позор(ное дело)” (=F.,E. op-e/ous, 
ex-o (v1), -atio “упрек(ать)” (E.-ation “брань”); of~o, obtuli, 
oblatum, of~re “выставлять” (F. offrir, of~t (E.of~) 
“предлагать” =E. prof~ (+F. pour), -ande/e “приношение, 
предложение”, of~toire (E.-ory) “дароприношение”, D. Opfer 
“жертва”); suf~o, sustuli “переносить, просматривать” (F. 
souffrir (E. suf~), -ance (E. suf~ance, in-able) “страдать/ние 
(нетерпимый)”); prae~o “выдвигать вперед” (F.,E. 
pre~(er/ence) “предпочитать/тение” преферанс, 
преференция); pro~o  “обнаруживать, выносить” (F. -er 
“изрекать”); in~o “вносить” (F.,E.-(er/ence) “делать вывод”); 
per~o  “приводить”, -ens “терпеливый”; re~o  “возвращать” 
(F.,E. -(er), -endaire/endary/ence/endum 
реферировать/ент/ендум/ат); re~t, rettulit (impers.) (+res) 
“важно”; trans~o “переносить” (=F., E. -(er/t/ence) трансфер; 
?F.,E. inter~(er) нтерферировать (Dauzat) /?L. ferio (Ptr.)/; F. 
circon~ence “окружность”, voci~er (+L.vox) “вопить”, F. 
calori~e калорифер, argenti/auri/cruci/somni~ (E. somni~ous) 
“серебро/золото/крестоносный, снотворный”) ; superfero 
“переносить”; ?infestus “подверженный нападениям”, 
manifestus (>E. infest “кишеть”, manifest) (Ptr.) /?  L.defendo 
(Дворецкий)/}; Gr. phero, pheram, D. gebären, рус. бремя, 
беру, брать; latio, ~or “несение, подающий” (F.,E. legis~if/ve 
(+L.lex) “законодательный”); {ab~us (<aufero) (F.,E.-e/ion 
“ампутировать/ация”, -if/ive аблатив); col~io, -ius “сбор 
денег, собрание” (Pol. kolacja) (F.,E. -ion(ner)/e 
“сличение(/ать) копии с подлинником), завтрак”; de~io, -or 
“донос(чик)” (F.,E.-ion, -eur/or, E.-e “доносить”); di~or 
“любитель отсрочек” ((F.,E.-oire/ory “медлительный”); e~us, 
-io “возвышенный, вынос” (E.-e/ion “подбадривать, 
приподнятое настроение”);  re~io =-us (m4) (F.,E. -e(r), (cor)-
ion(ship)/if/ive (кор)реляция, релятивизм); pro~o (v1), -io 
“увеличивать, отсрочивать, расширение” (E.-e 
“вытянутый”); trans~us (F.,E.-e(r), -ion транслировать, 
трансляция); ob~us (F.,E.-(e)/ion “жертва/енник”, F. oublie 
“вафельная трубочка” облатка); prae~us (F.,E. pre~(e) “(досл. 
назначенный)” прелат, F. prelasser (se) “держаться 
небрежно”), super~us (F.,E. -if/ive “превосходящий”); in~us 
((E. illation “вывод”)}; tollo, sustuli, sublatum, ere 
“поднимать” (~e “возьми! (крики, обращенные к Понтию 
Пилату)” (F. ~é “крик возмущения”, E. ~ (1) “налог”, 
~gate/bar/booth “застава, городская тюрьма”); #us, eris (n), 
#eralis “бок (овой)” (F.,E. (bi/equi)- латеральный, F.lez 
“около (в географических названиях)”, laize = laise (f) 
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“ширина ткани”, lé (m) “полотнище”); {at~o “поднимать”, 
di#o (v1) “расширять” (=F.,E. -e(r)/ation дилатация), ex~o, 
tulli “выносить” (E.extol “превозносить”)}; ~eno 
“подъемный рычаг”; tolutim “рысью”; tolero (v1) “терпеть”, 
(in)-ans/antia/abilis “выносливый, терпеливый/о(сть) 
(невыносимый, нетерпимый)” (=F.,E. (in)-er/ate/ance 
толерантость); (col/per)#us/e, #itudo (=F.,E.-itude) 
“широкий/ина), пространный/о”); tellus, uris (f) “земля” >F.-
ure, -eux, -ique = теллурий; titulus (m2) (F.,E. (in)-
er/a(i)r(e)/ary/ariser, E. (en)title  титул(ярный/овать), F. titre 
титр, (at)-er/age, E. -ate титуловать, титровать/ние, 
“(уполномачивать)”, tittle титла “черточка над знаком”, Sp. 
tilde = тильда); D. dulden (=E.thole), Zoll, Gr. toloneion 
“таможня”, telones “фискал”, telos “налог”, tlenai “нести, 
поднимать” талант (Ptr.); Skt. tulayati “поднимать”, tula 
“весы (пара чашек)” (Ptr.), Irl. leth “бок”, рус. стлать, укр. 
тло (EM); struo, -xi, -ctum, -ere = строить “накладывать 
слоями”, ~es (f5) “слой”, ~ma  “опухоль” (=F. ~me(ux)) 
~ctura структура, ~ctor “каменщик”; {a~o “пристраивать”; 
con~o/ctio (=F.,E. (re)-re/e, -ct(ion) конструировать/кция); de-
o/ctio (=F.detruire =E. destroy /?L. traho (Dauzat)/, F.,E. 
de~ction =деструкция “разрушать”); ex~o/ctio “воздвигать, 
сооружение”; in~o/ctus (m4) = -ctio “устраивать, устройство” 
(=F.,E. -ire/ct “обучать”, -ctor/mentum 
инструктор/мент/кция); ob~o/ctio “заваливать, препятствие” 
(=F.,E. -er/ct(ion) обструкция); prae-o “преграждать”; 
sub~o/ctio “подводить фундамент” (F.,E. -ct(ion) 
“подстройка”); industria, -ius (indu = in) “усердие/ный” 
((=F.,E.-ie/y  индустрия)}; sterno, stravi, stratum, ere = стлать 
“поражать, валить”; {pro~o “распространять”  (F. -er/ation 
“повергать на землю, низкопоклонничать/ство”, F.,E.  
prostré, -ate/ation “угнетенный, упадок” прострация); sub~o 
= o~o “расстилать”, in~o “покрывать”, per~o “выравнивать”; 
con~o “устилать”; !con~o (v1) = ex-o (v1) “пугать” (=F.,E. -
er/ation“ошеломлять (ужас)”)}; strages, is (f) “падение”, -
ulum/ulus “покрывало, покрываемый”, stramen (n3) 
“подстилка” = -entum/ineus “+соломеный” (=E. -ous), stratum 
“покрывало, (pl) мостовая (strata viaria)” (>F.,E. -
ifier/ify/us/osphere = стратосфера, стратификация/цировать, 
F. -e “пласт”; F.,E. estrade = эстрада; D.Strasse = E. street 
“улица” (VL. strata), strath(spey) “(в Шотландии) долина с 
рекой (медленный танец)”, stray (to go) a-, e- (AF. estraier 
“бродить”)“заблудиться/ший, приблудное животное”); L. 
stella, -ans/atus “звезда/ный” =D. Stern = E. star (sterling 
“полновесный”)= Gr. aster, astron = Skt. star [“...l’idee 
fondamentale serait celle de groupe d’etoiles semees dans le 
ciel” (EM)] (=F. étoile(ment) “+звездообразная трещина”, -
aire/ion(at) “звездчатка (раст.), хамелеон, заклад, распродажа 
чужого под видом своего”, E. -ar/ate/ular 
“звездный/чатый/ообразный”, F.,E. con-ation “созвездие”); 
Gr. aster, sterope “молния”, asterope, astrape(to), (EM); 
D.strecken, streuen, Stirn, Stroh, E. strew (G. straujan 
“распространять” (EM)), Gr. stornunai “распространять, 
рассыпать”, stratos “военый строй” стратегия (Ptr.), stornymi, 
estromai, estoresa, strotos (EM), Skt. strtas “рассыпанный, 
покрытый”, рус. стлать, сторона, страна /?L. rego, D. reich 
(Ptr.)/ 

5. pono, posui, positum, ere (<po (<ab) +sino) “класть” (F. 
~dre/deur/doir “класть яйца, несушка, ее гнездо”, ~ant (a) 
“запад”), #itor “основатель”, #itio, -tus (m4) = -ura 
“положение” (F.,E. -ion, (dia)-if/ive/ivism(e))) 
позиция/итивный, диапозитив, F.,E. #t(e(r)), -
age/al/ill(i)on(ner)/ure/ural пост, почта, ?поза, “столб, 
выставлять, (вывешивать) обьявление, форейтор (брызгать 
слюной (F.)), положение (поза)”, F. a-(ill)e(r) “прятать в 
засаде, (делать) заметки на полях”,-iche “приставной, 
поддельный” [?ab “от”, aprilis >F. avril >апрель (G. afer 

“после”), Gr. apo “от”, epi “на”, Skt. apa “прочь” (EM)]; F. 
ponte(r) =E. punt понтировать [?F.,E. pose(r), -eur (-ure) поза 
F. pesade (It. posata) “вставание на дыбы” <Gr. pausa 
(>пауза) (Dauzat)]); {ante~o “выдвигать”; ap~o (etc) 
“приставлять”, (per)ap# itus, -ite/itum/ita (n.pl.t.), -itio 
“удобный/о, прилежание, близкие понятия, сопоставление” 
(F.,E. -e(r)/ition/ite “прилагать, приложение, подходящий 
(E.)”, E. puzzle “загадка, озадачивать”);  (re)com~o (F.,E. -ent 
(E. compound “сложный, составлять, смесь”) 
>компоновать/ент), (prae)com#itus “изящный (заранее 
подготовленный)”, -itio/itor  (F.,E. (de)-e(r)/ition/ite 
“разнородный, смесь”, E -ure “самообладание” композиция, 
F. compote компот, -teur компостер, E. -t компост); contra~o 
(E. contra#ition “противоположение”); de~o (F.,E. -e(nt) 
депонировать), de#itus “погибший” (F.,E. -e(r)/ition 
“снимать, снос, смещение”, -itaire/itory депозит, F. depôt 
депо); dis~o  (F. -ible/ibilité “наличный/ость”), 
(in/prae)dis#itus “распределять, расположение, 
упорядоченный (заранее подготовленный)” (F. dispos 
“бодрый”, F.,E. (in/pre)-e(r)/ition/itif/itive/al/able 
“(пред)располагать (вызывать недомогание (F.)), 
размещение, устройство, распоряжение” диспозиция); ex~o 
(E. -ent(ial) экспонировать/ента, expound “излагать”), 
ex#itus/itio (F.,E. -e(r)/ition экспозиция, E. -ure 
“подвергание”); im~o “возлагать” im#tus, -or “обманщик” 
(F.,E. -e/ure/eur/or) “пята свода (налог (E.)), ложь, лжец)”, 
F.,E. (super)impose(r)/ition, F. impôt “облагать (обложение) 
налогом (накладывать (E.), налог)”, F. -ant импонировать, 
импозантный); inter~o “размещать”, (F.,E. inter#e(r) 
“вставлять”, F. entre#er, entrepôt ”склад(ировать)”; F.,E. 
juxta#e(r), -ition (+L. juxta) “сопрягать/жение)”); op~o 
“подвергать” оппонировать/ент, op#itus (m4) (F.,E. -
e(r)/ition/ite/able/al опппозиция); prae~o, prae#itio “ставить во 
главе, предпосылка” (E. prae#tor “староста класса (в 
школе)”, F.,E. prepose(r) -é/ition “назначать (служащий), 
предлог”, F. prevot(é) прево “судья (полевая жандармерия)”, 
E. provost “ректор, настоятель”, D. Profoss >прохвост); pro~o 
(E. -e(nt) = propound “предлагать на обсуждение 
(сторонник)”), pro#itus, -um/itio “предлагать, ставить 
впереди, доступный, предложение, предпосылка” (F. (á) 
propos “речь, повод (кстати)” F.,E. -e(r).al.ition(al) 
“предлагать/ожение” пропозиция/ональный, E. purpose (AF. 
pourposer), -eful/ive “цель/еустремленный, намеренный”); 
re~o “хоронить”, re#(i)tus “отдаленный” (F. -er (1) “снова 
класть”, E. -itory “хранилище”, -e (trust in), -al “полагаться, 
упования” [?>F.,E. -e(r), E. -eful, F. repos “отдых(ать), 
успокоительный”(Ptr.) /?<Gr. pausa (Dauzat)/]; se~o “ставить 
в сторону”; sup~no, sup#(i)tus “подкладывать” (F.,E. -
e(r)/ition, E. -al “(пред)полагать/ожение, подлог” 
>(пре)суппозиция, F. suppôt ”пособник”); super~o 
“накладывать” (F.,E. super#ition суперпозиция, 
“наложение”); trans~o (F.,E. trans#e(r) транспонировать); 
sino, sivi, situm, #us (m4) “позволять, откупать, 
расположение/ный” (F.,E. #e “ландшафт, местность”, 
#uer/uate/uation ситуация), de~o “переставать, 
заканчиваться”, de~e “перестань!” (F. de~ence “окончание 
слова”), praestolor (v.dep1) , praesto “поджидать, подручный” 
(F. prět (2), ap-, -er/age, (It.>) presto, -e(sse), ?-idigitateur, -ion 
“готовый, выделывать(-ка), быстро(та), фокусник, ловкость 
рук” /?L. stringo/),  Gr. eao (EM) 

6. eo, ii (ivi), itum, ire “идти”, #us (m4) = #io 
“ходьба/ждение”, #o (v1) “похаживать”, #er, ineris (n) “путь” 
(F.,E. #ineraire. -ary итинерарий, E. -ate/ancy, F.,E. -ant 
“странствовать/ие/ующий” ?F.,E. (ab)errant “блуждающий”, 
E. eyre “округ, выездная сессия суда” (Ptr.) /<?L. erro 
(Dauzat)/); {abeo, ab#io = -tus (m4) “уход(ить)” абитуриент; 
adeo “приходить, обращаться к”, ad#us (m4)“доступ”; ambio 
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“обходить”, amb#us (m.4) “обход, околичность”, -io “обход, 
заискивание”, -iosus “окружающий, пространно”, in-iosus 
“непритязательный” (E. - “окружение”, F.,E. avbiant/ent 
“окружающий”, -ion(ner)/ieux/ious амбиция, амбитус 
[?>ambulo (v1), ~atio “гулять, прогулка” (F.,E. amble(r), 
~ance/ant “(идти) иноходь(ю)” амбулатория) (>F. aller/vais 
(<L.vado), irai (<L. eo, ire) “идти” (Dauzat, Дворецкий), F.,E. 
-ée/ey, -ure аллея, аллюр, F. prealable “предварительный”, E. 
purlieu “окрестности”); {ante~o “слуга, идущий впереди”, 
de~o (v1) “прогуливаться” (F.-er/ation)), in~o/atio) = 
ob~o/atio “расхаживать, разгуливать”, per~o “обходить” (E. -
ate/ation) “обьезжать, осмотр”) (VL. trans~o >F. tresaille 
“колесная ось тачки”) (F. pre~e (E. preamble) преамбула) (?E. 
ramble(r) “бродить, прогулка, праздношатающийся, 
ползучий”), (F.,E. noct-e = somn-e “лунатик”, F. fun-e (+L. 
funis) “канатный плясун”)}; Gr. elauno “двигать” (Ptr.), 
alaomai, eleyno, elasai (EM) /?<L. alacer (EM) (Ptr.)/]; 
circumeo, circu(m)#us (m4) “обходить, круговращение 
(>F.,E. circuit “окружность, оборот”)”; coeo, coetus (m4) 
“сходиться, сходка”, co#io  “заговор”, -us (m4) 
“совокупление” (F.,E. -(er/ion)) ; exeo, ex#us (m4), -ium 
“выход(ить), исход”, -iosus/ialis/iabilis “гибельный” (F. 
reussir, -ite “успех/вать”, E. exit = F.,E. issue (=F. -ir) 
“выход(ить)” = E. -uance); ineo “входить” (consilium ineo 
“принимать решение”), in#io (v1) “обучать”, -us (m4) = -ium 
“начало/ьный)” (F.,E. -ier/iate/iative/ial инициатива, 
инициация/ировать, инициал >F.,E. (re)commence(r) (ment) 
“начинать/ало”); intereo “погибать”; obeo “идти навстречу, 
противляться”, ob#us (m4) “закат”, -er “мимоходом” (F.,E. -
(uaire/uary) “годовщина (поминки), некролог”); (de/dis)pereo 
“проходить, исчезать, пропадать, погибать” (F.,E. perir(-sh), 
de-ssement, (im)-ssable (E. -shable) “гибнуть.ель, 
(не)тленный”, F. -ssoire “лодка, легко опрокидывающаяся”); 
praeeo “идти впереди”, praetor “начальник” (F. pretoire 
“судилище претора” преторианцы); praetereo “миновать” 
(F.,E. preterit(ion) “прошедшее время (умолчание)”); prodeo 
“продвигаться, выходить, обнаруживаться”; (ne)queo “(не) 
быть в состоянии” (nequitur < ne que itur: “La langue 
archaique connait des formes passives du type quitur” (EM)); 
redeo, redii, red#um, ire “возвращаться”, -us (m4) = -io 
“возвращение”; sed#io (+sed), -iose “мятеж(ный)” (F.,E. -
ion/ieux/ious); subeo “подвергаться, подкрадываться” (=F. 
subir), sub#tus (F. -(ement) (It. -o) = soudain(ement/eté) = E. 
sudden(ly/ness) “внезапный/о(сть))”; transeo “переходить” (F. 
transe =E. trance транс, E. trounce “бить, пороть”, F. transir 
“коченеть”, E. -ent/ence “преходящий, мимолетность”, F.,E. 
trans#(er), -if/ive/ion/oire/ory “переход(ный), провозить, 
быстротечный” >транзит); comes, mitis (с) (F. comices 
комиции), com#o(r) (v(dep)1), (in)-atus (m4), -ium/ialis 
“спутник, сопровождать/ение, собрание” (F.,E. con-ant/ance 
“сопутствующий, совокупность”, E. constable, -ulary 
констебль (L. comes stabuli), (vis)count(y) = F. (vi)comte (1) 
виконт “граф(ство)”)}; janua (f1), -itor (=E.) “дверь, 
привратник” январь (F. -vier) /Lit. joti “ехать” (EM)/; Gr. 
ienai “идти”, eimi “выходить” (E.enema, isthmus), Skt. emi, eti 
“иду, идет”, Lit. eiti “идет” (EM) 

7. aio, -t “побуждаю/ет”, adagium (F., E. -e) “изречение”, 
prodigium, -ialis/iosus (F. -e/ieux, E. -y/ious) 
“чудо/ной”/?L.ago (Stappers)/. 

8. inquam, ~is/it “говорю/ишь/ит (о цитируемой речи)” 
/?<*insquam; ?inseque, insece;  [“pour le vocalisme cf. hom. 
hespete (de hen-spete) a coté de ennepo. Mais on ne voit pas 
comment *insquam aurait abouti a inquam” (EM)]/.    

9. odi, odisse (osurus) “ненавидеть” (VL. inodiare> F. 
(des)ennuyer, -eux, ennui = E. annoy(ance), noisome 
“докучать(-ливый), вредный, досада”); odium, (per)-osus 

(=perosus) “ненависть(-ный)” (F.,E. -eux/ous одиозный); D. 
hassen, Gr. kapros, L. caper, aper (EM), ?L. oleo, odor (Ptr.) 

10. calvor, vi “увертываться”, cavillor (v.dep1), -atio/ator/a 
“дразнить, увертка, шутник/ка” (E. cavil(ler) 
“придираться/ка/а”); calumnior (v.dep1), -a/ator [“*kel  enlargi 
par “u” en latin” (EM)] “клевета(ть/ник” (E. -ate/ation/ous =F. 
calomnie(r), -eux/ateur; F.,E. challenge(r) “бросать вызов”); G. 
holon “клеветать”, ?Gr. kheleo “искать” (EM) 

11. memini, meminisse “помнить” (F.,E. ~ento 
“памятка”), com~ini “запоминать”, mens, mentis “ум” , -io 
“упоминание” (F.,E. -al(ity/ité) = ментальный/ость, -ion(ner) 
“упоминать/ние”, F. ra-evoir (L. -e habere) “напоминать”, 
sus-ionné ”вышеупомянутый”); (e)-ior (v.dep4), mendax, 
acium “лгать, лживый, ложь” (emensus = e-itus 
“выдуманный”) (F. -ir/eur/erie = F. mensonge(r) (AF. 
mençonge <VL. -itio), E. mendacious/acity “лживый/ость)”);  
demens (=amens), de-ia (=a-ia) “безумный/о/ие” (F. demence 
(de-iel), de-i(r) “уличать, опровергать, уличение”, E. de-(ed) 
“сводить с ума”); com-or (v.dep.1) “размышлять” (F.,E. -(er) 
комментарий), -atio/or/um/icius/arium/arius/ariolum (dim) 
“обдумывание, изобретатель, выдумка, придуманный, 
заметка”; comminiscor, mentus sum, -i =e-or “выдумывать”, 
re-or “вспоминать” (F.,E. re-ence = реминисценция); moneo 
(v2), ~itus (m4) = -io/a (n. pl), -or “напоминать/ние/ющий)” 
(F.,E. -ion “увещание”, F. -oire/eur/or(ial) “наставник/лять”, -
or “ящерица” монитор); ~eta(rius/lis) (<Juno Moneta) (=F.,E. 
~etaire/etary/etiser/etize, F. ~naie/nayer/nayage = монета, 
“чеканить/ка”, E. ~ey “деньги”, mint(age) “чеканить(ка), 
монетный двор, большая сумма”); ~umentum (=F.,E.) 
монумент; ad~eo/itio/itum/itus (m4), ad~itor “увещевать/ние)” 
(E. ad~ish, E.,F. -ition “+выговор (F.)”, F. -ester/estation 
“делать выговор”); com~eo (v2), -efacio (+ facio) “увещевать, 
настойчиво напоминать” = e~eo; prae~eo/itus “вести, 
проводник” (F.,E. pre~itoire/itory/ition “предваряющий, 
предчувствие”); sub~eo (v2) “говорить по секрету” (F. 
semondre (a), semonce(r) “выговор, отчитывать”, E. 
summon(s) “вызывать/ов в суд”); monstro (v1), -
um/(u)osus/atus/atio/ator “указывать, знамение, странный/о, 
замечательный, показ, проводник” (F. -e = E. monster, F.,E. -
ueux (-ous) = монстр(уозный), D. Muster “образец”, E. muster 
“смотр, собирать, проверять” (AF. mostre), F. montre “показ, 
часы”, E. monstrance “дароносица”) {com-o (v1) “точно 
указывать”, de-o/atio “указывать, показ”, prae-o/ator 
“руководить, проводник” (F. (re/de)montrer = E. (re/de)-ate 
демонстрировать) “показывать, (доказывать, укор(ять)” 
(=F.,E. remon(s)trance)}; D. meinen, Minne, E. mean, mind, Gr. 
mainimai “беситься”, auto-matos (автомат) (EM), mainesthai 
“бредить”, mania (>мания), mathesis “учеба”, mnesis, mnestis, 
mnasthai “воспоминание, память, помнить”, manteia 
“пророчество” (мантика), menos “ум, намерение” (Ptr.), Skt. 
mata, manas, manyate “мысль, ум, мыслить”(Ptr.), рус. 
мнение, мнить, память; ?(im)memor, -i(ol)a (E. -y, F. memoire 
мемуар, F.,E. -ial мемориал), -abilis (F.,E. -able), -andus (F.,E. 
-andum меморандум), -iter, -o (v1), -atus (m4), -ator, im-atus 
“помнящий (забывчивый), память (слабая), достопамятный, 
наизусть, напоминать, рассказ(чик), не упомянутый” (F.,E. -
iser/ize “запоминать” (?F.,E. remembrance, E. remember 
“воспоминание, помнить” (?< VL. re-or (Ptr.)) /?< L. 
membrum (Dauzat)/), com-o (v1)  “припоминать” (F.,E. -er/ate 
“чествовать”), -atio (F.,E. -ation “ознаменование”) /<+?L. 
moror, Gr.merimna, mermeros “беспокойство(-ный)”, martys 
“свидетель” (>мартиролог), Skt. smarati “помнить”, Serb. 
mariti “горевать”, E. mourn “оплакивать” (Ptr.)/; ?mendum = -
a, -osus “недостаток, ошибочный/о”, -ico (v1) (=F. -ier), -icus 
(=F., E. -i(c)ant = F. -igot(er)) “клянчить”, -icitas (=F.,E. -
icité/icity) “нищенствовать/ий/ета”; e-o (v1), e-atio/atus/abilis 
“исправлять/ение/енный/ено/имый” (F., E. e-(er/ate) 
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(“исправлять текст”), a-(er/(e)ment) “улучшать/ение”,  a-e/s 
“возмещение”, E. mend “(по)чинить/ка”) /?L. mendax; ?Skt. 
minda “уродство”/ 

 
 
ДІЄСЛОВА НЕРЕГУЛЯРНИХ  
                    ВІДМІН    
 
                   Conjugatio tertia. 
 
                  Verba deponentia  
 
1. apiscor, aptus sum, apisci “достигать”, (ad)#o (v1), 

#us/e “прилаживать приспособлять/енный, впору” (F.,E. 
#(e), #itude “пригодный, способный/ость”, ad#(er) 
адаптация, F.,E. attitude  (<VL. aptitudo) “осанка, 
отношение”, E. lariat “аркан” (<Sp. la reata < Sp. atar)); 
{adipiscor, adeptus sum, adipisci “настигать”, ad#us, -io 
“приобретение”  (F.,E. -(e) адепт), in#us, -ia/io (v1) 
“негодный (=F.,E. -(e)), болтать вздор”; indipiscor, d#us sum, 
dipisci “догонять” (+in(du))}; ?apud (F. avec “с”); coepi(o), 
(coeptum), ere “начинать”, #o (v1) “принимать за что-либо”, 
#um, us (m4) “начало, начинание (предприятие)”; Skt. apta, 
apnoti, apa(t) “подходящий. достигать, достигнувший 
(получивший)”;  copulo (v1), -atio “связывать” (F.,E. -
a/e(r)/ate “связка, спаривать” копуляция, couple(r/t) “пара 
(сцепка)” куплет, F. ac/dé-er “запрягать /спускать собак”, F. 
ac-age/ement “собачья упряжка, случка”); (ex)opto (v1), 
(ex)~atus, -o/io/um, ~abilis “желать 
/нный/нно/ние/нное/тельный (жаждать)”, ~io “воля, 
помощник” (F.E., ~er/ion “выбирать/ор”); рус. внезапно 
(чеш. japati “наблюдать”) (EM); {ad~o (v1), -atio /ivus 
“подбирать, принимать” (=F.,E. -er /ion/if/ive “усыновлять”); 
co~o (v1) (F.,E. -(er) кооптация)}; opinor (v.dep.1), -
atus/abilis/ator/io/atio “предполагать/емый, мнимый, 
воображающий, мнение, предположение” (=F.,E. -e(r)/ion, F. 
-iâtre “упрямый”); nec-ans, nec-ato/us = in-ans/ato/atus/atum 
“неожиданный/о” (=F. -é)  

2. (ob)irascor, (iratus sum), irasci “гневаться” (F.,E. ~ible 
“раздраженный”, ire, +E. #e “гнев(ный)”); Gr. oistrus “овод, 
жало, желание”, (Hom.) hieros “быстрый”, Skt. isiras 
“оживленный”, Lit. aistra “страсть” 

3. ulciscor, ultus sum, ulcisci “мстить”, #io/or, in#us 
“месть, мститель, неотмщенный”, It. #o(re) 

4. utor, usus sum, uti “употреблять”, (in)~ilis/itas 
“годный, польза” (=F.,E. (in)-e/ité/y, F. -er утилизация, 
outil(ler) “орудия, оборудовать” утиль), ~ensilia 
“принадлежности” (F. ustensile = E. -(s) “утварь”), #us (4) 
“обычай” (=F.,E. #(age), #e(r)/uel/ual(ly) “применять, 
обычный”, E. #eful “полезный”, F. #ager/ite “потребитель, 
обычный”), #ura “применение” (F.,E. -e/y “ростовщичество 
(+износ (F.))”), #urpo (v1) (+L. rapio), -atio “применять” 
(F.,E. -er/ation узурпация), #itor (v.dep.1) “часто 
пользоваться”, #ucapio “приобретать (+L. capio)”; {ab~or, 
ab#us “злоупотреблять/енине” (=F.,E. -(e(r))/if/ive) 
“оскорблять (E.)”} 

5. fido, fisus sum, ere “доверять” (=F. fier (1)), ~es, ei (f5) 
“вера” (=F. foi = E. foy, fay (a), faith, F.,E. ~eism(e) фидеизм), 
~us = ~elis, -itas “верный/ость” (=F.,E. -e/ité/y, F.,E. feal(té/ty) 
(a) “преданный”), ~ucia(rius) “доверие (временный, 
занятый)” (F.,E. -iaire/iary “бумажный (о деньгах) (F.), 
доверенный (E.)”) (F. fiancer, fiançailles = E. af-e 
“обручать/ение”); {(F.,E. af~avit “показание под присягой”, 
E. davy (sl.) “клятва”), con~o “быть уверенным” (=F. confier 
=E. -e, F.,E. -ent/ence = F. confiance конфиденциальный, F. 
confiant “доверчивый”), -entia = con#io “упование”, dif~o “не 

доверять”, -entia “недоверие” (E. -ent/ence “неуверенный, 
застенчивый”) (F. defi(er) = E. defy, defiance “(бросать) 
вызов”, F. defiance “недоверие”), per~ia, -(ios)us “измена. 
вероломный” (=F.,E. -e/ie/y/ious)}; foedus, -eratus/ifragus 
“договор, союзный, вероломный” (F.,E. federation, -al/ate 
федерация); Gr. peithesthai, peithein, pestis “доверять, 
убеждаться”, D. bieten 

6. fruor, ~itus (~ctus) sum, ~i “пользоваться, 
наслаждаться” = per~or, frux, frugis = fructus (4), -
uosus/uarius “плод(овый)” (=F.,E. #(ier/ful) фрукт, -ifier/ify 
“приносить плоды (F.), оплодотворять (E.)”, F. -ueux 
“плодотворный”), frugi, -es, um (f3), -alis, -itas “бережливый, 
плоды/овый, их запас” (F.,E. -ité/ity “бережливый (E.), 
умеренный (F.)”), frumentum “хлеб” (F. froment “пшеница”), 
-or (v.dep.1) “заготовлять хлеб”; D. brauchen 

7. (per)fungor, functus sum, fungi “выполнять” (E. #ion = 
F. fonction функция, E. ~ible = F. fongible 
“взаимозаменимый”), (per)#io “исполнение” (E. -ory 
“поверхностный”), de~or, de#us “окончить, покойный” (=E. - 
=F. défunt); Skt. bhunkte, bhunjam “тешиться” 

8. gradior, gressus sum, ~i “шагать”, ~us (m4), ~atim/atio 
“шаг(ом), возвышение, усиление” (F.,E. ~e/ation “степень” 
градус/ация, ~uel/ual “постепенный”, F. ~uer/uation =E. 
~ate/ation градуировать/ка, F. ~ué “дипломированный”, E. 
~uate “заканчивать ВУЗ”, F. ~in “уступ”, gravir 
“взбираться”), grassor (v.dep1), -ator “идти, бродяга” (E. 
#orial “ходячий (зоол.)”); {aggredior, ag#io (E. -(ion), F. 
a#er/ion агрессия), con~ior “сходиться”, con#us (m4), -io 
(F.,E. congrés(s) конгресс), de~ior “опускаться” (F. de#if 
“нисходящий”, E. -ion “уменьшение”, F.,E. degrade(r), -ation 
деградация, F. dégrat “отплытие судов на ловлю рыбы”, F. 
degré =E. degree “ступенька, степень”), di~ior, di#us (m4), -
io “уход(ить)” (F.,E. -(ion) “отклоняться/ение (E.), 
отступление (F.)”), e~ior, e#us (m4) “выход(ить)” (=E. -(ion)), 
in~ior (F.,E. -ient ингредиент), in#us (m4), -io “прибытие, 
вход(ить) (=E. -(ion))”, pro~ior, pro#us (m4) =-io 
“продвигаться/жение” (E. -, F. progrés прогресс), reg~ior, 
re#us (m4) “возвращаться/ение” (F.,E. -(ion) регресс) (F.,E. 
retrograde ретроград) (F.,E. trans#(ion) “переступать, 
нарушение”)}; AN. gredo “приходить”, G. grid “порог”, Lit. 
gridyti “идти”, рус. гряду(щий)  

9. labor, lapsus sum, labi “спадать, разливаться”, ~o (v1), 
~asco/efacio/efio /efacto (v1) “шататься, угрожать падением, 
расшатывать, трясти”, ~es, is (f) “оседание, позор, пятно”, 
~ecula “пятнышко” (F.,E. ~ile лабильный), #o (v1) 
“шататься”, #io/us (4) “скольжение, обвал” (F. # (de temps) 
“промежуток времени”, (+E.) #us/e ляпсус, col#e коллапс) 
(F. avalanche (<AF. lavanche) ?>лавина); {de~or 
“соскальзывать” (F. -rer/rement “повреждать, расстраивать”), 
e~or “выскальзывать” (E. e#e “пролетать (о времени)”), 
pro~or, pro#io “доходить, падение” (F.,E. -e/us 
“выпадать/ение (органов)”), re~or “скользнуть назад” (F.,E. 
re#(e) “еретик, рецидив (E.)”)}; ~or = ~os, -o (v1), -iosus 
“труд(иться/ный)” (F. -ieux =E. labourious “трудолюбивый”, 
F.,E. -atory/atoire лаборатория, F. ~eur “тяжелый труд”, F.,E. 
~our(er) “труд (чернорабочий) (E.); пахота (пахать) (F.)”);  
{(F.,E. col~orer/orate “сотруднивать” коллаборация), e~oro 
(v1) “стараться” (F.,E. -er/ate/ation “переваривать пищу (F.), 
вырабатывать, обработка”)}; D. schlafen, schlaff, рус. слабый 

10. (e)loquor, locutus (-itus) sum, ~i “говорить” (F.,E. #ion 
“выражение, оборот речи”), ~ax, acis, ~acitas 
“болтливый/ость” (=F.,E. -e/ious/), ~ela “речь” (F. -e 
“болтовня”); {e~ens, e-tia/tium “красноречивый/е (=F.,E. -
t/ce), e#io “речь, способ изложения” (F.,E. -n “оборот (F.), 
красноречие (E.)”), al~or “взывать”, al~ium = al#io (F. -n 
“краткая речь, введение”), col~or, -ium, col#io (=F.,E. -e/ial/or 
“разговор/ный, собеседник” коллоквиум) (F.,E. inter#ion 
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“беседа, собеседование (F.)” F. -oire “частное определение 
суда”, inter~er “смущать”), ob~or “возражать”  (E. -y 
“злословие”), pro~or “пророчить”  (E. pro#or) (F.,E. soli~e/y 
солилоквия) (F. ventri~e “чревовещание”)}; Gr. laskein 
“лепетать”, tokuein, tokskein 

11. morior, mortuus sum, mori = умирать (=F. mourir, -ant 
“умирающий”), mors, tis (f) = смерть (=F. #; E. # 
“множество”), #uus “умерший, мертвец” (F.,E. #uaire/uary 
“похоронный”, E. #ician “содержатель похоронного бюро”), 
#ifer “смертоносный” (F.,E. #ifier/ify/ification 
“оскорблять/ение; умерщвлять, усмирять (E.)”), 
(im)#alis/iter/-itas/ia (n.pl.t.) “(бес)смертный/ость/ие, 
бренность” (=F. (im)#el =E. (im)-, F.,E. (im)-ity/ité 
(”смертность”)) (F.,E. #gage/main “заклад(ывать), владение 
без права передачи  (“мертвая рука”)”) (?F.,E. morgue морг) 
(F. #aille “право феодала на наследство крепостного”); 
~ibundus “умирающий (=E. -, F. ~ibond), гибельный”; {(F. 
a#ir “ослаблять”, F.,E. -issement/ize амортизация), com~ior 
“соумирать”,  e~ior “умирать”, ine~ior “умирать от чего-
либо”}; (?E. murrain (<AF. moreine) “ящур, коровья чума” ); 
?morbus, -osus (=F.,E. -id(e)) “болезнь/енный”; Gr. (Hom.) 
brotos, Skt. marate = умирать, D. morden 

12. nitor, nisus (nixus) sum, niti “опираться, напрягаться, 
взбираться”, #us (4) “восхождение, полет”, nixor “опираться, 
покоиться”; {re~or “упираться” (F. -ent “уплотненный”)} 

13. patior, passus sum, -i “терпеть” = ~io, ere (F. pâtir 
“страдать”, -iras “козел отпущения”); (im)~ibilis 
“(не)терпимый”, (im)~iens/ientia “(не)терпеливый/ние)” 
(=F.,E. (im)-t/ce пациент, ?пасьянс), #ivus “чувствительный” 
(F.,E. #if/ive пассив, (com)#ion(ate) “страсть/ный  
(сочувствие)” пассион, F. com~ir “сочувствовать”, (+E.) -ible 
“совместный, сходный”, F. #ionner/ible “увлекать, 
подлежащий”); perpetior, pessus sum, peti; per-io “выносить, 
претерпевание”; Gr. pema “страдание”, penomai “тяжело 
трудиться”, ponos “наказание”, penes (penikhros) (>F.,E. 
penurie/y “бедность”) “бедный”, talaiporos “несчастный”, 
(penthos, hepathon, pepontha) (EM), ?poina (>L. poena >пеня), 
?Skt. papman “несчастье” (Ptr.) 

14. sequor, secutus (sequitus) sum, sequi “следовать” (=F. 
suivre, -ant “следующий, смотря по, согласно”, E. sue 
“преследовать в суде”, suit(able) “годиться (подходящий)”, 
F.,E. -e “продолжение” свита, сюита, E. -or “набор”) (F.,E. 
~ence/entiel/ial “последовательность, ряд карт одной масти 
(F.)” секвенция, ~el(le) “продолжение, последствия (E.); 
шайка (F.)”), ~ax, acis “послушный” (=E. ~acious), #undus, -o 
(v1)/um “следующий, дважды (во вторых), способствовать, 
удача (вдоль, позади)” (F.,E. #ond(aire/ary) “второй/ичый” 
секунда), -arius “второстепенный”, #tor (v.dep.1), -a 
“следовать, учение” (F.,E. #t(e) секта, E. sept “клан”); 
{con~or “следовать”, -entia “последовательность” (F.,E. -t/ce 
“последовательный, следствие”), -s = con#utio “следствие” 
(F.,E. -if/ive/ion “последовательный, следствие”), ex~or (E. -
ies “похороны”), ex#utio “(пре)следовать, хоронить” (F.,E. 
execute(r), -ion экзекуция), in~or “следовать по пятам” (F. 
(s’)ensuivre “вытекать”, ensuite “далее”, E. ensue 
“следовать”), ob~or, -ium/ens “следовать, послушание/ный” 
(F.,E. -ieux/ious “заискивающий, угодливый”, -es/ies/ial 
“похороны/ный”), -entia/ela “уступчивость”, per~or 
“преследовать” (=F.,E. per#ute(r)/ution =F. poursuivre =E. 
pursue, F. poursuite = E. -it/ivance “преследование”, E. -
ant/ance “согласно, выполнение”), pro~or “снабжать, 
преследовать” (E. pro#ute “выполнять, преследовать в 
суде”), re~or “отвечать, следовать за”, sub~or 
“приноравливаться” (F.,E. -ent “последующий”), sol~ia (+L. 
sol) “подсолнечник” (F. souci (1) “ноготки (раст.)”) (F.,E. 
intrin/extrinséque/sic “внутренне присущий/внешний”)}; Gr. 
hepomai “следовать” = Skt. sacate = Lit. sekti, espesthai, D. 

sehen; sequester, tris “посредствующий” (F.,E. -re(r)/er/rate 
(“обособлять, конфисковать” (E.)) секвестр); socius, -o 
(v1)/etas/alis “обший, объединять, обшность, дружеский” 
(F.,E. -eté/ety/al “общество” социальный, as/dis-er/ate 
ас/диссоциация, E. soccer, socker “футбол”); Skt. sakha(yam), 
sakhya (EM); #us/ius = setius “иначе, позже”, serus, um 
“поздний, вечер (=F. soir)” (F. -ein (2) “вечерняя роса”, -
enade серенада), -enus “ясный” (=F. -ein (1) =E. -ene), -eno 
(v1), -itas “прояснять, ясность (=F.,E. -ité/ity)”; Gr. xerion, 
xeros “пыль, сухой” (эликсир) (Ptr), Skt. ksaras “горящий” 
(Ptr), A. seraman “сушить” (EM) 

 
 
Conjugatio cum  reduplicatione  
 
15. cado, cecidi, casum (=F. choir “падать”, F.,E. ~ence 

каденция, F.,E. chute(r) “падение, стремнина (спуск) (E.), 
упасть”, para-e парашют); ~ucus (F.,E. ~uc(ité/y/uous) 
“дряхлый/ость”) “шаткий”, ~aver, -erosus (F.,E. -er(ique/ic), -
re) “труп(ный)”; #us (m4) (F.,E. #(e)/uel/ual(ty) “случай(ный), 
падеж” казус, казуистика, F. en# “запас”, F.,E. chance/y 
шанс, F. -çard “удачник”, mé-t/ceté “злобный/а”), #u (adv) 
“падение, случайно” (?D. Schanze, schanzen “работать, окоп” 
шанцы, E. (en)sconce (2) “шалаш, укрывать” /?L. campus/); F. 
#quer (2) “попасть в западню, заплатить”, F.,E. #cade 
(каскад) “водопад” (F. #catelle (dim.), -er/eur “гулять/ка”) (F. 
déchoir “приходить в упадок”, -u/eance/e(t) “павший, 
упадок, нищета, отход”, F.,E. de~ence декаданс, E. decay 
“упадок, хиреть”, F. échoir “выпадать”, -eance “срок 
платежей”, E. escheat “конфисковать”, cheat “обман 
(ывать)”); {occido, oc~i, occasum, oc~uus (=F.,E. oc~ent(al) 
окцидентальный) “заходить, пропадать, западный”, oc#us 
(m4), -io (F.,E. -ion(al) оказия) “закат, случай”; ac~o, -ens 
(акциденция) “доходить, происходить, случай (=F.,E. -
ent(er/el/al))”; con~o “падать”; de~o (E. -uous “опадающая 
(листва)”), decisio  “попадать, сделка”; ex~o, -ium “выпасть, 
разорение”; in~o “попадать” (F.,E. -ent(er) “чинить 
препятствия” (F.) инцидент,  co-e(r) “совпадать”); inter~o 
“случаться, пропадать”; pro~o “падать”; re~o, -ivus (F.,E. - 
e/ous рецидив) “откидаться, возобновляющий”; suc~o, -uus 
“подпадать, падающий”}; Gr. (Hom.) kekadonto “они 
уступили”, Skt. cad, catsyanti “падать”; cedo, cessi, #um 
“идти, уступать (=F.,E. ~e(r))”, #o (v1) “медлить, отдыхать”, 
#io “уступка (=F.,E. -n, F. #ible “уступаемый”)”, #im “назад”, 
#atio (F.,E. -ion “прекращение” =F. #e(r) = E. cease 
“прекращать”, F. in#ant = E. ceaseless “непрерывный”), -or 
“промедление, бездельник”; {abs~o, abs#io = -us (m4) 
“отступать, уход” (F. ab~er, abces, E. - абсцесс); ante~o, -ens 
(F.,E. -e(nt) антецедент), ante#io, -ores (F. ancětre = E. 
ancestor “предок”) “предшествовать/ующий, 
предшественники”; ac~o (F.,E. -e(r) “примыкать (получать 
доступ)”), ac#us (m4) = -io, in-us “подступать, приближение, 
недоступный” (F. acces, -sit/soire“доступ, похвальная 
грамота, побочный” аксессуар, F.,E. -s(ion)/sible 
“приобщение, доступ(ный), прирост”); con~o (>F.,E. -e(r) 
“даровать (F.), уступать (E.)”), con#us (4) = -io/ivus 
“отступать, уступка” (F.,E. -ion/if/ive “уступчивый” 
концессия); de~o (=F. -er = E. decease, -ent “скончаться, 
кончина (=F. déces), покойный”), de#us (m4)/io/or 
“уступать, уход, предшественник”; ex~o (F. -er/ent, E. 
exceed(ing) “превышать, излишек, чрезвычайный”), ex#us 
(m4) (F.,E. exces(s(if/ive)) “излишек/ний” эксцесс) 
“выступать, выход”; dis~o, dis#us (m4) = -io 
“расходиться/ждение”; in~o, in#o (v1), -us (m4) “выступать, 
наступать, походка”; inter~o (F.,E. -e(r) “ходатайствовать”), 
inter#io (F.,E. -ion), -or “вступать, вмешательство, 
посредник”; prae~o, prae#io “предварять/ение” (F.,E. 
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pre~e(r)/ent “предварять”, pre#ion прецедент, прецессия); 
pro~o (F. -e(r)/é, E. proceed “(продолжать) действовать, 
прием”, -ure процедура), pro#io, -us (m4) (F.,E. 
proces(s(us)/sion) (F. “тяжба”) процесс(ия)) “возникать, 
шествие”; re~o (F.,E. -e(r) “возвращать(F.), отступать (E.)”), 
re#us (m4) (F.,E. -ion “спад” рецессия) “отступать/ление”; 
retro~o (F. -er “переуступать”), retro#io (F. -n) “отступать”; 
se~o (=E. -e), se#io “отход(ить)” (F.,E. -ion сецессия, ?E. #pit 
= #pool “помойка” /<?F. soupirail <L. suspiro (Ptr)/); suc~o (F. 
-er, E. succeed “следовать за”, F. -ané “суррогат”), suc#us 
(m4) (E. -, F. succes “успех”, -if/ive “последовательный”), -io 
(F.,E. -ion сукцессия), -or (=E., F. -eur) “(по)следовать(/ель)”; 
ne#e = -um, -arius, -io (adv), -ie, ne#itas = -udo “необходимо” 
(=F.,E. -aire/ary, -ite(r)/y/ate)}; Gr. hodos “путь” (метод, 
эпизод), Skt. utsad “отступать, исчезать” 

16. caedo, cecidi, caesum (cisum (VL.)), ere “рубить, 
отсекать”, (con)~es, is (f) “рубка, убийство (засека)”, #tus 
(m4) (>F. ceste “железная перчатка, Венерин пояс”), #im 
“рукавица, отрывисто”, #ura (F.,E. c(a)esure/a (>цезура), 
c(a)esar(ienne) “кесарево сечение”, E. sherry шерри; F. ciseau 
(=E. chisel), -eaux/oires (=E. scissors) “резец, ножницы 
(кровельные)”, F. -eler, -et “чеканить, резец”, cisaille(r/s) 
“кромсать, металлические стружки (ножницы по 
металлу)”); caementum “щебень” (F.,E. cement = F. ciment 
цемент); {abscido, abs~i, abscisum (F.,E. abs#se/a абсцисса) 
“отрубить”;  circum~o “обрезать кругом” (=F. circoncire, -
sion); con~o, con#io (F.,E. -(e) “сжатый”) “изрубать”; de~o  
“покончить, отсечь” (>F.,E. -e(r) “решать”, de#ion/if/ive); 
ex~o, ex#io (F. -er “вырезать”) “вырубать, разорение”; in~o, 
in#io (F.,E. -e(r), -if/ive “надрезать, режущий”), -e/im 
“врезать, прерывать, фраза (F. -e “вводное предложение”), 
отрывисто”; inter~o, inter#e “вырезывать, отрывисто”; oc~o, 
-io, oc#io (F. -n) “убивать (=F. occire), избиение. убийство” 
(E. chide “бранить”); prae~o, prae#us/e, -co “обрубать, крутой 
(наотрез), внезапная остановка мысли” (F.,E. pre#(e(r)) 
“точный, уточнять” прецизионный); re~o, re#us “отрубать, 
сжатый”; suc~o “надрубать”; (F.,E. sui~e >=суицид)}; caelo 
(v1), -amen (3), -um, -ator “вырезать, резьба, резец, резчик”; 
scindo, scidi, scissum “рвать” (F. -er “разделять”, -ement = 
(+E.) #ion “раскол, разрезание”, F. #iparite “размножение 
делением”); {ab~o “отдирать” (E. ab#ion “ампутация”), re~o 
“разрывать” (E. -, re#ion “аннулировать/ние”)}; ~ula = 
scandula (F. echandole =E. shingle =D. Schindel “дранка” 
>скудельный); Gr. skhizo/ein “раскалывать”, skhizma схизма, 
skhistos “раскол”, skhide “щепа”, D. scheiden, рус. цедить, 
чистый 

17. cano, cecini, cantum “петь” =#o (v1) (=F.,E. chant(er) 
шантрапа (<F. ne -ra pas), E. shanty “матросская хоровая 
песня”, E. #(er) (2) “лицемер(ить)”), #ito (=F. -onner 
“напевать”); #or/rix (F. -re “певчий”; F. -erelle/epleure  
“струна-квинта (подсадная птица), лейка”, -age шантаж, 
chanson шансон); #ilena кантилена, #i(un)c(ul)um (F. #ique, 
E. #icle “песнь, гимн”); #us/io “пение” (F., E. #ate/a 
кант(ата)); ~or(us) “напев(ный)”; de#o “пропеть” (F. de-
er“разноголосить”, E. des# дискант); ex/in#o (=F. en-er 
“чаровать”, F.,E. in#ation “заклинание”); recino, cinui, centum 
= re#o “откликаться” (E. re#(ation) “отрекаться/чение”); 
accentus (=F.,E.- акцент); oscen (+obs) “зловешая птица”; 
carmen (3) “песнь” (F.,E. charm(e(r)) “чаровать” шарм); 
ciconia (=F.cigogne “аист”, F. chignole “бурав”); Gr. kanazo, 
kanakhe “шум”; eikanos “удачно поющий”, konabos (EM), D. 
Hahn, Huhn  

18. (ac)credo, credidi, creditum “верить” (F. (ac)croire 
“(заставлять) верить, полагать”, F. creance, -cier “доверие, 
кредитор”, me-t “неверующий” = E. mis-t “негодяй”, E. re-t, 
re-cy “изменник. отступничество”; F.,E. ~o = E. creed кредо; 
F.,E. ~ence “буфет (F.), доверие (E.)”, E. -t(ial) 

“заслуживающий доверия, мандат”, E. grant “дар(ить)”); 
~ulus “доверчивый” (=F.,E. -e/ous); (in)~ibilis 
“(не)вероятный” (=F.,E. -le/ilité/y = F. (in)croyable, -ance 
“вероисповедание”); #um “ссуда” (F.,E. (dis/ac)#(er) 
(дис/ак)кредит(ация)); cor, cordis = сердце = Gr. kardia =D. 
Herz (=F. coeur, e-er “опротиветь”, E. core “сердцевина”, 
F.,E. (en)courage(r) “храбрость/ить” кураж, #ial “сердечный”, 
E. codlin(g) (<F. coeur de lion) “сорт яблок, бабочка”, F. 
curmugeon “скупец” (<F. coeur mechant); F.,E. ac#(er/ant) 
“согласие/овывать (дарить), созвучный” аккорд, F. 
ac#eur/ailles “настройщик, помолвка”, rac#(er) 
“прилаживание/ть”); con#o (v1) “быть в согласии” (=F.,E. 
con#(e(r))), dis#o “противоречить” (=F.,E. dis#((anc)e)), re#or 
(v.dep.1), -atio “припоминать/ние” (F.,E. -(er) “записывать на 
память” рекорд, F. recors “понятой”, F.,E. miseri#(e) 
“сострадание”) 

19. curro, cucurri, cursum “бежать” (=F. courir, -ant(e) 
“поток” куранта, курьер,  -re(ur)/rier/tier “охота (бегун), 
почта, маклер” F.,E. -s(e), -(i)er “ход (бег, гнаться), боевой 
конь” >курс, F. -ive “коридор на корабле”, E. ~rent/cy/ricle 
“текущий, валюта, двуколка”, F.,E. (<It.) corridore коридор); 
~rus (4), ~ulis, e “колесница/чный”, ~riculum (=E. “школьная 
программа”) = #us, #or (F. #eur >курсор; >Gr. koursor(ios) 
“застрельщик”, F.,E. corsair(e) (>корсар) > hussar(d) >гусар), 
#im/(it)o (v1) “бег(ун/ом/ать)” (F.,E. #if/ive “скоропись” 
>курсив, E. #ory “беглый”, E. coarse(n) “грубый/еть”, E. 
corral = kraal “загон”); {ac~ro, ac#us (4) “прибегать, стечение 
людей” (F. accourir); con~ro (F.,E. -ent/ce), con#o (v1), -
io/us/atio/ator “сбегаться, сталкиваться, столкновение, 
беготня,  стрелок” (F. concourir, -s(e(E.)) “совпадать” 
конкурс, конкуренция); de~ro, de#io, -us “сбегать, набег, 
маневр” (F. decours “спад болезни”); dis~ro, dis#us 
“разбегаться, беготня” (F. discourir, -s, dis#if/ve (E.), E. 
discourse “рассуждать/ение” дискурс); ex~ro (E. -ent 
“вытекающий”), ex#io = -us, -or “выбегать, вылаазка, 
шпион” (F.,E. -ion экскурсия, E. -ive “отклоняющийся”, E. 
scour (AF. escourre) “рыскать”); in~ro (E. - = F. encourir 
“подвергаться”) = in#o (v1), -io = -us “(совершать) набег 
(=F.E. -ion)”; inter~ro (F. -ent “промежуточный”), inter#o 
(v1), -us (4) (E. intercourse “общение”) “пробегать, 
мимолетное появление”; oc~ro (E. - “попадаться”, (+F.) -
rent/ce “совпадающий, случай”), oc#o (v1), -us/atio “бежать 
навстречу, наступать, встреча, приветствие”; per~ro = per#o 
“пробегать” (F. parcourir, -s “проходить, ход”); prae~ro, 
prae#io/or “бежать впереди. предшествование” (F.,E. 
pre#eur/or(y) “предтеча (предварительный)”); re~ro (=E. -
(rent “возвратный” (+F.) рекуррентный)) = re#o (v1), -us 
“возвращаться/ение” (F. recourir, -s “употреблять, 
ходатайство”, E. recourse “прибежище”); suc~ro (F. secourir, 
-s/able “помогать/щь, готовый помочь”, E. succur 
“подкрепление/ять”, F. -sale “филиал”) “способствовать”}; 
D. Rosse, E. car (<Celt.)  

20. disco, didici, (doctus (p.p.p.)) “учиться”, ~ipulus, 
~iplina (=F.,E. -e/ine дисциплина) “ученик/е”; doceo, cui, #um 
“учить” >доцент, ~ilis, -itas (F.,E. -e “послушный”) 
“понятливый/ость”, ~umen(tum) (F.,E. -(er) документ), #us 
(F. #e) “ученый”, #or/rina (F.,E. #eur/or/rine доктор/рина); 
deceo, cui (~et (impers.)) “быть уместным”, ~ens/tia (=F.,E. -
t/ce/cy) “приличный/ие”, ~or(atio), -o “украшать” (F.,E. -
(er/ate) >декор(ация)); (in)digno(r) (v(dep)1), (in)-us/itas/atio 
(=F.,E. (in)-e/ite/ity/ify, E. con- “заслуженный”) “удостаивать 
(презирать, главный), (не)достойный, почтение 
(возмущение)” (F. daigner = E. deign “соизволить”, F. de-er, 
dedain = E. disdain “пренебрегать”, -ty “лакомство”, F. -tier 
“предмет чести”); Gr. dokein, dokeo “казаться, верить”, 
dogma, didaskein “учить”, Skt. dasasyati “стараться 
нравиться”, desiti “получать” 
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21. fallo, fefelli, falsum “обманывать” (F. ~oir 
“долженствовать”, F. faillir = E. fail(ure) “не удаваться, 
заблуждаться”, flivver (fliger, filger) “дешевка”, F. faribole 
“вздор” (Prov. falabourde “обман”), F. (in)-ible = E. (in)~ible 
“заблуждающийся”, F. -e (2), -i, de-ir, -ance “сдвиг, банкрот, 
изнемогать, обморок”); ~acia, ~ax, acis (E. -y “ошибка”) 
“обман(чивый)”, #us/um “обман(щик/ный)” (F. faux = E. #e, 
F.,E. #ifier/y >фальшивый, фальсифицировать; F. (de)fausser, 
-aire/ement “испортить (выпрямить), искажающий, 
притворно”; F. faute = E. fault(y/less) “недостаток 
(виновный, безупречный)”, F. -er, de- “грешить, дефект”, ?E. 
falter “шататься” /?L. foveo, ?AN. faltrask “ошеломленный”/, 
?F. falourde “вязанка дров”; F. -et (>=E. faucet) “затычка” 
>фальцет); refello, felli “изобличать”; Gr. sphallein “валить”, 
D. fallen [“c’est un p latin qui, dans spuma et pumex repond a un 
ph sanskrit. Mais on n’ose rien affirmer parce que les sourdes 
aspirées alterent souvent avec des sourdes simples; le 
rapportement indiqué est trop seduisant pour qu’on n’essaie pas 
de s’y tenir” (EM)]; ?Gr. phelus, phelos “обманщик” 

22. pango, pepigi (panxi), panctum (pactum) 
“вколачивать”, #io/um/us/or/a “договор(ный), посредник, 
невеста” (F.,E. #(e) пакт, F. #iser “оговариваться”, pat (It. 
patto) пат, D. pachten “арендовать”);{compingo, pegi, #um 
“сколачивать”, compages (3) “связь”, com#us, -io “крепкий, 
сплочение” (F. -age “трамбование”, F.,E. -(ion) 
компакт(ный)); impingo “бить” (E. -e = F.,E. im# 
“удар(яться), влияние”); propago (v1), -o/atio “рассаживать, 
отросток, расширение” (F.,E. -er/ation пропаганда, F. provin, 
provigner “отросток, разводить черенками”, D. Pfropf 
пробка, E. prop “подпорка/ирать”, ?F. parpaing 
“облицовочный камень” /?L. peto, perpetuo/); repagula 
(n.pl.t.) “засов”}; paciscor, #us sum, ~isci = com~iscor = 
de~iscor “сговариваться”, pax, ~is “мир” (=F. paix, paisible = 
E. peace(ful) “мир(ный)”, F. a-er = E. appease “ублажать”), ~o 
(v1) “усмирять” (F.,E. (2) pay(er), -(e)ment/e (=F. paie(ment)) 
“платить/а”, E. -ee “получатель”), (im)~atus = ~alis 
“(не)мирный”, ~ifico(r) (v(dep)1) “заключать мир” (F.,E. -
ier/y пацифизм, E. dispatch (It. dispacciare) “посылать” 
диспетчер); pagus, -atim “село, по селам”, -anus “селянин” 
(=F. pays(an(nerie)) = E. peasant(ry) пейзан, F. pays(age) 
“страна, земляк” пейзаж, F.,E. -(ism(e)) “языческий” =F. 
paien(isme) = E. paynim (a) паганизм, >поганый); pagina = -
ella “страница, лист” (=F.,E. -e +паж, E. -eant(ry) “показуха”) 
пагинация; pala “лопата” (=F. pelle(tée/ter/teur) (+ “полная 
лопата, перемешивать лопатой, экскаватор”) =E. peel) (F.,E. 
-et(te)/let “диск, лопатка” палитра, F. -e(ron) “лопасть 
(лопатка  (кость))”), pandus “кривой”; -us “столб”, paxillus 
“колышек” (F.,E. -(e) = E. pole “кол”, F. em-er = E. im-
e(ment) “сажать на кол, вонзать (E.)” >укр. паля, E. poleaxe 
“топорик”, F. paisseau (L. paxillus) “жердь, подпорка”, pieu 
(1) “свая, колышек”, -afitte/ifier “свайная постройка, 
забивать сваи”, -is “(часто)кол”, -son(ner) “скребок скорняка, 
мягчить кожу”, -ser “привязывать ветви к колам”, -sade(r) 
“(обнасить) частокол(ом)” >D.Palissade палисадник; F. 
travail(ler) “станок для скота, трудиться” >E. travail (1) 
“муки/читься при родах”, E. travel(ler) 
“путешествие/овать/енник”); -atium “дворец” (=F. palais =E. 
palace = укр. палац >палат(к)а >полати, F.,E. -atin(e) 
“придворный”, -adin паладин, F. -ate “меховая пелерина” 
>Палатинат (Пфальц)); ?-us (=F. -us(tre)), -udosus 
“болото/истый” (=F., E. -(e)/éen/al, F. -ier/ism/ine “солевар, 
малярия, улитка”) /?Skt. palvae = Lit. pelke “болото”, L. pluit 
“дождит”/; ?palatum (=F. -ais =E. -ate) “небо (рта)” 
палатальный (Ptr); pila (2) “столб” (F. -e (1,2) “столб (= E. -
e/lar), обратная сторона”, F. -ot(is/er) “свая(/йное строение)”, 
-ori (=E. -lory) “позорный столб”, -astre (=E. -aster) пилястр, -
ier “стойка”, em-er “сколачивать в штабеля”), -o (v1) 

“сколачивать, сгребать, грабить (=F.,E. -l(er/age))”, com-o 
(v1) “грабить” (F.,E. com-e(r) компиляция); pastinum 
“мотыга”, pastinaca (=F. panais, pastenaque = E. parsnip = 
пастернак); Gr. passalos (pattalos (Att.)) “колышек”, passax 
“кол”, pegnunai (pepaga/gen, hapax) “скреплять, сбивать”, 
Skt. pasas “узел, связка”, D. fangen, рус. паз 

23. parco, peperci (parsi) “беречь”, ~us, #monia (=E. -y, F. 
parcimonie) “бережливый/ость” 

24. pario, peperi, partum “рожать”, -ens, -talis 
“родитель(ский)” (F.,E. -t(s), -tage/té “родители/ство, 
родственники (F.)”, F. ap-ter “породнить”, F. puerpéral 
“послеродовый”, ovi~e/vivi~e 
“яйценосящий/живородящий”), -talia/to (v1) “поминки, 
приносить поминальную жертву”, ~ricidium “убийство 
родственника” (=F. -e), #urio (v4), #us (4) “мучиться родами, 
роды” (=F.,E. -ition/ient(e) (+”роженица”), F. part (2) 
“новорожденный”); {comperio, peri, pertum “узнавать”; 
reperio, rep(p)eri, repertum, ire “вновь начинать”, -tum/tor 
“изобретение, создатель” (F.,E. -toire/tory репертуар, F. -e(r) 
“метка, отмечать” репер)}; Gr. poris “теленок”, Skt. prthuka 
“детеныш”, AE. fearr “бык”; par, paris = -ilis/iter “равный/о” 
(E. par “равенство”, F.,E. (non)-eil “(бес)подобный”, F. -i(er) 
>(биться о) пари, F.,E. -ité/ity/itaire >паритет) (F.,E. pair(e)= 
пара, F. - = E. peer(less) “(не) ровня, чет (F.)” >пэр); ?~o (v1) 
“приравнивать?, готовить?” [“Les exemples d’un verbe paro 
derivé de par sont rares et contestables... L’homonymie de  
paro a entraîné la disparition de verbe simple qui est remplacé 
par le composé comparo” (EM)]; ~abilis/atus (4) “легко 
приобретаемый, готовый (снаряжение)”, im~(iter/atus) 
“различный/о, неготовый”, sup~ “почти равный” (F. ~er 
“украшать, предотвращать” (>E. -ry >парировать) , E. -e/ings 
“подрезать, обрезки”, F. -ére “заключение экспертов”, -
ure/ement(er) “украшение (отделывать)”, -oir/age “скребок, 
чистка мяса”, -aison(nier) “выдувание зеркальных стекол”, 
F.,E. -ade >парад); {((+L. ante>) F. (s’)em~er “овладеть, 
захватить” (>E. spar “драться на кулаках”), r-t (=E. rampart 
(+”защищать”)) “оплот”); ap~o (v1), -atus (4)/atio/ate 
“готовить, запасы, приготовление, пышно” (F. -eil = F.,E. -
at(us) аппарат, E. -el “облачать”, F. (r)-eiller “спаривать. 
подбирать (комплектовать)”, -ier “соединять в пары”); 
com~o, com~ “сравнивать, приготовлять, равный, товарищ”, 
-atio/ativus/abilis “сравненние/имый” (F.,E. -e(r), -
aison/ison/atif/ative компаративистика, E. compeer “ровня”); 
(F. dé~er (<des~er (a)) “портить”); dis~o, dis~ 
“различать/ный” (F.,E. -ité/ity “неравенство”, -ate 
“несравнимый (E.), неподходящий (F.)”, E. -age(ment) 
“умалять/ение”); impero (v1), -ium/atum “приказ(ывать)” , -
ito (v1) “повелевать”, -ativus (F.,E. -ieux/ial, empire, E. umpire 
“посредник”, императив/атор/ия, ампир); (E. impair, im~ity 
“ухудшать, неравенство”); prae~o “приготовлять” (=F.,E. 
pre~e(r), -atoire/ory, -if/ive/ion препарат); re~o, -abilis 
“восстанавливать (=F. -er =E. repair “чинить”), поправимый” 
(=F.,E. (ir)-able/ation репарация); se~o, in-abilis “отделять, 
неотделимый” (=F.,E. -er/ate, (in)-able, -ation/ator/eur 
сепаратный/ор, F. sevrer “отнимать от груди, лишать”, E. 
sever(ance) “отделять (разрыв)”, -al “несколько”, dis-(ance) 
“разъединять/ение”)}; Gr. para (>пара-шют); partio(r) (v 
(dep)4) “делить” (F. ~ir/ance “отправляться/ение”), pars, ~is 
“часть” (=F.,E. ~(i(e)/y) “(E.) разделять (=F. de~ir), 
разлучаться (E. ~ing “отъезд”)” партия, (im)~iel/ial 
“частичный (пристрастный (F.), беспристрастный (E.))” 
парциальный, ~enaire/ner(ship) партнер, ~isan партизан, It. 
~igiana F. pertuisaner = E. ~isan (2) протазан, F. ~ouse 
“попойка”, (dé)~age(r) “раздел(ять) (распределять)”, (la) 
plu~ “большинство”, E. ~icolour “пестрый”, ?E. pernickety 
“придирчивый”) (F.,E. dé~(ure) “отправляться/ение”, -ment 
департамент) (F. par, -mi (+milieu), -ce que “(показатель 
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творительного падежа), среди, так как”), ~itio “деление” 
(=F.,E. -ion/if/ive, (tri/bi/mi)-i(te) “три/двудольный”), ~icula 
“частица” (=F. -e = E. ~icle, F.,E. -ier/ar(ly) “особенный” 
партикулярный, parcel(le(r)) “участок, делить, посылка (E.)” 
парцелла, E. parse “делать грамматический разбор”) (?F.,E. 
(pro)portion (про)порция /?L. reor, ratio (EM)/), ~icipo (v1) 
(+capio) “участвовать” (=F.,E. -er/ate = E. ~ake (+take)); 
{(F.,E. a(p)~ement аппартамент, E. a~ “отдельно”, F. a~é 
“реплика в сторону” апартеид; F.,E. com~(i)ment 
“отделение”; E. counter~ “копия”); dispertio (v4) “разделять” 
(E. dispart “расходиться”), im-tio “уделять” (F.,E. im~(ir) 
“возлагать, придавать (E.)”), ex-s “непричастный”; (F. re~ir 
“остроумно отвечать”, F., E. re~ie/ition/ee “возражение, 
распределение, остроумие (E.)”)}; Gr. pernemi “продавать” 
(=Air. renim), heporon “обеспечил”, porne  порнография, 
?perna “окорок” (Ptr), Skt. purta(m) “награда, зарплата”; 
paucus (It. poco, F. peu “мало”) = pau(xil)lus “малый” = 
parvus (+”ребенок”) >F. paraffine “(букв. малоподобный)” 
парафин, pauper(o (v1)) “бедный/еть” (F.,E. -(ize /isation) 
пауперизация, F. pauvre(te), ap-ir = E. poor, poverty, (im)-ish 
“бедный /ость/еть”); Gr. pauros “малочисленный”, phaulos 
“низменный”, G. fawai “мало” 

25. pedo, pepedi, peditum = пердеть = D. furz(en) = Gr. 
perdomai, hepardon = Skt. pardate (=F. pet(er), F. -oche/eux, -
oire, cane-iere, -audiere, -iller “трус(ливый), самострел, 
стрепет (зоол.), кавардак, постреливать (щекотать)”, contre-
erie “анаграмма”, F.,E. -ard = петарда, F. -arader “стрелять”); 
Rus. bzdit “il vesse” (EM) 

26. pello, pepuli, pulsum “толкать”, pulto (v1) “толкать, 
стучать” (E. pelt (2) “обстрел(ивать)”), #o (v1) “бить” (F. 
pousse(r) “толкать (росток, одышка)” = E. push, F. -ée/if/oir 
(E. pusher), -ette “толчок, с одышкой, толкач (кнопка), игра в 
булавки (колясочка)”, E. pushful “напористый”), #us (4), 
#atio “удар, стук” (F.pouls, F.,E. #e/ation/ate пульс(ация)); 
{ap~lo, puli, #um, ap#us (4) “пригонять, продвижение”; as~lo 
(+abs) “прогонять”; com~lo (E. -), com#io (F.,E. -(er), -if/ive, -
oire/ory, -ion “принуждать/ение/дительный”) “собирать 
(гнать), принуждение”; dis~lo (=E. -) “разгонять”; ex~lo (=E. 
-), ex#io (=F.,E. -(er/ion/if/ory)) “изгонять/нание”; im~lo (E. -
(lent) “двигать/жущий”), im#us = -io (F.,E. -e/ion/if/ive 
импульс) “гнать, удар”; pro~lo (E. -(ent/er) “продвигать, 
метательный” пропеллер), pro#o (v1), -atio (F.,E. -er/ion/if/ive 
“продвигать/жение, движущий”) “отбивать, отклонение”; 
re~lo (E. -(lent)“отталкивающий”), re#us (4), -a (F.,E. -
e/if/ive/ion “отпор, отражать, отталкивающий, отвращение” 
=F. repousser, -ant/ement (+ “чеканить”), F. -oir “пробойник”) 
“отгонять, сопротивление, отказ”}; Gr. pallo (empepalon 
(Hom.)) “трясти”, polemizo “потрясать”, polemos “битва” 
полемика 

27. pendo, pependi, pensum “вешать” = #ito (v1) (=F. ~re, 
(ce)~ant “во время (тем временем)”, ~ard/able/aison 
“висельник/ый, повешение”, ~oir/erie/age/entif “крюк (в 
мясницкой), гардероб-сушилка, падение пласта (геол.), 
кулон”, E. ~ (a), ~ant/ent/ing “зависеть, колебаться, подвеска, 
висячий”), ~eo (etc. v2) “висеть”, ~ulus “висячий” (=E. 
~ulous, F.,E. -e/um “маятник”, F. -ette “часики”, F. ~iller = 
~ouiller, -on “болтаться, маятниковая ось”, ~eloque 
“подвеска”, F. pencher, -ant “склон(ять)/ность”, pente, -ure 
“склон, дверная петля”, E. -house “навес”, painter “фалинь 
(мор.)”), #us “важный”, #um “вес (норма)” (F. (contre)poids = 
E. (counter)poise “(противо)вес, равновесие (E.)”), #io 
“платеж” (F.,E. #ion, F. -ner/nat пенсия, пансионат), #ilis 
“висящий” (F. poěle (2), -ier “печка/ник” (<L. balnea 
pensilia)), #o (v1) (F. #er, -ée “мысль/ить”, #um 
“дополнительное задание в школе”, panser, -ement/age 
“перевязывать, повязка, чистка скота”, F.,E. -if/ive 
“задумчивый”, E. -y “анютины глазки (раст.)”, F. peser, -

ant/on/ette “взвешивать, увесистый, безмен, чувствительные 
весы”)  “взвешивать” = pondero (v1) (+ “вешать”) (F.,E. -
er(er) , -able “уравновешивать (взвешивать, обдумывать 
(E.)), весомый”, E. -ous/ate “увесистый, обдуманный”) [prae-
ero “перевешивать” (F.,E. pre-ant/ance/ate “преобладающий, 
перевес/шивать”)], -erosus (=E. -erous),  -us (3) (E. pound (2) 
>фунт >пуд, ?E. pawn (2) = D. Pfand “залог, ручаться” /?L. 
pannis “платок” (Paul)/), -o “тяжелый, вес, по весу”; {ap~o, -
ix (3), -icula “отвешивать” (F.,E. -(re) “привешивать”, -ice/x 
аппендикс/цит, E. -age/ant “привесок”, F. appentis “навес”); 
com~o, -ium/iarius “взвешивать вместе, выгода/ный” (F.,E. -
ieux/ious/ium “сжатый” компендиум, E. -ience “связность”), 
com#o, -atio “уравновешивать” (F.,E. (re)-e(r)/ate/ation 
компенсация); de~o, -eo “отвешивать, зависеть (=F.,E. -(re), 
(in)-ent/ant)”; dis~o, -ium “распределять, убыток” (F. -ieux 
“дорогостоящий, разорительный”, F. dé#(e(r)) “издержки 
(расходы/овать)”, -ier “расточительный” (=E. spendthrift)), 
dis#o “распоряжаться” (F.,E. -e(r) “распределять”, -
aire/a(to)ry “аптека” диспансер (E. -er “фармацевт”), -able 
“несущественный, исключительный (F., -e “исключение”)”, 
in-able “необходимый” , E. spence “кладовка”) (E. 
spend/spent “тратить”, D. spenden “жертвовать”, Spende, 
Spind, Spesen, Speise “дар, шкаф, издержки, пища”); ex~o 
“отвешивать, платить” (E. -(iture), ex#e “тратить /а”); im~o, -
ium/io “расход(овать), гораздо”, -eo “свисать” (E. -(ent) 
“нависать/ший”), im#a (F. -es “издержки”), -e/o “расход, 
дорого”; per~o (E. - “обдумывать”), -iculum “отвес/шивать” 
(F.,E. -aire/ar перпендикуляр); prae~eo “свешиваться вперед” 
(E. pre#e “предумышденный”); pro~eo “склонять” (=E. -), 
pro#e “охотно” (F.,E. -ion/ity “склонность”); re~o (F. -re 
“развешивать”), re#o (v1) “отвешивать, вознаграждать” ?re#, 
derepente “внезапный/о” /?L. recens; ?Gr. repo “склонять” 
(EM)/; sus~o, -ium “вешать, повешение” (F.,E. -(re/er) 
“подвешивать, приостанавливать (F.), вешать (повязка) 
(E.)”), sus#us “парящий” (F.,E. -e/ion/if/ive/oir/ory 
“неопределенность, приостановка (подвешивание (F.)), 
нерешительный (отсрочивающий (F.)), поддерживающая 
повязка (мед.)” суспензия, F. - “отрешенный (о клире)”, 
suspente “подвески, стропы”, soupente “каморка”)}; pannus 
“кусок ткани” (F.,E. pan “пола”, F. -ard/oufle/tin/neau(ter) 
“косолапый, лохмотья, кукла, седельная подушечка (ловить 
сетями)”, E. -e (1) “оконное стекло, клетка в узоре”,  counter-
e “стеганое одеяло”, F. penaille, dé-é “собрание монахов, 
оборванец”,  pagne (<Sp.) “набедренная повязка”,  ?E. panel 
>пенал, панель /<?L. panis (Ptr)/); D. spinnen, Fahne, русю 
(на)пинать, опона 

28. posco, poposci “требовать” = postulo (v1), -atus 
(4)/atum/atio (F.,E. -er/ate/ion постулат), -ator “истец”, ex-o 
“настаивать” (E. -ate “увещевать”), postilio “требование 
искупительной жертвы”; proco(r) (v(dep)1) “требовать”, -us 
“жених”, -ax, acis “нахальный”; (de)precor (v.dep.1), ~es 
(pl3) = (de)~atio = prex (3) (= F.,E. de-e/ion/if/ive) 
“молить/ьба” (F. prier(e) = E. pray(ing/er) “просить/ьба (F.), 
молить/тва (E.)”, F. prieur приор), ~arius “выпрошенный. 
временный” (E. -ious “случайный”, F. -ité, ~aire 
“шаткий/ость”, E. ~atory “просительный”), im~or, -atio 
“взывать, проклятие” (E. -ate “проклинать”); D. fragen, 
forschen, Skt. prechati, prasnas “спрашивать, вопрос”, рус. 
просить 

29. pungo, pupugi, punctum “колоть” (F. poindre 
“пробиваться, всходить”, F.,E. poignant/cy “резкий/ость”, E. 
~e(nt)/cy, ex~e “острый, вычеркивать из списков”); com~o, 
punxi, #um “прокалывать” (E. com#ion = F. componction 
“раскаяние”), #im “укалывая”, #um “точка” пункт (=F.,E. 
point(e(r)) “+колоть, наводчик” пойнтер, F. -e(au)/age/ure 
“острие, пробойник, наводка, размер”, -u “заостренный”, -
ille(r)/illeux (=E. #ilious) пунктировать “>спор(ить) по 
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мелочам, мелочный”, E. pun (1) “каламбур”, -
blank/device/less “решительный, стремительный, тупой”; 
F.,E. ap-(er/ment(s)) “назначать (+заострять, доплата, 
жалование (F.))”, des/disap-(er/ment) “разочаровывать 
(+притуплять (F.))”, F. é-er/ée “притуплять, хромой”, 
pour/embon/courte/tré- “камзол, дородность, стеганое 
одеяло, рант обуви”, F. contre- = E. counter- = контрапункт 
>D. kunterbunt “пестрый, беспорядочный”); (F. 
poinçon(ner)= E. puncheon = пуансон, “шило, кинжал” 
(“пробивать (=E. punch (2))”); (?F. pince(r) “щипцы/ать”, -
ettes/enez пинцет пенсне, pinçon “синяк” /?L. pica/); (E. 
pounce “набрасываться, просверливать, коготь”, F. 
strapontin, puntarelle “откидное сидение, коралл для бус”); 
(E. #ure, F. ponction(ner) пункция (делать ее),  E. #uate/ion 
(=F. -uer/ation), #ual (F. -uel) пунктуация/льный); pugio (3) 
“кинжал”; pudeo (v2), -et (impers.), ~or (F. ~eur), (im)~entia 
(F.,E. (im)~ence (E. im~ent “дерзкий”, ~enda “гениталии”)), 
~icus/ibundus, ~icitia (F. ~ique/ibond/icité) 
“стыд(иться/но/ливый/ость)”; Gr. speudo “спешить”, ?L. 
pugil, pugnus (Ptr) 

30. tango (=tag(min)o (a)), tetigi, tactum “трогать” (F.,E. 
~ent(ial) “касательный” (тангенс), (in)~ible/ibilité/y 
”(не)осязаемый/ость, ясный”, E. con~o “доплата за 
отсрочку”, Sp. ~o танго), #us (4) (=F.,E. #(ile/ual) 
такт(ильный/ичный))“осязание”, #io “прикосновение”; 
{attingo, tigi, #um “трогать” (F. atteindre, -te = E. attain(ment) 
“достигать, прикосновение”, E. -t/der “приговаривать 
(бесчестить), смертный приговор”); contingo 
“соприкасаться, трогать” (F.,E. -ent/ce/cy “случайный, доля 
(F.)” контингент), contiguus “смежный” (=F., E.  -u(ous)), 
contagio (F.,E. -ion(ner), -ious/ieux “зараза/жать/ный”) = 
con#us (F.,E. -(er) контакт) “соприкосновение”, contamino  
(<tagmino) (v1) (F.,E. con-er/ate “загрязнять” контаминация), 
(in)-atus “смешивать, (не)запятнаный” (F. entame(r) 
“надрез(ать), первый ломоть”), at-o “прикасаться”; 
(red)integro (v1), -e (F. -e “невредимый”, F.,E. -al 
интеграл(ьный)), -itas/atio “восстанавливать, возобновлять 
(=E. red-ate = F. re-er), совершенно/ство” (F. entériner 
“утверждать, ратифицировать”), integer (E. - “целое” = entire 
= F. entier) = in#us (=F.,E. - интактный) “нетронутый”}; G. 
tekan “касаться” (EM); taxo (v1) /<?Gr. tasso [“On peut měme 
se demander si le rapport avec tango, imaginé par les Latins, 
n’est pas fictif et si le premier sens ne peut pas se tirer de 
second” (EM)]/ “оценивать” (F.,E. -(e(r)) “(облагать) 
налог(ом)” такса (=F. taux) такси, F. tâche(r(on)) “задание 
(=E. task) (стараться, поденщик)”); -ito “касаться” (F. tâter, -
onner/eur/a/ons “ощупывать (действовать наощупь), щуп, 
ощупью”, E. taste, -y “вкус(ный)”, F. tatillonner, -(nage) 
“придираться, мелочность/ый”); ?Gr. (Hom.) tetagon 
“взявший” [“Le concordance de tetigi avec tetagon est fortuite: 
le perfectum á redoublement est la forme attendue la ou il n’y a 
pas d’ancienne alternance vocalique” (EM)] 

31. tendo, tetendi, tensum (tentum) “тянуть” (F. ~re 
“натягивать”, E. - “направляться”, F.,E. ~ance/ency 
тенденция), ~iculae “силки” (=F. ~elle/erie “место с 
силками”, ~oir “веревки для сушки белья”, F.,E. 
~on/ineux/inous “сухожилие, жилистый”), #orium “палатка” 
(=F.,E. #(e) тент, F. #ure “обои” (=E. ~er), E. #er(hook) “рама, 
натяжной крючок”, F.,E. tense, -ion/ible/eur/or “натянутый, 
напряжние, растяжимый” тензор, hyper-ion гипертензия, -on 
тенсон (жанр поэзии), F. toise (“мера длины”), tancer 
“журить”, étrésillon “подпорка <распорка, вставляемая в 
рот”), tener(itas) “нежный/ость” (=F. ~re(sse) = E. ~er(ness), 
F. -on (=E. -il “усик (бот.)”), at-ir “отпрыск, размягчать”, E. 
~erfoot/erloin “новичок, филе”); {at~o, tendi, tentum 
“простирать” (F. at~re “ждать”, in-u “неожиданнный”, E. 
at~(ance/ant) “заботиться/а (=E. ~ance), посещать, спутник”), 

at#io, -e “напряжение, внимательно (F.,E. -(ion/if/ive) 
“внимание”, F. -e “ожидание”)”; con~o “натягивать” (E. - 
“бороться”), con#io, -e, in-us “напряжение, усердно, слабый” 
(F.,E. -ion/ieux/ious “усилие, раздор (E.), спорный”); de~o, ~i, 
tensum “ослаблять (=F. -re/age = (+E.) dé#e “ослабление”, E. 
de# “защелка”)”; dis~o “растягивать (=F.,E. -(re) 
“+надуваться (E.)”), наполнять”, dis#us “полный” (F. 
distension “растяжение”); ex~o (E. - “простираться”), ex#io 
(E. - “протяженность”) = extensio (F.,E. -ion/if/ive/ible 
“растяжимый” экстенсивный) “растягивать/жение” (=F. 
é~re, -ue “+пространство”,  -age/oir/ard “развешивание, 
сушилка, знамя” штандарт =оус. стяг); in~o (F.,E. -(ant) 
“намереваться (E.)” интендант), in#o = intempto, -us/io/e 
(F.,E. -(ion(al)/ive) интенция, intense, -if/ive/ifier/ify/ity/ité 
интенсивный) “протягивать, стремиться (грозить), 
напряженный/ие, намерение, напряженно” (F. en~re 
“слышать”, sous-re “подразумевать”, (mal)-u, -ement 
“решенный (недоразумение), рассудок”, (més)en#e 
“со/разногласие” антанта); ob~o, ob#us “растягивать 
(приводить в оправдание), прикрытие”; os~o “протягивать” 
= os#o  “+показывать”, -us (4)/um/atio/ator “знамение 
(показ), хвастун” (F.,E.  -(ation/oire/atious) 
“хвастовство/ливый”, ostensible “мнимый (E.), явный (F.)”, 
F. -oir “ковчег для мощей”); per~o “настаивать”; por~o (E. -, 
por#(ous) “предвещать/стие”) = prae~o = pro~o “протягивать 
(вперед)” (F.,E. pre#ion/ieux, pretense, -ion претензия, 
pre~(re/er/ant) “притязать” претендент, F. -u(ment) “мнимый 
(предположительно)”, E. pry (2) (+spy) “подглядывать, 
любопытный”); (E. sub~, subtense “стягивать, хорда”)}; Gr. 
teinein, teno, tanytai (Hom.) “распростирать” (=Skt. tanati, 
tanuta), tonos (=Skt. tanus) тон(ус), tetanos, hypoteinousa, рус. 
тянуть; telum “дротик” (F. at/dé-er “за/распрягать”); teneo, 
~ui, tentum “держать” (=F. ~ir), ~or “ход, смысл (=E.,F. 
~or/eur)” тенор (F.,E. ~on “шип”, ~ement/ant “хутор, 
наниматель (E.), сторонник (F.)”, ~able “годный, прочный”, 
~ure “наемный участок (F.), власяница (E.)”, E. ~et “догма”, 
F. ~ettes “щипчики”, ~ancier/ue “арендатор, проведение”, 
~ailles, -er “клещи, пытать ними”), ~ax, acis, ~acitas 
“цепкий/ость” (=F.,E. -e/ious/ité); {abstineo, ui, #um (v2) 
“удерживать” (F. s’abstenir = E. abstain), abs~entia (=F.,E. -ce 
= abs#ion абстинент/ция) “воздержание”; at~eo “касаться, 
удерживать” (F. attenant “смежный”); con~eo “соединять, 
удерживать”, (in)-ens/entia “смежный, суть (несдержанный), 
(не)сдержанность (=F.,E. (in)-ent /ence)” (F.,E. -ent(al) 
континент) (F. contenir = E. contain “содержать”, F. -u = E. 
con#s “содержимое”, F. -ance = E. countenance “емкость, 
осанка (F.), облик”, F. de-ancer “смущать”, E. container 
контейнер; F.,E. con#(er/ement) “довольный/ство(ваться), 
удовлетворение/ять”, F. mécon# “недовольный”), con~uo 
(v1), -atio/us/o “продолжать/ение, непрерывный, 
непосредственно” (=F.,E. -e(r), -(al)/ation континуум); de~eo 
“задерживать (=E. detain, F.,E. de#ion “задержка (владение 
(F.))”, F. detenir, de#eur “хранить, держатель”, co-u 
“сокамерник в тюрьме”), привлекать”; dis~eo “разделять, 
занимать”; (F. entretenir/eur, entretien “ухаживать 
(содержатель), уход”, E. entertain “развлекать”; F. lieutenant 
лейтенант; F. manu#ion(ner) “управление, заготовлоять”, F. 
maintenir, maintien = E. maintain, -ance “поддерживать/ка”, F. 
-u/eur/ant “утверждение во владении, хранитель, теперь”); 
ob~eo “владеть” (F. obtenir, -tion  “достигать/жение”, E. 
obtain “получать”); per~eo “простираться” (F.,E. (im)-ent 
“уместный”), -ax, acis -acia (=E. -ious, F. -ité) “цепкий, 
упрямство” (F. appartenir, -ance = E. (ap)pertain 
“принадлежать/ность”, E. appurtenance “придаток”); re~eo = 
re#o/io “удерживать/ние” (=E. retain = F. retenir, F.,E. 
re#(ion/ive)), -ens/aculum “преданный, связь” (E. -ue “свита, 
кортеж”, F. retenue “сдержанность”, F. rěne = E. rein 
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“повод(ок), вожжи”); sus~eo “задерживать”, sus#o (v1) 
“поддерживать” (=F. soutenir (=E. sustain), -u/ance/ement/eur 
“поддерживать, выдержанный, защита диссертации, 
подпорка” сутенер, soutien (gorge) “опора (бюстгальтер)”, E. 
sustenance “средства существования”, E.,F. -t(at)ion 
“удержание в сотстоянии (поддержка)”, F. -ter/tateur 
“питать, несущий”), sus#aculum “оплот”}; D. dehnen = рус. 
тянуть; ~uis/itas/iter/o = at/ex-o (v1) = тонкий/о(сть), 
утончать = Skt. tanus = D. dünn (F.,E. at-er/ate “ослаблять 
(F.), истощать (E.)”, ex-er/ate “истощать (F.), ослаблять 
(E.)”); temo (=F. timon) “дышло”; Gr. atenes “сильно 
растянутый”, eiletenes “спиралевидный” 

32. tundo, tutudi, tusum (tunsum) “бить, колотить” (E. 
tund (a) “толочь”, F. tuer(ie) “убивать (резня)”), tudes (3), -
icula/iculo (v1) “колотушка. маслодельный пресс, толочь” (F. 
touiller, rata-e, rata “взбалтывать, похлебка. месиво”, bistro 
бистро, E. toil(er) (2) “тяжело трудиться”); {con~o, #i, #um 
“разбивать” (F. contondre, -ent “ушибать, тупой”, F.,E. 
con#(e/ion) контуженный/зия “ушибленный”); per~o, per#us 
“пробивать, дырявый” (F. perce(r(ette)), -ée, trans-er, 
perçage/oir “сверло/ить (буравчик), отверстие, протыкать, 
сверление, шило”, E. pierce, -er = el “пронзать, шило, 
сверло”, partisan (2) протазан (копье) (+L. pars), ?E. parch 
“поджаривать”); ob~o  “притуплять” (F.,E. ob#(e), F. -angle 
“тупоугольный”)}; G. stautan “heurter” (EM), D. stossen, 
stottern (Ptr); studeo (v2), ~ium (n2), (per)~iosus 
“стараться/ние/тельный” (E. ~y/ent = F. étude, -ier/iant 
студия/ент, этюд, штудировать, F. ~ieux/iosité, e~iantin = 
студенческий, E. stooge “подставное лицо (быть им)”, F. étui 
“чехол”, E. tweezers “пинцет”); stupeo (v2), a~eo “застывать, 
удивляться” (E. ~endous “изумительный”), ~or (m3) 
“оцепенение” (F.,E. ~eur/or ступор), ~idus “остолбенелый” 
(F.,E. -(e) “тупой”), ~efacio “оглушать” (=F.,E. -ier/y/action); 
(con)~ro (v.1) “позорить (насиловать)”, -um (n2) (=F. -e) 
“разврат”, masturbatio (+L. manus) (F.,E. -er/ate 
мастурбация); Gr. tuptein = Skt. tupati, tudati “ударять”, 
Gr.tupos, tupikos, stupos “отпечаток, впечатлительный, 
пень”, D. stampfen, рус. топтать 

 
Conjugatio simplex -uo/ui/utum 
 
33. arguo, ui, utum “доказывать, обнаруживать” (F.,E. 

~e(r) “утверждать, спорить”, E. ~fy “спорить ради спора”), 
red~o “опровергать”, ~mentum, -or (v.dep.1) (=F.,E. -(er) 
аргумент(ировать), (per)~tus (E. -e “пронзительный”), -o 
(v1), -ulus/iae/atio “звонкий (остроумный), болтать, 
говорливый, выразительность, треск”, argentum (= 
Gr.hargyros) (=F.,E. -(er/in(e)) “серебро/ить/истый, деньги”, 
F.,E. argil(e) “глина белая”,  Gr. arges “белый”, Skt. rajata 
“белый, серебро” 

34. imbuo, bui, butum “напитывать” (? E. ~e “насыщать”  
/?L. nebula (Ptr)/) (F. embut “карстоваая полость   (геол.)”); 
(?E. imbibe “впитывать” /?L. bibo (Ptr)/); ?imber, bris (m), 
imbrex, icis (c), -ifer “ливень, желоб, дождевой” (?E. -ue 
“смачивать” /?L. bibo (Ptr)/, F.,E. -iquer/icate, -ation 
“черепица, крыть ею”), Gr. hombros “дождь”, Skt. ambuh 
“вода”  

35. (ab)luo, lui, (ablutum) (luiturus (p.fut.)) “о/смывать, 
очищать” (=F. -er, (+E) ab#ion “омовение”); {al~o, alluvio, -
ies (5) “омывать, нанос, болото” (=F.,E. -ial/ion 
“нанос(ной)”), di~o (=F.,E. -er/te “разбавлять, разжижать”), 
di#us (F.,E. -ion “раствор”), di~vies (5), -ium (F.,E. (ante)-
ien/ial/ian дилювиальный (“допоотопный”)) “размывать, 
разбавленный, разлив” (F. dé~ge “потоп”); de~brum 
“храм”}; ~stro (v1), -um (=F.,E. -e/al) “освящать, очищать, 
пятилетняя искупительная жертва”; solvo, solvi, solutum 
“отвязывать, плавить” (E. ~e “решать”, F.,E. ~ant/ent/able, 

#ion “растворитель, разрешимый (E.), платежеспособный 
(F.), решение, раствор”, F. soulte  “переплата”) 
(dis/in)solubilis (=F.,E. -le) “(не)растворимый 
(расторжимый)”); {ab~o (=F. absoudre =E. ab~e 
“освобожждать, оправдать”), ab#io (F.,E. -ion), -us (F.,E. 
absolu(te) абсолют); dis~o (=E.-e, F. dissoudre “растворять”, 
F.,E. dis#ion/e “распутство(-ный)”); re~o “распускать” (E. -e, 
F. resoudre “(раз)решать(ся), разлагать”), re#io (=F.,E. -ion 
“решение /имость”резолюция)}; Gr. luein, lusis 
“освобождать” (>анализ, катализ, паралич), Skt. lavis, 
lavitram; lunati “серп, отьедать”; lavo, ~(ab)i, lautum (lotum, 
~atum) (= Gr. louein, louo) (=F.,E. ~e(r) “мыть”), ~atio/acrum 
“купание, баня” (F. ~erie/age “мытье”, ~andier(e) “прачка” (= 
E. launderer/ress, -er/ry “стирать и гладить, прачечная”), F.,E. 
~ement “промывание”, F. ~ette/is/asse (E. ~ish “щедрый”), 
~ure/oir (E. ~atory “туалет”) “мочалка, раскраска акварелью, 
ливень, помои, умывальник” (=F.,E. ~abo)); #us/itia/ia (n.pl) 
“опрятный, роскошь, содержание за казенный счет”, ~atrina  
“купальня” (F.,E. latrine(s) “отхожее место”), labrum, 
labellum (dim.) “таз”  lomentum “мыло”, lotio, il-us 
“омовение (=F.,E. -ion), немытый” (F.,E. ~ande/ender 
лаванда); (?F.,E. ~e/a лава (Ptr) /?Prelat. (Dauzat)/); Gr. 
loetron, loutron; D. Lauge; ?lugeo, luxi, luctum (v2), ~ubris 
(=E. -ious), #us “оплакивать, печальный, скорбь”, Gr. lugros, 
leugaleos “печальный”, Skt. rujati = Lit. luztu “ломать”; ?luxo 
(v.1), -us (4) (=F. -er) “вывих(нуть)” [“appartient sans doute a 
une racine signifiant “briser”” (Dauzat)] /?L. lucto (Ptr)/ 

36. metuo, ui, (utum), -us (4) “бояться/знь” (F.,E. -
iculeux/ous “кропотливый”) /?L. metior [“excessive measuring 
of - hence excessive thought about a situation or a potentiality 
causes fear” (Ptr)]/ 

37. minuo, ui, minutum “раздроблять”, ~us (E. - минус), 
~or, -o (v1) (F.,E. -ité/y =меньшинство), ~imus, -um (F.,E. -
(e/al /ize) “частичка, мельчайший”) = менее, -ьший, у-ьшать, 
наи-ьший >минимум, минор, ~usculus (F.,E. -e “крошечный, 
строчная буква” минускула), #us (F.,E. #e(r), F. #ie/erie/ieux, 
E. #eman “(писать) черновик (F.), подробный (E.), мелочь, 
счетчик, кропотливый, американский ополченец” минута); 
(F. moins, -dre = ~eur (2), (r)a-ir = менее/ьший, уменьшать 
“убавлять”; F.,E. ~ce(ur), F. a-ir, e-er “тонкий/ость, крошить 
(утончать), тонко резать”; F.E. menu ”мелкий” меню, F. -
ise(r), -ier “дробь, столяр(ничать)”, E. minnow “гольян 
(рыба)”, F. menon “левантский козел”, menuet (E. ~uet) 
менуэт); de~uo, de#io “уменьшать/ение” (=F.,E. di~uer/-ish, 
It. -uendo диминуция); (ad)~istro (v1) (=F.,E. (ad)-re(r)/ry), 
(ad)-er (F.,E. -(e/ial) министр, администрация, F. menestrel = 
E. minstrel менестрель, F. menetrier “сельский музыкант”); 
Gr. minuein, meion = уменьшать, меньший, minutho = 
уменьшаю, minuoros (Hom. minyntha “момент”) 
“краткоживущий”, Skt. minoti, miyate “уменьшать, вредить, 
увядать”, Gr. (Att.) manos = Skt. manak “малость” (G. 
minniza, mins = A. min(niro) = менее); ?mica (=F. miette) 
“крошка” (F. emietter, mie (1), emier, -he, mioche, miton(ner) 
“растирать, мякиш, крошить, круглая булочка, малыш, 
тушить”, F.,E. -a/elle “слюда, коллоидная частица” 
мицелла), Gr. (s)mikros (микроб), A. smahi “малый” 

38. nuo, nui, nutum = annuo “кивать”, #o (v1), #us (4) 
“качаться, мановение”, ~men, minis “знак-кивок” (F.,E. 
#ation нутация); in~o “кивать” (E. in~endo “намек”), Gr. 
neuein, neuma “кивать, знамение (чудесная сила)”, Skt. nauti, 
navate “шевелиться”, рус. по-нукать, D. nicken, ?knupfen 

39. ruo, rui, rutum “падать” (F. ~er (se) “лягаться, 
ринуться”), ~ina “падение” (F..,E. -(e(r) руина), #rum/abulum 
“лопата” (F.râble “кочерга (=E. rabble), спина (зайца)”), 
cong~o, -ens (F.,E. -(ent) “подходящий”) “сходиться, 
согласный” >конгруэнтный, (F. congre “угорь”), Gr. 
erysikhthon “копатель”, рус. рыть 
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40. suo, sui, sutum = шить, con~o = сшивать (F.(re)coudre 
(cousons) “(за)шить”, decoudre (de-u) “распороть/ый”, 
couture, -(i)er/é “шитье, исполосовать, портной, рябой”, F.,E. 
accoutre(r), -ement “вырядить, наряд (F.), снарядить/жение 
(E.)”); #ilis/or(ius), #rina, -us “сшитый, сапожник/ый” (F.,E. 
#ure “шов”); subula = шило (F. subulé “заостренный”); D. 
säumen, Skt. syuman, swyati, syutas = шить, сшитый, sutra 
“нить” >сутра 

41. (con)spuo, ui, sputum = (за)плевать (=F. con~er), #um 
= плевок, spuma, -o = пена/иться (=F.,E. -e(ux)/ous, E. 
cuspidor “плевательница”); pumex, icis (3) (=F. ponce = 
pumi(ci)te >пемза, -er(ponçage)/if “шлифовать /ка, 
трафарет”) 

42. volvo, ~i, volutum = валять, “катить” (=F. vautrer), #o 
(v1), #atio/abrum “скатывать/ние, болото (где катаются 
свиньи)” (F.,E. #e/ion “завиток” волюта, volt(e(r)), -eface 
“(полный) оборот/ачивать”, F. -ige(r), archi-e “порхать (канат 
гимнаста), наличник” вольтижировать, F. voüte(r) = E. vault 
“свод, дуга”, F. voussure, -oir “вздутие, щит, камень свода”);  
volubilis, -itas “вертящийся, бегло, непостоянство” (F.,E. -
ilité/y, -(i)le “говорливость/ый”), con~lus “вьюнок” (=F. 
volubilis), volumen, inis (n) “изгиб” (F.,E. -e/ineux/ous “свиток 
(том), обьем(ный)”), valvae “створки” (F.,E. -e/ulaire/ar 
“клапан(ный)”, vulva (=F.,E. -e/a, F. volve, F.,E. -ulus “намет 
у грибов, заворот кишок”); {circum~o “скатывать” (F. 
circon#ion “извилина”), con~o “свертывать” (=E. con~e), 
de~o “скатывать” (E. de~e “передавать”, F. devolu 
“доставшийся по праву”), e~o, e#io “развертывать/ние” (F. 
evoluer, E. e~e, e#ion эволюция), in~o (E. in~e 
“вмешиваться”, F. in#ion инволюция), in#us “катить, 
запутанный”, involucrum “покров” (F.,E. -e “обертка 
соцветия”), re~o “откатываться” ((E. re~e(r) револьвер, F. 
revolu, -in “завершенный, отраженный ветер (мор.)”, F.,E. 
re#ion революция, revolt(e(r)) “бунт(овать)”)}; (con)vallis (3) 
(=F.,E. -(lee)/e/ley “долина”, F. -lon(ner/nement) “ложбина 
(избороздить, холмистость)”, a-(er) “низовье, глотать” (E. 
vail = avale “склонять(ся)”), ra/de-er “скатываться, 
обесценивать”, ravauder “чинить”, -eville  водевиль); D. 
walzen, wallen, Welle, Gr. helutron “оболочка”, gelike (Hom.) 
= helix “спираль”, e(i)luein “катить (заворачивать)” (Ptr), Skt. 
valate “обращать”; ?vallum, -lo (v1) > вал (обносить им) (F. 
contre-lation “оборонительный вал”), inter-lum (F.,E. -(le) 
интервал), Gr. helos “гвоздь”; (?F.,E. develop(per), en- (per) 
(<AF. voloper (Dauzat)) “раз /завертывать” (Ptr)); 

 
  Conjugatio simplex -o/i/tum (sum)                       
*) -  “ с отпавшим удвоением в перфекте”  
          (С.М.Соболевский) 
 
43. ic(i)o, ici, ictum “бить”, -us (m4) “удар”(=F.) 

(пред)икт, Gr. (Hes.) iktea 
44. (im)bibo, bibi, (potum) = пить (выпивать) (=F. boire, 

pour/de-e “чаевые, похмелье”, fourbu “изнуренный”, ?im-e, 
imbu “пропитывать /анный (?=imbru, E. -e <L. imbuo, 
imbrex)”); ~ulus “пьянчужка” (E. ~(ulous) “выпивать 
(впитывающий)” = F. ~eron (+”соска”), F. im~er (E. -e 
“впитывать”) “смачивать”= embrever (+”соединять в шип”), 
boisson “напиток” = breuvage (=E. beverage), a-er/oir “поить, 
водопой”; F. beuverie “попойка” ?>E. bevy “стадо 
<собутыльники”; F. buveur, -ard/able/ette/oter “пьяница, 
промокашка, питьевой, стойка, попивать” >бювет, bétoire, -
use “дренажная яма, кадка для рыбы”); poto (v1), -us 
(4)/ulentus/io (F.,E. -ion “микстура”, (em)poison(ner) “яд 
(отравить)”) (com/per)-atio “пить(е(вой)) (=F.,E. -able), 
попойка”, poculum >бокал [?F.,E. pot = D. -t “горшок” >D. -
tasche >F.,E. -ass(e)/ash поташ, -assium “калий”, -(t)age 
“похлебка”, E. -een “самогон”, -ter(y)/tle “гончар(ня), 

корзинка”, puttee “замазка, шпатлевка”, F. em/de-ager 
“высаживать в горшок/землю”, de-oir “свалка” /?Celt. 
(Dauzat)/]; Gr. pino/ein (Att.), peno (Eol.), (he)pion (part.) = 
Skt. pibati (apat, papau) = пить, Gr. pepoka, pepotai, potos 
“попойка”; Skt. patram, pata “сосуд, пьяница” 

45. (per)cello, culi *), culsum “поразить”, re-o, ere 
“отскакивать”, pro~a, -osus “буря/ный” (It. -oso/aria 
“буревестник”), calamitas (f3), -osus (=F.,E. -é/y, -eux/ous) 
“бедствие/енно”, clades, is (f) “потеря” (clades calamitasque 
(“figura etymologica”) (EM)), incolumis “целый, 
неповрежденный”; Gr. kolobos, klambos “изуродованный”, 
kedein, kedos “огорчать /ение”, Skt. kadannan “разрушение” 
(Ptr) 

46. cudo “бить”, incudo, cudi, cusum, ere = ковать, in#, ~is 
(f) (F.,E. -e “вогнутая медаль, чеканить/ный”) “наковальня” 
(=F. enclume); D. hauen 

47. (de)fendo, ~i, fensum “толкать (отражать)” (F.,E. 
de~(re) “защищать”, -eur “ответчик”, E. ~(er) “отражать 
(решетка)”), de#o, -ito (v1), -io/or “защищать упорно, часто, 
оборона/итель” (F. - (=de~s) “заповедный”, -e(ur) (=E. 
defence), -if/ive “защита/ник, оборонительный”); of~o 
“ударять” = of#o (v1), -a(tio)/io/us (4) “удар, ушиб, 
столкновение” (F. -er =E. of~(er), F.  -e =E. offence 
“оскорблять/ение”, F.,E. -if/ive “наступательный”, E. fence, -
ible “забор, огораживать, ополченец”); infesto (v.1), -us 
“нападать, враждебный” (F. -er “опустошать”), manifesto 
(v1) (+manus), -us “обнаруживать, явный” (F.,E. -(er) 
манифест); Gr. theino, theinein “ударять”, Skt. gonim, ghanas, 
hanti “поражать, дубинка, ударять”, A. gund “война”, AN. 
gunnr “битва” (F.,E. gonfanon “хоругвь”) 

48. findo, fidi *), fissum, ere “колоть” (=F. (pour)fendre 
“(рассекать)”, -iller/oir/eur, re-, -ant “расщеплять, секач, 
пильщик, распиловка, хвастун”, F. fente “щель”, E. vent (1) 
“отдушина, выход”); #io (=F.,E. -n =#ure(r) 
“(растрескивать)”), #ilis (=F. -e “расщепляющийся”) 
“расщепление/ный”; F. fesse(r), -ier/ée/u “ягодица, задница, 
пороть/ка, толстозадый”; F.,E. bifid(e), trifid “раздвоенный, 
растроенный”) ? fides “струна” (E. fiddle =D.Fiedel =F. viole, 
-on “скрипка”); ?fistuca (1) “баба для трамбовки”; Gr. fitros, 
feidomai “пень, беречь” (EM), Skt. bhinadmi, bhindanti 
“расщеплять” (Ptr) 

49. lambo, ~i, ~itum = лакать, “лизать” (E. ~ent, -cy 
“сияющий/ние, скольжение”, F. (=E. (a)) lamper “жадно 
пить”, -on “застольная песня” (E. -oon “пасквиль” <F. -ons 
“выпьем!”), -ée/as “глоток, глотка”, F. laper = E. - (2) = 
лакать); labrum (F. -re “верхняя губа, губан (рыба)”) = -ium 
(F.,E. -ial “губной”) = -ea, -ellum (=F. -e “(раст.)”)“губа” (=F. 
(ba)levre “(нижняя) губа” =E. lip “(+целовать)”); Gr. laptein = 
лакать, laphysso 

50. mando, ~i, mansum “жевать” (F. ~ucation “еда”, 
demantibuler “вывихнуть челюсть”, E. ~ible/ucate “нижняя 
челюсть, жевать”)  = mastico (v1) (=F. mastiquer (-ation/atoire 
“средство для слюноотделения”) = mâcher = E. munch, F. -
ure(r) “дефекты, измять”, -onner/oire/elier “мямлить, 
челюсть/ной”, -ouiller “пожевывать”, -efer/icoulis “окалина, 
галерея с бойнницами”; F. manger “есть”) 

51. pando, pandi, pansum (passum) “распространять”; 
?(re)~us “согнутый (назад)”/?L.pala “лопата”, pango (Ptr)/; 
#us (4) (=F. pas =E. pace па (в балете)), #im “шаг, рассеянно” 
(F.,E. #(er) “проход(ить)” (с)пасовать, #age(r/enger) 
пассаж(ир), #temps(=E. pastime) “времяпровождение”, F. #e 
“переход” пасс, #ant “прохожий”, #ade “прихоть”, #ée/isme 
“прошлое, приверженность ему”, #ement “тесьма”, #oire 
“цедилка”, #ette “сито”, #erelle “сходни”, #avant 
“таможенный пропуск”, #eport паспорт, #epartout паспарту; 
?#um “вино из сушеного винограда” (Sp.>) пассат); {(F.,E. 
compas(s) “циркуль (круг)” компас, F. -er/ment “выверять, 
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обстоятельность”, E. en-”окружать”, F. de#er/ment 
“превышать /ение”); ex~o “распростирать” (E. ex~ 
“расширять”, F. e~re, -age “разливать, распространение”); 
expansio (F.,E. -ion/e/if/ive экспансия, F. épancher, -oir 
“изливать, сток”; E. spandrel, spawn “пазуха свода, 
нереститься (отродье)”; F. im#e “тупик”); re~o 
“перепахивать” (F. -re “рассыпать”; F.,E. sur#(er) 
“превосходить”; F. tre#er, trepas “скончаться, кончина”, E. 
tres# “нарушать” = F. outre#er)}; pateo (v2), ~ens (=~ulus) 
(F.,E. -t(e) “открытый” патент; E. ~en “диск”), ~esco 
“простираться, открытый/ваться”, ~era (F. -e “вешалка”) = 
~ella (F. -e “морское блюдце (зоол.)”) “чаша” >укр. пательня 
(F. poěle, -on “печь, сковородка”), ~ibulum (F. -aire 
“преступного вида”) “колодка для смертников”; s~ium 
(=F.,E. (e)space) “пространство”, (ex)-ior (v.dep.1) (E. 
expatiate “распространяться”), -iosus (=F.,E. spacieux/ous) 
“распространяться (сходить с пути), обширный”; Gr. 
petannumi, petassai, petanto, petnas (Hom.) “простираться”, D. 
Faden; ?L. planta, Gr. platus ?патина (Ptr), Lit. spleciu 
“распростертый”, рус. плечо (EM) /?L. placus (Ptr. )/   

52. prehendo = prendo, -i, prehensum = prensum 
“хватать” (F. -re “брать”, F. preneur, -able “потребитель, 
податливый”, F.,E. #sion/sile “схватывание, цепкий”, F. 
prise(r) “захват, уважать”>приз, E. -e (prize) = pry “рычаг, 
взламывать”, F.,E. (em/im)-on(ner) “темница, заключать в 
нее”, F. presure(r) “творожный фермент”); #so (v1) 
“охватывать” = prenso; {ap~o (=F. -re) “учиться”, ap#do 
“схватывать” (E. -d “понимать”, F. -der “страшиться”, F.,E. -
sif/sive “понятливый(E.), боязливый (F.)”) (F.,E. apprenti(ce) 
(=E. prentice), -ssage/ceship “ученик/чество”, E. apprise 
“оценивать”); com~o (F. -re “понимать”), com#do (E. -) 
“понимать” (?It. comprare “покупать” >D. Krempel “хлам”), 
com#sio (>F.,E. -n) , com#sibilis (F.,E. -le) 
“постигать/жение/имый” (E. comprise “вмещать”); de#do, -
sio “схватить, открытие” (F. de~re “разнимать”); re~o (F. -re 
“возобновлять”) re#do (E. - “порицать”, reprieve 
“откладывать исполнение приговора”), re#sio (F.,E. -ion 
“порицание”) “задерживать/ка” (F. reprise(r) 
“возобновление, чинить” реприза, represailles = E. reprisal 
репрессалии (Dauzat); F. e~re (se) “увлекать(ся)”, F. entre~re 
“предпринимать”, entreprise, E. enter-e антреприза, E. em-e 
“смелое предприятие”, mis-ion “игнорирование”, It. 
impresario импресарио, E. impregnable “неприступный”, F. 
sur~re “застигать”, F.,E. surprise сюрприз}; praeda (=F. proie 
= E. prey “добыча, жертва”), -o “хищник”, de-or = -o 
(v.(dep.)1) “(раз)грабить” (F.,E. predateur/ory, de-ion/e 
“хищный, грабеж/ить”); Gr. kheisomai = khakhanda, 
khekhonda, hekhadon “охватывать, поднимать”, D. vergessen, 
E. get 

53. scabo, scabi = скоблить, -ies (5) (=F.,E.) “чесотка”, -
er/iosus (F. -ieux “чесоточный”) = -rosus (=E. -ous, F. -eux 
“опасный” скабрезный) “шершавый /ость”; scobina 
“напильник” (F. egoine “ножовка”); Gr. skaptein = копать 
(>L. scapulae “лопатки спины”>F.,E. -a(i)r(e)), skaphos 
“трюм”, kopto, kopos “удар(ять)”, D. schaben, рус. копать 

54. scando, scandi, scansum “всходить” (F. ~er (=E. scan), 
#ion скан(д)ировать); {ascendo, ~i, scensum “восходить” (=E. 
a~, F.,E. -ance/y “власть (E.), предки (F.)”, -ant 
“восход(ящий) (=E. ascent), влияние (E.)”), a#us (4) = -io 
(F.,E. -ion “Вознесение”, F. -ionner/eur “всходить на гору, 
подъемник”), de~o (=F.,E. (con)-(re) “спускаться 
(снисходить)”, -ance/t “происхождение, потомок”), de#us (4) 
= -io (F., E. descent(e) “спуск”; F.,E. tran~(er)/ant/ent 
трансцендентный)}; scalae (f.pl.) (=E. -e (шкала) -ar скаляр 
=F. e-ier, -ade(r) “карабкаться, штурм”эскалада, эскалация = 
échelle, -ette “лестница”, -ier “стремянка”, (+E.) -on эшелон 
“ступенька, уступ”, F. échalier “плетень”, echantillon(ner) 

(=E. scantling) “образец, отбирать” шаблон); Gr. skandalon 
“западня, соблазн” скандал, Skt. skaudati “прыгать” 

55. vello, vulsi (volsi, velli), vulsum (volsum) “рвать, 
драть”, ~ico (v1) “щипать” (F.,E. velvet, velours вельвет 
велюр); {a~o, a#io “отрывать/ние” (=F.,E. -n), con~o, con#io 
(F.,E. -e(r)/ion конвульсии) “потрясать”, di~o, di#io (=F.,E. -
n) “разрыв(ать)”, e~o, e#io (=F.,E. -n) “выдергивать/ние”, 
re~o, re#io “отрыв(ать)” (F.,E. -n “отвлечение”, E. svelte 
“стройный”)}; ~us/era (pl.)  = ?lana“шерсть”, -ugo “пух”;Gr. 
lenos =Skt. urna =D. Wolle; vultur(ius) “коршун” (E. -e “гриф” 
= F. vautour); volnus (a) = vulnus, -ificus (3) = -eratio, -o (v1) = 
рана/еный/ить (F.,E. -able “уязвимый”); Gr. oule = Skt. 
batranam = рана; ?L. lupus “волк” 

56. verto, ~i, versum = вертеть (F. #er “лить”, (a) #e 
“проливной”), ~ex, ~icis (m) (F.,E. ~ex, -il(le) = -ée 
“вершина, мутовка”, E. vortex, -ical = -ose “вихрь/евой”), 
~icosus (F.,E. -al вертикаль), ~igo (F.,E. -e/o 
“головокружение, причуды”), #o(r) (v(dep)1) “кружить”, 
~ebra “сустав, хребет” (F.,E. -l “позвоночнный”), #abilis, 
#atilis (F.,E. -e “изменчивый”) “подвижной, ловкий”, #us (4) 
(F.,E. #(us) “относительно, против”, F. parde# “при”), #iculus 
(=F.,E. #(e(t))/ifier/y >версификация, укр. вірш), #ura (F.,E. 
#ion версия, #o “оборот(ливость)”), #utus “линия (строка), 
стишок, по направлению, поворот, изворотливый (=F. #é)” 
(F. #ant/oir/eau/ement “валкий (склон), отвал плуга, Водолей, 
взнос”, F. verveux ?>=верша, -elle “кольцо для птиц”); 
?(a/prae/e)verro, -i, versum “вы/отметать, расчищать”, con-o 
“сгребать”, e-iculum “метла, грабитель”; {a~o (=E. - 
“отвращать”, F. -ir/issement = E. ad~ise(ment) 
“уведомлять/ение”) , a#or (v.dep.1), -io/atio (=F.,E. -(e)/ion), -
or/um “отворачивать (ся)/ние, отвращение, расхититель, 
зад”; ad~o (E. (in)-(ence) “касаться, (не)внимание”, F. in-ance 
“недосмотр”), ad#or (v.dep.1), -us, (ex)-um/a (n.pl.)/arius (-aria 
(n.pl.) “записная книжка”) = -ato (-ativus “противительный”) 
(F.,E. -e/ary/aire/ity/ité “враг/ждебный, беды”, anim-ion 
“порицание”) “обращать на себя, противиться/ник, 
напротив, бедствия, противный”; alio#um = aliorsum “иначе” 
(F. (d’) ailleurs “впрочем”; F.,E. anni#aire/ary “годовщина”; F. 
bartavelle “щеколда, куропатка”, boule#er “ниспровергать”); 
con~o (F.,E. -(ir) конверт(ировать)), con#o(r) (v(dep)1), -io 
(F.,E. -(e(r))/ion “беседовать, обращение” >конверсия), -atio 
(F.,E. -n “беседа”) “поворачивать, обращать, пребывать, 
обращение, обхождение”; de~o, -iculum, devortium 
“сворачивать, у/отклонение”, de#or (v.dep.1, m3) (F. -
er/ement/oir “выливать, сток, водослив”), -orium = di#orium, 
deorsum (vorsum (a)) “сворачивать, гость/иница, вниз” (F. 
de# “кривой”), dorsum (F.,E. -al дорсальный) “спина” (=F. 
dos, a- “откос”, extra- “внешность дуги свода”, E. -s “койка, 
ночевать”, -iere/eret “чересседельник, пилястр”, F. -e/ard/ier 
“шпунтовая доска, номер гонщика, спинка стула” >досье, F. 
a-er “прислонять”, en-er/ement = E. endorse(ment) 
“расписываться на обороте” >индоссировать);  di~o (= 
divorto, vorti, vorsum) “сворачивать” (F.,E. -(ir) 
“от/развлекать” дивертисмент), -ium =divortium (F.,E. 
divorce(r) “развод(иться)”) “расхождение”, -iculum 
“отоклонение”, di#us (F.,E. -(e)/ion/fier/fy “различный, 
разнообразить, отвлечение” диверсия/фикация),  -itas 
“различный/ие” (F.,E. -é/y); e~o, e#or (F. -if), -io 
“выворачивать, разрушитель/ение”; horsum (+hic) “сюда”; 
in~o (E. -), in#io (F.,E. -e/ion “обратный” инверсия, F. en#, 
ren#er “изнанка, относительно, опрокидывать”) 
“переворачивать”; inter~o (F. -ir “переставлять”) “сдвигать”; 
(F. mal#ation “растрата”); ob~o, ob#or (v.dep.1) (E. -e 
“лицевая сторона”) “обращать, расхаживать”; per~o (F.,E. -
(ir) “извращать/енец”), per#io, -e, -itas (E. -ity) 
“опрокидывать, извращение, превратно(сть)”; prae~o 
(=praevorto, ti, vorsum) “предпочитать”; prorsum “вперед, 
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совершенно”, prosus “не связанный” (F.,E. -e >проза); re~o(r) 
(#us, ~i) (dep.) (=E. -), re#io (F.,E. -(e(r)) “оборот 
(переливать)” >реверс, F. -al “взаимнообязательный”, 
revěche “шершавый”) “возвращаться, поворот” (F. (au) 
rebours, rebrousser “изнанка (наперекор), гладить против 
шерсти”); retrorsum = rursum “обратно”; seorsum “отдельно”; 
sub~o “ниспровергать” (=F.,E. -(ir), sub#ion); sursum “сверх”, 
-deorsum “вверх и вниз”; trans~o (E. -), trans#us (F.,E. -al 
трансверсаль) “отводить, поперечный” (F. tra#, -e(r)/ée/able, 
-in(e)/ier “поперечник, переладина, пересекать, переправа, 
переходимый, валик, сходни, поперечный” >траверс (мор.); 
F.,E. tergiverser/ate “вилять”; F.,E. uni#e универсум)}; 
?oportet, uit (impers.) (?+ob) “следует, должно”}; Skt. vartate 
“вращать”, D. werden, ?L. verbero, verbena (Ptr), рус. верста, 
вращать 

 
Conjugatio cum elongatione 

57. ago, egi, actum, ere “двигать” (F. (re)~ir/issement 
“действовать/ие” реагировать; ~io(ter/tage) “игра(ть) на 
бирже” ажиотаж); ~e(dum) “ладно”, ~ens “живой, 
поверенный, истец” (F.,E. ~ence/ency, ~ent агент(ство)), ~aso 
(m) “конюх”, ~men, minis “шествие, стая”, examen (F.- 
экзамен) (<*exagmen), examino (F.,E. -e(r)) “толпа, рой/иться 
(=F. essaim(er)), взвешивать/ние”; ~ilis, -itas 
“подвижный/ость” (=F.,E. -e/ité/ity), ~ito (v1)/atus/atio 
“двигать, направлять, возбужденный, занятие”, -ator 
“извозчик” (F.,E. -er/ate/ation агитатор/ция), ex-o (v1), -ator 
“переногять, хулитель”; #a (n.pl)/io/us (m4) “деяния, 
действие, движение”, #or/ito (v1)/ivus/uosus “заниматься, 
деятельный” (F.,E. #(e), -ion(ner)/uate, (in)-iver, (in)-if/ive, -
eur/or/rice/ress, -uel/ual, -ualiser, re-ion акт(ив(ный)) 
неактивный, (ин)активировать, акция, актер/риса, 
актуальный, реакция, E. en-(ment) “вводить в действие”, 
trans-ion), #uarius “быстроходный; скорописец (F.,E. 
#uaire/uary “статистик”)”, #uaria/uariolum (n2) “галера”; 
{circum~o “вращать”, circum#o anno “после года”; co~mento 
(v1), -atio/um “связывать/ка”; cogo, coegi, co#um “сгонять, 
сжимать” (E. cogent “убедительный”, F. (é)cacher “прятать 
(расплющивать)”, -e(tte) “закоулок, тайник”, -ot(terie) 
“тюрьма, скрытность”, -enez кашне, -et(er) “печать, за-
ывать”, catir, -issage “лощить/ение”), co~ulo (v1) 
“створаживать, затвердевать” (=F.,E. -er/ate коагуляция; F. 
cailler (=E. quail), -ette/ot/ebotis/ebotte/elait “створаживать 
(свертывать), желудок жвачных, сгусток, настил, творог, 
подмарнник (раст.)”), co#us (m4), -a (n.pl)/io/or 
“принуждение, войлок, сбор денег, фискал”, (ex)cogito (v1), 
(ex)-atio/ate/abilis “мыслить (выдумывать), (из)мышление, 
обдуманно” (F.,E. -ation/ate “размышление/ять”, cuider, 
outre-ant “думать, заносчивый”), prae-o (v1) “обдумывать”, 
in-o (v1) “придумывать, безрассудный”; dego, degi, ere 
“проводить время”; ind~o (v1) (+in(du)), -o/atio/ator/atrix 
“выслеживать, облава, выискивание”; per~o/ito (v1), per#io 
“проделывать, завершение”}; {abigo, egi, actum; ad~o, ad#io  
“пригонять, принуждение”, amb~o, ere, -uus/ue/uum/uitas 
“колебаться, обоюдный, неопределенность” (F.,E. -u(ité/ity) 
“двойственнный”), ambages, is (f) “объезд” (F. “обиняки”); 
ex~o, (per)-uus, -ue/uitas/uum “изгонять, требовать, (очень) 
скудный/о, недостаток, малость” (F.,E. -er/u(ité/ity)/ence 
“требовать, скудный/ость, требовательность”); ex#us/io/or 
“исправленный, изгнание (взыскание), блюститель”(F.,E. -
(itude) “точный”) (F.,E. essay(er) “пробовать”, F. -i эссе, E. 
assay(er) “испытывать/ание”); prod~o/us/entia 
“расточать/ительный/о(сть)” (F.,E. -ue(r)/al 
“расточительный/ать”); red~o “отгонять” (F. -er, F.,E. red#ion 
редакция); sub~o “пригонять”; trans(ad)igo “про(вон)нзать”; 

navigo (v1) (+navis) (F. -uer навигация)}; Gr. herdo, rezo 
(EM), D. wirken (G. waurkjan, AN. aka) 

58. emo, emi, emptum “покупать”, ~ax, acis “любяший 
покупать”, #io/or/um “покупка(тель), купчая”, in#us 
“доморощенный”; co~o, co#io “скупать, законный брак”; 
praemio, -ium “(воз)награда(/ждать)” (F. prime(r) (2) = E. 
premium премия/ровать; F.,E. pre#(er) “скупать заранее”); 
{adimo, emi, emptum, ad#io “похищать, отнятие”; per~o 
“отнимать”(F. -er “просрочивать”, per#oire/ion 
“решительный, прекращение дела за давностью”); red~o,  
red#io, -or “выкуп(ать), подрядчик” (=F.,E. -ion, F. redimer = 
E. redeem “+искупать/ление”, E. irredeemable 
“неискупимый” (It. irredentism (Ptr.)),  F. rançon(ner), E. 
ransom “выкуп(ать) (вымогать)”), dir~o (F. -er “упразднять”), 
dir#us “расчленять/ение”; ex~o/ius/ie, ex#us (m4) “вынимать, 
исключительный, удаление” (F.,E. -(er/ion) “избавленный 
/ять/ние”), exemplum, -ar (F. -e/aire, E. example, (en)sample, -
ify “пример” экземпляр), -aris “снимок, копия, образцовый”; 
como, mpsi, mptum (+cum) “убирать, изящный”,  demo 
“отнимать”; promo, de-o, ex-o (>экспромт), (im)-ptus  
“вынимать (черпать), выкладывать, явный/о (неготовый)” 
(F.,E. -(itude) “проворный”, F. im-u “внезапно”); sumo, 
~ptuosus, -io/us (m4)/uarius “брать (хватать), 
расточитель(ный), предпосылка, расход(ный)” (E. -uous = F. 
somptueux “пышный”, E. -ion “большая посылка 
силлогизма”); ab~o, -edo “использовать, потребление”; as~o 
(+ad) (F.,E. -e(r) “присваивать (брать на себя)”), -ptio (E. - 
ion“присвоение”, F. assomption “успение”), -ivus 
“принимать, неполный”; con~o (=E.,F. -e(r) “истреблять” (F.) 
= F. consommer, -ation), prae-o, -ptio (E. -ion “потребление”, 
F. consomption “истощение”), in-us/or “употреблять, заранее 
растратить, расточитель”; de~o “брать себе”; in~o 
“употреблять”; prae~o/ptio (=F.,E. pre~e(r)/able) 
“предполагать/ожение” F. presomption = E. pre#ion 
презумпция); re~o “возобновлять” (F.,E.(=) -e(r) 
резюмировать)}; ?D. nehmen, L. numerus; рус. иметь, 
(вн)емлю, возь-му (EM)  

59. edo, -i, esum, -ere =есть =D.essen =Gr. edim =Skt. 
admi, ex~o =com~o, ~i, #(t)um (F.,E. com#tible “съедобный”) 
=per~o, ~ax, acis, ~acitas/ulis “сьедать, прожорливый/ость, 
сьедобный”; #urio, (-iturus), ire (E. -ient “голодный”), ex#us  
“голодать, пустой”, ob#us (=F.,E.ob#e) “толстый”; #ca, in-o 
(v1), -ulentus, -a (n.pl) “приманка/ивать, сьедобный, 
сьестное”; ?dens, dentis, -atus/alia (n.pl.) “зуб(астый), сошник 
сохи” (=F. dent, -aire/al/iste дантист, denché “зубчатый (в 
геральдике)”, redan редан “уступ”); Gr. odon(tos)  /A. zand, 
G. tunthus/; [“les forms grecques indiqueraient un rapport avec 
le groupe de edo dont ce serait le participe; mais on peut aussi 
penser a une ancienne etymologie populaire” (EM)]  

60. jacio, jeci, jactum “бросать”(F.,E. jet(er) “струя, 
метать/ние”, -(t)ton  жетон, F.,E. -ée/ty “дамба”, E. -sam/tison 
“баласт, сбрасывать груз”, jess, jitney, jut, parget “путы, 
дешевый, выступ(ать), штукатурка”); (e)~ulor (v.dep1), -
ator/abilis (E. e-ate “извергать, восклицать” эякуляция) 
“метать (извергать), -ель(ный) (=F. -atoire)”; ~eo, cui, (cutum) 
(v2) “лежать, пребывать, покоиться” [“be lying on the ground 
orig. because thrown there” (Ptr)] (F.gesir, gisant “покоться, 
надгробие в виде лежащей фигуры”, -ement “залежь”, gîte(r) 
(m) “залежь, пристанище, ютиться”, gesine “роды”, E. joist 
“стропило”, (a)gist “суть (брать чужой скот на выгон)”), 
ad~eo (F.,E. -ent “смежный”, F. (mal)aise, -ance/é(ment) 
“удовольствие (недомогание), удобный/ство”, aleze 
“подстилка под больного”), ob/prae/sub~eo “прилегать, 
лежать у, перед, под”; #o (v1), #ura/us (m4) “бросать/ние”, 
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#atus (m4), -io “качка/ание”, #ans, -ter, #ito (v1) (?=F.-ce, #er, 
E. #(it)ation /?<F.Jacues (Dauzat)/) “хвастливый/овство, 
говорить”; {abjicio, jeci, jectum, ere, ab#us/io 
“отбрасывать/ние, небрежный/о” (F.,E. -(ion) “гнусный”); 
ad~o, ad#ivum/io “подбрасывать, прибавление” (F.,E. -if/ive); 
con~o, con#us (m4)/io/ura (=F.,E. -ure(r)), -or/o (v1)/uralis 
“сбрасывать, метание, толкование/тель, предположение, 
догадываться”; de~o (F. dejeter “коробить”), (in)de#us/io (E. -
(ion (F.) “испражнение”) “+удручать”) “низвергать/жение, 
упавший духом, изгнание”; dis~o “расчленять”; e~o, e#o 
(v1)/io/amentum “выбрасывать/ние, извергать/жение” (=F.,E. 
-(er) “изгонять” эжектор); in~o, in#us (m4) (F.,E. -(er) 
инъекция) “вбрасывать”; ob~o,  ob#o (v1)/us (m4)/atio (F. 
objet, F.,E. -er/ion/if/ive объект “возражать”) “бросать 
(устремляться) вперед, противопоставляемый, упрек”; 
pro~o, pro#us (F.projet(er), F.,E. -ile проект “снаряд”) 
“выбрасывать, выступающий” > porricio, rectum, ere 
“бросать в жертву”; sub~o, sub#o, are, -us/um/a (n.pl)/io (F. 
sujet сюжет, F.,E. -(if/ive) субъект) “подчинять (=F. 
assujettir), подставлять, подкладывать, подлежащее, 
низменность”; re~o = re#o, are “отбрасывать”, -us 
“негодный” (F. rejet(er) (=E. re#(ion)) “отказ(ывать)” , -on 
(=Sp. retono, E. ratoon) “отросток”); tra~o, tra#us (m4) = -io 
“переход(ить)” (F.,E. -oire/ory траектория, F. trajet “проезд”) 
(F. surjet(er) “шов (шить) через край”)}; Gr. hiemi (heka) 
“метать” (EM)  

61. capio, cepi, captum “брать” (F. chevir, -ance (a) 
“господство(вать)”; ?accaparer “присваивать” (It. caparra 
“задаток”) /?Gr., ?Celt./), ~esco, ivi (ii), itum, ~ax, acis, ~acitas 
“схватывать, емкий/ость (=F.,E. -é/y))” (F.,E. ~able 
“способный”, F. cabas “корзинка”); ~edo, -uncula (dim), inter-
o “чаща, перерыв”, ~sa = -us/ula “ларчик” (F.,E. -ule(r) 
капсула, “закупоривать”, F. -elle “пастушья сумка (раст.)”,  
(en)caisse(r), -on (=E. кессон (водолазный)), E. 
(en)case“ящик, упаковывать”, F. (en)-e(ur), casse, E. cash(ier) 
касса/овая наличность, инкассатор, F. -ette = cassette кассета 
“шкатулка” =E. casket “+гроб (амер.)”, F. cassie кассия 
(раст.), châsse, -is “оправа (=E. chase “рака”), рама” шасси, 
E. sash = casement “оконный переплет”, F. chas “игольное 
ушко”); ?~istrum “узда” (=F. chevětre, en-er “путать”, 
cabestan = E. capstan “ворот”)/?L. caput/; ~ilus “рукоятка”; #o 
(v1), #ura/io (F.,E. #(ur)e(r) “заполучить (поймать, добыча)”, 
#ieux/ious “обманчивый (F.), придирчивый (E.)”, E. #ion 
“заголовок”, F. (pour)chasse(r) “охота/иться (преследовать)” 
=E. (pur)chase (“покупка”), E. catch(y) “ловить 
(привлекательный)”, ketch “двухмачтовик”, kedge 
“разворачиваться (мор.)”, keg “бочонок”, cop “полицай”, 
calaboose (Sp. calabozo <caber) “тюрьма”), #atio, -or (F.,E. -
ation “присвоение (F.), заискивание (E.)”) “ловить/ля, 
погоня, искатель”, #us (m4), #ivus, -itas (F.,E. -e(r)/ate, -
ité/ity, #if/ive “плен(ять/ный)”, F. chetif, -veté “чахлый, 
худоба”, E. caitiff “трус(ливый)”) “понятливый/ость, 
плен(ный)”; ?#iosus/iuncula “лукавый, уловка”; {ante~io, 
cepi, #um (ceptum) “заранее занимать”; accipio, cepi, ceptum 
= ac#o (v1), -us/io (F.,E. -(er), -able/(at)ion/ance “принимать, 
пристрастие (F.) (принятое значение), принятие” акцепт) 
“получать, приятный” (F. (r)acheter, (r)achat 
“вы/покупать/ка”, E. cater(er) “поставлять/щик”); anti~io 
(v1), -atio (=F.,E.-er/ate антиципация) “предвосхищать”; 
con~io (F. concevoir, (in)-able = E. (pre)conceive, (in)-able 
“понимать (представлять заранее), (не)мыслимый”, F. 
preconçu “предвзятый”), con#o, -um/io/us (m4) (F., E. (pre)-
(ion) “понятие, зачатие” концепция, concetti (<It.) 
“остроумие (F.), самонадеянность (E. =conceit)”) “забирать, 
зачать/ие, зародыш”;   de~io (=F. decevoir = E. deceive, -ant 
“обманчивый”), de#io, -or (F.,E. -ion “разочарование”, E. 

deceit “обман”) “обман(ывать)”; dis#o, -atio, -or “рассуждать, 
прения”; ex~io (F. -er/ient “ссылаться на что-либо, 
растворитель”), ex#o (v1), -io (=F.,E. -er, -
(ion(nel/al)))“вынимать, изымать, исключение”; in~io = in#o 
(v1), -um/io/or (=E. -(ion/or)) “начинать/ало, замысел”, 
deinceps “подряд”, inter~io, inter#io, -or (F.,E. -(er/ion) 
“перехватывать”) “отнятие, захватчик”; oc~io (occepi = 
occoepi) “начинать”; per~io (F. (a)percevoir, (in)aperçu, -able 
=E. perceive/able “воспринимать, замечать/тный”), 
(im)per#us, -io (F.,E. (a)-ion/ible, F. -eur “ревизор” 
(ап)перцепция) “занимать, краткое изложение 
(незамеченный); сбор, понимание”; prae~io, -uum/uus, 
prae#um = -io/or “брать вперед, преимущество, особенный, 
предписание, наставник (=F.,E. pre#(e)/ion, -eur/or)”; re~io 
(F.,E. -ient/e “сосуд (F.), получатель, рецепт”, F. -iendaire 
“новичок”, F. recevoir, -able = E. receive, -able “получать, 
приемлемый”, F. reçu = recepissé “расписка”) “получать 
обратно”; ?reciproco (v1), -us “возвращать/тный” (F.,E. -
ité/ity);  re#o (v1), -us (m4) (F., E. -ion “принятие”, -if/ive 
“восприимчивый”, F. recette (f) “выручка”, E. recei(p)t, recete 
(a) “расписка” рецепт) , -aculum (=F.,E. -acle), -or 
“вытаскивать, отступление, хранилище, укрыватель”; 
sus~io, sus#o (v1), -io (F.,E. -ible/ion “чувствительный 
/ость”)“поддерживать, принятие на себя”; (prae)occupo (v1), 
-atio “занимать/тие (схватить)” (=F.,E. (pre)-er/y 
(“озабочивать”) оккупация); recupero (v1), -atio, -or(ius) 
(F.,E. -er/ate “возмещать”, F. recouvrer, E. recover 
“возвращать себе”) “возврат/щать, судья по имуществу, 
пограничный”; F.,E. emanciper/ate эмансипация, 
participer/ate партиципация); Gr. kapto “хапать, цапать”, kape 
“кормушка”, kapetis “мера емкости” (EM), D. heben, haben 
(Ptr) 

62. facio, feci, ~tum “делать” (=F.faire); ~esco, ivi, itum 
“делать ревностно”, ~ies, ei (f) (F.,E. ~e, ef~e(r), 
(in)effaçable), sur~e(r), façade, ~et(te), E. de~e “лик, 
стирать, (не)изгладимый, поверхность (полировать), 
искажать (E.)” фас(ад), фацет)“внешность”, ~ultas (F.,E. -
é/y/atif факультет/ативный), (per)~ilis, -e/itas (=F.,E. -e, -iter, 
-ate) “способность, легкий”, ~inus, oris (n3), -orosus 
“злодеяние, порочный”, (per)~etus, in-us, -um/ia (=F.,E. -
ie(ux)/ious фацетии) “изящный/ость (остроумный), 
неловкий, шутки”, #um/io (F. façon(ner), E. fashion фасон 
“отделывать”; (Sp.>) faciende, haciende фазенда), #ito (v1) 
(F.fetiche, E. -sh фетиш), #us/iosus “деяние, заниматься, 
искусный, мятежный” (F.,E. #(ion)/ieux/ious/ice, 
(manu)#ure/ory, #eur/or(y), E. #ual, F. #um, re#ion “событие 
(E.) (раздор, заговор), раскольнический,  искусственный, 
накладная (завод), множитель (завод (E.)), действительный, 
обличение, скидка с цены” (ману)факт(ура/ор); F., fait =E. 
feat(ure) “поступок (F.), подвиг, ловкий (признак) (E.)”, F. 
forfaire (+L. foris), for-(ure), contrefaire, contre- =E. 
for/counterfeit “совершать злодеяние (дожностное), потеря 
(E.), подделка/ывать”, F. surfaire “расхваливать”,  E. surfeit 
“излишество”, F. bien- (=bienfaire), mé- (méfaire), (sur ces) 
entre-es “польза, вред(ить), между тем”,  faisable =E. feasible 
“осуществимый”, F. (bien/mal)-ant, malfaire “благотворный 
/(зло)вредный/ить” =E. benefice(nt), F. -e/ier “прибыль” 
бенефис), bene#ion, malefic (F. -e колдовство”); (F. 
satisfaire/#ion = E. -fy сатисфакция; F. affaire (f) = E. affair 
афера; F.,E. #otum (+L. totus), facsimile (+L. similis) 
фактотум, факсимиле); (de)fio, #us sum, fieri, defit, infit 
“делаться (не доставать), не хватает, начинает” (F.,E. fiat 
“приказ”); {afficio, affeci, affectum, af#o (v1), -us (m4)/io 
(F.,E. -(er) “действовать, притворяться”, -ion(ate)/if/ive/ionner 
“привязанность (нежный(E.) аффект)”, F. affété, -ueux 
“притворство/ный”), -atio (F.,E. -ion “притворство”), (in)-
us/or “причинять, жаждать, страсть, впечатление, 
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домогательство, (не)изысканный”; con~io, -iens (F. 
(de)confire; (de)-t(ure)/seur “засахаривать (разгромить), 
маринад, варенье (смущенный, провал), кондитер” 
конфитюр), con#io, -or (F.,E. -ion((n)er(y)) “мастерить (F.) 
предметы женского туалета (E.), кондитер”, (It>.) confetti 
=E. comfit конфета) “изготовлять, 
производительный/ство/итель”; de~io (F.,E. -ience. -y; F. 
défaire, defaite =E. defeat ”разрушать, разгром”) 
“удаляться”, -it (=F.,E. дефицит), de#us (m4), -io/is/or (F.,E. -
(if/ive) дефект, F. -ueux “недостаточный”, defet 
“полиграфический брак”) “истощение, измена/ник, слабый”; 
(per)dif~ilis (=F. -ile), -ultas (=F.,E. -ulté, -y)“трудный”; ef~io, 
-ax, acis, -acitas/aciter (F.,E. -acité. -y), -iens, -ter/tia (F.,E. 
(co)-t коэффициент), ef#us (m4) = -io/or/rix (F.,E. -(uer)/if/ive 
эффект, F. (en) effet “действительно”) “приготовлять, 
успешный, производящий, влияние, выполнение, виновник 
(творец)”, E. feckless “беспомощный”); in~io, in#us, -or (F.,E. 
#(er), (des/dis)#(ion) (дез)инфекция) “красить/льщик, 
смешивать, неотделимый (невыполнимый)”; of~io, -ium, 
(per)-iosus (F.,E. -e/iel/ial(ité)/(i)er официальный/ант/ер) 
“препятствовать, покорность; банщик  (любовник), 
усердный”; ?-ina “мастерская” (F.,E. -e/al “аптека. 
лекарственный”, F. usine(r) “завод, обрабатывать”) /?L. 
opus/; per~io (F. parfaire “завершать”), per#us, -io/or (=F. 
(im)parfait, F.,E. (im)-(ion(ner)))“совершенствовать”; prae~io, 
-a, prae#us, -ura (F., E. pre#(ure), F. prefet префект) “ставить 
перед, плакальщица, начальник”; pro~io, -iscor (E. -ient, F.,E. 
profit(er), -able “искусный, польза (приносить ее), 
полезный”), pro#io, -o (F. -if “фамильный”) “преуспевать, 
исходить, отъезд, конечно”; re~io (F. refaire “переделывать”) 
“подкреплять” (F.,E. re#ion, -oire/ory “закуска, переделка 
(F.), столовая”); suf~io “подкладывать, быть в достатке (=F. 
suffire, suffisant = E. -e(nt) )”; super~ies (f5), -alis (=F.,E. -iel, -
al) “поверхность/ный)”; (F. arti~iel = E. -al (+L.ars) 
“искусственный”, F.,E. sacri~e (+L. sacrum) (m) “жертва”; F. 
ponti~at, -fe “епископ”, понтификат}; L. do 

63. fodio, ~i, fossum, ere “копать” (F. fouger “рыть землю 
рылом”, fouir, -ssement, en-r “рыть(е), зарывать”, enfeu 
“ниша для гроба в склепе”, (far)-lle(r), -e/is/eur, ca-er/age, -is 
“перерывать (рыться), раскопки, беспорядок, тщательный 
исследователь, барахлить, сумятица, сумбур”, ba-e(r) 
“бормотать/ние”); ~ina “копи”, fovea “западня”, ~ico 
“колоть”; {af~io “прикапывать” (F. af-er “подмывать 
берег”); circum~io “окапывать” (F.serfouir “мотыжить”); 
con~io “пробивать”, de~io “за/вскапывать”, ef~io 
“выкапывать”, in~io “закапывать”, per~io “прорывать”, 
prae~io “копаться перед”, suf~io “подкапывать”}; #a/io/or 
“ров, копанка, землекоп” F.,E. #e (F.#é “ров”), #il(e) “яма, 
ископаемый”, F. basse#e “подземная тюрьма”, 
#ette/oir/oyer/oyeur “лунка, мотыга, окапывать рвами, 
могильщик”; imper#us “надгробный”;D.Bett, рус. бодать, 
(про)бодить (EM) 

64. fugio, ~i, ~itum, ere “бежать” (=F. (s’en) fuir, fuyant 
“ускользающий”, -(e)/te “бегство”, fuyard “беглый”, faux 
fuyant “увертка”); ~o (v1), ~a (F.,E. ~ue фуга), ~ax, acis (F.,E. 
~ace, -ité/ity) “мимолетный/ость”), ~acius “прогонять, 
бегство, быстрый, трусливый” (F. fougue, -ueux/ade 
(=foucade) “восторг, пылкий, причуда”, E. fog(e)y “чудак”); 
#o (v1), -ivus (=F.,E. -if/ive) “избегать, беглый”; {au~io (+abs) 
“убегать”, con~io, -ium “(искать) убежище”, de~io 
“избегать”, dif~io, -ium “разбегаться, рассеивание”, ef~io, -
ium “убегать, бегство”, per~io, -ium/a “перебегать, 
прибежище, перебежка”, pro~io, -us “убегать, беглый”, 
re~io, -ium/us (=F.,E. -e(e)/ié,  (se) -ier)“удаляться (искать 
защиты), убежище, беженец”; (F.,E. subter~e “уловка”, 
centri~e/al центрифуга)}; Gr. pheugein, hephugon “бежать” 
(EM) 

65. fundo, fudi, fusum, ere “лить, распространять” (F. 
fondre “плавить”, -ant “сочный”, mor-re (+Prov. mourre 
“морда”) “пронизывать холодом”, -erie (=E. found(ery) (2)), -
oir, (re)fonte “плавильня, салотопня, (пере)плавка”, E. 
flounder (2) (+blunder, blind) “барахтаться/нье”, fo(u)nt 
“комплект шрифта”); #us/io/ilis “пространный, истечение, 
топленый” (F.,E.(2) #e(r), #ion(ner)/ible “плавить/ка/кий, 
сплавлять”, F.,E. foison(ner) “изобилие/овать”); futilis, -itas 
(F.,E. -e “ничтожный”); {effutio (v4) “слабый, вздор 
(болтать)”, con-o (v1) (=E. con-e), re-o (v1), -atio (F.,E. -e(r), 
(ir)-able)“опровергать, отбывать”}; {af~o “приливать”; 
con~o (F. confondre =E. confound “смешивать”), con#io, -e 
(F.,E. -(e) “смутный (F.), спутывать (E.)” конфуз) “сливать, 
смешение, смешанно”; de~o “совершать возлияние”, dif~o, 
dif#us (F.,E.-(e) диффузия) “разливать, развлекать, 
растянутый, рассеянно”; ef~o, ef#us, -io (F.,E. -e/ion 
“распространять, излияние”) “изливать, распущенный, 
разлив”; in~o, in#io (=F.,E.-(e(r)) “врожденный” (F.), -
ion/oire/ory инфузория) “вливать/ние”; of~o “разливать, 
рассыпать”; pro~o, -us (F. ptofond, E. profound), pro#io, -us 
(F.,E.-(e)/ion “обильный/ие”) “проливать (щедриться), 
бездонный, расточительный/о(сть)”; re~o, re#io (F.,E. -(e(r)), 
-al (E.) “отказ(ываться)”) “переливать, возвращение”}; Skt. 
juhoti, Gr. khulos = khumos “сок” (>химия, гилозоизм), kheo 
(EM), Gr. kheein “лить” (Ptr); ?~a/itor “праща/ник” (F. fonte 
(2) (It. fonda) “кобура при седле”, fronde “праща” фронда, E. 
funnel “дымоход, воронка”) (Дворецкий, Ptr); ?fons, fontis, -
iculus/anus/inalis (Ptr) “источник, родниковый” (F.,E. -(s) (2) 
“ключ, купель”, F. -aine =E. fount(ain) фонтан, F. -anelle 
“пространство в черепе ребенка до окончательного 
окостенения”) /? Skt. dhanvati, dhanayati (EM)/ 

66. frango, fregi, fractum “ломать” (=F.fraindre (a), 
(en)freindre  “нарушать”, freinte “отходы”, F.,E. (in)~ible 
“(не)хрупкий”); #us “слабый” (F. soufraiteux (a), souffreteux 
“хилый”, E. fritter (2) “дробить”); #io (=F.,E. #ion(ner) 
фракция, #ure(r) фрактура “дробить, взламывать”, F. 
an#ueux, -uosité (+L. ambi) “извилистый/на”); fragor, (con)-
osus, re-or (v.dep.1) (E. irre-able “неоспоримый”, E. ossi-e, F., 
saxi-e, nau-e(r) “скопа (зоол.), камнеломка (раст.), 
(потерпеть) кораблекрушение”), suf-or, -ium/atio/ator (=F.,E. 
-e) “ломка, изломанный (бугристый), противиться, 
(подавать) избирательный голос, голосование, сторонник” 
(F. frayeur, ef-er, effraie, orfraie, E. de-(al) (+D. Friede, frei) 
“(ис)пуг(ать), сова-сипуха, орлан, оплачивать/та”, 
F.,E.refrain рефрен); (F. fracas(ser) (<It.) “раздроблять, 
грохот”); fragmen, minis, -tum (F.,E. -(er) фрагмент, F. fretin 
“мелюзга”); (in)fragilis, -itas (F.,E. -e = F. frěle, E. frail 
“хрупкий”) “хрупкий/ость (несокрушимый)”); {affringo 
(af~o), fregi, fractum “разбивать, прижимать”, con~o 
“разбивать”, de~o “отламывать”, dif~o (F.,E. dif#(er), -ion 
диффракция) “разбивать”, ef~o (F.,E. ef#ion “взлом”) 
“взламывать”,  in~o  “надломить” (E. -e(ment) 
“нарушать/ение”), in#io “упадок” (F.,E. -n “нарушение”), 
per~o “проламывать”, prae~o, prae#us “отламывать спереди, 
круто(й)”, re~o (F.,E. re#(er), F. -aire “строптивый” 
рефракция) “преломлять”, suf~o “подламывать”}; D. brechen 
(Ptr) 

67. lego, -i, lectum “вырывать, собирать” (F. lire “читать”, 
lisage (m) “заправка нитей”, -eur, (il)-ible “книжник, 
(не)разборчивый”); (de)#us (m4 = di#us), #io (F.,E. #ure, E. 
#ion “(разно)чтения”, F. leçon = E. lesson “урок”, F. lutrin = 
E. #ern “аналой в церкви, конторка”) “избранный, выбор, 
избрание”, #or (F. #eur), #iuncula/ito (v1), il#us “чтец, беглое 
чтение, читать вслух, непрочитанный” >лекция, лектор 
(F.,E. ~end(e) легенда, sacri~e, sorti~e, F. flori~e 
“святотатство, колдовство, антология”); legio легион; {al~o, 
al#us  “выбирать, сборщик налогов”, intel~o (=intelligo!)  
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(F.,E. -ent нтеллигенция), -ens, -ter/tia “понимать”, intel#us 
(m4) = -io “понимание” >интеллект, neg~o (+nec) (=negligo!) 
(F.,E. -er неглиже), -ens, -ter/tia “пренебрегать, 
небрежный/о/ение”, neg#us =-io >E. -(ion)) “равнодушие”, 
per~o, pel#io “просматривать, прочтение”; prae~o “читать 
для обьяснения” (E. pre# “читать лекцию”); re~o 
“восстанавливать собрание”; sub~o “подбирать, 
похищать”}; ?~umen, minis (n) “бобы” (F.,E. -e/ineux/inous 
“овощ(ной)”); {colligo, legi, col#um “собирать” (F. col~er 
“составлять сборник”,  F.,E. col#(ion(ner), -if/ive коллекция, 
коллектив, F. -e(r)/age “складчина”,  (ac)cueillir, ac- 
“срывать, собирать (принимать, прием)”, -ette/aison/age 
“сбор плодов”, recueil “сборник”, re-ement 
“сосрдоточенноость”, E. coil (AF. coillir) “наматывать, 
сложенная веревка, виток”, cull(age) “отбирать, брак”); 
recol~o “вспоминать”(=F.,E. -(ion), F. recolte(r) “урожай 
(собирать)”); de~o “выбирать”, di~o, (in)-ens, -ter/tia (F.,E. -
t/ce “усердный/ие”), di#us “предпочитать, 
(не)старательный/ние, любезный”; e~o (F.,E. (in)-ible 
“избираемый”, F. elire, élite элита) “отбирать”, (per)elegans, -
ter/tia (F., E. -t/ce элегантный), e#us (m4) “прихотливый, 
отбор”, e#io, -e/a (n.pl) “выбор, с разбором, избранные 
места” (F., E. -(ion) “выбирать/оры” электорат); se~o, se#io 
(F.,E. -(ion) селекция) “выбирать, отбор”}; lignum, -eus (F.,E. 
-eux/eous), -eolus, or (v.dep.1), -atio/ator/arius “полено, 
деревянный, изящный (из дерева), рубить лес, рубка, 
дровосек, дровоторговец”; Gr. legein, lego “собирать, 
считать” (EM), logos (Ptr), lekhos “ложе”, рус. лечить (ГИ) 

68. linquo, liqui, lictum “оставлять”, #eo, #i (licui) (v2), 
(de)#esco, licui (v.inc.) (F.,E. -e(nt) “растворимый/яться, 
расплывчатый”), #o (v1) (F.,E. #efier/fy, E. #ate “плавить”,  F. 
delayer, -age “разбавлять” = E. - (a)) “разжижать(ся)”, #or 
(v.dep.), #or (F.,E. #eur (#or(eux)) ликер) = #idum, -us “течь, 
жидкий/ость” (F.,E. -(e(r))/ate “жидкий” ликвидировать), -e = 
#et “ясно”, #amen, minis “сок, отвар”, #efacio, #efio, 
il#efactus “расплавлять, неразбавленный”; de~o (F.,E  -
ant/ent “преступник”), delictum (F. -ueux, délit “преступный, 
правонарушение”) “недоставать, ошибка”, re~o (E. -ish 
“сдавать”), re#iae (F.,E. -e(s)/aire/ary “мощи, рака” 
реликвии), -us = relicuus, -um = relictum (E. relic(t) “след, 
пережиток, вдова” реликт), -io “оставлять/тки/льной/ок, 
оставление без помощи”, dere~o, de-io (=E. -(ion)) 
“покидать, пренебрежение”;  lix, licis, -a  (F. lessive(r) 
“щелок для стирки”, -iviation “выщелачивание”) “щелочной 
раствор, маркитант”, pro-us (F.,E. -(e) “многословный”), 
elixus “широкий, благоприятный; вареный”, colliciae 
(colliquiae) (f.pl) “водосток” /Gr. (ek)leipo(mai) 
“наклоняться” (>эклиптика, эллипс), helipe, D. leihen (EM, 
Ptr), Skt. rinakti, reknas, Lit. likti, lieku =  укр. лишати/; 
limpidus (=F.,E. -(e)) “чистый”; ?lympha (lumpha) “чистая 
вода, влага” (F.,E. -(e)) лимфа (EM) /? Gr. numphe, nuos (D. 
Schnur, L. nurus, рус. сноха), L. nubo, nuptialis (Ptr)/ 

69. rumpo, rupi, ruptum, ere “ломать” (=F. rompre). rupes, 
is (f) “скала” (F. rupestre “растущее по скалам (раст.)”), #or 
“нарушитель” (F.,E. #ure “перелом”; F. (de)route(r) (E.-(1,.2) 
= F. raout раут, “пирушка”, -ier (1,2) “путь, доставлять почту 
(сбить с пути, разгром), дорожный, опытный (бродяга)”, -ine 
(=E.) рутина, F. roture, -ier ротюрье “простолюдин”, E. rut (1) 
“колея, привычка”, D. Reuter, rotten, Rotte “солдат, 
толпиться” рота); {ab~o, ab#um, -io/e (=F.,E. -(ion/ement)) 
“отрывать, пропасть, отрыв, внезапно”; (prae)cor~o (=F. 
corrompre), (in)cor#us, -io/ela/or (F.,E. -ion коррупция) 
“разрывать, портить (заранее подкупить), (не)испорченный, 
ошибочно, порча, соблазнитель” (F. courroucer, -x (L. cor 
ruptum) “прогневать, гнев”); de#a (n.pl), -us “стремнина, 
крутой”; di~o “расторгать, разрывать” (E. dis#(ion) 
“разрушать/ение”; e~o,  e#io “извергать, вылазка” (F.,E. -

(ion) “извержение”); inter~o (=F. interrompre), inter#us, -io 
“разрывать, отрывистый, разрыв” (=F.,E. -(ion)); ir~o, ir#io 
(=F.,E. -(ion)) “вламываться, вторжение”; per~o 
“прорываться”; prae~o, prae#us, -a “обрывать спереди, 
крутой, обрывы”; pro~o, pro#us, -io “укрепляться, извергать, 
необузданный, набег”}; D. rauben, рус. рыпаться (EM) 

70. vinco, vici, -tum “побеждать” (=F. vaincre (=E. 
vanquish(er =F. -eur)), F.,E. (in)~ible “(непобедимый) 
преодолимый”); {con~o “доказывать” (F. convaincre =E. 
con~e, -ible/ement, F.,E. con#t(ion) “убеждать/ение (F.), 
осуждать/енный/ение (E.)”); de~o “окончательно 
одолевать”; e~o “достигать” (F.,E. -e(r), e#(ion) 
“отстранять/ение (F.); проявлять, выселять/ение (E.)”); re~o 
“опровергать”, per~o, per#ax, acis, per#acia “разгромить, 
упорный, непреклонность”}; #toria (=F.,E. -oire/ory 
виктория), -or, in-us “победа -итель, не-имый”; ?#tima, -arius 
(=F.,E. -(e)/aire) “жертва, помощник жреца”; AN. vig 
“битва”, G. weihan = AS. wigan “воевать (? освящать)”, A. 
wigant, arwigan, ubarwehan “воин, изготовление, побеждать” 
(EM), E. wight (1) “храбрый” (Ptr) D. weihen (EM, Ptr) 

 
Conjugatio cum sigmatismo 
 
71. ango, anxi “сжимать, душить”, ~or “удушье”, ~ina 

(F.,E. -e/a) >ангина (>=E. quinsy), ~uis, -lla, -n(e)us “змей, 
угорь (=F. ~uille), змееподобный” (F. ~oisse(r), -ant “тоска, 
пугать, томительный”, E. ~uish “боль”); ~ustus, -o (v1)/um 
“узкий, сужать, теснина, нужда”; #ietas/ietudo/ius 
“боязливость/ый” (F.,E. #ieux/ious/iete/y “тревожный/га”); D. 
eng = узкий, Gr. hangkho, рус. вязать; ~ulus “угол” (=F.,E. 
~le, -aire/eux/ar) /?L. uncus “крючок” = Gr. honkos, Gr. onke 
“угол”, AN. ongull (Ptr)/; ?inguen “пах” (=F. aine (1), -inal 
(anat.)); Gr. adenos “гланды”, AN. oekkr, oekkuenn “опухоль” 

72. jungo, junxi, junctum “соединять” (=F. joindre =E. -
(er/der) “столяр, союз”, F.,E. -t “стык, сустав, 
сочлененный/ять (E.)”, -ure “паз, шарнир, вдовья часть 
наследства (E.)”, F. -ee, (re)-oyer, -if “пригоршня, расшивать 
швы (строит.), смежный”, E. -er “фуганок”); #ura = #io/us/im 
“связь/анный, вместе” (F. jonction =E. #ion “стык, 
сочленение”); jugo (v.1) “связывать, запрягать”, -um = иго 
(=F. joug, F. jouail = jas “шток якоря”), -alis/arus “упряжный, 
брачный” (E. -al/ate “скульный, супротивный”), -atio 
“подвязывание лоз”, -erum “единица площади”, -is 
“непрерывный”, -osus “холмистый”, -ulus, -o (v1)/atio 
“горло, душить, убийство” (F.,E. -aire/ar, -er/ate “шейный, 
перерезать горло, прикончить”) (F. joute(r) = E. joust “биться 
на копьях, турнир”, E. jostle “толкать/чок”); biga (F. -e), 
quadriga (F. -e) “упряжь двойкой, четверкой” >квадрига; 
juxta (=F. jouxte) “около” (F.,E. -pose(r) “сопрягать”); {ad~o, 
ad#io (=F. ajout(er)) “прибавлять/ение” (F. adjoindre 
“назначать в помощники”, E. - “примыкать”, F. adjoint = E. 
ad# “помощник” >адъюнкт, F. a-er, adjonction 
“присоединять/ение (концами)”), -um, -a (pl.n.) “свойство, 
обстоятельства”; con~o = conjugo (v1), -atio “сближать, 
сопряжение” (F.,E. -uer/ate/al/aison/ation “соединять, 
спрягать/жение” конъюгация), conju(n)x, jugis, -ium/alis/ialis 
“супруг/жество/кий” (F. conjoindre = E. -(t) “сочетать 
(браком), совместный”, F. -t “супруг”), con#us, -io, -im/e 
“смежный, связь, вместе” (F. conjonction, -ure = E. con#ion 
/ure/ive конъюнктура, конъюнкция, F. -ivite = E. con#ivitis 
конъюнктивит); dis~o, dis#us, -io “разобщать/енный/ие” (=F. 
disjoindre = E. -(t(ure)) (+ “расчленять, вывихнуть”), F. -t, 
disjonction = E. dis#ion/ive дизъюнкция); in~o “вставлять” (F. 
enjoindre = E. -, F. injonction = E. in#ion “приказ(ывать)”); F. 
rejoindre “присоединяться к”, E. -(der) “возвращаться к 
(возражение)”; sub~o “запрягать” (F. subjuguer = E. -ate 
“покорять”, E. subjoin “добавлять”, F. subjonctif = E. sub#ive 
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“сослагательный”)}; jumentum (F. - “кобыла”) “вьючное 
животное”; Gr. zugon = zeugma (зевгма) = zeugos = D. Joch = 
рус. иго, Gr. zugosis “балансировка” (зигота), Gr. suzugia 
“сопряжение” = Skt. yuktis, Skt. yuga “ярмо времени (возраст 
мира в индуизме)”, Skt. yoga “союз” >йога,  

73. ung(u)o, unxi, unctum “намазывать” (=F. oindre =E. 
anoint, F. - “помазанник”, E. (an)-ment “миропомазание 
(мазь)”), ~en, inis = -tum = #um “мазь (жирный обед)” (=F. 
onguent =E. ~ent, F. oing “жир для смазывания”), #io = #ura 
“намазывание” (F. onction, -ueux = E. #ion/uous 
“миропомазание, маслянистый”, F. extrěme-ion 
“соборование умирающего”); Skt. anakti “намазывать”, 
Pruss. anktan “масло”  

74. uro, ussi, ustum “жечь”, #or “кремирующий” (F. 
urédinales “ржавчинные грибы”); {comb~o “сжигать” (F. -er 
“поддерживать горение”,  (+E.) comb#ion/ible 
“горепние/ючий”), b#um “место кремации” (F.,E. -(e) бюст, 
E. busk (<It. busca) “планшетка корсета”)}; (F. brůler, -ement, 
-ure/is/age/ot/oir/eur “жечь, сжигание, ожог, гарь, выжигание 
травы, головня (брандер (мор.)), жаровня, горелка”); Gr. 
ehuo = Skt. usta, osami “жечь” 

75. carpo, carpsi, carptum “рвать” (F.,E. ~et(te) (<It. ~ita) 
“ковер/рик”); {excerpo, cerpsi, cerptum “выщипывать” (E. 
ex#(ion) “отрывок, выбирать (цитата)”) (F. écharper 
“распарывать (на нитки)”, -ie >корпия, -ir (a) “разрывать, 
вырезать”) (F. échars “низкопробный, скупой”, E. scarce(ly) 
“скудный, нехватка (едва)”, F. éscarcelle “мошна”)}; Gr. 
karpos “плод”, D. Herbst “осень” 

76. cingo, cinxi, cinctum “окружать” (F. (en)ceindre 
“опоясывать”), ~ula = ~ulum “пояс” (E. (sur)~le (a) = cinch 
“подруга, подтягивать ее” =F. sangle(r) “(+ пояс)”, E. 
shingles “опоясывающий лишай”, F. ~ler “хлестать”), #us (4) 
“опоясывание” (F. ceinture(r) =E. #(ure) “(о)пояс(ывать)”, 
F.,E. en-e “беременная, ограда”), #utus “нагой (с одним 
поясом)” (F. cintre(r) “свод (выгибать)”, dé-age “снятие 
опалобки”); {in~o = suc~o “опоясываться”, suc#us “готовый” 
(F.,E. - “сжатый”), prae~o “опоясывать”, prae#a “оболочка” 
(E. pre# “подворье (церкви)”, F. préceinte “буртик (мор.)”) 
(>H. presenning брезент)}; Gr. podokakke “колодки для ног”, 
Skt. kanci, kancate “пояс, связывать”, Lit. kinkyti “запрягать” 

77. claudo, clausi, clausum “запирать” (=F. clore = E. 
close, -ure/et “чулан” >клозет; F. -erie/eau) “закрытый, 
огороженный (хутор)”, clign(ot)er “щурить (мигать)”, clin 
(d’oeil) “мгновенние”, deglingner “сломать”), #trum “засов” 
(F. cloître, -al/er/ation = E. cloister, -ral (=#tral) 
“монастырь/ский, заключать в него”, F. clôture(r) “ограда, 
закрывать”), #ula “заключение” (F.,E. #e “статья, 
предложение” клаузула >кляуза; F. cluse “теснина. ущелье”, 
clovisse “ракушка-венерка”, cloison(ner/nage) 
“перегородка/раживать”); {concludo, clusi, clusum 
“заключать” (F. con~re “решать”, E. -de), con#io “вывод 
(=F.,E. -ion), осада”, -e “округленно”; dis~do “разрознить” 
(F. déclore “снять ограду”, E. disclose/ure 
“обнаруживать/ение”); ex~do (=F. -re =E. -de), ex#io (F.,E. -
ion/if/ive эксклюзивный) “исключать, удаление”(F. éclore 
“распускаться, вылупиться”, é#e(r) >E. sluice, D. Schleuse 
шлюз); in~do (=F. -re =E. -de), in#io (F.,E. -ion) “включать, 
арест” (F. enclore = E. enclose “огораживать”, F.,E. -(ure) 
“загон (огораживание (истор.))”); oc~do “замыкать”(F. -re 
“закупоривать, смыкать”, E. -de “преграждать”, F.,E. 
oc#ion/if/ive “закупорка, замыкающий”); prae~do 
“преграждать доступ” (E. pre~de, pre#ion 
“препятствовать/ие”, F. per# “парализованный”); re~do 
“отпирать” (F.,E. re#(e)/ion “отшельник. заточение”); E. 
se~de, se#ion “уединять/ение”}; clavis = ключ (=F.,E. clef = 
F.clé, -iger “ключеносец (эпитет Януса)” (F. -ier/ecin 
клавиатура/есин, -ette/eau “клин(чатый кирпич)”, F.,E. -

ic(u)le “ключица”, F. chevillé, -e(tte)/er/ard “укоренившийся, 
колышек, скреплять, мясник-оптовик”, F. cabillot, glaviot 
“костыль, плевок”, E. gavel (2) = kevel “молоток на 
аукционе”), conclave, is “комната” (F.,E. con-e конклав, F.,E. 
en-e(r)/ement “вклинивать/е, чересполосица” анклав, F. -elée 
“овечья оспа”); clavus “гвоздь” (=F. clou, (en/de)-er 
“заколачивать (заклепывать /выдергивать)”, E. (ac)cloy 
“пресыщать”), F. -ter(ie)/tier “подковывать (скобяная лавка), 
скобянщик”), clava, -iger “дубинка. вооруженный нею 
(эпитет Геркулеса)”, -arium “деньги на сапожные гвозди”(F. 
-aire “гриб-рогатик” клавария; E. clove “гвоздика”); Gr. kleis 
= ключ, D. schliessen 

78. claudo, (clausurus) = ~ico (v1), ~us (=clodus, cloppus), 
~icatio “хромать/ой/ота)” (=F. ~iquer/ication/icant) (F. clocher, 
-ard “хромать, нищий”, cloper “хромать”, é-é 
“искалеченный”, -in-ant “кое-как, ковыляя”, -orte “мокрица”, 
-iner = clampiner, - “ковылять, лентяй”) 

79. coquo, coxi, coctum “готовить еду” (=F. (re)cuire 
“(переваривать)” =E. cook(ery) “(стряпня)”, D. kochen, 
Küche >кухня, F. -sine/sin(ni)er =E. kitchen(er) “кухня 
(повар, готовить еду)”, F. -te/sage/sson/sant “обжиг (пьянка), 
варка, жгучий”, -stance, -ot/re “кухня, повар (воен.), 
надзиратель-повар (болван)”, charcut(i)er “кромсать 
(колбасник)”), ~us = cocus “повар” (F. queux = coq (2) кок), 
#ilis “жженый”, #ura “варка, плавка” (=F. #ion), culina 
“кухня” (F.,E. -aire/ary кулинария, E. kiln “обжигать, печь 
для обжига”); {(F. biscuit бисквит, biscotte, -in “сухарь, 
гренок”), con~o “вырить в масле, задумывать” (E. con#(ion) 
“стряпня/ать”), de~o “отваривать, тратить”, de#or “мот” 
(F.,E. -(ion) “отвар(ивать)”), praecox, cocis “скороспелый” 
(=F.,E. precoce/ious, abricot = apricot абрикос)}; Gr. passein = 
Skt. pacami “готовить пищу”, Gr. pesso, petto, pepon, pepeira 
“зрелый”, рус. печь 

80. dico, dixi, dictum “говорить” = #o (v1) (=F. dire, diseur 
“рассказчик”), indictus, indicens “не сказанный, не 
говорящий”, ~o (v1) “посвящать”, ~ax/acitas 
“насмешливый/ость”, ~atio “принятие гражданства”, #ito 
“утверждать”, #um/io “слово, высказывание” (F. #on = E. 
#um “логоворка”, F.,E. #ion дикция, -naire/ary “словарь”, E. 
ditty “песенка”), ditio “власть” (E. dight “(с)наряжать”), #ato, 
orum (n), -or/ura (F. #er/ée = E. -e, F.,E. -eur/or(ship) 
диктант/тор/тура); {ab~o “не благоприятствовать, (v1) (=F. 
abdiquer) отрекаться”, -atio (=F.,E. -ion/e); ad~o, ad#us, -io 
“присуждать/ение, несостоятельный должник” (E. -(ion) 
“увлекаться/чение”); con~o “сговариваться” (F.,E. 
condition(nel/al/ner/ate) “условие, обуславливать” кондиция); 
(F. contredire, F.,E. contra#(ion/oire/ory) >контрадикция); 
de~o, -atio “извещать, посвящение” (=F. dedier, -ace(r)/atoire 
= E. -ate/ion/ory, F. ducasse (<AF. dedicase) “ярмарка”) (F. 
dédire, dédit “выдавать, отпираться, неустойка, отказ от 
слова”); e~o, e#um “объявлять, указ” (F. édit, F.,E. e#(er) 
эдикт); in~o “объявлять (=v1) ”, -ativus (индикатив, 
индикатор), -ium “донос”, index “доносчик” (индекс); 
inter~o, inter#io = -um “запрещать/т” (=F. interdire/dit, F.,E. -
(ion) интердикция); prae~o “предупреждать, (v1) 
провозглашать”, -io = prae#um “предсказание, вступление”, 
-atio “провозглашение” (F. prédire = F. pre#(ion) 
“предсказывать”, F.,E. pre~at(e/ion/if) >предикат, -ant 
“проповедник”, -ament “затруднение”, D. Predigt 
“проповедь”), praeco(nium) “глашатай (прославление)” (F. 
preconiser “прославлять”, F. prěche(r) = E. preach(er/ment) 
“проповедь/овать”); pro~o “предопределять” (F. redire, redite 
“повторять, начетничество”; F., E. bene#(ion), F. -ir, E. -ison 
“благословлять/ение”, F. -itier, -oît(e)/ět “кропильница, 
блаженный (гравилат (раст.)), глупец”; F. médire, -isance 
“злословить/е”, maudire/dit/disson (=E. malison) 
“проклинать/ятый/ие” (= F.,E. male#ion/ory), F. maldisant 
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“злоречивый”}; digitus “палец” (=F. doigt; -é, -ier = délot, dé 
“аппликатура, наперсток, кость игральная”, F., E. digit(al(e)) 
“пальцевой, наперстянка (раст.)” >дигиталис, presti-ateur/or 
“фокусник”)  Gr. deiknunai = Skt. disati (distas = L. #us) 
“указывать”, Gr. hedeiza, Gr. dike “справедливость” (EM), D. 
zeihen, zeigen 

81. duco, duxi, ductum “вести” (F. duire, -t(e) “вести, 
привлекать, запруда (уточная нить (текст.))”), #o (v1)/us 
(4)/or = dux, ducis “вести, поведение. вождь” (E. # “проток”, 
F.,E. dock док, douche (<It. doccia) душ, F. duc(at), duché(sse) 
= E. duke, duchess “герцог(иня/ство)” дукат, It. doge дож; 
F.,E. #ile/ilité/y “тягучий, вязкость”, F. douillet(te) “мягкий 
(пальто на вате)”) (?F. douille “наконечник, втулка”/Mnd. 
tülle/); {ab~o, ab#io “отводить, увод” (E. ab~ent, F.,E. -
(ion/eur) “отводящий (о мышце), похищать/ение”); ad~o 
“подводить” (E. -e “приводить доказательства”), ad#io, -ius 
“сжатие. строже” (F.,E. -(ion/eur) “приводящий/ение”); 
con~o, -ibilis “сводить, выгодный” (F. (é/re)conduire, E. -
e/ive“провожать (выпроваживать (F.)), вести к, 
способствующий”, F. conduit(e) “канал (управление)”), 
con#io, -or/icius “наем(ный), подрядчик” (F.,E. -
(ion/ible/ive/eur/or), F. conduiseur “проводимость, ведение” 
кондуктор, F. re-ion “возобновление договора”, (It.>) 
condottiere кондотьер); de~o (F. deduire, E. -e “вычитать (F.), 
делать вывод (E.)”), de#io, -or “отвод(ить), проводник” (F. 
deduit “забава”, F.,E. -(ion/if/ive) “вычитать (E.)” дедукция), -
us “загнутый вниз”; di~o “разводить”; e~o “выводить, (v1) 
воспитывать” (E. -e, e#(ion) “выявлять/ение”), -atio, -or/rix  
“воспитание/тель” (=F. éduquer, F.,E. -e/ion); in~o (F. induire, 
E. -e(ment) “побуждать”), in#io “ввод(ить)” (F.,E. -ion/if/ive 
>индукция), -us (4) “побуждение” (F. enduire/duit 
“смазывать/ка”, E. endue “облачать, наделять”, F. 
andouille(tte) “колбаса (сосиска)”); intro~o (E. -e, F. 
introduire), intro#io “вводить/ение” (F., E. -ion 
>интродукция); pro~o (F. (re)produire, E. (re)-e 
“(вос)производить”), pro#io, -us “выводить вперед, 
удлинение. растянутый” (F.,E. (re)#(ion), F. produit 
>(ре)продукт/ция), -a (n.pl.) “внешние блага (по стоикам)”; 
re~o (F. reduire, E. -e/ible “сокращать, сводить”), re#io, -us 
“вести назад, возвращение, отдаленный” (F.,E. -ion/if/ive 
>редукция, F. reduit “приют”, F. redoute = E. redoubt >редут), 
-a (n.pl.) “второстепенные блага”, redux “ведущий назад”; 
se~o (F. seduire, seduisant, E. -e “соблазнять”), se#us 
“отводить в сторону, отдаленный” (F.,E. -ion “соблазн”); 
sub~o, sub#io “извлекать, вытаскивание на берег” (E. subdue, 
-al “покорять/ение”); tra~o (E. -e “злословить”), tra#io 
“перемещать/ение” (F. traduire/isible, -ion “перевод(ить)”, F. 
troche, -et/ée “лоза. метелка, пучок”)}; D. ziehen  

82. figo, fixi, #um “прикреплять”, #us “твердый” (F.,E. 
#(e(r)/ate/age/ity) >фиксировать /аж) (F. fiche(r) “колышек. 
втыкать” фишка, -oir/u(2)/aise “прищепка. скверный, 
чушь”), fibula “скрепа”, re-o (v1) “расстегивать” (фибула, F. 
affubler, -ement “вырядить, безвкусица”); {af~o “прибивать” 
(F. affiquet (a) “устройство для вязальных ниток”, affiche(r) 
афиша), (F.,E. crucifier/y (<AF. crucifiger) “распинать на 
кресте”), in~o “втыкать”, prae~o “прикреплять спереди” re~o 
“срывать, отменять”, suf~o “прибивать” (F.,E. af/pre/suf#(e) 
аф/пре/суффикс)}; finio (v4) “ограничивать”, ~is/iens 
“предел, горизонт” (F.,E. ~(ir/ish) “конец/чать” финиш, F. a~ 
(de/que) “с целью”, en~ “наконец”, ~issage/ition “отделка”, 
fignoler “отделывать”) (F.~ “тонкий” =E. ~e >D. fein >укр. 
файний, F.,E. ~esse, E. ~eness “изящество, искусность”, F. 
~et(te) “легкая ткань”, ~e “(высший сорт)”, E. ~ery 
“убранство”, ~ial “шпиль”) (F. ~aud “хитрый”, ~asser, -
ier/eur/erie “хитрить, проныра, ухищрения”, E. ~ical = 
~ick(y/ing) “разборчивый, требовательный”) (F.,E. ~ance 
>финансы), ~alis “предельный” (F.,E. -(e) >финал, -ité/y 

“конечная цель”), ~itimus = -umus “пограничный, (pl.) 
соседи” (E. -e “ограниченный”), -or “землемер, горизонт”; 
{af~is, -itas “родственник, смежный/ость” (F.,E. -e(r) 
“очищать” =F.raf~er, E. re~e рафинировать, F.,E. -ité/y 
“сходство” аффинный), con~is, -ium “определенный, рубеж” 
(F.,E. -e(r)/ement “ограничивать, заключать”, F. -s 
“границы”), de~io, -itio/itivus “ограничивать, определение” 
(F.,E. -ir/e/ition/itif/ite дефиниция), in~itus, -as, -ivus 
“беспредельный/ость” (F.,E. -if/ive инфинитив, -esimal 
инфинитезималь, F. in~i =E. -e “безграничный”)}; Lit. dygti, 
degti, dygus “колоть, заостренный”, D.Deich 

83. fingo, finxi, fictum “ваять, лепить” (F. feindre, feinte 
=E. feint “притворяться/ство”, D. Finte “уловка” 
>финтить/флюшка, фитюлька; E. feign(ed) “выдумывать, 
беспокоить (притворный)”, faint “обморок, слабеть/ый”), #us 
“притворный, лицемер”, #io “вымысел” (F.,E. #if/ive/ion 
(+”художественная литература” (E.)) >фикция), #um/or 
“выдумка, ваятель”, #ilis “глиняный” (=E. -e), -e, is (n) 
“сосуд”, figura, -uro (v1) “образ(овывать)” (E. -ment 
“вымысел”) (F.,E. -ure(r) “облик. изображать, число (E.)” 
>фигура, -atif/ative/ation >фигурация/льный, -ine 
“статуэтка”, con-er/ation “придавать форму” >конфигурация, 
dé/dis-e(r) “искажать”, trans-ation “Преображение”, F. pre-er 
“предвосхищать”, E. -ehead “носовое украшение корабля”), 
figulus “гончар” (F. -ine “терракотовая ваза”); {ef~o 
“касаться. изображать”, ef#io “представление”, effigies (f5) 
“слепок” (F.,E. -ie/y “изображение”)}; Gr. teikhos, toikhos 
“стена, скат”, Skt. dehmi “цементировать”, D. Teig 

84. flecto, flexi, #um “гнуть” (F. fléchir, -issement/eur 
“сгибать/ель/ние, падать, отступать; осадка”), #us  
(4)/io/uosus, (in)#i(bi)lis “изгиб, извилистый, (не)гибкий” (E. 
# “гнуть, гибкий шнур”, F.,E. #ion (=~ion), (in)#i(b)le “изгиб, 
(не)гибкий”, #ueux/uous “извилистый”, E. #or/ure “сгибатель 
(мышца), сгибание”), #ipes/iloquus/animus “кривоногий, 
двусмысленный, трогательный”; {(F. circon#e = E. circum# 
>циркумфлекс); de~o “отклонять” (=E. -((= de#)ion) (F. -eur 
“отражатель”) , in~o “гнуть” (F. inflechir “отклонять”, F.,E. 
in#(ion) “сгибать, наклонение”>флексия), re~o “загибать” (F. 
refléchir, -issement “размышлять, отражать/ение 
(=reflét(er))”, re#e/ion/if = E. re~(ion/ive) >рефлекс)}; plecto, 
plex(u)i, #um = плести (F.,E. #us “сплетение”, F. plécher (a) 
= E. plash (1), pleach “сплетать (ветви)”);{com~or, #us sum, ~i 
“обнимать”, com#io, -us (4) “связь, объятие” (F.,E. -
(e/ité/y/ion) >комплекс); im~o “вплетать” (F. im#e 
“запутанный”); per#us “запутанный” (=F.,E. -(e(d)/ité/y))}; 
plico, cui, (atum), are “складывать, свивать” (E. ~a(te/tion) 
=pleat “складка/чатый, делать их”, pla(i)t “коса (волос), 
складка”, F. pli(er) = E. ply “сгиб(ать)”, F.,E. -able/ant 
“уступчивый (E.), гибкий” (=F. ployer, -yage/yable/iement 
“свертывание”), E. -ers “щипцы”, F. -age/ure/oir “фальцовка, 
нож для нее”, -é, -que “приседания, колтун (мед.)”, (dé)-sser, 
-ure “морщить (разглаживать), складки” 
>плиссировать);{ap~o “приставлять” (F. appliquer = E. 
apply), -atio/atus “склонность, смежный” (F.,E. -
able/ation/age, E. appliance >аппликация/тура), -itus 
“примыкающий”; com~o “складывать”(F.,E. (ac)-e/ité/y 
“соучастник/ие, причастный”, -ation/acy/ate (=F. compliquer 
“усложнять”)); F.,E. deploy(er/ment) “развертывать/ние” (=F. 
déplier), E. ploy “поездка. проделка”, E. display 
“показ(ывать)” >дисплей, splay “скашивать, косой. скос”; 
ex~o, avi (ui), atum (itum) (F.,E. (in)-able “(не)объяснимый”), 
-atus (4), -e/io/or (F. expliquer = E. -e, F.,E. -ion >экспликация, 
F. éployer “развертывать”, -ée “с распростертыми крыльями 
(в геральдике)”, F.,E. exploit “подвиг”, -er/ation 
>эксплуатация) “ясный/о, разъяснение, толкователь”, 
ex~itus (F.,E. -e/é/y) “полезный”; im~o (E. imply), -ite (E. -it) 
“путано” (F.,E. employ(er), -yé/yee, (r)-i/yment “употреблять, 
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служащий, употребление (оборот (торг.))” амплуа), im~atio, 
-us “сплетение, запутанный” (F.,E. -e/ion импликация; F. 
emplette “покупка”); re~o “развертывать” (E. -a(te) 
“копия/ровать”, F. réplique(r) = E. reply “отвечать” 
>реплика, F. replier, -ement =reployer, -iement 
“свертывать/ние”, repli “складка”); simplex, icis (?+sine 
/?+semel) “простой” (F.,E. -e); sup~o, -ium = -atio “умолять, 
моление” (=F. supplier =E. -ate, suppliant) (F. -e/ier/ié 
“казнь/ить/енный”, supplique “прошение”, E. supply 
“снабжать”), supplex “умоляющий” (F. souple(sse) = E. 
supple “гибкий”, F. as-ir/issement “смягчать, разминка”); 
F.,E. multiplier, -y, -icate/ion >мультипликация; double, 
duplicite/y/ate >дубль, дупликация};D. Flachs, Gr. pleko = D. 
flechten = рус. плести 

85. (con)fligo (flixi, flictum) “ударять, повергать 
(сталкивать, бороться)”, #us (4) “удар”; {af~o (F. -er/eant 
“поражать, огорчать, прискорбный”) = af#o (v1) “ударять, 
разбитый горем” (F.,E. -(ion) “огорчать (печаль)”), -io/atio/or 
“уныние, мучение, губитель”, con~o “сталкивать, бороться”, 
con#o(r) (v(dep)1) “бороться (попадать в затруднения)” (F.,E. 
-(uel), F. conflit >конфликт), -io “спор”, -us (4) 
“столкновение”, ef~o “забывать”, in~o “ударять” (F. -er 
“наказывать”, E. in#(ion) “причинять”), pro~o (v1), -atus 
“повергать на землю, пропащий” (E. -ate/acy 
“распутный/ость”)}; Gr. phlibein “давить”, phlao, phladein, D. 
bleuen (A. bliuwan, G. bliggwan), ст.сл. близна (Pol. blizna) 
“рана” 

86. fluo, fluxi, fluxum “течь” (F. ~er “литься”, E. ~e 
“дымоход”) = ~ito (v1)/ens/idus/entum “текучий, проточная 
вода” (F.,E. - “сочащийся (F.), плавный. беглый (о речи) 
(E.)”) (F.,E. ~ide/ité/y “текучесть” флюид) (F.,E. 
fluor(escence/ure) “фтор, его соединения” >флюоресценция, 
F. ~eurs “истечения (мед.)”), #us “текучий/чение” (F.,E. 
#(ion) “поток (воспаление, истечение (дифференциал (E.)))”, 
re/in# “отлив, впадение (притока), импульс (F.)”, F. af# 
“прилив”, E. ef# “истечение (срока)”), flumen, flumineus 
“поток, речной” (E. -e “ущелье с потоком”), fluvius, -ia(ti)lis 
“река/чной” (=F. fleuve, (+E.) -ial); {af~o “притекать” (=F. -
er), -entia/enter “изобилие/ьно” (=E. -ce, (+F.) -t “приток”), 
con~o “сливаться” (F.,E. -er/ent/ence (“слияние”)), (F. dif~ent 
“растекающийся”), ef~o, -vium “вытекать, исток” (E. -
ent/ence “поток, истечение”, F. -ve “испарения”), in~o 
“втекать” (F.,E. -er/ence(r)/ençable “влиять”, -enza “грипп”, 
E. -ent “приток”), re~o, -us “разливаться, отливной (=E. -
ent)” (F. -er “отхлынуть”) (F.,E. super~(ous/ité/y) 
“излишний/ек”)}; fluctuo(r) (v(dep)1) (F. -er), -uatio 
“колебание” (F.,E. -e/ion “колебание” >флуктуация), -us (4) 
“течение” (?F. flotter, -able/eur/age “плавать, 
сплав(ной/щик)”, -ement, -aison “колебание” >флотация); Gr. 
phluein “наводнять”, phluzo “бить ключем”, oinophluz 
“опьяненный вином”, phloio “вздуваться”, рус. блевать, ?L. 
pluit, ?D. fliessen 

87. frigo, frixi, frixum (frictum) “жарить” (=F. ~ire =E. ~y, 
F. ~ture “жаренье” >фритюр, -age “обжиг”, E. -ter (1) 
“оладья”, F. ~iand(ise), af-er =af~ioler “лакомый/ство, 
приманивать”, ~icot(er/eur) “рагу, пировать, скверный 
повар”, ~icasser, -ée/eur “тушить, скверный повар” 
>фрикассе, ~essure “потроха”, ~isson(ner) “дрожь, знобить”), 
friguttio (v4) = fritinnio “щебетать”, fringilla “зяблик”; Gr. 
phrugein = Skt. bhrjjati “жарить(ся)”, phrugilis “(название 
птицы)” 

88. gero, gessi, gestum “нести”, ~ulus “носильщик” (F. 
~er/ant “управлять/ющий”, F.,E. ~ondif/und герундий 
>ерунда), #o (v1) “нести”, #amen “ноша”, #io (v4; f3) 
“жестикулировать, исполнение”, #us (4) “поза” (F. #ion 
“управление”, F.,E. #ation “беременность”) (F.,E. #e/ure, 
#iculer/ate >жест, E. jest(er) “шутка/ить/ник”); {ag~o 

“наносить, (v1) насыпать”, agger, eris (m) “насыпь” = -atio, 
ag#us (4) “доставка”, ex-o (v1), -atio “насыпать, 
возвышение” (E. -ate =F. exa~er “преувеличивать”), (F.,E. 
belli~ant/ent “воюющий”), con~o, -ies (f5) “сносить, куча” (F. 
-e “сугроб”, E. -ies “куча”), con#us (4) “сооружение” (F.,E. -
(ion) “скоплять(ся) (скопление, прилив крови)”), di~o (F. -er 
“переваривать пищу”), di#io (F.,E. -(if/ive/ion) 
“пищеварительный/ение, сборник (E.)” >дайджест, дигесты) 
“разделять, расстановка”, e~o “вытаскивать”, in~o “класть” 
(F. -er (s’) “вводить в желудок (вмешиваться)”, -ence 
“вмешательство”, F.,E. in#(ion) “глотать (прием пищи)”), 
prae#io (v4) “жаждать”, re~o “сваливать” (?F.,E. registre, en-
rer, -er/ry >регистр(ация), реестр /?L. rego/), sug~o 
“нагромождать” (F. -er “внушать”), sug#us (4) “трибуна” 
(F.,E. -(ion) >суггестия)}; AN. kos (kasar) “сугроб”, kasta 
“кидать” 

89. glubo, glupsi, gluptum “сдирать кожицу”, gluma 
“кожица” (=F. -e(lle) “(у зерна) (чешуя)”, grume “кора, 
винограадина”), Gr. glypho “вырезать” 

90. lacio “привлекать”, ~to (v1) “завлекать”, ~esco, ivi 
(ii), itum, ere; il~essitus “дразнить, нетронутый”; laqueus, -
ar(is), -atus, il-o (v1) “петля (силок), филенчатый потолок, 
крытый филенкой, запутываться” (F. ~s, ~er = E. ~e 
“шнур(овать)”, F.,E. en~e(r) “обвивать”, F. (en)~ement = 
laçage “шнуровка”, D. Latz(chen) “нагрудник” лацкан, F. 
~et/is/erie (=lasserie), entre~er/s “силок, сетка. тонкое 
плетение, вплетать, плетеный узор”, E. latch(et) “защелка 
(шнур)”, lash “привязывать”, F.,E. (<Esp.) lasso(o) >лассо); 
liceo(r),  cui, licitum (v(dep)2) “продаваться (предлагать цену 
(=#or (v1)))”, #atio, (il)#ator “надбавка цены, конкурент 
(подставное лицо)”, (il)#us (=F.,E. (il)#(e)) 
“(не)дозволенный” (F. #er/ation “продавать с торгов” 
>лицитация); ~et (impers.) “дозволено”, ilicet (<ire ~et) 
“ступай”, ~ens, -tia/ter “вольный/о(сть)” (F. -cier 
“увольнять”, F.,E. -cieux/tious “непристойный”, -cié/tiate 
“кандидат наук”, -ce/se/ >лицензия; F. loisir, -ible = E. 
leisure(d) “досуг, дозволенный”); (“Il est vraisemblable que 
licet est le měme verbe que liceo “je suis mis aux enchéres”; 
mihi licet a pu vouloir dire d’abord “il est laissé a mon 
appreciation” et par suite “il m’est permis”. Cf. un 
developpement de sens comparable dans sino qui veut  dire a la 
fois “laisser”et “permettre”. Mais pour un Latin il n’yavait plus 
rien de commun entre liceo(r) et licet” (EM)) { al~io, lexi, 
lectum, ere (=il~io = al~efacio = allecto (v1))“заманивать” (=F. 
allécher), il#us (4), illecebra “обольщение, приманка”; de~io 
“соблазнять”, -ium = -iae (f.pl.), -iolae (f.pl.) “забава, 
любимчик” (F. -e(s) “отрада”, F. -ieux = E. -ious “приятный”  
>E. luscious = licious “приторный”), -atus/e 
“привлекательный” (F. -(esse) = delié (1), E. de~acy 
>деликатный/ес), delecto(r) (v(dep)1), -atio = amentum 
“увеселять (радоваться), потеха” (F.,E. -er/ation = E. 
delight(ful) “услада/ждать”) (((It.>) dilettante  >дилетант); 
e~io “выменивать” (E. elicit “извлекать”); pel~io, pellax, acis 
“заманивать, коварный”} 

91. laedo, laesi, laesum “портить” (F. lese, -er 
“ущемление/ять, поражать” =E. leze (a)) (F. (crime de) lese 
majeste = E. lese majesty (<L. crimen laesae majestatis) 
“преступление оскорбления величества”), #io 
“повреждение” (=F.,E. lesion(nel) (“патологический”)), il#us 
“неповрежденный”; {collido, lisi, #um, col#io “сталкивать, 
столкновение” (=E. col~e, (+F.) col#ion >коллизия), e~o 
(F.,E. -e(r)), e#io (F.,E. -ion) “выбивать, выпадение” 
>элизия}; Gr. thlibo “сжимать”, hekthlipsis = L. elisio (EM); 
(de)lasso (v1) (=F. -er; de-er/ement “развлекать/чение”), -us 
(=F. las; in-able “неутомимый”), -itudo 
“утомлять/енный/ение” (=F.,E. -e) (F. helas = E. alas “увы”); 
Gr. ledein, D. lassen, рус. лень (EM); lenis, -itas/itudo “мягкий, 
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нежный, кротость” (=E. -ient, (+F.) -ity/é “милосердие (E.)”, 
-itif/ve “мягчительный”), -io (v4)/imen (n) “облегчать/ение” 
(F. -ifier); lento (v1) “гнуть”, -esco “размягчать”, -(ul)us 
“медленный/ительный” (=F. -(eur)), -itudo “вялость” (F. ra-
ir/issement “замедлять/ение”,(+E.) re- “затхлость (F.), 
смягчаться (E.)”, E. -less “безжалостный”) (F. lantiponner 
(<+L. lanterne) “пустословить”); D. Linde, gelinde, рус. липа, 
рус. диал. олим “лубок” (EM) 

92. lingo, linxi, linctum “лизать”, (ob)ligur(r)io (v4) 
“лакомиться (тратиться на лакомства)”, -itio “гурманство”; 
Gr. leikho = Skt. ledhi, lihati = D. lecken = рус. лизать (>Gr. 
leikhen >E. lichen, лишай(ник)); ?lingua = Gr. glotta = Skt. 
jihva = D. Zunge = рус. язык (EM) (>F.,E. langue, -age/ette 
>лангет, F. -eyer “ставить клапаны в органе”), li(n)gula = 
язычок (=F. -ule (“у злаков”), E. -o “жаргон”), elinguis 
“немой”; ?Gr. dakno = Skt. dasati “кусать” (Ptr) [“The tongue-
language dualism is as widespread as it is natural” (Ptr)] 

93. ludo, lusi, lusum “играть”, ~us/ius/io “игра, актер”, 
~ibrium/ibundus “насмешка, веселый”, ~icer (F. ~ique 
“игровой”) = ~icrus (E. -ous “смешной”), -um 
“развлекательный, игра”, ~ifico(r) (v1) “насмехаться”, 
~imagister “школьный учитель”, #us (4)/io/or(ius) “игра/ок, 
увеселительный” (F. ~ion “прибор для изучения 
гидросферы”); {al~o “намекать” (E. -e “упоминать”, (+F.) 
al#ion >аллюзия), col~o “играть вместе” (F. -er 
“сговариваться”), col#io, -or “заговор (=F.,E. -ion), 
соучастник”, de~o “насмехаться” (E. -e “обманывать”, 
de#ion “заблуждение”), e~o “увертываться” (F.,E. -e(r) 
“избегать”, E. e#ion “увертка”), il~o “играть”, il#io 
“осмеяние” (F.,E. -ion >иллюзия), (E. interlude 
>интерлюдия), pro~o “подготовлять”, pro#io “вступление 
(=E. -ion), проба” (F.,E. pre~e(r) >прелюдия)}; Gr. loidoros 
“бранящий”, lindesthai [“Il n’y a guere de termes 
indoeuropeens connus pour cette notion” (EM)] 

94. mergo, mersi, mersum = #o (v1) “погружать” (E. ~e(r) 
“сливаться/яние, поглощать”), ~us “нырок (птица)” (E. 
~anser “крохаль (птица)”, ?F. margouillis “помои” /?L. mare 
+=AF. gouilli/), im#abilis “нетонущий”; {e~o “поднимать, 
появляться” (F.,E.é~e(r), -ence/ency “возникать, всплывать, 
появление (внезапное), крайность”, F. é#ion “всплывание”), 
de~o = im~o “погружать” (=F. -er =E. im#e, F. -ion), sub~o 
“топить” (=F.,E. -e(r), sub#ion “затопление, наводнение”, F. -
ible “пойменный”, E. -e(d) “подводный”)}; Skt. majjati 
“нырять”, Lit. mazgoti “мыть” 

95. mitto, misi, missum “(за)пускать” (=F. mettre 
“+ставить”, -able/eur “годный, строитель-кладчик”, mets 
“блюдо” = F.,E. mess “(похлебка>) столовая (+кутерьма, 
мешать (E.))”, F. messe “обедня” >месса) (F. mot “слово”, -us 
“ни слова!”, -et >мотет), #ito (v1) “посылать” (F.,E. message, 
-er (=E. messenger) “послание/ник”, -erie “экспедиция”), 
#ile,is (n), -is “копье (дротик), метательный” (F.,E. -e 
“снаряд”), #or “стрелок”, #io/us (4) “посылка” (F.,E. -
n(aire/ary) >миссия/онер, #ive “послание”; F. #el = E. #al 
“молитвенник”; F. mise(r) “ставка/ить” (-e en scéne 
>мизансцена)); {a~o, a#us (4) = -io “отпускать, потеря”; 
ad~o, ad#um “допускать (=F. admettre =E. admit), 
проступок”, -us/io “быстрый, доступ” (=F.,E. -ion), -arius 
“произодитель в стаде”; com~o “соединять” (F. commettre, -
ant =E. commit(tee)“совершать, доверенное лицо” 
>комитент, E. -ment, -tal “вручение, погребение”, F. comité 
= E. -tee >комитет), com#io “состязание” (F.,E. -
ion(naire/nary)/aire/ar >комиссия/ар, F. -oire “обязательный 
для контракта”, F. commis(e) “приказчик (конфискация)”), -
um “предприятие”, -ura “связь” (=F.,E. -e >комиссура); de~o, 
de#io “спуск(ать)” (F.,E. -ion(ner =E. demit) “отставка (выйти 
в нее)”, E. demise “передавать (наследство)”), -us 
“скромный”; di~o, di#io “рассылать/ка” (F. démettre 

“вывихнуть”, E. dis#(al) “отпуск(ать)”); e~o, e#io 
“выпускать, бросание” (=F. emettre =E. emit, F.,E. -ion 
>эмиссия), -arius (F.,E. -airre/ary >эмиссар), -arium “сточнаая 
канава”; im~o “отправлять”, im#io “позволение”; F. 
entremettre/eur, entremise “посредничать/к/ество”, F.,E. 
inter~(ent/ence), inter#ion “п(е)рерваться/рыв(ный)”; E. 
manumit, manu#ion “освобождать/ение”; o~o “упускать,  
небрежный” (F. omettre = E. omit, F.,E. o#ion); per~o, per#io 
= -us (4) “пускать, позволение” (=F. permettre = E. permit, 
F.,E. -ion, F. permis “пропуск”); prae~o “предварять” (F.,E. 
prémise (=E. pre#) “предпосылка”); E. pretermit, preter#ion 
“упускать/щение”; (ap)pro~o “обещать (ручаться)” (=F. 
promettre = E. promise, F. -eur “многообещающий”), pro#io = 
-um, -or “обещание/ющий” (=F. promesse, F. promis “жених, 
невеста”, -ion “обет”), -us “отпущенный (о волосах)”, 
compro~o (= repro~o) “взаимообязываться” (F. compromettre 
>компрометировать), com-um (=re-io) (F. com-ion = F.,E. 
compromis(e) >компромисс); re~o “отпускать” (F. remettre 
“восстановить”, F.,E. remise(r) “возвращение (убрать (в 
сарай)) (F.), уступать (E.)”, F.,E. re~ent/ence/ance 
“перемежающийся, переменчивость (F.), пересылка, 
получатель (E.)”), re#io “ослабление, освобождение” (F. -
ion/ible “прощение/стительный”, E. remit “прощать”, -(ive) 
“вялый (прощающий)”); sub~o “спускать, подсылать, 
спокойный”, sub#io “понижение” (F. soumettre, sou#ion = E. 
submit, -ion “подчинять/ение”, F. sou#ionner “брать 
подряд”); E. surmise “предположение/агать”; F. transmettre = 
E. transmit, F.,E. trans#ion “передавать/ча” >трансмиссия}; 
D. schmeissen, Avest. maith “посылать”   

96. (e)mungo, munxi, munctum “сморкаться” (F. 
emonctoire “железа”); mugil “кефаль” (F. muge “лобан 
(рыба)” ); mucus, -osus (=~osus) “слизь, грязь, полный 
слизи” (=F.,E. -(o)us/osité /ilage, muqueux, E. muck, mack 
“навоз”) (F. moite(ur), -ir =E. moist(en/ure) “влажный/га, 
увлажнять”, E. musty “затхлый”), -or (F. -or “грибковая 
плесень”), -idus, -eo (v2) “плесень, заплесневелый, 
плесневеть” (=F. moisir, -issure) (F. moucher(on), -ettes 
“снимать нагар, сморкаться (кончик фитиля); нагарные 
щипцы”, -oir “носовой платок”) [“Eigentlich das, was beim 
Schneuzen (mucare) des Lichtes abfällt, Lichtschnuppe, dann 
Lichtstumpf” (Körting)]; Gr. apomysso “утирать нос”, Skt. 
muncati “ослаблять” (EM), Gr. (s)myxon, (s)mykter “пах”, 
myxa, mukes “слизь, скользкий” (Ptr), Pol. smykac (sie), 
smukac “соскальзывать, вытереть”, ст. сл. мкнуться 
“проходить”, смыкаться,  Lit. mukti “избегать”, smaukti, 
smunkti “соскальзывать”; mingo, minxi, minctum “мочиться” 
(F. miction “мочеиспускание”) = Gr. omikheo 

97. necto, nex(u)i, nexum “вязать, сплетать”, us (4) (=E. 
#us) = #um, #ilis “связь/анный”; {an~o “привязывать”, an#us 
(4) “связь”, -io “присоединение” (F.,E. -(e(r)/(at)ion) 
аннексия), con~o “связывать” (=F.,E. -(er/ion), F. 
con#e/ion/ité “соединенный, связь, сродство”)}; nodus, ~osus 
“узел, узловатый” (=F.noeud =F.,E. ~us/e, F.,E. ~al/ulaire/ular 
“узловой, узелковый”, F.,E. ~osité/ose “узловатость/ый”, F. 
~ule(ux) “узелок, узловатый”, noyau “косточка плода”, dé-ter 
“вынимать косточку”, -ter/tage “создавать ячейки, разлагать, 
подрывная деятельность”), ~o (v1) “связывать” (=F. nouer, F. 
-é/eux/ure/age “напряженный, узловатый, завязь (рахит), 
ввязывание (в текстиле)”, -et/aison “узелок с травами для 
настоя, эмбрион ягоды”, E. noose (<Prov. nous) “петля, 
аркан”); {(F. dénouer, (+E.) -ement “развязывать/ка”), e~o 
“распутывать” (F. énouer “очищать ткань от узелков”), -is 
“гладкий”, -atio/atus “ясный, разъяснение”, in-abilis 
“запутанный”}; nassa “верша (рыболовная сеть)” (=F. -e); 
Skt. nahyati “связывать”, D. Netz, knüpfen 

98. ning(u)it, ninxit = (идет) снег = Gr. neiphei, nix, nivis = 
снег = Gr. nipha(s) (=F. neige(r/ux), névé “зернистый лед”), -
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alis/eus/osus = снежный = Gr. nipheis (=F.,E. -al, F. -éal 
“цветущий зимой”), Skt. snehas “липкость” 

99. nubo, nupsi, nuptum “покрываться брачным 
покрывалом”, ~es, is (f), ecula (dim) “облако” (=F. nuage(ux), 
en-ager “заволакивать облаком”, -e/ée “туча (грозовая)”, -
aison “сохранение погоды (мор.)”, -er/é “подбирать цвета, 
переливающийся цвет”, -ance(r) >нюанс), ~igena “рожденная 
облаком”, (sub/prae)~ilus = ~ifer “(очень) облачный 
(пасмурный)”, ~ilis “достигший брачного возраста” (=F. -
e/ité), #a “жена”, #iae/ialis “брак/чный” (=F. #ial, F. noce(s), -
e(u)r “свадьба, кутить/ла”), in#us “холостой”, nebula, -osus 
“туман(ный)” (=F.,E. -a/eux/ous/osité/y >небулярный), ?-o 
“плут” (“qui vit dans le brouillard” (EM)); nimbus, -osus 
“облако/чный”, -ifer “несущий дождь” (F.,E. -e/us >нимб); 
{con~ium, -ialis “брак/чный”, de~o “выходить замуж”, e~o, 
#io “выходить замуж в другой город”, in~o “породниться 
через брак”, ob~o, -ilus “покрывать облаком, покрытый им” 
(F. -iler/ilation “затемнять”), pro~a “распорядительница 
свадьбы”, sub~a “наложница”}; Gr. nephele, nephos 
“облако/чный” = Skt. nabhah, D. Nebel, рус. небо, ст.сл. 
снубить, Pol. snebic “свататься”; /?L. lympha, Gr. nympha 
(Ptr)/ [“Les anciens rattachaient nubo, nupta a Gr. numphe. Mais 
ils etablissaient aussi un rapport entre nubo et nubes, et Varron 
cite un mot nuptus “operio”... Nubere marito voudrait 
proprement dire “prendre le voile a l’intention du mari... La 
coexistence de nebula, nimbus et nubes suggere hypothese que 
la forme du mot aurait été variée intentionnellement: cf. Gr. 
dnophos, gnophos en face de nephos” (EM)] 

100. pecto, pexi, pexum “расчесывать”, ~en “гребень” 
(=F. peigne, -er/eur/ée/age/ures “чесать (льщик), шерсть (на 
гребне), чесание, вычески”, -oir >пеньюар, -ecul “крохобор, 
грубиян”, pignon (3) “шестерня”, pénil “лобок (анат.)”, 
pétoncle “морской гребень”, F.,E. ~ine/inate 
“гребневидный”); {de~o “расчесывать, бить” (F. depeigner 
“испортить (прическу)”)}; Gr. pek(t)o “причесывать”, pekos 
“шерсть” /?L. pectus (Ptr)/, /L. pecu (ГИ)/ 

101. pingo, pinxi, pictum “рисовать” (=F. peindre =E. 
paint), #ura, -atus “картина, раскрашенный” (=F.,E. -al/e, E. 
#orial, F. pittoresque = E.-esque “живописный”), #or 
“художник” (=F. peintre), #us “разукрашенный”, pigmentum 
“краска” (=F.,E.- >пигмент, F. piment(er) “перец/чить”, or- 
>аурипигмент, orpin “заячья капуста”) (F.,E. pinte >пинта, F. 
-er “пьянствовать”, -ade(au) “цесарка”, E. -o “пегий”); de~o 
“изображать” (F. depeindre = E. de#(ion) “описывать”); рус. 
писать, пегий, Gr. poikilos “пестрый” (EM), pikros “горький” 
(Ptr) >пикриновый, Skt. pinkte “рисовать”, pingas 
“краснокоричневый”, pinjaras “красно желтый”, pinsati 
“обожать”; pinus (4), -eus/etum/ifer “сосна/овый/як, 
поросший соснами” (F.,E. pin(e), -eal “сосна, 
шишковидный” >пиния, F. -iere =-eraie/ede, -astre “сосняк, 
приморская сосна”, -eau = -ard “белое вино”, -asse =F.,E. -
(n)ace “плоскодонка”, peniche шлюпка“, sa-(e/iere) “пихта 
(ее доска, лес)” (+Celt.)), -guis, -itudo/esco 
“жирный/ость/еть” (F. pigne, -on (2), -ade “шишка, сосновое 
семя, бор”), pituita “слизь” (=F. -e, E. -ary “слизистый”; F. 
pepie = E. pip (1) “типун (болезнь птиц)”); pix, picis “смола” 
(=F. poix =E. pitch (1) =D.Pech), picea (F. épicéa = pesse 
“ель”), -eus, -o (v1), -aria “сосна, смоляной/ить, дегтярня” (F. 
poisser, -eux “смолить/стый” =E. pay (1) “+днище (мор.)”; F. 
-e “неудача” (<D.Pech haben), -eur, -ard(e) “жулик, 
простолюдин, торговка (рыбой)”, empois, empeser 
“крахмал(ить)”, pegre “ворье”); Gr. pissa “смола”, pion, piar, 
pimele “жир”, pitis “сосна”, Skt. payate “жиреть, набухать”, 
pivaras “жирный”, pitudaras “сосна”, D. feist, fett (=E. fat), 
ст.сл. пичил, пикул (EM); pignus, oris, -ero(r) (v(dep)1), -
erator “залог, закладывать (брать) под него, 

залогодержатель” (F. -oratif “залоговый”); ?L. pomum 
“яблоко”, opimus “изобильный” 

102. plango, planxi, planctum “ударять, шуметь” (F. 
(com)plaindre =E. (com)plain (2) “(со)жалеть, сетовать 
(жаловаться)”, E. ~ent “звучный”), ~or “шум”, #us ((4) 
“плач” (F.,E. (com)plaint(e) “жалоба (песня (F.))”, -if/ive 
“жалобный”, E. - “иск”, F. plaignant = E. -iff “истец”), plaga, -
osus “удар (ущерб), избитый, драчливый” (E. -ue(y) “чума, 
зачумлять, чертовский”, F. plaie “рана”); Gr. plaga “удар”, 
plazo “бить”, plesso “ранить”, D. fluchen, рус. плакать 

103. plaudo, plausi, plausum “бить, хлопать” (E. ~it 
“рукоплескания”), #us (4), #or “рукоплескание/щущий”, 
#ibilis “похвальный” (F.,E. #ible “правдоподобный”); ?#trum 
= plostrum = plostellum “воз” /?Celt./; {ap~o “хлопать” (F.,E. -
(ir/issement), E. ap#e >аплодисменты), explodo, plosi, plosum 
“отвергать”, explosio “неодобрение (публики)” (F.,E. -er/ion, 
E. explode “взрыв(аться)”)} 

104. plecto, ere “карать”, Lit. plekti, plekiu “бить” 
105. premo, pressi, pressum = #o (v1) “давить” (F.,E. #(er) 

“жать, (F. +se) спешить”, #é/ure “спешный, давление” 
>пресс(а)), #us “сжатый, давление” (F. prés, á/au-, -que 
“около, после, вблизи, почти”), prelum “давильня”; 
{comprimo, #i, #um “сжимать” (=F. com~er, -é “таблетка”), 
com#io = -us (4) “сжатие” (=F.,E. -(ion/e) >компресс), de~o 
(F. -er “вдавливать”), de#us “давить, пониженный” (F.,E. -
(ion) >депрессия), ex~o “выжимать” (=F. -er “+выражать”, 
(in)-able “(не)выразимый”), ex#us “выразительный” (F. 
expres “точный”, (+E.)-(ion) экспресс(ия) >E. sprain 
“растяжение связок (растягивать их)”, F. épreinte(s) “помет 
выдры ((pl.) потуги)”), im~o (F. -er(ie)/eur 
“печатать/ня/ник”), im#io “вдавливать/ние, вторжение” (F. 
empreindre, empreinte “отпечатывать/ок”, s’em#er/ement 
“усердствовать/ие”, (+E.) -(ion) >импрессионизм >E. print 
“печатать”), op~o “прижимать” (F. -er “угнетать”), op#io, -or 
“угнетение/атель” (=F.,E. -(er/ion), re~o “сдерживать” (F. -er 
“подавлять”, -ande(r) “(делать) выговор” >реприманд), re#or 
“ограничитель” (F.,E. -(ion) >репрессия, F. ir-ible 
“неустранимый”), sup~o (F. -er “отменять, упразднять”), 
sup#us “топить, утаивать, тихий” (F.,E. -(ion) “подавлять, 
пресекать (отмена)”)};  Gr. patein, Skt. sphurati “топтать”, 
рус. попирать, переть 

106. quatio, quassi, #um “толкать, гнать, трясти”, #o (v1) 
“трясти” (F. casser “ломать”, -e (4)/ure/age/eur/ant “поломка, 
перелом, дробление, взломщик, ломкий”, -ation >кассация) 
(E. quash “подавлять, отменять”), #us (4) “треснувший, 
сотрясение” (F. casson(ade), -is “колотый сахар, стекло 
(сахар-сырец), черная смородина”) (F. casque =E. cask 
>=каска, F. -er/ette “раскошелиться” >кашкет), con#o 
“потрясать” (F. concasser “дробить” E. squash “давить, 
пульпа, игра в мяч”, squat(ter) “сидеть на корточках, нора 
(самосел)” (<VL. ex#o), squeeze “выжимать, сжатие”, 
squilgee “скребок”, squelch “хлюпать/ние”); {concutio, cussi, 
#um “трясти” (=E. con#(ion), F. -ion(naire) 
“взяточничество/к”), dis~io (F. -er >дискутировать), dis#io 
“разбивать, сотрясение” (F.,E. -(ion) >дискуссия), ex~io 
“стряживать” (E. scutch “трепало”), per~io “пробивать” (F. 
(re)-er “толкать (отражать)”), per#us (2) (4 =-io) “разбойник, 
ритм” (F.,E. -(ion) “выстукивать (мед.), столкновение”, re-
ion “отражение” >перкуссия), (F. (venir á) rescousse 
“отражение атаки (прийти на выручку)” >E. rescue 
“спасение/ать /итель”), suc~io “встряхивать” (=F. secouer, -
sse “толчок”)}; ?Gr. passo “разливать, рассыпать” 

107. rado, rasi, #um “скоблить” (F. ~er “сгребать 
лишнее” =E. race (4) “скрести”, ), ramentum “осколки, 
остатки”, #ilis, e “гладкий” (F. #(er) “гладкий, брить”, D. #ant 
“настильный”, E. #e (a) = raze(e) “сносить, стирать, корабль 
со срезанной палубой”, F. #oir = E. razor “бритва”, F. 
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#eur/ade “зануда, полный стакан”, ~oire (<A.Prov. #doira) 
“гребло для соли”, #ibus “дочиста”) (F. rez (de chaussée) 
“уровень (первый этаж)”), #ter/trum “мотыга” (F. râteau, -
el(i)er “грабли, сгребать (решетка для сена)”) (F. rature(r) 
“помарка. подчистка (зачеркивать)”, -isser/age 
“скоблить/ение”, -oir(e)/ure “садовый скребок, оскребки”, -
ine >ратин) (F. racler/age “скоблить/ение”, -e/oir/ette 
“скребок” >ракля, -ée/ure/eur “разгром, опилки, лабух 
(музыкант-халтурщик)”) (F. râle(r) “хрип(еть), злиться”, 
racaille (<AF. rascaille) =E. rascal(ity) “сволочь, мошенник”, 
F. rascasse “морской еж” (<A.Prov. rasco “моль, лишай”)) (E. 
rash(er) “сыпь (ломтик ветчины)”); {ab~o “соскабливать (=E. 
-e), брить” (F.,E. ab#er/ion > абразив), e~o “выскабливать” 
(E. e#e/ure “соскабливать, подчистка”)}; D. raspen; rodo, 
rosi, rosum “грызть” (F. ~er/age “шлифовать/ка”, E. ~ent 
“грызун”), #trum, -atus, sub-ani “клюв (нос корабля. 
трибуна), снабженный клювом, зеваки” (F. -e(s)/é/al ”клюв, 
хоботок (трибуна), клювообразный”, E. -um “нос корабля” 
>ростральный); {cor~o “обгрызать” (F. -er “разъедать”, (+E.) 
cor#ion >коррозия), e~o “глодать” (F.,E. -e(r) “разъедать”, 
e#ion >эрозия)}; Skt. radati “скрести”, D. Ratte, ?raffen 

108. rego, rexi, rectum “править” (=F. ~ir, ~isseur 
>режиссер, ~ie “заведование (налогами)”), ~ia “дворец, 
власть” (F.,E. ~ent/ency >регент, ~icide “цареубийца”, F. 
(en)~istre(r) = E. (en)-er >регистр(ация), реестр (<пол.)), ~io  
“округ”(F.,E. -n >регион), ~imen, minis (n) “правление” (F.,E. 
-e(n) >режим, -ent “полк”), ~no (v1), -um 
“царствовать/ование”(=F. -e(r), E. -ant, reign 
“царствующий/ование”), rex, ~is (m), ~ina/ullus/ius 
“царь/ица/ек/ский” (=F. roi, reine, -telet “королек (птица)”, 
royaume = E. realm“царство”), ~alis “царский” (F.,E. -(e/ia) 
>регалии, royal >рояль/изм, E. (<Esp.) real, reis “монета”), 
~ula “линейка” (=F. regle =E. rule(r) (+“править/ло”)) (F.,E. -
ier/ar/ate/ation >регулярный, F.-e “баббит (антифрикционный 
сплав)” regler, -eur/et/oir “чертить/ежник, полоска, гладило”, 
-ement >регламент, E. rail (1) “перила, рельс” (>F. derailler 
“сходить с рельсов”), F. rillettes “рагу”, ?rigole “желобок, 
бороздка”, -er/ade/o/ard “смеяться, веселье, забавный, 
весельчак”), #us/io/or “прямой, правление/итель” (F.,E. 
#itude “прямизна, правота”, #eur/or “направляющий (F.)” 
>ректор, #um “прямая кишка”, #ifier/ify/ificatio 
“выпрямлять”, F. #o/a “лицевая сторона. в точности”); 
{arrigo, rexi, rectum, ar#us “приподнимать, крутой”; cor~o 
“выпрямлять” (=F. -er/ible), -ia “ремень (башмачный)” (=F. 
courroie, E. scourge “плеть, бить”), cor#io “исправление” 
(F.,E. -(ion) >коррекция, (It. scorgere>) escort(e(r)) >эскорт); 
di~o (F.,E. -er/eant/eable/ible “править/ящий” >дирижер/абль, 
E. dirge “погребальная песнь” (<L. “Dirige Domine viam 
meam”)), di#us “распрямлять, прямой” (F.,E. -(ion/ory) 
“прямой, направление” директор) (F.,E. dress(er/age) 
“одежда/вать, объездка лошади (E.), воздвигать (F.)” 
>дрессировка, a(d)-(er) >адрес, F. -oir, (mal)a-e), drisse 
“сервант, (не)ловкость, фал (мор.)”) (F. droit, -ier/ure 
“правый/ша/ота”, en- (m) “место”, F.,E. (mal)a- = D. adrett 
“(не)ловкий”, F. adret “солнечный склон” /?+L. dexter/); e~o 
“ставить прямо”, e#us “прямой/ходящий (homo -us)” (F.,E. -
(or /ion) “сооружать (строитель, возведение)” >эрекция) (>It. 
erto “крутой”, all’erta >F.,E. alert(e) “тревога, 
настороженный, проворный”); (ex)por~o “вытягивать 
(простирать)” ; pergo, perrexi, per#um “продвигаться”, -ula 
“пристройка” (F.,E. -ola “беседка”), ex-o, -i, -itum “будить”, 
ex-iscor, per#us sum, ex-isci “пробуждаться”; sub~o = surgo, 
surrexi, sur#um “поднимать(ся), возникать” (F. sourdre 
“проистекать, бить ключом”, F. -ir/e “возникать, 
показываться, грубая шерсть”, E. -e “вздыматься. волна”, F. 
-eon “отросток, побег”, F.,E. (re(s))source “источник, 
родник” >ресурс, F. -ier “искатель ключей”), as~o, de~o = 

con~o, ex~o “поднимать (ся), вставать”, in~o “подниматься” 
(F.,E. (s’)-e(r/nt) >инсургент, insurrection “восстание” >E. 
ruction, ruckus (a) “препирательства”), re~o 
“восстанавливаться” (E. -e(nt) “возрождающийся”, F.,E. 
resurrection “Воскресение”)}; rogo (v1) “спрашивать”, ~atio, 
-us (4), -or “вопрос, просьба, автор закона” (F. -oire “по 
поручению”, -ons “объедки”, E. -ion “молебствие”); {ab~o, -
atio “отменять/а” (=F.,E. -er/ate), ar~o, -atio 
“усыновлять/ение” (F.,E. (s’)-er/ate “присваивать”), -ans/antia 
“дерзкий/ость” (=F.,E. -ant), cor~o “собирать” (F. corvée 
“барщина. наряд”), de~o “отменять” (F.,E. -er/ate “нарушать 
(F.), умалять (E.)”), e~o “выдавать” (F. sur-ation “сделанное 
сверх обещанного”), inter~o “спрашивать” (F. -ation/atoire 
“вопрос, допрос (F.,E. -er/ate)”, entraver (2) “понимать”), ir~o 
“присуждать”,  ob~atio “замена закона”, per~o 
“опрашивать”, prae~o, -ativus “авансировать, запрошенный 
первым” (F.,E. pre~ative >прерогатива), pro~o, -atio 
“отсрачивать/очка” (=F.,E. -er/ue/ation), sub~o “предлагать к 
выборам” (F. -er “заменять” , E. sur~ate >суррогат)}; ergo, -a 
“следовательно, около” (F. -oter “придираться”); Gr. orego 
“слышать” (EM), orektos (Ptr) “распростертый”, Skt. rajan, 
rani >раджа, D. reichen, recht 

109. repo, repsi, reptum = ~to (v1) “ползти” (F.,E. #ile 
>рептилия, F. #ation/atoire “ползание /ющий”), {sub~o 
“подползать” (F. sub#ice “подложный”, E. sur#icious 
“тайный”)}; Gr. herpein, herpes >герпес, Lit. replioti; serpo, 
psi, ptum “ползать” (F. -igineux “ползучий”), -ens “змея” 
(=F.,E. -t(er/in) (“извиваться”) >серпентин), ?-ullum (=F. -e) 
“тимьян” (F. serpolet “чабрец”) /<?Gr. (Дворецкий)/; Gr. 
erpeton, D. Strahl 

110. rideo, risi, #um “смеяться” (=F. rire, -eur/ant 
“смешной, смеющийся”), ~iculus, -um “забавный, шутка” 
(=F.,E. -e/ous/iser), #us, #or “смех (=F. #(ée) (“осмеяние”)), 
насмешник”; {de~eo “насмехаться” (=E. -e), -iculus/um 
“смешной. посмешище”, de#us (m4), -or “насмешка/ник” 
(=F.,E. -ion/oire), sub~eo “улыбаться” (=F. sourire, souris)}; 
?Skt. krid (EM), ?Skt. vridate “стыдиться” (Ptr) 

111. scalpo, psi, ~tum “скоблить”, ~rum, ~ellum “резец” 
(F. échoppe(r) (2) “игла (гравировать)”) (F.,E. ~(el) 
>скальп(ель)) (E. shelf, shelve “полка, откладывать”), sculpo, 
psi, -tum “вырезывать” (F.,E. -(ure) >скульптура) 

112. scribo, scripsi, scriptum “вырезывать, писать” (=D. 
schreiben, Schrift >шрифт, E. shrift, shrive “исповедь/ывать”, 
shrovetide “масленица”, serif (H. schreef) “поперечная 
черточка (типограф.)”, scrip “квитанция”) (F. écrire, -
t(ure/oire/eau) “писание (письменность, письменный прибор, 
объявление)”, -vain “писатель”, -ass(i)er/aille(u)r 
“пописывать (писака)”), ~a = #or “писец” (=F.,E. ~e 
+“вписывать (геометр.)” (E.) =E. screeve (a), ~ouillard/bler 
“писака”, E. ~ble “чесать”, scrivener “писец, ростовщик”, 
scarify “надрезать”), #io, #ura “писание” (F.,E. -al/e 
“библейский/ия”), #um “черта” (E. script “почерк”), #ito (v1) 
“сочинять”; scrobis, is  (c)“яма”; {a~o (=E. -e), a#io (=E. -ion), 
a#icius “приписывать/ка, внесенный в список” (F. 
circonscrire, circon#ion, E. circum~e, circum#ion “описывать, 
округ”) con~o (E. -e “призывать в армию”), con#io 
“записывать” (F.,E. -(ion), F. conscrit “воинская повинность, 
призывник”), de~o (E. -e =F. decrire “описывать”), de#us, -io 
“перечислять, устроенный, опись” (F.,E. -ion /if/ive 
>дескриптивный), ex~o “списывать”, in~o (=E. -e, F. 
inscrire), in#io (F.,E. -ion) “надпись” (F. manuscrit = E. manu# 
>манускрипт), per~o, per#io “протоколирование”, prae~o, 
prae#io “предписывать/ание” (=E. pre~e, F. precrire, F.,E. 
pre#ion), pro~o (E. -e, F. proscrire “изгонять”), pro#io (F.,E. -
ion >проскрипция), re~o “отвечать” (F.,E. re#ion = F. 
rescrit“распоряжение” >рескрипт), sub~o (E. -e), sub#io 
“подписывать (=F. souscrire, sou#ion =E. -ion), обвинение” 
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(E. super#ion, F. su#ion “надпись, адрес”) (F. transcrire, E. 
tran~ >транскрипция)}; Gr. skariphos “стилос”, skeriphasthai 
= скрести, D. kratzen, рус. скрести, скребу; ?AN. hrifa = AE. 
sceorban = скрести, G. greifan “схватывать”, рус. грабить 
(EM)  

113. spargo, sparsi, sparsum “рассыпать” (E. ~e 
“брызгать”), #us “рассеянный” (F. épars =E. #e, éparpiller, -
ement “рассеянный, распылять/ение”); {aspergo, aspersi, 
aspersum “окроплять” (=F. a~er =E. a#e), a~o “капля”, -illum 
“кропило” (=F. a#oir, -aire “кропиловидный”), a#io 
“обрызгивание”, di~o, di#io “рассыпать, рассеяние” (F.,E. -
e(r)/ion >дисперсия) (F. esparcette [“d’apres le mode de 
semeilles de ce sain foin” (Dauzat)] >эспарцет)}; Gr. speirein 
“сеять”, spargan “набухать, изобиловать” >сперма, Skt. 
sphurjati “взрываться, ломаться”, spurjati “реветь, трещать”, 
D. sprechen [“The Scattering or Sowing of Sounds as Words” 
(Ptr)] 

114. specio, spexi, ~tum “смотреть, глядеть”, ~ies (f5) 
“зрение, вид” (F. é~e =E. ~ies “вид”, ~ie “звонкая монета”) 
(F. épice(r(ie)) =E. spice >специя (“приправлять, бакалея”)), 
~iosus “видный” (E. ~ious “благовидный”) (F.,E. ~ial, (e)-ly, -
ité/y, ~ifique/ific >специальный, специфический), ~imen, inis 
(n) “образец” (=F.,E. -), ~illum “зеркальце (хирургическое)”, 
~ulo (v1), -um/a(tor(ius))/abundus “оглядываться, зеркало 
(=F.,E. -um “рефлекттор”, -ar “зеркальный”), дозорная 
башня, разведчик /ывательный, подсматривающий” (F.,E. -
er/ation/ate спекуляция), #o (v1) “смотреть”, #abilis 
“видимый”, #aculum “зрелище” (F.,E. -ular/le >спектакль, E. 
-les “очки”), #atus, -io/or “испытанный, созерцание, зритель 
(=F.,E. -eur/or)”, #rum “видение, призрак” (=F.,E. -e/um/al, E. 
#er >спектр); {aspicio, spexi, #um = a#o (v1), -us (m4), -abilis 
“смотреть, взгляд, видимый” (F.,E. -(uel) аспект), au~o (v1), 
auspex (+L. avis) “гадать/ель (по птицам)” (F.,E. -e 
“предзнаменование, покровительство (E.)”) (F.,E. 
circon/circum# “осмотрительный”), con~io = -or (v.dep.1), -
iendus/uus “заметить/чательный” (=E. -uous “заметный”), 
con#us (m4) “вид(ный)” (E. -us >конспект), de~io = de#o, -
atus/atio/ientia = de#us (m4) “смотреть сверху, 
презренный/ие (=E. -able)” (F. dépit(er)  “досада/ждать”, E. 
(de)spite “досаждать, злоба (несмотря на)”, (de)-ful 
“злостный”, despise, -al “презирать/рение”); dispicio 
“разглядывать”, ex#o (v1) = expecto, -atio “высматривать, 
ожидать/ние” (=F.,E. -(ation)), in~io = in#o “рассматривать” 
(F.,E. -(er/ion) >инспекция, F.,E. intro#(ion) >интроспекция), 
per~io “видеть насквозь, постигать”, -ax “проницательный” 
(=F.,E. -ace/ious, -ité/y), -ientia “уразумение”, -uus/ uitas 
“ясный/ость” (=F.,E. -ité/y, E. -ous) (F.,E. per#ive 
>перспектива), pro~io “смотреть вдаль”, prospeculor 
“высматривать”, pro#o, -us (m4) “ждать, взор” (F.,E. -
(us/er/or/ive) “вид, вести изыскательские работы, будущий” 
>проспект), re~io = re#o “озираться”, -us (m4) (F.,E. -
(er/ful/if/ive) “уважение, чтить (соответственно)” >респект, 
F. repit = E. respite “отсрочка (дать ее)”) (F.,E. retro#if/ive 
>ретроспектива), su~io “созерцать”, -or (v.dep.1), -io (f3) = 
suspitio, -iosus, -ax (=F.,E. -ion/ious) 
“подозревать/ние/ительный, недоверчивый” = su#o (v1), -us 
(m4) (F.,E. -(er) = F. soupçon(ner))}; Gr. skeptomai 
“наблюдать”, skopeo, skope “наблюдательный пункт” 
>скептик, (горо)-скоп, skopiazo “подстерегать”, Skt. spastas, 
spat “видимый, зритель”, spasati, pasyati “видеть”, D. spähen 

115. (in)stinguo, stinxi, stinctum “побуждать” = instigo 
(v1) (=F. -uer, E. -ate), -ator, -io = in#us (4), -or “возбудитель 
/ждение” (F.,E. - >инстинкт); distinguo “разделять точками” 
(F. -er, E. -ish “отличать”), distinctio “различие” (F.,E. -
(ion/if/ive)); stimulus “жало, игла”, (ex)-o (v1) “колоть 
(жалить)” (F.,E. -er/ate >стимул(ировать)); Gr. stizein, stigma 
“колоть, укол” >стигмат, стиль, tigris (<Iran) “(дословно 

крапчатый)” (=Skt. tigmas) >тигр, D. stechen (>F. etiquette, E. 
ticket) 

116. (ex)stinguo, stinxi, stinctum “гасить” (=F. éteindre, 
éteignoir/eur “гасильник/щик”), ~i (pass.) “гаснуть”, ex#or, -
io “истребитель/ление” (F., E. extinct(ion/eur) “погасший, 
гашение, огнетушитель”, E. extinguish “гасить, уничтожать”, 
F. (in)extinguible “(не)утолимый, (не)угасимый”); Gr. hesoen, 
s(o)osai = рус. гасить = Lit. gesti, gesau 

117. stringo, strinxi, strictum “натягивать” (=E. strain(er) 
(+”натяжение, фильтр”) = F. étreindre, étreinte “стягивать, 
сжатие”) (F. étrecir, r-ir (se) “суживать, садиться (о ткани)”), 
#us/im “тугой, узкий, сжато” (F. étroit(esse) “узкий/ость”, 
(+E.) #(ion/ure) “строгий (точный), сжатие (+осуждение 
(E.))”, E. strait “пролив, узкий”, (It.>) F. strette >стретта), 
strigilis “скребница” (=F.,E. -(e/ate) =F. étrille(r) “+скрести” 
=D. Striegel); stria (<*strigya) “желоб” (F. -ie/iure/ié 
“бороздка. изборожденный, полосатый (рифленый)”, E. -
ated “бороздчатый”); {a~o (F.,E. -ent “вяжущий (мед.)”), a#e 
“стягивать, туго” (F. astreindre, astreinte “заставлять, пеня”, 
F. a#ion “стягивание (вяжущим лекарством)”), con~o (F.,E. -
ent “стягивающий”)  = con#o (v1) “стягивать” (=F.,E. -
(ion/if/ive/eur/or) “стягивание, сжимающий” >констриктор 
(удав)) (F. contraindre, contrainte, contraignant “вынуждать, 
принуждение/дительный” =E. constrain(t)), de~o, de#us 
“срывать, задевать, строгий” (F. détresse = E. distress 
“беда”, E. stress “давление. ударенние” >стресс), di~o, di#us 
“препятствовать, связанный”  (F. détroit “пролив, ущелье”, 
F.,E. di# “округ” >дистрикт, E. distrain((men)t) 
“конфисковать”), prae~o “сдерживать, ослеплять”, 
praestigiae (pl.f.) (<*praestrigiae) “призрак, обман чувств” 
(F.,E. prestige >престиж) (?F. prestidigitateur /?<L/ pono/), 
re~o “стягивать, строгий” (F. restreindre =E. restrain(t) 
“ограничивать, сдерживать” >F.,E. re#(ion/if/ive), F. re~ent 
“вяжущее”)}; Gr. stran(g)gale, -n(g)gos, -n(g)x, -n(g)galan 
“повод (веревка), скрученный. вынужденный, душить”, D. 
streichen, streng, ?AS. strican “тереть”, рус. стричь, стригу 
(EM); strangulo (v1) “душить” (=F. étrangler =E. -le, F.,E. -
ulation; F. étranguillon “жаба”) (<Gr. stran(g)galao (EM)(L. 
stringo (Ptr))) 

118. sugo, suxi, suctum “сосать” (=F. #er, #cion/ette 
“сосание/ка”) (F. suçon, -oir/oter “засос на коже. хоботок 
насекомого, посасывать”), ~illo (v1), -atio “бить, ушиб”, 
#us/cum = сок (=F. #(culent) (“сочный”)), #o “пиявка” (=F. 
sangsue), #inum “янтарь” (=F. succin(ique)); D. saugen = рус. 
сосать 

119. tego, texi, tectum “крыть”, ~es, etis (f) “покрывало”, 
~umen, inis = ~(i)men “покров” (=F.,E. -t), -tum = ~imentum 
“покрывало”, ~ula “черепица” (=F. tuile(r/au, D. Ziegel 
“кирпич”) (+“прессовать, осколок”) =E. -ar), (in)#us 
“(не)скрытый”, #um “кровля” (=F. toit(ure)), #or(ium) 
“штукатур(ка)”, toga, -ula/atus/ata >тога, “римлянин, драма”, 
tugurium “хижина”, {con~o “закрывать”, de~o “раскрывать” 
(F.,E. de#(ive) >детектор/ив), in~o, -umentum 
“покрывать/ло”, ob~o “прикрывать”, pro~o (F. -er >протеже), 
pro#or (F.,E. -(ion/eur) протекция/торат) >рус. штаны}; 
tignum (tigi(/e)llum (dim.)), -arius “бревно, плотничий”, con-o 
(v1), -atio “настилать/ка” (F. -ation); Gr. (s)tego = D. decken 
“крыть” (EM); texo, texui, textum “ткать”, #um/ile, is (n), 
#ilis/or/rinum “ткань/ый/ч, ткацкая мастерская” (F.,E. 
tissu(e/al) “ткань/евой”, F. -er/ure/age/eur/erand(erie) 
“ткать/нье/ч(ество)”, tessiture (<It. tessere) >тесситура, F.,E. 
#e/ile(/ure) (“плотность ткани”) >текст(иль)); {con~o, con#us 
(m4) “сплести, связь” (F.,E. -(e) >контекст), prae~o, prae#a 
“окаймлять, тога”, prae#um “повод” (=F.,E. pre#(e)), sub~o 
“подшивать”, subtemen, inis (n) (<*teximen) “уток, пряжа”}; 
Gr. tekton, tekhne >техника, тектоника, Skt. taksan, taksati 
“столяр, формировать”, рус. ткать, тесать; tela “ткань” (F. 



VERBA 
 

110

toile, en-er “холст, подшивать”, E. -(s), tiller “тенета, румпель 
(рукоятка руля)”, F.,E. -et(te) > туалет) {subtilis, -itas 
“тонкий/ость” (=F.,E. -(e) =E. subtle >субтильный)}; ?testa, -
u/udo “кирпич, чаша, черепаха” (F.,E. -(acé(ous)) (1) 
“раковина, панцырь/ный”, -er (2) “испытывать, балдахин 
(E.)” >тест, F. tesson “черепок”; F. těte “голова”, -u = en-é 
“упрямый” (>E. testy “вспыльчивый”), (s’)en-er, é-er 
“одурять (упрямиться), обрезать верхушку”, -ard/iére 
“головастик, чепчик”, teston(ner) “монета, причесывать”) 

120. (con)temno, (tempsi, temptum) “презирать”, con#us, -
io/im/or “пренебрежимый /ение, 
презрение/ительно/ирающий” (=F.,E. -(eur/uous) 
(+”хулитель”)); Gr. temnein “(от)резать” 

121. ting(u)o, tinxi, tinctum “смачивать, красить” (=F. 
(re)teindre “(пере)красить”, teint(e(r) /ure) = E. #(ure), tint 
(+”подцвечивать”), tinge (+”оттенять”) “краска (оттенок, 
окраска/шивать)”, E.  taint “пятно, портиться” (+<L. tango), 
F. #orial “красящий”); {F. deteindre “обесцвечивать” = E. 
distain >E. stain “пятно/ать”}; Gr. tengo “смачивать”, D. 
tauchen 

122. traho, traxi, tractum “волочить” (F. traire “доить”, -te 
“доение”, trayon “сосок вымени”) (F. traîne(r) 
“волочить/ение”, -ée, -eau, -eur = ard, -asser = -ailler “след, 
сани, медлить/ельный”, en-e(u)r “увлекать” >тренер, F.,E. 
train “походка (F.), поезд, ехать им (E.)” >тренировать, en- 
“задор (F.), грузиться на поезд (E.)”, E. -band “ополчение”, 
F. tringlot “обозный солдат”) (E. trail(er) “след, хвост, 
тащиться (прицеп)”, trawl(er) >траулер, проводить  трал 
(мор.)) ~ea “молотилка в виде саней”, tragula “копье” (F. 
traille “канатный паром”, trôler “водить, таскать, слоняться”, 
trolle “лавка старьевщика”, D. treideln, Treidler 
“бурлак/чить”), #o (v1) “тащить, трогать, исследовать” (D. 
trachten “стремиться”), #us (4), #im “течение, 
протяженность/но” (F. #us >тракт (анатом.), E. # >тракт 
(колея), F.,E. #eur/or >трактор, #ion “тяга”) (F.,E. trait ”черта 
(+стрела (F.))”, F. -er/ement = E. treat(ment) >трактовать/ка, 
F. -ant/eur “откупщик налогов” >трактиршик, en/for- 
“стропило, заезженный (конь)”, E. entreat(y) “молить/ьба”) 
(F.,E. trace(r) “след(ить), чертить”, re-e(r) “проследить (E.), 
описывать (F.)”, E. -er(y) “чертежник, узор”, F. -é, -eret = 
traçoir, -ant “чертеж, резец, ползучий”), (in)#abilis 
“осязаемый, уступчивый (неукротимый)” (E. #able 
“послушный”, #ile “вытягивающийся”), (in)#atus = -io 
“ощупывание, обсуждение (неиспытанный)” (F.,E. #(ate) 
“памфлет, листовка”, F. traité = E. treatise >трактат, F. #ation 
“сделка”);{abs~o “оттаскивать” (F. abstraire, abstrait, (+E.) 
abs#(ion) >абстракция), at~o “притягивать”, at#o (v1), -atio = 
-us (4) “трогать, прикосновение” (F. attrait, attrayant, F.,E. -
(ion/if/ive) “привлекать/ельность/ый” >аттракцион), con~o 
“стягивать, договариваться”, con#o = contrecto “ощупывать”, 
-us/io/iuncula “тесный, сжатие, грусть”, contrectatio 
“прикосновение” (F.,E. -(er) “сжимать, договариваться”, -
ion/ure/ile “сжатие, сжимающийся, сведение сустава”, F. -uel 
“договорный”, contrat >контракт(ура)), de~o “стаскивать”, 
de#o (v1) = detrecto, -io/or “отклонять, уменьшать, лишение, 
хулитель” (F.,E. -(e(u)r) “умалять(E.), хулить 
(клеветнический) (F.)”), detrectatio “отказ”, dis~o, dis#io 
“растягивать (удалять), разрыв, разлад” (F.,E. -(ion) 
“развлевать/чение (E.), отделение. часть (F.)” F. distraire 
“от/развлекать”, F.,E. distrait “рассеянный”, E. distraught 
“обезумевший”), ex~o “вытаскивать” (F. extraire 
“извлекать”, extrait, (+E.) ex#(ion) > экстракт; E. estreat 
“штрафовать”), obtrecto (v1), -atio, -or “вредить, 
зависть/ник”, per~o “стащить”, per#o, -atio “щупать, 
занятие”, pro~o “обнаруживать, извлекать” (E. pro# 
”медлить”) (F.,E. portrait, E. portrayal >портрет), re~o = re#o 
“тянуть назад >удаленный” (E. retreat “отступление, 

уходить”, F. retrait “сжатие”, -e, -é “возвращение, 
увольнение/енный”, F.,E. re#(er) “втягивать, отрекаться”, -
(at)ion“сжимание (отпирательство)”, -ile, -ité/y “втяжной, 
сократимость”), sub~o “извлекать” (F. soustraire “вычитать”, 
sous#ion = E. sub#(ion))}; Gr. trekho, threzomai “бегать” 
(EM), D. tragen; ?F.,E. tire(r) “тянуть”, F. tir(eur) 
“стрельба/ок” >тир, -e/oir/ant “вытягивание, выдвижной 
ящик, ушко (скрепка, жила)”, -et >тире, -ette “шнурок, 
ручка”, -age >тираж, -ade >тирада, -elire/elaine “копилка, вор 
(грабящий прохожих)”, de/é/sou-er “рас/вытягивать, 
сцеживать (выклянчивать)”, F.,E. re-e(r/ment) “притягивать 
(F.), увольняться (отставка) (E.)”; ?F.,E. at-e(r) “привлекать 
(F.), наряд/жать (E.)”, F. -ail “оснастка” /<?D. Zier/; /?<Gr. 
martyr “свидетель, мученик”/; ?E. tire “утомляться” /?D. 
verlieren (+F. tirelire), ?L. tero (Мак)/ 

123. trudo, trusi, #um “толкать, гнать”, ~is “шест” (F. 
truc(age) >=трюк(ачество), trucher, truquer “попрошайничать, 
плутовать”); {abs~o, abs#um “скрывать, тайна” (F.,E. -(e) 
“непонятный”), de~o “сталкивать” (E. -e “выталкивать”), 
ex~o “выгонять” (E. -e, ex#ion “выталкивать/ние”), in~o 
“навязывать” (E. -e, F.,E. in#ion “вторгаться/жение”), ob~o 
“вталкивать, навязывать (=E. -e, ob#ion), окаймлять”, pro~o 
“выталкивать, отсрочивать” (E. -e “торчать”)}; D. 
verdriessen, рус. труд 

124. (in)vado, (vasi, #um) “идти (входить)” (F. vais, vas, 
va, vont “идти”, F. envahir, -issement = E. in~e, in#ion 
“вторгаться/жение” >инвазия), ~um/osus “(имеющий) брод” 
(=F. gué(er), -able “(+переходить вброд)”); {e~o “выходить” 
(E.,F. -e(r), e#ion/iiif/ive “убегать, ускользать, увертка, 
уклончивый”)}; D. waten 

125. veho, vexi, vectum “нести, тащить”, ~iculum “воз, 
корабль” (=F. -e(r) = E. vehicle, -ar), ~emens (=F.,E. -t/ce) 
“пылкий”; #o (v1) “возить, наносить”, #ura “транспорт” (>F. 
voiture(r) “воз(ить)”), #is (m) “рычаг” (>F. vit “membrum 
virilis”, -elot(te) “мучное блюдо с острым соусом 
(продолговатый картофель)”), #or(ius) “всадник, 
транспортный” (F.,E. #eur/or >вектор), #igal(is) 
“налог(овый)”; {a~o “увозить”, ad~o, ad#o (v1) 
“при/подвозить”, -us (m4)/ivus “привоз(ной)”, con~o = 
con#o, -or “сводить, спутник” (F.,E. -ion >конвекция), 
convexus/um “выпуклый (=F.,E. -e/ity), свод”, de~o 
“отвозить”, devexus/um “покатый, скат”, e~o “вывозить”, 
ine#us “взошедший”, in~o, in#io “ввоз(ить)” (F.,E. -ive 
>инвектива, E. inveigh “ругать”), per~o “провозить”, 
prae~o(r) “проходить вдоль”, pro/re/sub~o “увлекать, 
возвращать, подводить”, ?F. trafiquer (It. trafficare) 
“суетиться, торговать, вымогать” >E. tra(f)fic (Ptr)}; vexo 
(v1), -atio/ator “кидать, гнать, мучение/итель” (F.,E. -
(er/ation) “досада/ждать”, F. -ant/ateur “досадный/обидный”); 
via “путь” (=F. voie, voyou(terie) “проходимец 
(хулиганство)”, F.,E. -age(r) “путешествие/овать”, F. 
commis-ageur >вояж, коммивояжер, F.,E. ~a “через”, 
~abilité/y (1) “проходимость”), in~a (n.pl.), in~us 
“бездорожье, непроходимый”, ~ator “путник” (=E. -), 
~aticum “путевые деньги” (=F. ~atique, E. - “причастие 
умирающему”, F. viaduc виадук); {a~us, -um “отдаленный, 
глушь” (F. avoyer (a) “задуть с иного румба (мор.), 
поставить на колею, развести пилу”), (F.,E. convoy(er) 
>конвой, F. convoi “поезд”, E. convey(ance/er) 
“переправлять, сообщение”  >конвейер), de~us 
“отдаленный” (F. devoyer, devoiement “сбивать с пути, 
заблуждение, понос” F.,E. -er/ate/ation “отклоняться/ение”, 
E. -ous “окольный”), in-atus “неминуемый” (F.,E. envoy(er) 
“посылать, посланник”, F. envoi(s) “отправка, посылка” >E. 
invoice “накладная”) (F. fourvoyer “сбивать с пути, 
совращать”, fourvoiement “заблуждение”), ob~us, -am 
“встречный, навстречу” (F. -er (á) “препятствовать”, E. -
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ate/ous “избегать, очевидный”, ?F.,E. ogive “стредка свода” 
/?F. auge “желоб” <L. alvus “желудок”/), per~um, (im)-us 
“(не)проход(имый)” (=E. -ous), prae~us “идущий впереди” 
(E. pre~ous “предшествующий”)}; Gr. hekh(et)o “везти”, 
hokhos “повозка”, D. wiegen, рус. везти 

126. vergo, (versi) “клониться” (E. ~e “край, клониться 
к”, F.,E. con/di~e(r) “с/расходиться” >кон/дивергенция), 
~iliae “Семизвездие (Плеяды)”; ?Skt. vrnakti “сгибать, 
наклонять”, D. ringen, renken, E. wrench “вывих(нкть)” 

127. divido, divisi, #um “разделять” (F.#er = E. ~e 
“разделять”, F.,E. ~end(e), #ion >дивиденд, дивизия, F. (in)# 
“(не)раздельный”) (F. devis(e(r)) “расчет, смета 
(рассуждать)” >девиз, E. -ice “устройство”), (in)~uus, -uum 
“(нераз)/отдельный” (F.,E. -u(el(iser)/al(ize)) >индивид); Skt. 
vidhyati, vindhate “пронизывать, опустошаться” /?L. viduo, 
D. Witwe = вдова/ 

128. vivo, vixi, victum “жить” (=F. ~re(s) 
“+продовольствие”,vif = ~ant “живой”, a~er “освежать”, 
~oter/eur “прозябать, прожигатель жизни”, ~e/at = E. ~a 
>виват, F.,E. ~ifier/ify “оживлять”, ~isection >вивисекция, 
~ipare/ous “живородящий”), ~ax, acis “живучий” (=F.,E. 
~ace/ious, -ité/y), ~idus “бодрый” (E. - “яркий”), ~arium 
“зверинец” (F. ~ier “садок”, (+E.) - >виварий), ~us/um 
“живой, живая плоть (мясо)” (F.,E. viand(e(r)) “мясо 
(пастись), яства (E.)”, F. ~andier “маркитант”), #us “образ 
жизни” (F.,E. #uailles/uals “съестные припасы”, F. ravitailler 
“снабжать”); {con~o, con#io (3) “сожительство(вать)”, -or 
(v.dep.1) “пировать”, -a/alis/ator “гость, застольный, хозяин”, 
-ium = con#us (m4) “пир” (F. -e “гость”, E. -ial 
“пиршественный”), re~isco, visci “оживлять” (=F. ra~er, F.,E. 
re~(r)e,  -iscence/al “оживать, возрождение”),  (F.,E. sur~(r)e, 
-ance/al “выживанние, пережиток”, F. survie “загробная 
жизнь”)}; vita(lis) “жизнь/енный” (=F. vie, (+E.) -al(ité/y) = 
viable (2), F. viager “пожизненный”, vitamine >витамин), e-o 
(v1)“лишать жизни”; Gr. bio(to)s (EM) = zoe, zoion, zeen (Ptr) 
= жизнь, живое, жить, Skt. jivati = жить, D. keck, рус. жить 

 
Conjugatio -ui 
 
129. alo, ~ui, ~tum (~itum) “питать”, ~esco “кормиться”; 

~mus “питательный”, ~umnus “питомец” (=E. -us/i), 
~imonium “питание” (=E. -ony), -entum, -arius “пища, 
продовольственный” (F.,E. -(er/ation/ary) “питать/ние” 
>алименты), #or, -rix, -ilis, -ilia “кормилец/ица, 
откормленный (скот)”, #(iuscul)us “высокий” (альтиметр) 
(альт) (F.,E. ex-(er) “возвышать” > экзальтация) (F. haut(eur) 
“высокий/та”, -ain = altier = E. haughty “надменный”, F. 
hausse(r), -ement “повышать/ение, подставка”, ex-er 
“поднимать”; ?E. exaucer “внять мольбе” /? D. hoch/, 
enhance(ment) (<AF. ons + alcier) “усиливать”, hawser 
“трос”) (F. hautbois = E. hautboy, oboe = гобой), #um = #itudo 
(F.,E. -e) “высота”, -aria (n.pl.) (F. autel, E. altar =алтарь); 
{aboleo, olevi, olitum “уничтожать”, ab~itio (F.,e. -ir/ish, -
ition аболиционизм), -esco, levi “убывать”, ad~esco, ~evi 
(~ui), ultum “расти”, ad-us “взрослый” (=F., E. -(e)) (?F., E. -
ere/ery = адюльтер /?<L. alius (Ptr)/), ad~escens, -entia, -
untulus “юность/ый” (=F.,E. -ent), coalesco, alui, alitum 
“срастаться”, co-io (F.,E. -ion = коалиция), deleo, levi, etum 
(v2) “уничтожать” (E. -ete/etion “стирать, уничтожение”, D. 
tilgen “искупить, загладить”), (in)-ebilis “(не)тленный” (F.,E. 
-e “(неизгладимый)”), ex~esco, ~evi, ~etum “вырастать”, ex-
us “взрослый”, in~esco, ~evi, ~etum “врастать”, ind~es, is (f) 
“врожденное качество”, proles, ii “отпрыск”, -etarius 
“свободный нищий” (пролетариат) (F.,E. -iferer/erate, -ique/ic 
“плодиться/овитый” пролиферация), sub~es, is (f) 
“поросль”}; Gr. aldeskein “расти”, aldainein “выкармливать”, 
D. alt 

130. arceo, ~ui “запирать”, ~(ul)a “ящик” (F. arche (1) 
“ковчег” = E. ark “(+ящик)” рака, F. ~asse “набор кормы 
(мор.)”), ~anus/um “тайный/а” (=F.,E. -e/um), arx, arcis 
“холм, крепость”, ?~esso, ivi, itum (v3) “призывать, 
изыскивать”, -itus (m4;adj.) “призыв. приглашение, 
надуманный”, -or “призывающий”; {coerceo, ui,co~itum (v2) 
“сдерживать” (F. (in)co~ible “(не)сжимаемый”, E. co~e/ion 
“принуждать”), co#io “обуздание” (F. -if/ion 
“принудительный/ждение”), ex~eo “гонять” (F.,E. -er/ice/ise 
“упражнять/ение”, экзерциз), ex#us (m4, adj) “войско, 
трудный, испытанный”, -atus/atio/ium “опытный, 
упражнение”}; artus/um/e “узкий/о, теснота”, (co)-o (v1) 
“суживать”; ?Gr. arkein “удерживать, отражать” (Ptr); ars, 
artis “искусство, занятие” (=F.,E. art; -ist(e) артист, -isan 
“ремесленник”), -ifex, ficis = -ificialis = -iosus “искусный” 
(F.,E. -e(r) “мастерство, прием (изобретение, ремесленник 
(E.))”, -iel/ial “искусственный”, F. -ieux “коварный”), -ium 
“промысел”; iners, ertis “праздный”, inertia “лень” (F.,E. -
(ie/ia) инерция); artus (m4) “сустав” = Gr. harthron, -iculus 
“член”, -o “расчленять” (F.,E. -er/ate/ation >артикуляция, 
article “статья”, F. -ulaire “суставный”, F. orteil “палец 
ноги”); Gr. artys “союз, дружба”, artuo, artuno 
“прилаживать”, arthron “сустав” (>L. arthritis =артрит), 
aresko “налаживать”, ararein “ладить”, arete “доблесть”, 
haristos “лучший”, areion “лучше”; ritus (m4), -ualis (F.,E. -
e/uel/ual >ритуал); Gr. arithmos “число” >арифметика, neritos 
“неисчислимый”; armus “плечо” = Skt. irmas = ст.сл. рамено 
(E. - (2) “рука” F. ars “поджилки коня”), -illa “браслет” (F. -
ille “кольцо, поясок”, enlarme(r) “кольцо (в неводе), 
продевать его”), -a(menta), orum (n.pl.) = -atus (m4) = -atura 
“орудие” (=F.,E. -(e) (1), -ée/y =  армия, F. -ure “доспехи”) 
(F.,E. -ature “оправа (F.) вооружение (E.)” арматура укр. 
гармата, F. -ateur “судовладелец”) (F.,E. -istice “перемирие”) 
(F. -oisin, It. -esino “тафта (ткань)”), -amentarium “арсенал” 
(E. -ament “вооружение”), (ob)-o (v1) “вооружать” (F.,E. 
des/dis/re-(er) “раз/перевооружать”) (F. gend-e жандарм) 
(F.,E. al-(e) “тревога” укр. алярм, D. Lärm “шум”), inermis 
“безоружный” (F. inerme (bot.) “без колючек”), -ifer/ iger 
“воинственный; вооруженный, оруженосец”, -arium “шкаф” 
(=F.-oire, -oiries “герб”, E. -our(y) “доспехи (арсенал)”, F.,E. -
orial “геральдический”) (F.,E. -adille/o “броненосец (зоол.)”); 
Gr. armos “сустав, щель, плечо”, armozo “прилаживать”, 
armonia “связь” >гармония; D. Arm, рус. ярмо; ordior, orsus 
sum, ~iri “начинать”, ~o, ~inis “ряд” (F. (des)~re, E. (dis)~er 
“(бес)порядок” ордер, орден, F. ~onner, -nance(r) = E. 
~inance “распоряжаться/ение (о выдаче денег (F.))” 
ордонанс, F. co/sub-ner ко/субординировать, F. -née 
“ордината”, E. ~ain/ination “посвящать/ение”, ~nance 
“артиллерия”); (F. ourdir, -issoir “сновать, сновальная 
машина”), ~ino (v1) “упорядочивать”, -
alis/arius/atus/atio“порядковый (=F.,E. -al), обыкновенный 
(=F.,E. (extra)-aire/ary =E. ornery (+”резерв”) 
экстраординарный), правильный, наведение порядка”, (F.,E. 
co/sub-ation/ate суб/координация), #us (m4) “предприятие”, 
#a (n.pl.) “начало, речь”; {ex~ior, -ium = ex#a (n.pl.) 
“начинать/ало” (F.,E. -e/ium “введение, начало”) (F.,E. 
prim~iel/ial “первичный”)}; orno (v1), -atus (m4) 
“снаряжать/ение”, -atrix “рабыня-парикмахерша”, -amentum 
(F.,E. -er/ate “украшать” орнамент; F. -e “ряд виноградных 
лоз”); {ad-o “снабжать” (E. ad- “украшать”), sub-o 
“снаряжать” (F.,E. sub-(er) “подкупать”)}. 

131. (ad)oleo, ~ui (~ivi), (ultum) “пахнуть (благоухать)”, 
~ens “душистый”, ~idus “пахучий”, ~facio “обонять, чуять” 
(F. ~faction, E. -ory “обоняние/тельный”); {ad~eo, ~ui (~ivi), 
ultum “благоухать”, ad~esco “пахнуть”}; odor = odos, oris 
“запах” (=F.,E. -eur/or), -oro(r) (v(dep)1) “надушить (чуять)”, 
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-(at)us/ifer/atio “пахучий, запах” (F. des-iser >дезодорат); Gr. 
hozein, hododa (озон), dus/eu-odes “вонючий/благоухающий”   

132. battuo, ~ui “бить” (F. battre “бить”, E. -er “колотить, 
тесто”, F. -age/ement/e/oir/ant/ue “молотьба, взмах (биение), 
колотушка (пест), валек, ливень, облава (=E.)”, F.,E. -erie/ery 
= батарея; F. a-re/ement/eur/ée/us/ant/ “валить, 
изнеможенние, лесоруб. поворот, куча, откидная крышка”, 
(+E.) a-oir “скотобойня”, abat((t)age) “убой скота, рубка 
леса”, abat(t)is “куча”, E. abate “ослаблять” (>bate 
“убавлять”), F. abat jour >абажур; F. com-re/ant, (+E.) 
combat(if) “сражаться, боец/способный”; courbatu(re) 
“утомленный/ие”; de-re “скакать”, (+E.) debat(e) >дебаты; F. 
s’e-re “резвиться”, ébat(s) “скачки”; em-re “насаживать 
бандажную шину”, ra-re/eur/age/ement “согнуть (сбавить), 
загонщик (на охоте), очистка шерсти, отгиб (поворот)”, 
rabat “брыжи” (>E. rabbet “желобок”), F. re-re/oir “твердить 
(повторять), кирка”, E. rebate “скидка, уступка”; E. -le/alion 
= F. bataille(r), -eur/on “сражаться/ение, сварливый” > 
баталия, батальон; F. bascule(r) “рычаг, качели/аться”; F. bat 
“бита (в игре)”, E. bat (2) “дубина, бить”; ?F. bâton, E. baston 
>батон, E. batten “доска” (Ptr.), It. battuta, F. batonde (a) 
баттута /?<VL. bastum <*dastare “нести” (Dauzat)/) /?<Celt. 
(EM)/ (?F ~eler “зазубривать”, F.,E. ~(e)lement “ряд 
черепицы, бойниц, укрепление”) 

133. (ex)cello, (~ui), (celsum) “выдаваться”, (ex)#us 
“высокий”; {ex~ens, -enter “высокий, отлично” (F.,E. -
(er/ent) “превосходить/ный”  >эксцелленция), ex#um/itas 
“высота”, prae~o “превосходить”, -ens “превосходный” (F. 
pre~ence “первенство”), prae#us “высочайший”}; culmen, 
minis = columen “верхушка” (F.,E. culminer/ate/ation 
>кульминация); collis, is (m), -linus “холм, на холме” (=F. -
line; -mater/matage “закупоривать, нанос (засорение)”); -
umna, -umella (dim.) “столб” (=F.,E. -onne/umn >колонна, 
F.,E. -onel “полковник”, F. colombe (2) “штукатурка 
(заполнение каркаса фахверка)”), -umnarius “бродяга (у 
Columna Maeria)”; D. Holm, рус. чело 

134. occulo, ~ui, ~tum = #o (v1) = celo (v1) “скрывать” (F. 
celer =E. conceal “таить”, F. re-(er) “укрывать/ельство”, de-er 
“обнаруживать”) (F.,E. #(e/ation) “затмение” оккультный), 
clam “тайно”, clandestinum “тайный” (=F.,E. -(e)), cell(ul)a 
“комнатка” (F.,E. -(e/ule) “ячейка, клетка (помещать в нее)” 
>целюлоза. целлюлоид >келья; F. -ier = E. -ar “погреб”, F. -
erier >келарь (в монастыре)); Gr. kaleos “ножны”, kalyptein 
“покрывать”, krypto “скрывать”, krypha “тайно” 
(криптография), kelyphos “покров, кора”, D. hehlen (A. hulsa 
“стручок”, hulst “покров”, hulla “оболочка”), рус. крыть, 
скрывать; cilium “веко” (F. -(ler) “ресница (моргать)”, E. -
iary “ресничный”, F. de-er = dessiller “раскрыть глаза”, E. 
seel “завязать глаза (сокола)”, F. sillet (<It. ciglietto) 
“порожек (у струнных инструментов)”, sour-(ier/ler/leux) 
“бровь (надбровный, хмуриться, нахмуренный)”); Gr. 
kalia(s) “хижина”; color, -oro (v1) “цвет, красить” (=F. 
couleur, -or(i)er/oris, E. -our >колорит, F. coudrer (a) 
“выделывать кожу”), Gr. khros = khroma “цвет” 
(хроматический) 

135. colo, ~ui, cultum “взращивать”, in#us “небрежный”, 
~us (f4) “пряжка”, ~onus/ona/onicus “поселянин/енческий” 
(F.,E. -ie/y = колония), us (m4) = #io, #or/rix “земледелие/ец”, 
#um/ura (F.,E. #(e/ure) , #iver/ivate = культ(ура/ивировать)); 
{ac~o, -a “сосед(ствовать)”, ex~o “отделывать”, in~o, -a, -
entes “населять, житель, население”, inquilinus “постоялец”, 
ancilla(ris) “служанка” (=D. Enke), -ariolus “волокита” (F.,E. -
aire/ary “служебный”) (F. re~er “зачитывать показания”)}; 
Gr. kuklos (>цикл) = E. wheel = рус. колесо, укр. коло 

136. futuo, ~ui, ~utum (>=E. fuck) (F. foutre “делать, 
швырять, дать”, -riquet “недоносок”, -aise “вздор”), fustis, -
uarium “палка, забивание до смерти” (F. -iger “пороть”, E. -

ian “напыщенный (о речи)”, -y “затхлый, спертый”, F. fűt = 
E. fust (a) “ствол, бочонок”, F. (l’) af-(er/iau) >лафет “шалаш 
(точить, пустячок)”, futé “хитрый”, -aie/aine/aille “строевой 
лес, бумазея (D. Baumwolle), бочка”, ra(f)- “шум, гам”, 
fustanelle “греческая мужская одежда” (VL. (med.) -
anella/aneum “ткань дерева” <Gr. xulina lina “хлопок”)); D. 
ficken “пороть”, Irl. bot “penis”/?<Celt. (Prt.)/ 

137. fremo, ~ui, (~itum), ~or = #us (m4), ~ebundus 
“шум(еть/ный)” (F. ~ir “трепетать”); ?L. murmuro; Pol. 
brzmiec (EM), D. brummen 

138. frendo, (~ui), fres(s)um (frensum) “реветь, 
скрежетать зубами” (It. ~ire), ~eo, ui, frensum (fressum) (v2) 
“раздроблять”, freno (v1), -um (-i, orum (pl.)), in-is 
“взнуздывать, узда, разнузданый” (F. frein(er) “узда, 
тормоз(ить)”, fraise (2) “брыжейка (теленка)”); {de-atus 
“необузданный” = ef-(at)us (=F. ef-é), ef-atio, in-o (v1) 
“взнуздывать” = re-o (v1) (=F. -er, E. refrain 
“воздерживаться”)}; E. grind, Lit. grendu “драть” 

139. (pro)gigno, genui, #itum = #o, nui, nitum “рождать”, 
~entia (pl.n.) “живая природа”, #us, #eris (n) “род” (F.,E. -
ie/ius/e, #re >ген(ий), жанр), #ialis, e, is (m) “брачный/ое 
ложе” (F.,E. (con)- >(кон)гениальный) {in~o “одарять от 
рождения”, in#ium, -uitas, -iosus/e, -ue “способности, 
благородство, остроумный, честно” (F. s’-ier “ухитряться”, 
engeigner “обманывать”, F.,E. -ieux/ious “изобретательный”, 
engin(e(er) (E.) =-ieur (F.)) “орудие” >инженер, E. gin 
“западня”, F. -u “простодушный” >инженю), indi#us/a 
=indiges, getis “коренной, туземный” (=F.,E. -e/ous); 
pro#ies,ei (f5), -itor (=E. -itor = primo#itor), -ero (v1) 
“поколение, родоначальник, рождать” (F.,E. -y/iture 
“потомство”); F. benin/malin “благодушный/злой” = E.(F.) 
benign((ité)/malign(ité) “милостивый/вредный”}; #uinus (E. -
e (ness) “подлнный/ость”) = #itivus/etivus (F.,E. -if/ive 
“родительный падеж”), -or, -rix/#etrix, -alis (>F.,E. (con)-(s)  
(“прирожденный”) >гениталии) “врожденный, 
родитель(ница), плодотворный”; #s, #tis (f) “род” (F. #s 
“люди”, #t ”порода”, entre- “смекалка”, #darme >жандарм, E. 
gender “род”, F.,E. en#drer/der “порождать”, F. a#cer/ement 
“утсраивать, распорядок”, E. gingerly (<AF. #çor) 
“осторожный/о”), #ticus “племенной”, -ilis = -icius, -itas 
“родовой/ня” (F.,E. -(lesse/ité/y) “милый (миловидность) 
(F.), язычество (F.), родовитость (E.)”, F. -homme (-lâtre 
“дворянчик”) =E. #try >джентри, -eel “благородный”, -
le((wo)man/ness) “родовитый (доброта)” >джентльмен, 
jaunty “веселый, бойкий”); (in)#ero (v1) “рождать (одарять)” 
(F.,E. -ique/ic, con-(e/ic) “родовой, собрат (E.) 
(однородный)”), -alis, e -aliter (=-atim) “родовой, вообще”, -
ator, -osus “родитель, благородный (=F.,E. -eux/ous/osité/y 
“великодушный”)” (F.,E. -al(ité/y/ize(r)), -ation “поколение”, 
-ateur/or/, -atif, (re/de)-er/ate 
>генератор/ировать/ал(ьный/изация), (де/ре)генерация)); 
germen, inis (n), -ino (v1) “росток, прорастать” (=F.,E. -
e(r)/(en) /inate, -inal, F. -oir “зародышевый, рассада”), -
anus/a/inas/e “родной, брат/сестра, братство, искренне” 
(=F.,E. -ain (1)/an, E. -ane “уместный”); Gr. gignomai 
“рождаться”, genos, gnotos “родитель”, egenonto 
“рожденные”, gnesios “законнорожденный”, Skt. jan(i)man 
“рождение”, janas “раса”, ajananta “рожденные”, ganus, D. 
Kind; #er (3) >=F. #dre “зять”; #u, us (n) “колено” = Gr. gony, 
gonatos (Att.) =D. Knie = Skt. janu (=F. #ou(illere) 
(“кривошип”), #uflexion = E. -ect(ion) “коленопреклонение”), 
Gr. ignye, gnyz “коленная впадина, на коленях”, gnypetos;  
#ae (pl.f.), #uinus “щеки/чный”, Gr. genys, gnatos = Skt. hanuh 
“челюсть”, Irl. gin (geno) “рот”, D. Kinn; nascor, natus sum, 
~i “рождаться” (=F. naître), #ura(lis) = #io = #us/(a) (4) 
“рождение (=F. naissance =E. ~ency/ent) (сын/дочь)” (F.,E. 
#ure/ion >натура, нация), #ivus “рожденный” (F.,E. -ité/y 
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“Рождество”, E. -ive = F. #if “родной, самородный”, F. naif, 
naiveté =E. neif (a) >наивный), #alis, -icia “родильный, день 
рождения” (F.,E. -(ité/y) “(рождаемость)”, pre- 
“предродовой”, F. noel “колядка” >ноэль); in~or 
“зарождаться”, in#us “врожденный” (>=E. -e =con#e =F. 
inné), re~or “возрождаться” (=F. renaître, renaissance =E. 
re~ence/ent >ренессанс); (F. puîné (=E. puisne, puny), aîné 
“младший, старший”); {agnascor, #us sum, nasci “родиться 
после смерти отца”, a~tio, -us (F.,E. -(e) “родственник по 
отцу”); co~tio, -us “родство” (=F.,E. -(e/ion), F. conné 
“сросшийся (о листьях)”); prae~ns, ntis, -s (3) 
“беременная/ость” (>=E. pre~nt, im-te “зарождать”, F. -tion 
“беременность у животных”, -nce/nte 
“содержательность/ый”, impregner “насыщать”); pro~ti 
“потомки”}; ?gemo, ui, itum (v3), -itus = -ebundus 
“стонать/ущий” (=F. -ir/issement = geindre, geignard “нытик”, 
-onies “поругание”); geminus, -o (v1), -atio “двойной, 
удваивать/оение” (=F. -er/ation =E. -ate) (F. jumeau (=gemeau 
=E. gimbal, gemel (a)), -eler, -elle “парный (близнец), 
спаривать (скреплять), бинокль”, E. gimbals “карданов 
подвес”, gimmick “приспособление”), gemini (pl) (E. -i) = 
gemelli, -us (F. -aire), -ipara (F. -ipaire) “близнецы/чный, 
родившая близнецов (эпитет Латоны)”, Gr. gemo “быть 
полным”, Skt. yamas “связанный”, Let. jumis, jumt “двойник, 
крыть”, рус. жать, жму; gemma, -o (v1), -atus, -eus “почка 
(жемчужина), пускать почки (украшаться), драгоценный, 
украшенный” (=F. -e(r)/ation/ule =E. gem(mate), -iferous 
>гемма), Gr. gomphos “гвоздь, колышек”, Lit. zemba 
“почковаться” ст.сл. прозебнуть “прорастать” (EM)  

140. meto, messui, #um “жать”, #is/or(ius) “жатва/енный, 
жнец” (=F. moisson(ner); messidor “10-й месяц 
революционного календаря”), Gr. hame “серп”, amao, aman 
“косить, пожинать”, ametos “урожай”, рус. метать (EM); 
metior, mensus sum, iri =~or (v.dep.1) = мерять, ~a(tor) 
“межевой столб (землемер)” (It. ~a “рубеж”, F. moyette = D. 
Miete “небольшой стог”), #io = #ura, #or, #arius “измерение, 
землемер, меняла” (F. -er/ation “измерять/ение” >мензур(к)а) 
(F. mesure(r), E. measure мера/ить, F. dé-é, im-able 
“чрезмерный, неизмеримый”), #a “стол, обед” (F. #e, com#al 
“столовые (церковные) доходы, сотрапезник”, D. Mensa 
“столовая” >миска) (F. moise(r) “распорка, укреплять”) (?E. 
mesa “столовая гора” /?<L. membrum/), #is = месяц (=F. 
mois, #uel/ualité “ежемесячный, зарплата”), #truus/truum = 
месячный (запас) (F.,E. -es/ation менструация, F. semestre = 
семестр, tremois (<L. tri#e) “яровой хлеб”); {ad~ior 
“отмеривать”, com~ior “мерять” (F.,E. (in)com#urable/urate 
“(не)соизмеримый”), de~ior “отмеривать”, di~ior 
“размерять”, di#io “измерение” (F., E. -ion), e~ior “пройти, 
измерить”, im#us/um “безмерный, бесконечность” (F., E. -
e/ité/ity “огромный”), per~ior “измерять”, re~ior 
“перемерять”}; Gr. metis “осмотрительность, хитрость”, 
metiaomai, metieta, men(os) = месяц (время), mene = месяц 
(луна) = Skt. masas, Gr. metron (>метр) = Skt. matra(m) = 
мера, Skt. matih “мера, точное знание”, mita = мерять = 
(Ved.) mati, mimite, mimati, D. messen, mähen, Mond, 
Monat, Mahl, ст.сл. мен (EM); L. modus, meditatio 

141. molo, ~ui, ~itum = молоть = Gr. mullein (F. moudre 
“молоть”, é/re-re “точить, перемалывать”, mouture (E. 
multure) “(плата за) помол”, F. remous “водоворот”), ~a(ris, 
is) = Gr. mule “мельничный жернов” (F. moulin = E. 
mill(stone) =D. Mühle, Müller “мельница (жернов)”, F. -
inet/iner/inage “вертушка, стачивать (сучить шелк), 
сучение”, re-eur, e-u “точильщик, отточенный”; ver-er (se), -
u(re) “быть изъеденным червыми, трухлявый 
(чревоточина)”) (F. molette “шкив, колесико”, -aire 
“коренной зуб”, E. -ine “жерновой”) (?E. mull(er) (a) 
“плесень, труха” /?<L. mollis/); {e~o “размалывать”, -

umentum/imentum “помол, благо, успех” (F.,E. -s 
“жалование”), im~o (v1) “посыпать мукой жертвенное 
животное”, -atio/ator/itus “жертвоприношение, жрец, 
вознесенный” (F.,E. -er/ate/ation “(совершать) 
жертвоприношение”)}; /?L. moles, molestas; ?Gr. molos 
“тяжелый труд”, molis “едва” (EM); ?L. mollis (Ptr)/; 
mulier(arius/cula/osus/ositas), eris (f) “женщина (женский, 
бабенка, женолюбивый/ие)”, -ebris, -ia (n.pl.) “женский (/ая  
участь)” (It. -e); (?L. milium E. millet, -iary “просо/яный”, 
mealies “маис”) (?L. malleus = E. mall, maul “молот”, mallet 
“колотушка”) (Ptr); D. mahlen, schmelzen  

142. pinso, ~ui, pistum (~(it)um) (= v1) = piso (etc.) 
“толочь”, #illum = пест(ик) (=E. pestle =F., E. #il(late); 
#on(ner) “поршень (протежировать)” пистон) (F. pise, -
eur/oir/on “землебит(ный), деревянная трамбовка”) (F. 
pige(r) (1) “щуп для измерения (глядеть, схватить)”, -iste 
“наборщик”), #or, #rina  “мукомол(ьня)”, -illa “маленькая 
мельница” (F. (re)petrir “месить (перемешивать)”, -in/issage 
“квашня, замешивание (растирание)”) (F. #e(r), de#er 
“след(овать), выслеживать, выявлять”), pila “ступка” (F. -
on(ner) “пест (трамбовать)” пилон, -er/oir “толочь, 
растирать, палка для придавливания вымачиваемой кожи”, 
?déso-er “прочищать” /?<L. oppilare (Dauzat)/, ?E. -e “кол, 
свая” /?<L. pilum, pango/), -um/anus “дротик, солдат с ним”, -
us “манипул триариев”, Gr. ptisein “дробить, лущить”, 
ptisane (tisana) “очищенный ячмень”, рус. пшено, пшеница, 
пихать, пест, ст.сл. пеща “ступка” 

143. rapio, ~ui, ~tum “схватывать” (E. ~ (2) “стук. 
стучать”, ~e (4) “похищать, насиловать”) (F. ~iat “скупой”), 
~idus, -e = #im, -itas “быстрый/о(та)” (=F.,E. -(e/ité/ity)), ~ax, 
acis, ~acitas “алчный/ость” (F. -e/ité = E. -ious/ity “хищный”), 
~ina “грабеж” (=F.,E. -e(r) “грабить/еж”), (F. ravir = E. -ish 
“похищать”, F. -isseur/issant “похититель, восхитительный”, 
E. (en)-ish(ment) “по/восхищать(/ение)”, F.,E. -age(r) 
“опустошение/ать”, E. -en(ous), -in “грабить/еж”, F.-ine(r) 
(=~ine) “поток, размывать”, F. -in = E. -ine “овраг”); #o (v1) 
“похищать”, #um “добыча”, #us (4) “грабеж”, #or “вор” 
(F.,E. # “похищение (F.), похищенный, восхищенный (E.)”, 
E. (en)#ure “восторг(ать)” >укр. раптовий); {abripio, ~ui, 
reptum “увлекать, похищать”, ar~io“сжимать”, cor~io 
“схватывать”, cor#io (f3), -e “сжатие/о”, de~io “срывать”, 
di~io, di#io/or “расхищать/ение/титель”, e~io “вырывать”, 
e#io, -or “захват(чик)”, prae~io “перехватывать, забегать 
вперед в речи”, pro~io “вырывать, спешить”, sur~io 
“укрывать, красть” (?F. sub#ice “подложный”, E. sur#icious 
“тайный” /?< L. repo, serpo (Dauzat)/), (F.,E. usurp(er)  
>узурпация)}; Gr. harpazo “схватывать”, ereptomenos 
“пожирающий” 

144. sero, ~ui, ~tum “сплетать”, ~ies, ei (f5) “ряд” (F. -
e(r/l) (“распределять”), E. -es/al(ize) >серия), #a (f.1, n.pl.) 
“гирлянда” (F. #e/ir/issure “ооправа/лять”); ~mo, onis (m) 
(F.,E. -on(ner/ize) “проповедь /овать”), -unculus , -ocinatio -or 
(v.dep.1) “беседа, болтовня/ать”;{as~o “присваивать”, as#io 
“объявление свободным” (F.,E. -(ion) “утверждение” 
>ассерторический), de~o “оставлять”, de#a (n.pl.), -io, -us, -or 
“пустыня, побег, беглец, покинутый” (F.,E. -(er/ion/e(u)r) 
“пустыня/ный” >дезертир), dis~o = dis#o (v1), -us 
“рассуждать, ясный” (=F.,E. -(er)/ation) >диссертация, F. 
disert(ement) “речистый/о”), ex~o = ex#o (v1) “выставлять, 
вынимать” (E. ex# (a) “выдаваться”, exert(ion/ive) 
“напрягать, оказывать”), in~o  = in#o (v1) “вкладывать” (F. 
in~er, F.,E. -(ion) “включать/ение”)}; sors, sortis “жребий”, 
dis-s =ex-s “особый” (F. sorcier, en/-eller(ie) = E. -ery/er/ess 
“чаровать/дей(ство/ка)”); {con-s, -tio “причастный/ость” 
(F.,E. -(ium) “соучастники (F.), супруг (E.)” >консорциум)}; 
sortior (v.dep.4), -itio = -itus (4) “бросать жребий, 
жеребьевка” (F.,E. -(e) “рок (F.)” >сорт, -able “приличный”) 
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(F. (res)-ir, -ant, -ie (+E.) “покидать (вытекать, следовать), 
выход(ящий), вылазка (E.)”, (r)as-ir/ment (E. as-ment) 
“подбирать, снабжать (пополнять, подпирать)” 
>асосорти(мент) res-(issant) “пружина, полномочия, 
ведомство(/енный)” >рессора, E. re- “прибежище, 
обращаться”); -ilegus (F.,E. -ilege “чары”) “прорицатель”; Gr. 
einein, herma, hormos, hormathos “скреплять, серьга, 
монисто, ряд”, Skt. sarat, D. schwören; ?sera, ob/re-o (v1) 
“засов, за/отпирать” (F. -re(r) “сжатие. коготь, оранжерея 
(сжимать)”, -ure/urier “замок/слесарь”, des-e “оплата, 
начало”, en/des/res-er “заключать. опускать, крепить”, res-
ement “стесненность”, E. -ied “сомкнутый”, sear (2) 
“спусковой рычаг (курка)”, F. serail, It.,E. ser(r)aglio 
>сераль); 

145. consulo, ~ui, ~tum = #o (v1) “совещаться”, ~, sulis, 
~aris/atus (4) (>F.,E. ~ = консул), #us/um/or/atio 
“обсужденный, решение, советник, совещание” (F.,E. #(er 
/ation) = консультировать/ация), #o/e “намереннно, 
обдуманно”, consilior (v.dep.1) “совещаться”, -ium “совет” 
(=F. conseil(ler) = E. counsel >консилиум), -iarius/iator 
“советчик”; ?L. ex(s)ulo, ex(s)ilium /?L. solum/; ?L. ambulo; 
?L. solino = consulo (EM); [“Ou bien y a-t-il une parenté entre 
consul et salio, les consuls etant a l’origine des magistrats 
religieux? Ou encore y aurait-il parenté avec censeo, le 
vocalisme o provenant d’un causatif et consul signifiant “celui 
qui fait donner l’avis de l’assemblée”?” (EM)] 

146. sternuo, ~ui “чихать” (=F. éternuer, F.,E. ~utation), 
sterto (v3) “хрипеть” (=F.,E. -or(eux/ous)); (ob)strepo, pui, -
itum = -o (v1), -us (4) “шум(еть)” (E. #ant/ous = ob~erous 
“шумный”); strid(e)o, -i (v2,3) “шипеть”, -or “шум” (F.,E. -
ent, -uler/ulate “резкий, стрекотать”, E. -or “пронзительный 
шум”); Gr. trizo, tetriga, strin(g)x, strin(g)gos (EM) 

147. tremo, ~ui “дрожать” (=F.,E. ~ble(r), F. -e “осина”, -
oter “вздрагивать”), ~esco/isco “задрожать” (F. craindre, -te/tif 
“бояться, страх”), ~endus “страшный” (E. -ous 
“громадный”), ~ulus/ebundus “дрожащий” (=E. -ous, F. -
er/ation “дрожать”) (F.,E. ~olo = тремоло), ~or “дрожь” (E. - 
= тремор) (E. turmoil (<AF. tremouiller) “суматоха”); trepido 
(v1) “дрожать” (=F. -er), (in)-us “встревоженный 
(неустрашимый (=F.,E. in-(e)))”, -atio “трепет” (F.,E. -ation); 
terreo (v2) = -ito (v1) “пугать”, -or “ужас” (F.,E. -eur/or = 
террор), -ificus/ifico (v1) “пугать, ужасный” (=F.,E. -
ifier/ify/ifique/ific, E. deter(rent) “удерживать 
(отпугивающий)”), -ibilis “ужасный” (F.,E. -le), -iculum 
“пугало”; Gr. treo, tressai, hetersen, hetrestos = Skt. trasati 
“дрожать”, Skt. taralas “трепетать”, рус. трястись 

 
Conjugatio -vi             
 
148. cerno, crevi, cretum “отделять”, #io “право 

наследования”, in#us “смешанный”; {(F.,E. con~(er) 
“касаться” концерн), de~o “разрешать” (F. -er 
“присуждать”), de#um (F. -(er), E. decree >декрет), dis~o 
“отделять” (F.,E. -(er) “различать”), indis#us 
“неразделенный” (F. (in)-(ionnaire) “(не)скромный 
(произвольный)”, E. discreet “осторожный”, -e “раздельный” 
дискретный), ex~o “отделять” (F.,E. ex#e(r)/ion 
“выделять/ение”), excrementum (F.,E. - >экскремент), (F.,E. 
se#(er/ary/aire) “(дословно отставленное в сторону) 
(отделять)” секрет(арь), F. ségrairie, -ayer, -ais (a) 
“общинный лес, его участок, прилесок”)}; (in)certus 
“решенный (неясный)”, -e/o “наверно” (F.,E. -ain/itude 
“достоверный, уверенность”, F. -es “конечно”, E. as-ain 
“уверять”, F.,E. -ifier/ify “заверять” сертификат); cribrum 
“сито” (=F. crible, -er/ure “просеивать, высевки”, E. garble 
“искажать, выбирать” (It. garbellare)); crimen, minis “вина”, -
inor (v1) “обвинять”, -inator/inatio/inosus “обвинитель/ение, 

клеветнический” (F.,E. -e/inel/inal криминальный); {dis-o 
(v1) “отделять” (F.,E. dis-er/ate дискриминировать), dis-en 
“различие”, (F.,E. in-er/ate “инкриминировать”), (F.,E. re-
er/ate “обвинять друг друга”)}; certo (v1) “состязаться”, -
amen, minis = -atio “борьба”, -atim “наперебой”; {con~o 
“состязаться”, -atorius “спорный” (F.,E. -(er) концерт, E. dis- 
“смущать”), de~o, -atio “сражаться, решающая битва”}; Gr. 
krima “приговор”, kritos “избранный”, kresera “сито (для 
муки)”, krisis “суд” >кризис, kriterion “признак” >критерий, 
krites “судья” >критик, krinein “отделять”, sun(g)krino 
“соединять”, D. Reiter = E. riddle “сито” 

149. cupio, ~i(v)i, ~itum “жаждать” (=F. convoiter, -eux = 
E. covet(ous)), ~itor “искатель”; ~ido, dinis = -itas “страсть”, -
us “алчный” (=F.,E. -e/ité/ity >Купидон); {con~isco, -ivi, -tum 
“домогаться”, -iens “жаждущий” (F.,E. -iscent 
“похотливый”)}; Gr. kapnos “дым”, kapos, Skt. kypyati = рус. 
кипеть, Купало 

150. lino, livi (levi), litum “мазать”, ~imentum “обмазка” 
(=F.,E. -), #ura “смазывание”; {(?E. delete, -ion “устранять, 
уничтожеие”),  ob~o “замазывать” (F. oubli(er) “забвение 
(забывать)”, -iettes “подземная тюрьма”), obliviscor, ob#us 
sum, isci “забывать”, -ium/io(sus) “забвение/ывчивый” (=E. -
ion/ious), ob#tero (v1) “вычеркивать”}; levo (v1) 
“сглаживать”, -is/itas “гладкий/ость” = Gr. leios = AN. linr; 
Gr. liazomai “удаляться”, elinyo “отдыхать”, Skt. linati 
“приклеиваться”; limus, -osus “тина/истый”, il-is 
“очищенный от нее”, -ax, acis “слизняк” (F. -ace, (co)-açon, 
E. -aceous “слизняк, улитка”  укр. слимак, F. -on(eux/age) 
“ил(истый), удобрение (илом)”, -oselle “лужайник (раст.)”, 
lumachelle (It. lumace “слизняк”) “ракушечая скала”, 
?liquette “рубашка”); Gr. leimon =leimax “луг”, limne 
“болото”, alinein “мазать”, D. Leim, schleichen, рус. слюна; 
?polio (v4) (F.,E. -ir/ish >=полировать, F. -issoir, de-ir 
“гладило, заменять лоск матовым покрытием”), (im)-itus 
“изящный (неотесаный)” (F.,E. (im)-i(te(sse)) 
“вежливый/ость”); {( F.,E. extra-er/ate >экстраполяция), 
inter-o (v1), inter-is “разглаживать, обновленный” (F.,E. inter-
er/ate >интерполяция)}; ?D. Filz 

151. peto, ~ivi, ~itum “стремиться”, #us (m4) 
“требование, наклон”, ~ulans/ulantia “резвый/ость” (=F.,E. -
ant +“раздражительный (E.)”), -ens “бодливый”, ~esco = 
#urio, ire “домогаться”, #io/or “требование, прооситель” 
(F.,E. -n(ner) петиция), pejor, -us (F.,E. -oratif/ive 
“уничижительнный”), pessimus “хуже, наихудший” (F.,E. -
ism пессимизм) (F. pis, pire “хуже. худший”, em-er = E. 
impair “ухудшать”, F. pisaller “крайнее средство”); ?pessum 
“наземь, вниз” (EM) /?<L. pes+versum (Дворецкий)/; ?~igo 
“парша” (F.,E. im- “сыпь”) (EM); {ap~o “достигать” (F.,E. -
er/ize “хотеть, возбуждать (E.)”, -ence “желание”), -ens, -
entia = ap#io “стремящийся/ление”, -us (m4) “набег, 
стремление” (F.,E. -()e =аппетит), com~o “сходиться” (F.,E. -
e(r) “соревноваться (E.), принадлежать по праву (F.)”), -
ens/entia “подходящий, согласование” (F.,E. -ent 
компетенция), -um = compitum “распутье”, -alis 
“находящийся на перекрестке”, com#io, -or “согласие, 
соревнование, соперник” (=F.,E. -ion), ex~o, -endus 
“домогаться, желательный”, impes, petis = im~us (m4) 
“напор, страсть” (=F.,E. -us, -ueux/uous “стремительный”), 
op~o “подвергаться, идти навстречу”, per~uo (v1, adv) 
“продолжать непрерывно” (F.,E. -er/ate “увековечивать”), -
us/itas “вечный, непрерывный/ость” (F.,E. -uel/ual/uite/uity), 
praepes, itis “птица, стремительный”, propitio (v4) 
“умилостивлять”, -ius “благосклонный” (=E. -iate/ious/iatory 
“умилостивительный”), re~o “снова домогаться” (F. -er =E. 
repeat “повторять”), -undae “подлежащее возврату”, re#io 
“повторение” (F.,E. -n = репетиция), sup~o “удовлетворять, 
быть наготове”, -iae “пособие”}; penna, -niger = -natus “перо, 



VERBA 
 

115

крыло, стрела, оперенный” (=F.,E. -(ne/nage), F. -on/non = E. 
-nant/(non)cel “флюгер, флажок, вымпел”, E. -manship/knife 
“почерк, перочинный нож” >пенал, F.,E. pignon =E. pinion 
“крыло, конек крыши”, F.,E. pin(n)acle “башенка, 
возносить”, E. pinockle “карточная игра”, F. -né = E. -
nate/pinnate “перистый”, F. panache, -ure “плюмаж, пестрые 
полоски”) (F. panne (1,2) “жировой покров. панбархат, 
?поломка”, -er/é,”долбить, начинять, лишенный всего”, 
em/dé-er/age “лечь в дрейф, чиннить (починка)”); Gr. 
petomai “лететь”, propetes “наклоненный (падающий) 
вперед”, peta/pta/pete/pte/pto- (“лееть, падать”) (EM), D. 
Feder = Skt. patram “перо”, рус. падать 

152. pluit, ~vi (~i) “идет дождь” (=F. pleuvoir, il  pleut, -
iner “моросить”), #ia/ius/ialis “дождь/евой”(=F.,E. #ial, F. 
pluie, #ieux “дождь/ливый”, F. #ier = E. plover “ржанка, зуек 
(зоол.)”); Gr. pluno “мыть”, Skt. plavayati “переливаться”, D. 
fliessen 

153. qaero, qaesi(v)i, #itum “искать” (=F. querir, E. -y 
“вопрос, осведомляться”), ~ito (v1) “разыскивать”, #o, ivi 
(v3) “просить”, #(s)o, umus “пожалуйста”, #itio/itor 
“следствие/ователь”, -um “вопрос”, -us “изысканный, 
деланный”, #tio = -iuncula (dim.) “вопрос” (=F.,E. 
question(ner), F. quěte(r), -eur “поиск (искать), сбор 
пожертвований (выпрашивать), нищий”, E. quest “искать, 
поиск”, quiz “опрос/опрашивать, насмешка/хаться”, kitty 
“банк (в карточной игре)”), -iculus “выгода”, -or(ium/ius/ura) 
“судья (его дом, судейский, должность)”, -us (m4) 
“добывание, стяжание”, -uosus “доходный”; {acquiro, 
quisivi, #itum “обретать” (=F. acquerir =E. ac~e, F. -eur 
“стяжатель. покупатель”, acquět “имущество”, F.,E. 
ac#(ition) = E. acquest  “приобретение”, E. ac#itive 
“стяжательный”), con~o “подыскивать”, con#itor 
“вербовщик” (F.,E. conquer(ir/ant) “завоевывать/атель”, F. 
conquěte = E. conquest “завоевание”), dis~o “расследовать”, 
dis#itio “розыск” (E. -ion “исследование”), ex~o 
“изыскивать”, ex#itus “тщательный” (F.,E. -(ite) 
“изысканный”), in~o “искать” (F. (s’)enquerir 
“осведомляться”, E. in~e “спрашивать, расследование”), 
in#itio (E. -ive “пытливый” >инквизиция) (F. enquěte(r) 
“расследовать” анкета, E. inquest “дознание”), per~o 
“разведывать”, per#ite “точно” (F.,E. -ion “обыск”, E. -e 
“приработок”), re~o “иметь нужду”, -ito (v1) “выведывать” 
(E. -e(ment) “требовать/ние”, F. requerir, requěte =E. request 
“просить/ьба”), re#itio “расследование” (F.,E. -ion/e 
“предписание, требуемый”, F. -oire “обвинение на суде” 
реквизит)}; queror, questus sum, -i “жаловаться”, 
~ulus/ibundus/imonia “жалобный/а” = ~ela (F. -le(r) = E. 
quarrel “ссора”) = (con)#us (m4) = con#io; AS. hwnesan 
“шипеть” (EM) 

154. rudo, ~ivi “мычать”, Skt. (Ved.) roditi “стонать”, AS. 
reotan “издавать причитания”, рус. рыдать; ringor, -i 
“скалить зубы”, rictus (m4) “пасть” (=F.,E.), ст.сл. 
ре(н)гнать, режать “скалить” (EM); ronc(h)o (v1) “храпеть” 
(F. railler(ie) (= raire (réer)), -eur “насмехаться/шка/шливый”, 
E. rail (3) “ругаться”, rally (1) “шутить”), rana “жаба”, -
unculus (dim.) (F. rainette “древесная лягушка”, renoncule 
“лютик”, reinette ранет (сорт яблок, из-за пятнистой 
кожуры), grenouille(re) “лягушка (болото)”); raucus 
“хриплый” (=F. rauque, (+E.) -ité/ity/ous), ir-esco, rausi 
“охрипнуть” (F. enrouer “вызывать хрипоту”), Gr. oruomai = 
Skt. rauti = рус. реветь, D.Raunen = руны; rumor “шум”, -
usculus “говор” (F. -eur “ропот”, E. -o(u)r(ous) “слава”), rugio 
(v4) = реветь (=F. -ir; F.,E. (2) rut “течка, пора спаривания”) 
(E. riot = F. -te (a) “мятеж”), Gr. ren(g)kho(s) “храп(еть)”, 
erugonta “воющий”, oruge, рус. ржать; (VL. ragio “издавать 
крики” >F. ragot(er) “кабан, сплетни(чать)”), (e)ructo (v1), -us 
(m4) = (из)рыгать, отрыжка (=F. rot(er), F.,E. e-(ation)) 

155. sapio, ~ivi “иметь вкус” (F. savoir, -ant(asse) “знать, 
ученый (грамотей)”, E. -vy “сообразительность/жать”, F. 
(au) su, (a l’) insu “с ведома. без ведома”), ~or “вкус” (=F. 
saveur =E. -our +“отзываться”,  F. -er/eux = E. -y “смаковать, 
вкусный”) (F.,E. ~id(e/ity/ité) “вкусовой, содержательный”), 
~a “вино” (F. séve “сок”), ~iens “мудрый” (=F.,E. -ce/tial 
“умственнный (E.)”), -tia “ум” (F.,E. sage(sse) 
“мудрый/ость”); {consipio, (~ui/i(v)i) “оставаться в 
рассудке”, de~io “безумствовать”, -iens “безрассудный”, 
in~iens, -ientia “глупый/ость” (F.,E. -id(e) “безвкусный”), (F. 
maussade “хмурый”), re~io “иметь привкус”, re~isco 
“приходить в себя” (F. -ence “раскаяние”)}; A. intseffen 
“замечать” = AS. afsebbian 

156. sero, sevi, satum = сеять, #io = #us (m4), #or = сев, 
сеятель (F. saison = E. season сезон, F. as-ner “приправлять”), 
semen, minis (n) = семя (=F.,E. -en(ce)) (F. (par)-er “сеять 
(усеивать)”, en-encer “засеивать”), -entivus = посевной, -
entis, is (f) = сев (=F. -ailles/is) (F. -illant “резвый”), (pro)-ino 
(v1) = сеять, “рожать”, dis-o = рассеивать (=F.,E. dis-er/ate), 
in-o = обсеменять,  -arium “питомник” (F.,E. -aire/ar(y) 
семинар, F.,E. -al “семенной”), -ator “сеятель”; {as~o, sevi, 
situm “сеять”, con~o “засевать”, con#io/or “засевание, 
сеятель”, dis~o “рассеивать, рассаживать”, in~o “сеять, 
внушать”, in#ivus, ob~o “засевать”}; Gr. sappheiros 
(>сапфир), Skt. sanipriya “любезный Богу времени”, L. 
Saturnus (>Сатурн) (E. Saturday “суббота”), рус. семя, сеять; 
?saeculum, -aris “поколение, век(овой)” (F. siécle “век”) 
(F.,E. secula(i)r(e) >секуляризация) 

157. sperno, sprevi, #etum “презирать, отвергать”; Gr. 
sphuron “пята”, spairo “барахтаться”, D. Spur, рус. переть, 
пру 

158. tero, trivi, tritum = тереть, #us (adj., m4) “тертый, 
трение”, #ura “молотьба” (F.,E. -er/ate “растирать, толочь”, 
F. -e “навык”), #icum, -eus “пшеница/чный”, (VL. #o 
“толочь” >F. tri(er), -age/eur “перебирать, отбор, 
сортировщик”); {at~o = стирать, at#us “изношенный” (F.,E. -
ion “трение”), con~o “растирать” (F.,E. con#(e/ion) 
“сокрушеннный, раскаяние”), de~o “стирать, ослаблять”, -
ior “худший” (F.,E. -iorer/iorate “ухудшать”), -rimus 
“негодяй”, detrimentum, -osus “трение, убыль, убыточный” 
(=F.,E. -(al) “ушерб”) (F.,E. de#us/ique/ion “обломки/очный. 
стирание, изношенный”), ex~o “растирать”, in~o “втирать”, 
ob~o “раздавливать”, pro~o “давить, вытеснять”, -vus 
“дерзкий”, -vitas “наглость”}; (ex/per)~ebro (v1) 
“(про)сверлить” (=F. -er/ation), -a “сверло”; ~es, ~etis (gen.) 
“гладкий, закрученный”; ~g(e)o, tersi, #um “вытирать, 
чистить”, #us “чистый” (E. #e “сжатый, выразительный”), 
{abs~geo “вытирать” (E. -ent, abs#ion “очищающий/ение”), 
de~geo “обтирать” (F.,E. -e(r/nt), F. de#ion 
“очищать/ющий/ение”) = ex/per ~geo “выстирать насухо”}; 
trio (m3) “рабочий вол”; tribulo (v1) “давить, прессовать” 
(F.,E. -ation “терзание (F.), несчастье (E.)”), -um “молотилка, 
борона” (F. triballer, trimbaler, brinquebaler “мять (кожи), 
таскать за собой, раскачиваться”);  Gr. tetremai (hetoron 
(Hom.), hetresa) “сверлить”, tretos “просверленный”, teretron 
“бурав”, tornos “резец, циркуль”, teirein “сверлить, 
изнашивать”, tetrainein “пронизывать”, tribein = тереть, 
trema “дыра”, stergis, stenglis “скребок”, Skt. turas 
“раненный”, D. drehen, рус. тереть; trans “через”, tra(n)strum 
= -illum “брус (поперечный)” (F. tréteau ”подмостки, 
козлы”, E. transom, trestle “поперечный брус, подставка”); 
termino (v1) “ограничивать”, ~inum “межевой знак” (F.,E. 
~(e) “предел”, ~iner, -al/able “ограничивать, конечый, 
срочный”, -ologie/y термин(ал)), -atio “разграничение” (VL. 
~item >F. tertre “холмик (межевой)”); {con~inus “смежный”, 
de-ino, -atio “ограничивать/ение” (F.,E. (pre)-e(r) 
детерминация), ex~ino “изгонять” (F.,E. -er/ate 
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экстерминация)}; Gr. terma, termon “цель, предел”, D. Tram, 
Trümmer 

 
                        Conjugatio -sc- 
 
159. cresco, ~vi, ~tum “расти” ((=) F. croît(re) “приплод”) 

(F. croissant, -ance = E. ~scent, -ive “полумесяц, растущий 
(+рост (F.))”) (F. cru “прирост, почва”, E. crew “команда”, F. 
crue “паводок”, ~ment “наращение слога”, ~ole креол, 
~scendo кресчендо); {ac~sco “возрастать” (F. accroître, 
accroissement “приумножать/ение”, E. accrue 
“увеличиваться, доставаться”), ac#io “прирост” (E. -e/ion 
“срастаться, сросшийся, прирост”), con~sco (E. -encce), 
con#io “срастаться, сращение” (F.,E. -(e/iser) конкретика, -
e(r)/ion “сгущать/ение (F.), бетон, сращение (E.)”), de~sco 
“уменьшаться” (F. decroître (=E. decrease), decroissance 
“убывать/ль”, E. -scent “убывающий”), -mentum 
“уменьшение” (=E. -), ex~sco “вырастать” (F. excroissance = 
E. -ence “нарост”, F. ecrues “лесная порсль”), in~sco 
“нарастать” (E. increase “увеличиваться”), -mentum 
“прирост” (=E. -), re~sco “вновь вырастать” (F. recroître 
“снова вырастать”, recru “изнуренный”, -e “новая поросль”, 
F.,E. -ter/it рекрут(ировать) =E. rooky), suc~sco “подрастать” 
(F. surcroît(re) “прирост (разрастаться)”)}; ~o (v1) “творить” 
(=F.,E. ~er/ate), ~atio “избрание”, ~ator/atrix “творец” 
(креативный, креационизм); {pro~o, -atio “рождать/ение” 
(F.,E.-er/ate “порождать”), -or(es) “создатель (родители)”, 
re~o “восстанавливать” (F.,E. -er/ate рекреация)}; creber/bro 
“частый/о”, (in/per)-(r)esco, b(r)ui “учащаться, усиливаться”; 
L. Ceres >Церера (>F.,E. céréal(e) “злак”); cerritus 
“сумасшедший”; {pro-us/itas “длинный/а”, pro-es, um (m.pl) 
“знать” (It. pro-i) (Arm. serem “плодить”), sin-us/itas (=F.,E. -
e) (+L. simul, semper) “искренний”}; [caries (acc. ariem, abl. 
carie) (f5), -iosus “гниение/лой” (F.,E. -ie(s) кариес, F. -ier 
“гнить”, E. -rion “падаль”, crone “карга”); Gr. ker “смерть”, 
keraizein “опустошать”, akeratos “невредимый”]; Gr. ekoresa 
“насытился”, Lit. serti “кормить”, D.Hirse “просо” 

160. fatisco, ere “трескаться, ослабевать”, defetiscor 
“утомляться”, (de)fessus “утомленный”, fatis “расщелина”, 
fatigo (v1), -atio “утомлять/ение” (=F.,E. -ue(r)/uant, in(de)-
able “неутомимый”) 

161. glisco(r) “увеличиваться”, Skt. jrayati “бросаться” 
162. hercisco, ~tum “делить наследство”, #um (с) 

“наследник” 
163. nanciscor, na(n)ctus sum, ~i “случайно 

приобретать”; Gr. enenegmai, eneg(n)kein, Skt. nacati, G. 
binahtis, biganah, ganohjan, рус. нести 

164. nosco, novi, notum = знать, познавать, ~ito (v1) 
“замечать”, #o (v1) “обозначать”, (per)#(at)us/a(tio) 
“известный, знак (обозначение)”, #i (m.pl), #itia 
“знакомые/ство” (F.,E. #e(r)/ation “заметка (отмечать (F.))” 
>нота(ция), #ice “справка (F.), извещение, замечать (E.)”, 
#ion “понятие”, #ifier/ify “извещать”, #able “заметный (F.), 
достопримечательный (E.)”, #oire/orious “общеизвестный 
(F.), с дурной славой (E.)”) (F.,E. #aire/ary нотариус) (F. #ule 
“примечание”), {an#o “отмечать”, -atio = -atus (m4) 
“замечание” (F.,E. -er/ate аннотация), (F.,E. con#er/ate “нести 
дополнительное значение”), de#o “означать” (F.,E. -e(r) 
“означать” денотат)}; (per/in)#esco, tui “прославляться”; 
{ag~o “признавать”, agnitio, -or “опознавание, свидетель”; 
(prae)cog~o “(заранее) распознавать” (F. (me)connaître “знать 
(отрекаться)”, (me)connaissance “познание (недооценка)”, 
(in)connu “(не)известный”), -ens “сведущий” (F. connaisseur 
=E. connoisser “знаток”), cognitio “ознакомление” (F.,E. -ion 
“познание” когнитивный) (E. (re)cognize “замечать 
(распознавать)”, (re)-ance “(при)знание”, -ant “знающий”), -
or/ura “свидетель, должность” (F. (s’)accointer, -ance 

“связываться, общение”, E. acquaint(ance) “знакомить/ство”) 
(F. coint (a) “умелый, красивый” E. quaint “странный”), in-us 
“неисследованный” (F.,E. in-o инкогнито), recog~o 
“осматривать” (F.,E. reconnaître (=E. reconnoiter (a)), 
reconnaissance “узнавать, опо/признание (F.); разведывать/ка 
(E.)”) (рекогносцировка), re-io “осмотр” (E. -ion 
“опознавание”); dig~o “распознавать”, ig~o “прощать”, ig#us 
“неизвестный”, per~o “основательно знать”}; Gr. gnotos 
(gnosimos) = Skt. jnatas “известный”, Gr. gignosco 
“узнавать”, gnorizein “осведомить”, gnomos, D. können, рус. 
знать; narro, -ratio = -ratus (m4) “рассказ(ывать)” (F.,E. -er/ate 
наррация), -rator “рассказчик”, -rabilis “достойное рассказа”, 
-us = (per)g-us “сведущий”, -itas = знание, i-us 
“несведущий”, ignoro (v1) (F.,E. -e(r) игнорировать), -atio = -
antia “невежество” (F.,E. -ance, F. ignare “невежда”), -atus = -
abilis “неизвестный”, norma (<Gr. gnorimos “плотничий 
угломер” (Ptr.)) (F.,E. -e/(al) норма), de-o (v1) “искажать”, e-
is “огромный” (=F.,E. e-e/ous, E. e-ity “гнусность”), ab-is (E. -
al) >ненормальный; nobilis/iter, -itas “известный 
(отлично)/ость” (F.,E. -iaire/ity “дворянский/ство”) (F.,E. 
noble(sse) “благородный”, F. -ion/aillon/iau “дворянчик”), 
nobilito (v1) “прославлять”, ig-is/itas “неизвестный/ость” (F. 
ignoble “гнусный”); (g)navus/itas/iter “усердный/ие/о”, -o (v1) 
“стараться”, ig-us “вялый” (It. -o “ленивый”) 

165. pasco(r), pavi, pastum (#us sum) (~i) = пасти(сь) (=F. 
(se re)paître “(кормить, насыщаться)”) (F. paissance 
“незаконный выпас”), ~uus/uum “пастбищный/е” , #io (f3) 
“пастьба” (F. pâtis = -ure(r) = E. #ure “пасти/бище” = F. -age 
= E. #urage, F. -in “мятлик, метелка”) (F. pacage(r) 
“пастбище/и” = pâquis “(для дичи)”, patelin (2) “родные 
места”), #us (m4) “корм(ление)”, im#us “голодный”; (VL. 
#oria “привязь для скота” >F. paturon = E. #ern “бабка у 
лошади”, F. em/depětrer “с/распутывать”, em-é/ement 
“неуклюжий/есть”); {(F. appât(er) “приманка/ивать”, appas 
“женская грудь”), (F. repas = E. repast “еда, трапеза”, F. repu 
“сытый”, repue (f) “еда”)}; #or(alis/(ic)ius) “пастух/ший” (=F. 
pâtre =F.,E. #eur/or, E. #orship/orate, F. #oureau/ourelle 
“пастушок/шка” пастор(аль)), #illus “пилюля” (F.,E. -e 
“конфета, лепешка. курительнаясвеча” пастила, F. #el 
>пастель); {com~uus “общинный пастух”, de~o(r) “поедать, 
пожирать”, e/per#us “вскормленный”}; pabulor (v.dep.1), -
atio “заготовлять/ка”, -um “корм” (=E. -ar(y)/um “пищевой”), 
panis, is (m) “хлеб” (=F. pain, -aire “хлебный”), -ificium 
“хлебопечение” (F. -ifier “печь хлеб”), (F. -er >=панировать, 
-ure/ade “сухари, хлебная похлебка (нищета)”), (F.,E. -(n)ier 
(m) “корзина”, F. -erée “ее содержимое”) (F. -eterie (f) 
“хлебохранилище”, E. pantry “кладовка”, F. -eton/etiére/etier 
“корзинка-форма в хлебопечении, сумка (шкафчик) для 
хлеба, раздатчик хлеба”) (F. -icule “метелка (у злаков)”, -
icaut “синеголовик”) (F.,E. -age “удел (F.), пастьба свиней в 
лесу (E.)”, F. a-age = E. ap-age “удел”) (F. -atella (<Esp.) 
“сигара”, (se) pagnoter “ложиться в постель” (<It. pagnotta 
“солдат-симулянт”)); {(F. compagnon, -ie, ac-er = E. 
(ac)company компанния, аккомпанемет, F. -e/onnage 
“спутница (жена), союз подмастерьев”, copain, -ine (f), -
in(er(ie)) “товарищ, подружка, дружить (компания)”)}; Gr. 
pateomai “отведывать”, pou “стадо”, D. Futter, рус. пасти 

166. quiesco, ~vi, ~tum “покоиться”, (in)-s, etis “покой 
(беспокойный)” (E. ~scence/scent “покой, неподвижный”), -
tus/te “спокойный/о” (=F.,E. ~t(ude)), in~to (v1)  (F. -er/ude = 
E. dis~t(ude))“беспокоить” (квиетизм) (F.,E. quit(te(r)) 
“оставлять, покидать”  квиты, расквитаться, F.,E. -tance 
квитанция. E. -e “вполне, довольно”) (F. coi “смирный”, E. 
coy(ness) “скромный”), {ac~sco “покоиться” (F.,E . -
e(r)/ement/ence/ent “соглашаться (на),согласие (F.), уступать, 
покорность/ый (E.)”) (F.,E. acquit(ter/tal) “расписка 
(уплачивать) (F.), оправдывать/анние (E.)”, E. -tance 
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“освобождене от долга”), con~sco “отдыхать”, re~sco 
“поокоиться”, -s, etis “покой”, -tus “отдохнувший” (E. 
requite, -al “отплачивать, воздаяние”) (F.,E. -em реквием), 
tranquillo (v1), -lus/le/litas “успокаивать, спокойный/о/ствие” 
(=F.,E. -(le)/liser/lize транквиллизатор)}; D. weilen, рус. 
покой, почить  

167. suesco, ~vi, ~tum “привыкать, приучать”, #us 
“привыкший”; {as~sco = as~facio “приучать”, as#udo 
“навык, близость”, in-us “непривычный”, con~sco 
“привыкать”, -facio “приучать”, con#us “привычный”, -udo 
“обычай” (F.,E. costume >костюм, F. (ac)coutume(r) = E. 
(ac)custom “обычай, приучать”, E. customary “таможня”, 
cuss “ругаться. парень”), de~sco = -facio “отучать(ся)”, 
de#udo “непривычка, бездействие” (F.,E. -(ude) 
“устарелый/ость”), in~sco “приучать”, ?man~sco  
“смягчаться”, -facio “приручать”, -s, is (etis) “ручной”, 
man#udo/e “кротость/ко” (=F.,E. -e) (+L. manus?) /<?L. 
manere, mansus/}; Gr. eiotha “обычай/но”, ethos >этика, D. 
Sitte; sui, orum (m.pl.t.) “родня”, suus, se (>F. se(s), soi, son, 
sien(ne), sa) = свой, себя = Skt. svah = D. sich [“En vertu de 
sens general, *swe- se pretait a indiquer soit un membre d’un 
groupe social (v. sodalis), soit l’isolement (v. sed)” (EM)]; sed 
“но”, ст.сл. свъни(й) = рус. вне [“Il y a ici un sens particulier 
du groupe du réflechi se qui comporte des formes et sans w et 
dont le sens initial comporte l’idée d’un groupe séparé: v. sui, 
sibi, se, suus” (EM)];  

168. (as)soleo, ~itus sum, ere (v.semidep.2) “иметь 
обыкновение” (=F. souloir (a)), ut ~et “как бывает”, #um 
“обычай”; {in~esco “преступать границу, зазнаваться”, -
ens/entia “непривычный/ость” (F.,E. -ent/ence 
“дерзкий/ость”), in#us “непривыкший” (F. -e “необычный”), 
ob~esco, levi, letum “стареть”, -etio = -efacio “старить, 
ветшать”, -etus “обветшалый” (=F.,E. -e “устарелый”)}; ~us 
“одинокий”, ~um “только” (F. seul(ement) = E. sole (1) 
“единственный/о”, F. -et “один-одинешенек”, es-er 
“оставлять в одиночестве”) (F.,E. ~o/(o)ist(e) соло/ист, 
~iloque/y солилоквия, ~itaire солитер (бриллиант), ~ipsisme 
солипсизм); ~itudo (=F.,E. -e) “уединение”, ~itarius 
“одинокий” (=F.,E. -aire/ary) (?E. sullen “угрюмый”); {de~o 
(v1), -atus “покидать/нутый” (F.,E. -er/ate/ation 
“опустошать/енние; +скорбь (F.)”)}; ?insula (E. -a(r) 
(инсулин), isle(t) = islot “остров(ной/ок)”, F.,E. isoler/ate 
=изолировать) (Ptr.) /?L. (terra in) salo/; sodalis “друг” (E. -ity 
“община”), -itas/icius/icium “дружба, товарищеский, союз” 
(E. -ity); Gr. heta(i)ros >гетера/ия, Lit. sebras (белорус. сябер), 
рус. сват; soror(ius) (=F. soeur) = D. Schwester = Skt. svasram 
= сестра/инский; (con)sobrinus/a (>=F.,E. cousin(e) =кузен 
=E. coz) (F. -age/er “родня, ладить”, E. coze(n) “трепаться, 
морочить”), socer, eri, socris, cis = свекор/ровь; D. Schwager; 
[“Ces mots, qui appartiennent au groupe de *swe- (v. sodalis 
etc.) indiquent l’appartenance a un měme groupe social” (EM)] 

 
Conjugatio prima. 
 
169. (ad)juvo, ~i, jutum “помогать” = ad#o (v1) (=F.,E. 

aid(e(r)), F. ad~ant “вспомогательный”), -or(ium)/rix 
“помощник/ца (помощь)” (F. adjudant, E. -ant адъютант, 
коадъютор, E. jury (1) “временный (мор.)”), adjumentum 
“пособие, помощь”, jucundus, -itas “приятный, 
привлекательность” (E. jocund(ity) “веселый”) 

170. cubo, bui, ~itum “лежать” (F. couver “высиживать 
цыплят”, -aison/euse/ée/oir/ain/et “разведение цыплят, 
наседка, выводок, гнездоо наседки, расплод, жаровня”, E. 
coop “курятник, сажать в клетку”, covey “выводок”), #o (v1) 
“полеживать”, ~ile, is (n) “ложе”, ~iculum, -ari(u)s 
“спальня/ый, слуга”; {ac~o, -io “лежать подле, застолье” (E. 
accumbent “облокоченный”), concumbo, ~ui, #itum, 

con~ina/us, -i(t)us (m4, adj) (=F.,E. -in(e/age)) 
“сожитель(ница/ство), спальный”, discumbo “размещаться, 
возлегать” (E. de-ent “лежащий”), ex~o “бдеть”, ex#us (m4), -
or “страж(а)”, in~o “возлежать” (F.,E. -ate/ation инкубатор, -
e/us инкуб), incumbo ((Part. Fut.) ~aturus) “нападать, 
прилегать” (F. incomber “выпадать на долю”, E. -ent 
“возложенный на”), oc~o “покоиться”, occumbo “падать, 
умирать”, procumbo “нагибаться”, re~o (v1) “покоиться”, 
recumbo “ложиться, опускаться” (E. -ent “лежачий”), 
succumbo “спускаться, поддаваться” (E. -(ent) = F. succomber 
“поддаваться”, F.,E. succube/us)}; Gr. kubos “подвздошная 
полость, игральная кость”, kubiton (куб), D. Hüfte;?L. cubitus 
“локоть” (E. cubit “локтевая кость”); ?L. cupa (Ptr) 

171. crepo, pui, ~itum “стучать” (F. crever “прорвать”, 
F.,E. -asse(r) “расселина (трескать)”, E. -ice “щель”, F. -é/ant 
“лопнувший, изнуряющий”,E. craven “трусливый”), ~undia 
(n.pl) “погремушки”, #o (v1), #us (m4) “трещать, стук” (F.,E. 
#er/ate/ation “хруст(еть)”); {con~o “трещать”, dis~o 
“расходиться”, -antia = -atio “разногласие” (=E. -ancy/ant 
“несходный”), -us “престарелый” (=F.,E. de#(ude), F. de#er 
“растрескиваться”), in~o = in#o (v1) “зашуметь”, per~o 
“жужжать”}; Gr. krazo (krozo) = кричать, Skt. krpate 
“вопить”, garjati “шуметь”, D. krachen, Kranich, рус. кричать; 
corvus = cornix, nicis “ворон(а)” (=F. corneille, corbeau, -
in/illat “вороненок”, en-ellement = E. -el “выступ, ниша”, 
F.,E. cormoran(t) “баклан”); Gr. korax “ворон”, korone 
“ворона”, krauge (krige) = крик, Pol. kruk, укр. клопіт, рус. 
сорока, кракать; graculus/a “галка”; A. krajan “петь (о 
петухе)”, kerran = кричать, ст.сл. граяти “каркать”; grundio = 
grunnio (v4) “хрюкать” (=F. grogner, -on(ner)/ard 
“брюзга/жать”, groin “рыло”, gronder “рычать”, -eur/erie/in 
“ворчун, выговор, тригла (рыба)”, rognonner “бормотать 
сквозь зубы”, E. grudge “(выражать) недовольство”, grouse 
“ворчать/ун”, grouch “брюзжать/га”, gurnet “тригла”), gannio 
(v4) =ob/og-io “лаять”, garrio, -ulus, -ulitas 
“болтать/ливый/ливость” (F. graille “ворона”, -
er/ement/on(ner) “каркать, хрипота, харканье, мокрота 
(отхаркивать)”); ?D. greinen, grinsen, E. grin; grus, gruis = Gr. 
geranos (герань) = D. Kranich = журавль (=F. grue; -au/tier 
“кран(овщик)”, E. grouse “куропатка”, pedigree (<F. pied de 
grue) “родословнная”); Gr. gerus (garus (Dor.), gargaris (Hes.) 
“голос”, рус. гоготать 

172. do, dedi, datum, dare = давать, cedo, cette (+ce) “дай-
ка”, #io, #or “вручение, податель” (F.,E. #e(r)/a дата/ировать, 
#if/ive датив) (F. dé “игральная кость”) (E. dado “цоколь, 
панель, сооружать их”), dos, dotis (f) “приданное”, doto (v1) 
“давать приданное”, -atus/alis “одаренный, из приданного” 
(F.,E. - (2) “приданое”, F. -er/ation “одарять” дотация, F.,E. 
anti-e “противоядие”) (F. douer “одарять” = E. endow(ment),  
F. -aire = E. dower “вдовья часть наследства”, F. -airiere = E. 
dowager “вдовствующая персона”, E. dow(e)ry “приданое”), 
dono (v1), -(ari)um “дар(ить)” (F. -ner “давать”, -ne/née 
“сдача, данное”, (s’)a-ner “предаваться, пристраститься”, re-
ner “возвращать”), -atio/ativum/ator “дарение, 
императорский дар солдатам” (F. - “дар”, mal-ne 
“недоразумение”, (+E.) -ation/ataire/ate “передача в дар”  
донатор, E. con-e, con-ation “прощать, прощение грехов”); 
{abdo, didi, ditum (v3) “удалять, вонзать”, ad~ “прибавлять”, 
ad#io/amentum “сложение” (=F.,E. -ion(ner/al)/if/ive, E. 
add(enda)), con~ “основывать”, con#io “положение”, -or 
“основатель”  (F.,E. condiment “приправа”) (?E. scoundrel 
“негодяй” (<L. ex+con~) /?<AF. escondire <L. dico/), abscon~ 
“скрывать” (=E. abscond), abscon#e “тайно” (F. abscons 
“непонятный”, E. sconce “канделябр, подсвечник”), recon~, 
recon#us “отдалять/енный, скрывать” (E. -e “неясный”), 
perrecon#us “совершенно скрытый”, de~ “сдавать”, de#us, -
io/icius “преданный, сдача (в плен), сдавшийся”, di~ 
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“раздавать”, e~ “испускать”, e#io “издание” (=F.,E. -
(er/ion/orial)), -icius “указанный”, (F. extrader, (+E.) -ite/ition 
экстрадиция), in~ “вкладывать”, (dis/de)per~ “губить, 
терять” (=F. perdre), per#us/e “отчаянный, дурно”, -or 
“губитель” (F. perte “потеря”, (+E.) (de)perdition “(по)гибель 
(убыль)”, F. -able/ant “проигрываемый/ющий”, é-u 
“растерявшийся”) (F.,E. pardon(ner/(n)able) пардон), pro~, 
pro#io/or “выдавать, измена/ник”, red~ “отдавать” (=F. (se) 
rendre = E. -er “+производить, добраться (F.), исполнять, 
воздавать/яние, штукатурка (E.)”, E. -ition “толкование”, 
F.,E. reddition “отдача”, E. sur-er “сдавать(ся)”, F. -ement 
“доходность”, -u “прибывший, усталый”, -ez vous рандеву) 
(F.,E. rent(e/al/able/er/ier) рента(бельный), рантье, рандеву), 
sub~, sub#ivus “подкладывать, подложный”, tra~ 
“п(е)редавать”, tra#io, -or “изменник, вероотступник” (F.,E. -
ion(nel/al) традиция) (F. trahir, -ison “предавать, измена” = E. 
treason(ous/able), betray(al)er, F. traître(usement), -ise = E. 
traitor(ous) “изменник/а/чески(й)”), (di)ven~ = venun~ (dedi, 
datum) (+venus, venalis) “продавать (в розницу)”, (=F. 
(re)vendre, -eur = E. -), ven#o (v1) “выставлять на продажу”, -
(at)io/or “продажа (хвастовство), продавец” (=E. -ion/or, F. 
(me/re)vente “(+перепродажа, в убыток) (F.)”), vendibilis 
“продажный” (F. -able = E. -ible) (F. revanche >реванш)}; L. 
facio = D. tun, Gr. tithemi (hetheka, hethemen, hetheto) 
“класть”, Skt. dadati = давать, рус. дар, дело 

173. domo, ~ui, ~itum “усмирять”, ~us (m4) = дом (F. 
dôme, E. dome ”свод, храм”), ~esticus “домашний” (=F.,E. -
(ité/ity) “+уют”, F. ~estique “+слуга”), ~icilium “жилище” 
(=F.,E. -e/ier/iaire/iary “+селиться, домашний”), ~abilis 
“укротимый”, ~uitio “возвращение”, ~iporta “улитка 
(несущая дом)”, #us (m4), #or/rix “усмирение/итель(ница)” 
(F. dompter, in-able = E. daunt(less) “укрощать, 
неукротимый”), ~inor (v.dep.1) “господствовать”, -ans, -us/a 
“господин/жа”, -ium “владение”, -atio, -ator/atrix 
“господство/ин/жа” (F.,E. -er/ate/ant доминировать/анта, 
F.,E. -ical “господний, воскресный”, F. (en)dimanche(r) 
“воскресенье (наряжать)”, E. -eer/ie “повелевать, школьный 
учитель”, F.,E. -o(terie) домино “(пестрая бумага) (F.)”, E. -
ion доминион, F.,E. ~ain(e)  домен “владение”, E. domesne 
“владение, поместье”, F.,E. (ma)dame дама мадам, F. -
eret/ier/oiseau/oiselle “франт, шахматная доска, барчук”, 
(ma)demoiselle = mam’zelle = donzelle мадемуазель, dom, 
don, madone дон(на),  мадонна, duegne дуэнья, donjon 
донжон “башня”) (F.,E. danger(eux/ous), E. en- “опасность, 
подвергать ей”); (?E. dam “самка, матка (в стаде)” /?<L. 
dama, F. daim <Celt.); E. doe “самка оленя” (Celt.); Gr. 
demein (demo, dedmemai) “строить”, demas “тело”, domos 
=Skt. damas = дом, Gr. oikodomos “архитектор”, despotes 
“хозяин” (деспот), dapedon “домашний пол”, damazo 
“укрощать” = Skt. damayati  

174. for, fatus sum, fari “вещать, изрекать”; {af~ 
“взывать”, af#us (m4) “речь”, ef~, ef#um “изрекать/чение”, 
prae~, prae#io “предвещать, вступление” (F.,E. preface(r), E. 
pre#ory), pro~ “пророчествовать”}; #uor, ari 
“пророчествовать”, #um “пророчество, рок”, #alis “роковой” 
(F.,E. #al/e(ful) фатум/альный), #ifer/idicus/icanus/icinus 
“смертоносный, вещий (=F. #idique)”, #iloquens 
“пророческий” (F. feu (2) “блаженной памяти”) (F. fée(rie) = 
E. fay (1), D. Fee, feien “делать неуязвимым” фея/ерия) (?F. 
fada, far-et, -er “чокнутый, домовой, делить 
награбленнное”), #eor, fassus sum, eri (v2) “признаваться”; 
{confiteor, fessus sum, eri “признавать”, con#io “вера” (F.,E. -
(er/ion) конфессия), dif~eor “отрицать”, in~ior (v.dep.1), -iatio 
“запираться/ельство”, pro~eor “объявлять, преподавать”, 
pro#io “изъявление” (F.,E. -(er/eur/or/ion) “исповедовать” 
профессия, F. profes “давший обет”)}; infans, -tia/tilis 
“немой, дитя, детство/ский”, -dus “невыразимый” (F.,E. -

t(ile)/cy  инфантильный, -terie/try “пехота”, F. fantassin 
“пехотинец”, F. enfant(in/illage) “(ребячество)”, enfance 
“детство”, fanfan “дитя”, fantoche (It. fantoccini) “кукла-
марионетка”), fama(tus), -osus “слава (пресловутый), 
известный” (=F. -e/eux/osite = E. -e/ous), dif-o (v1) 
“порочить” (F. dif-er/ation/atoire = E. de-e/ation/atory 
“клеветать” диффамация), in-o (v1), -ia/is 
“бесславить/е/ный” (F. infâme “подлец”, -ie/ant = E. -y/ous 
“позор(ный)”), (con)fabulor (v.dep.1) “беседовать, болтать” 
(F. af/con-uler “развивать сюжет, болтать”), -ula “басня” 
(F.,E. -le/liau), af-ilis/ilitas “приветливый/ость” (=F.,E. af-
ble/bilité) (F.,E. inef-le “невыразимый”), -ulosus 
“баснословный” (=F.,E. -uleux/ulous), -ella “побасенка” 
(фабула) (F. hâbler(ie) “бахвалиться/ство”) (E. fib(ster) 
“выдумывать/ка, лгунишка”); (per/in)facundus, -ia 
“(не)красноречивый/е” (F. faconde “говорливость”), fas 
“закон”, nefas(tus) “грех (запретный)”, nefarius “нечестивый” 
(=E. nefarious), nefandus “ужасный”; Gr. phemi “говорить”, 
pheme = phemis (=L.fama) “молва”, phatis “весть”, phasis 
“утверждение”, рус. баять, байка; fanum “храм” (=E. -e), -
aticus “вдохновенный”, pro-o (v1) “осквернять” (F.,E. -
atique/atic фанатик, pro-e(r)/ation профан(ировать)); ferior 
(v.dep.1), -iae (f.pl.), -iatus “праздновать/ики/ый” (F. -ié 
“праздничый”, -ial “будничный”) (F. foire (1), -ail = E. 
fair(ing) (2) “ярмарка/очный, гостинец”); festus, -ivus/ivitas 
“праздник/чный, красивый, радость” (F. -on(ner) = E. -oon 
“гирлянда, украшать” фестон) (F.,E. -ival/ivité/ivity/ive, E. -al 
“празднество/ичный” фестиваль, F -in(er) = -oyer 
“пир(овать)” = E. feast) (F. fěte(r) “праздник/овать”, -ard 
“гуляка”) (>D.Fest); Gr. themis “учреждение” (EM) 

175. (af)frico, cui, ~atum “тереть, гладить” (=F. frotter, -
on/oir/ee “щетка, лощило, побои (бутерброд с чесноком и 
маслом)”) (F. effriter “истощить, выпахать почву, 
распылить”) (F.,E. ~tion(ner) фрикция, #if/ive фрикатив, F. 
affriquer аффрикат, dentifrice “зубная паста”) (F.,E. fray(er) 
“проторивать (дорогу), стираться (о монете), метать икру 
(F.), изнашиваться/ние (E.)”, F. -ere/oir “место метания 
икры, прторина на дереве”, E. frazzle 
“износиться/шенность”, F. frai(e) “икра, мальки” = E. fry, 
F.,E. friable “хрупкий”), frivolus, -a (n.pl.) “ломкий, пустяк” 
(F.,E. -e фривольный, E. fribble “бездельник/чать”), ?Gr. 
marainomai “истощаться”, A. maro “зрелый, нежный” 

176. (e)mico, cui, ~atum “сверкать/нуть”, di~o (v1), -atio 
“размахивать сверкающим мечом, борьба” 

177. (e)no, navi, (natum), nare “плавать (спасаться 
вплавь)” (F. nage(r), -eur/eoire “гребля/сти, пловец, 
плавательный пузырь”), nato (v1) “плавать”, -atio 
“плавание” (=F. -ation/atoire), -rix “водяная змея”; Gr. 
nekhein “плавать”; #is = Gr. naus (neos (gen.)) = Skt. navas (-
is, naus) “корабль” (=F. #ire, #ette “челнок ткацкий, 
ладанница”, E. navvy “землекоп/черпалка (работающий в 
воде)”) (>F. nef = E. #e  неф) (F. noue (2) = -let, -ette “желоб, 
черепица с закраиннами”) ((+L. cella>) F.,E. nacelle  “челнок, 
ладья (F.), люлька. гондола (E.)”), #ita = nauta “лодочник” 
(E. -ic(al) “морской”), #alis “судовой” (=F.,E. -), -e, is (n) 
“гавань”, -ia (n.pl) “верфь”, #igo (+ago) (F.,E. -uer/ate 
навигация), #icula(ria/rius) “челн (морские перевозки, 
судовладелец)” (F.,E. -e/a/aire/ar “челнок, ладьеобразный”), 
#ifragus “разбивающий корабли”, naufragium, -us 
“(потерпевший) кораблекрушение” (=F. -e(r)), 
(Gr.>)nause(ol)a, -eo (v1) “морская болезнь (тошнота), 
страдать ею” (=E. -ea(te)/eous “тошнота/творный”, noise, -
y/less “(бес)шум(ный)”), (Gr.>) nauarchus, nauticus “капитан, 
моряк”, AN. nor “корабль” 

178. seco, ~ui, ~tum = сечь, “резать” (F. scie(r) 
“пила/ить”, -ure/euse/erie “опилки, станок, лесопильня”) 
(F.,E. ~ateur(s)/able/ant(e) “садовые ножницы, делимый” 
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секанта), #io = #ura “резание”, #or “резатель” (F.,E. 
#ion(ner)/eur/or секция, сектор; ?F.,E. #(e) секта (Ptr) /?<L. 
sequo (Dauzat)/), #ilis “резной” (F.,E. #ile 
“удобораздельный”) (F. seigle “рожь”, bisaigué “лощило”), 
segmentum “отрезок” (F.,E. -(aire/ary) сегмент); {(F.,E. 
dissequer. dis#ion “(совершать) вскрытие”) in~o “врезать”, 
in#um “расчлененное, членистое” (=F.,E. -(e) “насекомое” 
инсектицид), pro~o “отрезать” (F. pro#eur прозектор), re~o 
“обрезать” (F.,E. re#(ion), F. resequer резекция)}; ~uris = 
секира, ~us = sexus (m4) “пол” (F.,E. -(e/uel/ual) секс), saxum 
“скала, камень”, -eus/osus/atilis “каменный, скалистый, 
находящийся среди скал (=F. -atile (бот.))”, -ificus 
“превращающий в камень (эпитет Медузы)” (F. -ifrage 
“камнеломка (раст.)”); D. sägen, рус. сечь 

179. sono, ui, ~itum “звучать” (=F. ~(ner(ie)) = E. 
(re)sound “(+звук, звон)”), ~ans = ~abilis “звучный” (=F.,E. 
~(n)ant), ~ipes “звонконогий (о коне)”, ~us = ~or = #us (m4) 
“звучание” (F.,E. -e/ous), -us “звонкий” (F.,E. ~net/ate/ata 
сонет, соната, F. ~nette/naille “звонок, колокольчик (у 
животного)”); {as~o, ab~us “откликаться, неблагозвучный” 
(F.,E. -er/ant/ance ассонанс), con~o, -us, -ans (F.,E. -ne/ant 
“согласнный звук” консонанс), dis~us “не созвучный” (F.,E. 
-ance диссонанс), re~o, -us “откликаться/ющийся” (F.,E. -
ner/ate резонанс)}; Skt. svanas, svanati “шум(еть)”, D. 
summen, рус. звон; surdus, -itas “глухой/та” (=F.,E. -(ite/ity) 
“+глухой звук, иррациональность (E.)” = F. sourd(aud/ite/ine) 
“+глуховатый” сурдина E. sordine, assourdir “оглушать”, 
?abasourdir “изумлять” (basourdir “убивать” (Argot)) /?Celt/), 
ab-us “неблагозвучный” (F.,E. -(e/ité/ity) абсурд); susurro 
(v1), -us “шелест(еть)” (=F.,E. -); Skt. svara(ti) “звук/чать”, D. 
Schwarm 

180. sto, steti, statum, stare = D. stehen = стоять, #uo, ui, 
#utum = ставить (F. #uer “постановлять”), #ua статуя (F.,E. 
#ue), #ura (F.,E. #ure) статура, стан , #us (m4) статус “поза” 
(F. état, E. (e)~ate “государство, сотояние (имение, 
сословие)”, -ement/ic(s) штат), #or “вестовой”, #io = 
стояние(F., E. #ion(ner/naire/ary) станция, стационарный) (F. 
~ance, étance “(подпора)”, E. ~anza станца) (F. étançon = E. 
stanchion “подпорка”), #ivus/im =стоячий/йко (штатив), 
#arius “неподвижный (актер)” (F.,E. #ut(e/aire/ory) статут, 
F.,E. #istique/c статистика, F. e~er (en justice) “предъявлять 
иск”), (F. étage(r(e)) “ступень, распологать по ступеням”, 
F.,E. ~age/agiaire “сцена (E.)” этаж(ерка), стаж) (стенд) 
(?F.,E. ~andard стандарт /?F. éténdard “знамя” <L. tendo 
(Dauzat)/); {asto, astiti, (#um) “стоять возле”, ab~o 
“отстоять”, (F.,E. armistice “перемирие”), con~o (staturus) 
“состоять”, -ans/antia/anter “твердый, стойко(сть)” (F.,E. -
at(e(r))/atation/ance/ancy константа, констатация) ( F. 
cout(er/eux), E. cost(ly), D. kosten “стоить, дорогой” укр. 
кошт (увати)), (F. circonstance, E. circumstance 
“обстоятельство”), (F.,E. contrast(e(r)) контраст) di~o, are 
“отстоять” (E. -al “периферийный”), -antia “промежуток” 
(F.,E. -t/ce дистанция), ex~o “выступать”, in~o “стоять 
на/перед”, -ans, -tia/ter “настоящий, настойчиво(сть)” (F.,E. -
t(eite/y)/ce “”, F. -e(ment) “”), in#a “обшивка на тунике”, 
(F.,E. interstice, inter~iel/ial “промежуток/чный”), ob~o 
“стоять поперек пути, мешать” (F. ôter “лишать”, E. oust 
“выгонять”), -aculum “препятствие” (=F.,E. -e), obstetrix, cis 
“повитуха” (F.,E. -ique/ic “акушерство”), postis, is (m) 
“столб, дверной косяк” (F. poteau “столб, косяк”, potelet 
“стойка, балясина”, pote (2) “приятель”, E. post (1), poster 
“столб, плакат, афишировать”), per~o “упорствовать”, 
prae~o “доставлять”, -ans/antia “превосходный/ство”, -is, titis 
“защитник” (F. pre~ation/ance/ataire “предоставление, 
представительность, налогоплательщик”) (F. prět(er) “займ, 
одалживать”, E. press (1) “насильно вербовать”, (im)prest 
“собирать налоги (аванс)”, It. presto), pro~o “стоять с 

товаром”, re~o “оставаться” (F.,E. -(e(r)) “остаток/ваться” 
укр. решта, F. rétif, E. -ive “норовистый, ретивый”) (F. 
arrět(er) E. arrest(ation (F.)) арест, F. -iste “юрисконсульт”), 
sub~o “быть в наличии”, -antia/antivum (F.,E. -
ance/antiel/antial/if/ive субстанция, субстантивация), super~o, 
steti “стоять сверху”, -es, itis “свидетель”, super#io, -iosus/e 
“страх, вещий, суеверно” (F.,E. super~ion “суеверие”), (F.,E. 
solstice “солнцестояние”)}; {astituo, ui, stitutum 
“приставлять”, con~uo “ставить, постановлять”, con#io/um 
“устройство, постановление” (F.,E. -uer/ute/ ution 
конституция, E. -uent “составная часть”), de~uo, “помещать, 
ставить” (F.,E. -uer/ute “отстранять(F.), лишенный (E.)”), 
de#io/us (F.,E. -ion “разжалование (F.), лишенния (E.)”), 
in~uo “учреждать”, -io/or “остановка, торговец”, in#um 
(=F.,E. -uer/ut(e/ion) институт), , prae~uo “назначать”, pro~uo 
“выставлять на продажу” (F.,E. -uer/ute проституция), re~uo 
“возвращать” (=F.,E. -uer/ute), re#io/or (F.,E. -ion 
реституция), re~o “останавливаться”, sub~uo “замещать” 
(=F.,E. -uer/ute субституция) }; sisto, stiti (steti), statum 
“становиться, останавливать(ся)”; {ab~o, #i, #um 
“отступать”, as~o “становиться” (F.,E. -(er/ance) 
“присутствовать (F.), помогать/щь” ассистент), circum~o 
“окружать”, con~o “становиться” (F.,E. -
(er/ency/ance/ence/oire/ory) “состоять из, согласованность 
(E.)” консистенция, консистория), de~o “отказываться, 
переставать” (F.,E. (se)-(er/ement) “отрекаться/чение (F.), 
воздерживаться (E.)”), ex~o “выступать”, existo “возникать” 
(F.,E. (pre)-(er/ent) экзистенциальный), in~o “наступать” 
(F.,E. -(er/ent) “настаивать на”), ob~o “противиться”, per~o 
“оставаться” (F.,E. -(er/ance/ency) “упорство(вать)”), re~o 
“сопротивляться” (=F.,E. -(er/ance/or), ir-ible “неотразимый” 
резистентность, резистор), sub~o “останавливаться” (F.,E. -
(er/ance/ent) “существовать, средства существования”)}; 
stabulum, -o (v1) “стойло, находиться в нем” (F. constable 
“конный полицейский”, F. connétable) (F. étable(r) 
“(ставить в) стойло”), ?vestibulum (F.,E. -e вестибюль /?L. 
vestis/), (con)stabilio (v4), -is/itas “укреплять, крепкий/ость” 
(F.,E. stable, -e/ité/ity/ize стабильный) (F. etablir = E. establish 
“учреждать”), stamen, minis (n) = Gr. stemon “ткацкая 
основа” (F. e-et “сорт шерсти”, etamine (1) “волосяное сито”, 
E. -en “тычиннка” = F. etamine (2), F.,E. -inal “тычинковый”, 
E. -ina “выносливость”); {(prae)destino (v1) “определять 
(предназначать)”, de~atio, -atum “назначение, цель” (=F.,E. 
(pre)de-e(r)/y/ate/ation), ob~o, -atus/ate/atio 
“упорство(вать)/ный/но” (F.,E. (s’)-er/ation/acy/ate(ly) 
“+упрямый/о/ство (E.)”)}; { instar (indecl.) “образ” (F. a l’- de 
“по примеру”), instauro (v1), in-atio “возобновлять” (F.,E. -
er/ation “возобновлять, установление”), re-o (v1), -atio 
“возобновлять/ение” (F. -er, E. restore реставрация) (E. 
store(keeper) “запас(ать), кладовщик”, -age 
“хранение/илище”) ; [“Les verbes instaurare, restaurare 
posent un probleme: le maintien de l’a ne semble pouvoir 
s’expliquer que par l’influence d’une forme sans preverbe 
*staurare qui n’est pas attestee. L’u est un elargissement de la 
racine *st(h)a, dont il’y a des exemples dans d’autres racines 
importantes ” (EM)]; Gr. stauros “кол”, AN. staurr “столб”, 
Skt. sthavarati “недвижимый”}; Gr. statos “стоячий”, statikos 
“останавливающий” (статика), stenai = стоять, histanai 
(histano, hesta, hesteka) = ставить, histos (histion) “станок”, 
stulos “кол, столб”, stemon “основа ткани”,  stater, pastas 
“кол, столб”, existanai “смещать”, ekstasis (экстаз), sunistanai 
“ставить рядом”, sustema (система), proistanai “ставить 
перед”, рус. стоять, стадо 

181. (at)tono, ui, (~itum) “греметь (поражать громом)” 
(F. ~ner(re), e~ner = E. as~ish “изумлять”, astound 
“поражать”, as~ied (a) “ошеломленный, испуганный”, 
stun(ner) “ошеломлять (изумительный экземпляр)”), #rum = 
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#rus (m4) “гром” (F. #ruer “греметь”); {de~o “прогреметь” 
(F.,E. -er/ate детонация)}; Gr. stenein (stenakho, stenakhizo, 
stenazo) = рус. стенать, стонать = D. stöhnen, Skt. stana(ya)ti 
“греметь”, D. Donner 

182. veto, ui, itum “запрещать” (F.,E. veto вето); ?G. 
qithan “говорить” 

 
Conjugatio secunda 
                  
                       Conjugatio -vi 
 
183. caveo, ~i, cautum “остерегаться”, #us/io/im/e 

“осторожный/о(сть)”, #or “поручитель” (F.,E. 
(pre)#ion(ner)/ious/(ionary) “ручаться/ельство (F.), 
осторожность/ый (E.) (предостерегать/сторожность)”, F. 
#eleux/éle “лукавый/ство”, E. cavey (sl.) “берегись!”); Gr. 
koeo “понимать, замечать”, Skt. akuvate, akutis 
“намереваться/ние”, kavis “наблюдательный”, D. schauen, 
рус. чуять 

184. cieo, civi, citum = #o (v1) “двигать”, #(at)us/o/(e) 
“скорый/о” (F.,E. #e(r) /ation цитата/ировать “упоминание в 
приказе (воен.)”), {ac~o (v4) “призывать”, ac#us (m4), 
con~eo “двигать”, con#o (v1), -atio/(at)or/ate “волнение. 
смутьян, стремительно”, ex~eo “вызывать”, ex#o (v1) 
“побуждать” (F.,E. -e(r) “возбуждать”), in-us 
“неподвижный”, in#o “возбуждать” (F.,E. -e(r)/ation/ement 
“побуждать, подстрекать/ельство”), per~(e)o, per#us 
“возбуждать/енный”, re#o “декламировать” (F. - “рассказ”, 
F.,E. -e(r)/al/ation “рассказ(ывать), декламировать, концерт”  
речитатив), (re/ex)sus#o “вздымать (возбуждать)” (F. -
er/ation “вызывать, порождать, подстрекательство 
(внушение)”, (+E.) re-er/ate “оживлять”), ((+L. sollus>) F.,E. 
solicit(er/ation/ude) “просить, требовать (ходатайство, 
заботливость)”)}; Gr. kineo “двигать” (кинетика) 

185. censeo, sui, sum “оценивать”, ~us (m4) “оценка” 
(F.,E. ~us “перепись” ценз, F. ~é “полагаемый”), ~ura/or 
(F.,E. ~ure/eur/ors(hip) цензура/ор), ac~eo “причислять”(> ?E. 
excise “акциз (налог)” /?<F. assise, E. assize <L. sedeo/), 
re~eo, -io = -us (m4) “перечислять, осмотр” (F. -er/ion 
“описывать, сличение”  рецензия); Skt. samsati, camsati 
“объявлять”, ст.сл. семт “говорит” (EM); ?L. cano, E. cant 
(2)“лицемерить/е” 

186. faveo, ~i, fautum “благоприятствовать”, ~or(abilis) 
“благосклонность, любимый” (F.,E. 
~eur/o(u)r/orable/ori(te)/oriser фаворит), #or/rix 
“доброжелатель” (F. #eur “виновник”), (in)faustus 
“благоприятный (несчастный)”, favonius “западный ветер”, 
Faunus “лесное божество” (F.,E. fauna фауна); рус. говеть, 
разговляться 

187. ferveo, bui = ~o, vi “кипеть, клокотать”, ~ens 
“кипящий” (F.,E. -t “ревностный”), ~idus, ~or “жар(кий)” 
(=F.,E. ~eur/o(u)r, E. -id “пылкий”), ~efacio “кипятить”, 
febris, is, -icula (dim.) “лихорадка” (=F. fievre = E. fever; F.,E. 
-ile/ifuge “лихорадочный, жаропонижающий”, E. feverfew 
“пиретрум (жаропонижающее)”), fermentum “закваска” 
(F.,E. -(ation) фермент); {con~esco, ferbui “разгорячиться” (F. 
con~e “нитчатка (водоросль)”), de~esco, ~i (ferbui) 
“утихать”, ef~eo “кипеть”, ef~esco, -ens “вскипать, кипучий” 
(F.,E. -e(nt) “шипеть, пениться (вскипание)”), re~e(sc)o 
“вскипать”}; Gr. (Att.) phrear, phreaios “колодезь”, porphuro 
“багроветь от волнения”, D. brennen (G. brinnan); defrutum 
“кисель”, Gr. brutos “горячительный напиток”, A. briuwan 
(D. brauen) “варить пиво” 

188. foveo, ~vi, ~tum “питать, греть”, ~mes “трут”, -
entum “припарка” (=F.,E. -(er/ation) “(+возбуждать)”), ~cus 
“очаг” (F.,E. -al/us фокус, D. fächeln “обмахиваться”, 
Fächer =веер (<VL. focarius (panis) >Pol.>) буханка) (F. feu 

“огонь”, (+E.) foyer “очаг” >фойе (E.), E. curfew (<AF. 
couerfeu) “вечерний звон, комендантский час (дословно 
закрыть огонь)”) (F. fouace “мучная лепешка”, (af)-age 
“подать с очага (право рубки леса)”, -ee “факел, вязанка 
хвороста”, -aille “часть кабана, оставляемая для собак”) 
((AF. f(o)uaille, foail(l)e>) E. fuel “топливо”) (F. fu(i)rol(l)e 
“блуждающий огонек”), favilla “пепел”; ?Gr. tephra “горячие 
уголья”, Skt. dahati “гореть” = ATschech. dahneti = Lit. degu 

189. (de)fleo, ~vi, ~tum “плакать”,  ~bilis/biliter “жалкий, 
горестно” (F. faible(sse) = E. feeble(ness) “слабый/ость”, E. 
foible “слабость”, F. affaiblir = E. enfeeble “ослаблять”),    
~tus “плач”; {af~o “вторить плачу”, de~o “оплакивать”}; Gr. 
phlenaphos “болтовня”, D. bellen; flagellum, -o (v1) “плеть, 
хлестать” (=F.,E. -er/ate, E. flog “пороть”, F. fléau “цеп, 
коромысло весов, бич, бедствие”, E. flail “цеп, молотить” 
=D.Flegel) (F. fěler, -ure “трещина, давать ее”); AN. blaka, 
blakra “бить (сбоку)” Lit. blaskyti “пороть”; flagito (v1) 
“требовать, насиловать”, -ium/iosus/atio “позор((ный), 
требование” (E. -ious “преступный”); Gr. phloisbos 
“волнение” 

190. misceo, ~ui, mixtum = смешивать (F. měler 
”смешивать” = E. mell = #, meddle(r/some) “вмешиваться 
(надоедливый)”, F. -ée “свалка, драка”, em/entre-er 
“спутывать, перемешивать”, de-er/oir/é “распутывать, 
мотовило (гребень), распря” pěle-e = E. pellmell “путаница”; 
F. mélange(r) “смешение/ивать”) (F.,E. ~ellanées/ellany 
“смесь”), (F.,E. #te/ture микст(ура)) (F. metis метис, мустанг, 
E. maslin маслин) (F. méteil “суржа (смесь пшеницы и 
ржи)”); {ad~eo, ad#tio “примешивать, примесь” (=E. -(ture)), 
com~eo “смешивать” (E. com# “смешивать”), im~eo 
“смешивать” (F. (s’)-er “вмешиваться”, F., E. im#ion/ture 
“вмешательство (F.), соучастие (E.)”), per~eo “смешивать”, 
per#tio/te “смешение, вперемежку”, pro~uus “смешанный, 
общий” (F.,E. -uite/uity “теснота, толкучка (F.), 
разнородность (E.)” промискуитет)}; Gr. meignumi (emigen), 
misgo “смешивать”, Skt. misras “смешанный”, meksayati 
“качать, взбалтывать”, amiksa “творог”, рус. месить 

191. moveo, ~i, motum “двигать” (=F. mouvoir, -er = E. 
~e, F. -ement = E ~ement, F. a~ible “сменяемый, съемный”), 
#io “движение”, #us (m4) “колебание”, #o (v1) “сновать, 
двигать” (F.,E. #eur/or мотор, мотоцикл, F.,E. loco#ion 
“перемещение” локомотив) (F.,E. #ion “побуждение (E.), 
предложение (F.)”, #if/ive мотив(ация), F. #ricité 
“двигательная способность”, E. #ile “подвижный”) (F. meute 
“свора”, a-er, é-e/ier/er/ir “мятеж(ник), бунтовать, 
испражняться (об охотничьем соколе)”; F.,E. 
mutin(y/er/ous/erie) “мятеж(ный), бунтовать”), mobilis, -itas 
“подвижный/ость” (=F.,E. -e/ize/iser мобильный/изация, F. 
loco-e “подвижный” автомобиль, F. (im)meuble мебель 
“(неподвижный)”, a-er/ir “взрыхлять, обращать в 
движимость”, a-ement, de-er меблировка, (убирать) мебель) 
(E. mob “толпа/иться”), momentum “движение, повод, 
изменение, мгновение” (F.,E. -(ané/ary) момент); {a~eo, a#io 
“удалять/ение”, ad~eo, ad#io “продвигать/жение”, com~eo, 
com#io “сдвигать, гнать, возбуждение” (F.E. -ion 
“сотрясение (F.), смятение (E.)”), de~eo “сдвигать, удалять” 
(E. de#e “понижать в должности”), di~eo “раздвигать”, e~eo 
“выдвигать” (F. emouvoir “волновать”, F.,E. e#ion эмоция), 
per~eo, per#io “волновать, возбуждать”, pro~eo “продвигать” 
(F. promouvoir “продвигать”, E. pro#e “способствовать”, 
F.,E. -ion/eur/or “продвижение, поощрение (E.), патрон”), 
re~eo (E. -e/al/able “сдвигать, устранять (шаг), перемещение, 
съемный”), re#io “отодвигать, удаление” (E. -e(ness) 
“удаленый”), sub~eo “отодвигать”}; Gr. ameusasthai 
“смещаться” (EM), Skt. mivati “смещать”, kamamutas 
“возбужденный, жаждущий”, Lit. mauti “растирать” (Ptr.) 
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192. conniveo, ~i (nixi) = мигать (F.,E. con~e(r), -
ence/ance “соучаствовать/ие (F.), потворство(вать) (E.)”), 
nicto (v1) “моргать” (F. -ation “мигание”); D. neigen, рус. 
мигать [“Il est curieux que le slave ait un groupe *mignoti avec 
m-initial” (EM)] 

193. pareo, ui, ~itum “появляться” (=F. paraître, ~ution 
“выход в свет”), ~ens; {ap~eo “появляться” (=F. -aître =E. 
appear ?>E. peer (2), peep (2), peek “всматриваться. 
подсматривать, заглядывать”; F. (-oir (a) >) il appert 
“явствует (юр.)”, F.,E. -ent “явный”, F. -ence “внешность”, E. 
appearance “явление”), ap#io/ura/or “явление, должность, 
чиновник” (F.,E. -ion “явление, видение (E.)”) (F. -eur 
“сторож в университете”), com~eo “появляться” (F. -aître/oir 
“явиться (юр.)”  -ant/ution “предстающий. явка в суд”) (F. -se 
(It. -sa) “статист в театре”), (F. dis~aître, -ition = E. 
disappear(ance) “исчезать/новение”), (F. trans~aître 
“просвечивать”, F.,E. -ent “прозрачный” транспарант)}; ?Gr. 
peparein “показывать” 

194. paveo, ~i “бояться” (F. épouvanter “ужасать”, -ail 
“пугало”, épave “обломок (судна)”), ~esco/ito (v1) 
“(за)дрожать”, ex~esco “сильно пугаться”, ~or “страх” (F. 
peur(eux), a/é-é “страх, боязливый. напуганный”), 
~idus/efactus “пугливый, перепуганный”; ?Gr. paio “бить” 
[“Rien de certain n’indique dans paio, non plus dans ptaio, 
qu’on ne peut separer, la presence d’un F” (EM)]; ?L. pavio 
“трамбовать” 

195. (com)pleo, ~evi, ~etum “наполнять”, plenus, -e 
“полный, вполне” (=F. plein = E. -ary, F. -iere пленарный, 
F.,E. -itude “полнота”, E. -ty “множество”, F. plantureux = E. -
tiful/teous “(из)обильный”, E. -ish(ment) “заполнять 
(имущество)”,  F.,E. -um пленум, пленэр) (F.,E. -
ipotentiaire/ary “полномочный”); {com~eo, -ementum 
“дополнять/ение” (F.,E. -ies/ine “повечерье в церкви”) (F.,E. 
ac-ir/issement/ish(ment) “совершать, исполнение”) (E. -
y/iant/iance “уступать/чивый, согласие”) (F.,E. -iment 
комплимент), -etus “полный” (=F.,E. -(e(r)/if/ion) 
“+дополнять, завершение”)  (F.,E. -ement(aire/ary) 
комплементарный), (E. de~ete “истощать”), ex~eo, -etio 
“пополнять/ение”, -etus “полный” (F.,E. -if/ive “вставной”), 
im~eo “наполнять” (E. -ement “внедрять”) (F. (r)em~ir 
“за(на)полнять”, dés-ir “отбавлять”, r-issage рамплиссаж), 
(F., E. manipuler/ate манипуляция), re~eo “пополнять” (F. -
et(ion) “тучный/ость”, E. -e/ion “насыщенный/ость”, -enish 
“пополнять”), sup~eo “пополнять” (F. -éer/étif “добавлять, 
дополнительный”, E. -y “поставлять”), -ementum 
“восполнение” (F.,E. -(er/aire/ary) 
“добавление,дополнение/ительный”)}; Gr. pleroo 
“заполнять”, pimpleni “наполнять”, (Hom.) pleto “я полон”, 
pleres ((Hom.) pleios, (Att.) pleos) = полный (F.,E. plethora 
“полнокровие”), Skt. (Ved.) purdhi, purnah “заполненный”, 
(Ved.) aprat,  pratas “полный”, D. füllen, voll, рус. полный; 
plus, pluris “большая часть, больше”, -culus/culum 
“(несколько больший/е)” (F. -(ieur(s)) “более (несколько, 
некоторые)”, sur- “излишек”, -value “прибавочнная 
стоимость”, plutôt ”скорее”, plupart “большинство” плюс), 
plures “большие”, -imus/imum “величайший, очень много”, -
alis “многообразный” (F.,E. -iel/alite/al(ity) “множественный, 
большинство” плюрализм), plerusque, reque, rumque 
“больше, чем; большей частью”; Gr. polus “многий”, pleistos 
“больший”,  ((Hom.) plees, pleas (Comp.)), plei(o)n “больше” 
= pleons ((Att.) pleon) (плеоназм), Skt. puruh “обильный” 

196. sedeo, ~i, sessum “сидеть” (F. seoir “быть 
уместным”, sis (a) “находящийся”, F.,E. ~entaire/entary) (F. 
séant/ce “заседающий/ние” сеанс, seyant = bienséant 
“идущий к лицу”) (E. size, -able “размер, изрядный”, -ar 
“студент, особожденный от оплаты”) (F.,E. siége “сидение 
(F.), осада (E.)”, F. (as)-er “заседать (осаждать)”, E. be-e 

“осаждать”), ~o (v1) “усадить, укротить” (F.,E. ~iment 
“осадок” седимент), ~atio “успокоение”, -us/e 
“спокойный/о” (F.,E. -e/if/ive “спокойный, успокоительный” 
седатив), ~es, is (f) “стул” (E. see “престол”), ~ile, is (n) 
“сидение”, sella (<*~ula) “стул” (F.,E. -(e(r)) “седло/ать”), 
sub-ium “скамья” (=F. -ette), -ularius “ремесленник” (F. -ier 
“шорник”), solium “кресло”, #io “сидение”, #or “обитатель” 
(F.,E. #ion сессия, #ile “сидячий (биол.)”), sido, sidi, #um (v3) 
“садиться”; 

{assideo, sedi, #um “сидеть, быть при чем-либо”, as~o, 
sedi, #um “садиться”, as~us/ue “оседлый/о”, -uitas = as#io/us 
(m4) “усердие” (F.,E. -u(ité)/uity/uous “усердие/ный”), as#or 
“помощник” (E. -(ion) “налог(овый)”, F. -eur  ассессор, E. 
assize(s) “судебное разбирательство”) (F. (s’)asseoir, ras- 
“садиться, устанавливать”, (r)assis “сидячий (спокойный, 
степенный)”, assise “кладка, слой”) (F. assiette “положение, 
тарелка”), con~o “садиться”, con#us (m4), -or “заседаниме, 
сосед”, de~o “оседать”, -eo “сидеть без дела”, -ia/iosus 
“праздность, ленивый”, deses, sidis “тунеядец”, dis~eo, -ium 
“отстоять, раздор” (F.,E. -ent  диссидент), in~eo “восседать, 
пребывать”, -o “садиться, захватывать”, -ior (v.dep.1) 
“подстерегать в засаде”, -iae (f.pl.)/iator “засада, 
находящийся в ней”, -iosus/e “коварный/о” (=F.,E. -ieux/ious 
“хитрый (E.)”), ob~eo  “обитать”, -o “окружить”, -ior 
(v.dep.1), -ium = io(nalis) “осаждать, осада/ный” (F. -ional 
“осадный”) (F. obseder “навязчиво преследовать”, F.,E. 
ob#ion “одержимость”), persedeo “оставаться”, per~o 
“оседать, проникать”, (F. posseder, (+E.) pos#(ion) 
“владение/ть”), prae~eo “руководить”, -ium, praeses, idis 
“председатель” (F.,E. pre~e(r/nt) президиум  президент, F. 
preséance “старшинство”), re~o “оседать”, -eo “покоиться, 
праздновать” (F.,E. -e(r) “проживать” резидент), -uum/uus 
“остаток/чный” (=F.,E. -u(e/el/al)), reses, idis “остающийся на 
месте, вялый” (F. reseda “(успокоительное растение)” 
резеда), sub~o “приседать”, -iarius/iarii/ium “запасной, 
резерв (войска), поддержка” (F.,E. -e(nce) “убывать (E.), 
падение, опускание почвы (F.)”, -e/y/iaire/iary/ize  субсидия) 
(F. surseoir, sursis = surséance “отсрочивать/ка”) (E. 
surcease “прекращать/ение”, supersede “заменять”)}; Gr. 
hedra “сидение”, hedos “сидение (бездействие)”, sunedrion 
“заседание” (синедрион), (Hom.) kathizo, kathizeto “сажать”, 
kathedra (кафедра), D. sitzen, рус. сидеть, Skt. ni-sidati 
“садиться”, рус. гнездо 

197. (ab/re)sorbeo, ~ui (sorpsi), (sorptum) “хлебать, 
втягивать, поглощать” (=F.,E. ab/re~(er), ab#ion), ~itio “суп”; 
Gr. rhophein (rhophesomai (fut.)) “глотать”, рус. сербать 

198. taedet, ~uit (taesum est) (impers.) “(иметь 
отвращение)”, ~ium “скука” (E. tedious), taeter, tra, trum, tre 
“противный/о” 

199. torreo, ~ui, tostum “сушить” (=F.,E. ~efier/efy 
“жарить”) (E. toast тост “гренок”), ~is “головня”, ~ens 
“горячий” (F.,E. -t(iel/ueux/ial) “поток (проливной, 
стремительный)”), ~idus “сухой” (F.,E. -(e) “жаркий”) (F. tôt 
“рано, скоро”, aussi/plu/tan/bien/si- “тотчас, скорее, тотчас 
(недавно), скоро, как только”); Gr. (Hom.) tersesthai 
“высыхать”, tersainein “сушить”, Skt. tarsayati “высыхать”, 
trsyati “жаждать”, torsus “жаждущий”, D. dürr 

200. video, ~i, visum = видеть (=F. (re)voir) (F. vue, E. 
view “зрение, взор”, F. bevue “промах”, vu “из-за”, (re)voici, 
(re)voila “здесь, вот (опять)”, clairevoie “просвет, частокол”, 
(clair)voyant “зрячий (ясновидящий)”), ~eor, #us sum, eri 
“казаться”, ~elicet “очевидно” (E. viz. “а именно”) (F. vedette 
“караул”), ~en?/~esse? “не так ли?”, #o, #i, #um (v3) 
“осматривать, посещать” = #ito (v1) (F.,E. #it(er) визит,  
#itation “посещение, испытание (богослов.)”), #us (m4) = #io 
“зрение” (F.,E. #ion(naire/ary)/uel/ual визуальный, визионер, 
(in)#ible) (F. #u (de) “очевидно”, #a# визави), #um “образ” 
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(=F.,E. #age, F. de#ager “уставиться на кого-либо”), #endus/a 
(n.pl.) “достопримечательный /ости” (F.,E. #a виза) (F. #iere 
=E. #or, vizor “забрало, козырек”, F. #er/eur/ée “метить, 
прицел, его точка” визир) (E. vista “перспектива”), {(F. 
bellevedere “верхушка (смотровая)” бельведер), (F. a#(er) 
“мнение, усматривать”, prea# “предупреждение”, E. ad#e, 
advice “совет(овать)”)(F.,E. a#o “сторожевой корабль”) 
e~ens, -tia “очевидный/ость” (=F.,E. -t(ial)/ce 
“(доказательный)”), in~eo, -ens = -iosus 
“завидовать/стливый”, -(ent)ia, -us “зависть/ник” (=E. -ious, 
F.,E. envie(r) = (+E.) -y/ieux/ious), in#o (etc) “осматривать” 
(F.,E. en#age(r) “рассматривать”), inter#o “посматривать” (F. 
entrevoir “видеть мельком”, F. entrevue “свидание”, E. 
interview интервью), prae~eo “предвидеть” (=F. prevoir, 
(im)prevoyable/prevoyant, imprevu “нечаянный” F.,E. 
pre#ion/e “предвидение (F.), предостерегать (E.)”), pro~eo 
“запасать, понять”, -us = -ens/entia 
“предусмотрительный/ость” (F.,E. -e(nce/nt(iel)) 
“обеспечивать” =F. (se) pourvoir, pourvoyeur “поставщик”, 
pourvoi “судебная кассация”, E. purvey(ance) 
“снабжать/ение” провиденциализм) (F. pourvu que, au 
depourvu “ввиду, неожиданно”), pro#o “глядеть”, -us (m4)/io 
“предвидение”, -or “заранее заботящийся” (F. -eur провизор) 
(F.,E. -ion провизия, -ional/ionnel “предварительный, 
временный”, -oire/ory “временый”) (F. ap-er/ionnement 
“снабжать, заготовка”) (E. -o “оговорка”, F. -orat “директор 
лицея”), impro~us = im-us “непредвиденный” (F.,E. -e(r) 
импровизация) , prudens, -tia, -ter “предусмотрительный, 
опытный, благоразумие/но” (=F.,E. -t/ce), re#o 
“пересматривать” (F.,E. -e(r)/ion ревизия) (F revue, E. review 
ревю) (F. (se) ra#er “передумать”) (F. retro#eur “зеркало 
шофера”) (F.,E. super#e(r)/ion “надзирать/ор”) (E. survey 
“обозрение/вать”)}; Gr. eidos “образ” (идея), hoida “видел” 
(история), Skt. veda, vidya “знать, знание”, D. weisen, wissen,  

201. voveo, ~i, votum “обещать” (F. vouer, voeu = E. vow 
“обет, клясться”) (E. woo(er) “ухаживать, свататься 
(поклонник)”), #um “обет” (F.,E. #e(r), #eur/ary “голосовать, 
приверженец” вотум), #ivus “обещанный, посвященный” 
(F.,E. #if/ive “обещанный” вотивный); {(F. (des)avouer, 
(des)aveu = E. avow(al) “(не) признавать, признание (отказ)”, 
F. (in)-able “(не)благовидный”, E. advowson (<AF. avoeison) 
“церковная опека”, F. -é “поверенный”) de~eo “обрекать в 
жертву” (F. devouer, -é “посвящать, преданный”), de#o (v1) 
“обрекать”, -io/us “пожертвование, проклятый” (F. - = E. 
devout “благочестивый”, E. -e, F.,E. -ion “посвящать, 
преданность”)}; Gr. ehukhomai “молиться, хвалиться”, eakhe 
“клятва”, Skt. (Ved.) vaghat “клясться”; vox, vocis, -ula 
“голос(ок)” (=F. voix = E. voice; F. vouelle = E. vowel “слог”), 
voc(it)o (v1) “звать (кричать)” (E. (a)vouch, -safe “ручаться 
(уверять), удостаивать” ваучер), ~iferor (v.dep.1), -atio 
“вопить/ль” (=F.,E. -eer/ate, E. -ous “горластый”), ~abulum, 
~atus (m4), -ivus (F.,E. ~able/ulaire/ulary “слово/арь”, E. 
~ation “профессия”), ~alis “гласный, звучный” (F.,E. -
(iser/ize) вокал); {a~o “отзывать”, -atio/amentum 
“отвлеченпе, утешение”, ad~o, -atus/atio “призыв(ать)” (F. 
a~at  E. -ate адвокат, F. a~asser “кляузнивать”, E. a~ation 
“основное занятие”), con~o, -atio “созыв(ать)” (=F. 
convoquer,E. convoke, F.,E. -ation), convicior (v.dep.1), -
ium/iator “бранить/ь”, de~o “отзывать”, e~o “вызывать” (=E.. 
evoke, F. evoquer “заклинать”), -atio/ator/uti “вызов, 
призывающий, сверхсрочные солдаты” (F. -ation 
“заклинание”, -able/atoire “припоминаемый, памятный”, E. -
ative “вызывающий”), (F. équivoque(r) экивок),  in~o, -atio 
“призыв(ать)” (F. invoquer  = E. invoke “взывать”, F., E. -
ation “воззвание”), pro~o “вызывать”, -atio/ator “вызов” (F. 
provoquer, E. provoke, F.,E. -ation провокация), re~o 
“вызывать”, -atio/amen “при/отзыв” (F. revoquer “отзывать” 

E. revoke “отменять”, F. -ation “отмена”, F.,E. (ir)-able 
“отменяемый”)}; Gr. (Hom.) hossa, hepos “глас, речь”, Skt. 
vak(ti), vacah, voka “говор(ить)”, D. erwähnen 

 
              Conjugatio cum reduplicatione 
 
202. mordeo, mo~i, morsum “кусать, грызть” (=F. ~re, 

~iller “покусывать”, ~ancer “протравлять”), ~ax, acis 
“острый, кусающий” (F. ~ant “язвительный” мордент) (F. 
~icant/acité “едкий/ость”, ~ache “деревянные клещи”, -icus 
“упорно”), #us (m4) “укус” (F. #(ure) “удила (укус)”) (F. 
morceau = E. #el “кусок”, F. a-e(r) “приманка/ивать”, 
amorçage “закуска”, -eller/ement “дробить/ление”) (F. 
morpion (+L. pes), morgeline “вошь, мокрица”); {(F. de~re 
“выпускать из зубов”), re~eo “терзать” (F. -re, -s “пытаться. 
угрызения совести”)} 

203. spondeo, spopondi, sponsum “ручаться”, #us 
(m4)/io/um “обет”, #or “поручитель” (E. #or спонсор), 
#a/us/alis/alia (n.pl) “невеста, жених, обручальный/ение” (F. 
époux, -ser/saille = E. (e)spouse, spousal “супруг, жениться, 
свадьба”, F. -sée “невеста”); ?sponte “разрешение” (F.,E. -
ané(ous) спонтанный); {de~eo “торжественно обещать” (E. -
(ency) “унывать/ние”), re~eo “соответствовать, отвечать” 
(=F. repondre, cor-re/ant =E. (cor)-(ent)  корреспондент), re#o 
(v1) “противиться”, -ito “давать ответ”, -um/io “ответ” (F.,E. 
(ir)-able/ible “(без)ответственный”, F. reponse = E. -e “ответ” 
респонсорий, F. riposte риспоста)}; Gr. spendein, sponde 
“(совершать) возлияние” 

204. tondeo, to~i, tonsum “стричь” (=F. ~re, ~eur 
“стригаль” ~aison = tonte “стрижка овец”), #ura “стрижка” 
(F.,E. #ure(r) тонзура), #or(ius) “цирюльник/чий” (F. toison, 
tonselle (a), tonture (1) “руно, сорт пшеницы, стрижка 
сукон”); Gr. tendein “обгрызать”, temnein “резать”, tomos 
“отрез” (том), ektome “холощение”, tmema “разрез”, atomos 
“неделимый” (атом), укр. стинати, утнути, Pol. ciac; ?L. 
temno “презирать” (E. contemn, contempt 
“презирать/зрение”) 

 
Conjugatio cum sigmatismo 
 
205. algeo, alsi “зябнуть”, ~esco “простуживаться”, ~or, 

~idus = #us “холод(ный)” (It. ~ore/io, E. ~a “морскач 
водоросль”) 

206. ardeo, arsi, #um “гореть”, (in/ex)~esco, ~or, ~enter 
(=F.,E. ~eur/our/ent “жар, пылкий”) (F. ess~er “вытирать 
шваброй”) (F. #in (m) “гарь”, E. #on “поджог”), areo, rui (v2), 
(in/ex)-esco “быть сухим, высыхать, (сохнуть)” [? -a, -ula 
(dim.) >It. -a “бугор, алтарь” (EM)], -idus “сухой”, -
um/ulus/itas “суша, суховатый/сть” (=F.,E. -(e/ity/ité)), assus 
“сухой”, -o (v1), -um “жарить/еное”, Gr. hazo, hazaleos, haza 
“сушить, сухой/сть (зной)”, Skt. asas “пепел”, D. Asche 

207. augeo, auxi, auctum “увеличивать” (=F.,E. ~ment(er) 
аугменнтация), ~esco “расти”, ~ustus “высокий” (E. august, 
F. aout август(ейший), F. (s’)-er(on)/age “вызревать (жнец), 
жатва”), #(it)o (v1) “обогащать (увеличить)”, #us (m4) 
“прирост”, #io “торг” (E. -n аукцион), -nor (v.dep.1), -arius 
“продавать с торгов, торговый”, #or “издатель”, -itas 
“суждение” (F. auteur(ite/iser), E. author(ity/ize) автор(итет), 
F. octroyer, octroi “жаловать, пожалование”), (ex)#o (v1) 
“нанять (уволить)”, -amentum “задаток”; ?~ur, uris 
“птицегадатель” (авгур)  -o(r) (v(dep)1) “гадать” (F.,E. -e(r)/y 
“предвещать, знамение”, F. heur(eux), bon/mal- 
“счастье/ливый, (не)удача”) [in/ex-o “освящать  /лишать 
святости” (F.,E. in-er/ate “открывать (торжественно)” 
инаугурация)], -atio/alis /?<L. avis/; auxilior (v.dep.1) 
“помогать”, -ium/iaris/iator “помощь, вспомогательный. 
помощник” (=F.,E. -iaire/liary); D. wachsen; vegeo (v2) 
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“возбуждать”, vegetus “живой” (F.,E. -e(r)/ate/ation/al 
“произрастать/ние, растительный” вегетативный/арианство, 
E. -able “овощ”); vigeo (v2) “процветать”, -or “бодрость” 
(F.,E. -ueur/our/oureux/orous “сила, крепкий”, F. re-orer 
“укреплять”, E. in-orate “воодушевлять”) (F. ra-ote(r) “соус, 
взбадривать”), vigil, -is “сторож”, -o (v1) “бдеть”, -(ant)ia 
“бдение”, -(ans), gil(ant)is “бдящий” (F.,E. -(e/ant) “бдение 
(E.), канун праздника (F.), бдительный”) (F. veille(r/ur) 
“бодрсто\вовать, бдение (канун), бодрствующий 
(полуночник)”, -ée “бдение”, é/re/sur-er “будить, 
пробуждать, надзирать”, re-on “встреча Нового Года” , éveil 
“пробужденние”, F.,E. sur-ance “надзор”, reveil(le) 
“подъем”); {invigilo “заботиться” (E. in-ate “надзирать за 
экзаменнующимися”), ad-o = e-o = per-o “бдеть”, per-(ia) 
“всегда бдящий, бдение”, per-atio = -ium “ночное 
богослужение” (E. -ate (a))}; Skt. vagas, vajas “сила”, vajayati 
“возбуждать”; ominor (v.dep.1) “предсказывать, чуять”, ab-or 
“гнушаться” (=F.,E. -er/ate), -andus “гнусный”, omen, minis 
“знамение, обряд” (=E. omen, -ous “зловещий”); veles, litis 
“солдат-застрельщик”, -ati, orum (m.pl.t.) “резерв”, -ox, locis 
“скорый”, -ocitas “скорость” (F. -oce, F.,E. -ite/ity 
“скорый/ость” велосипед) 

208. indulgeo, dulsi, dultum “потворствовать”, -entia 
“милость” (F.,E. ~e(nt) “позволять себе, снисходительный” 
индульгенция, F. indult “папская привилегия”); /?Gr. 
dolikhos “долгий”, endelekhes “протяженный” (EM) (=L. 
longus) (Ptr); ?L. ulgeo (EM); ?Irl. dligim “имею право” (EM)/ 

209. jubeo, jussi, #um “приказывать”, #um = #us (m4) 
“приказ” (=F. #ion (a)); рус.диал. юдеть = Pol. judzic; ?juba 
“грива” (It. giubba); ?jubar, baris “блеск” 

210. urgeo, ursi “гнать, теснить, толкать” (F.,E. ~e(nt) 
“срочный, подгонять” ургентный); Gr. eirgon “прикреплять”, 
Skt. vrajati “идти впереди”, D. Rache “месть”, рус. отверзить 
“открыть”, Lit. vargti “претерпеть бедствие” 

211. (ef)fulgeo, fulsi “сверкать” = ~o (F. foudre (2), -oyer 
“молния, поражать ею”), ~ur, uris “блеск (молний)”, -o (v1) = 
re~eo “блистать”, -alis, -ator “громовой/ержец” (F. -
ant/er/ation “сверкать/ющий, зарница”, E. -ate “сверкнуть 
молнией”), ~or “блеск”, ~ens = ~idus “блестящий” (E. 
(ef/re)~ent “сияющий (лучезарный, сверкающий)”), ~etrum 
“зарница”, fulmen, minis “молния”, fulmino (v1), -eus “метать 
молнии, молниеносный” (F.,E. -er/ate/atoire/atory  
“взрываться, греметь (E.), провозглашать/ющий, гремящий 
(E.)”, -ant “гремучий, шумящий (F.), скоротечный (E.)”, F. -
ation “взрыв, вспышка, оглашение”, fulmicoton “взрывчатый 
порох”); fulvus “бурный”, (de)flagro (v1) “сгорать (утихать)”, 
-ans/antia “жар(кий)” (F.,E. -ant, con/de-ation “жгучий, явный 
(F.), ужасный (E.); сгорание, потрясение, вспышка”), flammo 
(v1) “пылать”, -ma “пламя” (=F.,E. -(m)e, F. -meche/erole 
“искра, блуждающий огонек”), -meus/meum “пылающий. 
покрывало невесты пламенного цвета” (F. -(m)ant фламинго, 
F. en-mer, E. in-e, F.,E. in-mation/mable/matoire/matory 
“воспламенять/емый, воспалять/ительный”) (F. flamber, -
oyer/oyant (>E.) “прокуривать, пламенеть/ющий”, -eau (>E.) 
“свеча, факел”, -age/e/ée/art/ard “опаливание ткани, 
заокругленный меч, яркое пламя, головешка. хвастун”); Gr. 
phlego “воспламеняться”, phlox “пламя” (флоксы), phlegma 
“воспламенение” (флегматик), phlegmone “воспаление”, 
phlogmos “пламя”, Skt. bhrajate “сиять”, D. bleichen, рус. 
блистать, блеск, белый 

212. frigeo, frixi “зябнуть, мерзнуть”, (re)~esco 
“холоднеть (остывать, терять силы)”, ~us, oris “холод” (F. 
froid(eur/ure), re-ir “холод(ный) (стужа) охлаждать”, ?fric 
“деньги”), re~ero (v1) “освежать” (F.,E. -erer/erate 
рефрижератор), ~idu(lu)s, -a (F.,E. -(e) фригидный, F. frileux 
“зябкий”), Gr. rhigos “мороз”, rhigeo (herriga) “зябнуть”, 
rigoo 

213. haereo, haesi, #um “висеть, колебаться, оцепенеть”, 
~esco “повиснуть, зацепиться”; {ad~eo “примыкать, 
застревать” (F.,E. adhere(r/nt) “приставать, приверженец, 
вязкий (E.)”), -esco “прилипать” (F.,E. adhesion адгезив), 
co~eo “примыкать” (E. cohere “быть сцепленным”), -esco 
“орошаться”, -entia “связность” (F.,E. coherent, cohesion 
“сцепление” когерентность), in~e(sc)o “зацепиться, быть 
преданным” (E. inhere “пребывать”, F.,E. -ent “присущий”)}; 
#ito (v1) “колебаться” (=F.,E. hesiter/ate), -antia = -atio 
“замешательство”, -ator “нерешительный”; Lit. gaisti 
“колебаться” 

214. luceo, luxi “светить” (F. (re)luire, (re)luisant 
“светить/ящий (сверкать/ющий)”, b(e)luette “искорка”, 
berlue “временное помрачение зрения”), ~esco, #i = ~iso, #i 
“светлеть” (E. ~ent “яркий”),  ~e/i “днем”, ~us “священная 
роща”, ~ar, aris “жалование актеру”, ~idus “светлый” (F.,E. -
(e/ite/ity) “ясный/ость”), ~ifer, i (m) “заря”, ~ifugus 
“одержимый светобоязнью” (=F. -e), ~erna “свеча” (F. 
luzerne люцерна, ~iole “светляк”, ~arne “слуховое окно”); 
{al~eo “светить”, col~eo “блестеть”, di~eo “быть светлым”, -
esco “светлеть”, -idus “ясный”, -ulum “рассвет”, e~eo 
“сверкать” (F.,E. -ider/idate “разъяснять”), il~esco “светлеть”, 
per~eo “просвечивать”, pel~idus “прозрачный” (=E. -), re~eo 
= sub~eo “отсвечивать”}; #, lucis (f) “свет”, ?#us (m4) 
“пышность” (F. #ueux “пышный”), #urio (v1) “буйно расти”, 
-ies (f5) = -ia, -iosus “пышный (рост)” (F.,E. -e/y/ieux/iant/ious 
“похоть (F.), роскошь (E.), избыток, роскошный”) (люкс) 
/?<L. luxus “mis a travers > exces” <L. luo, lugeo (EM)/; 
(e)~ubro(r) (v(dep)1), -atio “работа(ть) при свече (создавать 
ценой тяжелого труда)” (=F.,E. (e)-er/ate), ~ulentus, -e 
“светлый, дельно”; lustro (v1) “очищать”, ~um 
“очистительная жертва (раз в 5 лет), пятилетка”, ~atio 
“очищение” (F. ~er/al/age/ine “лощить, очистительный, 
лощение, вид ткани”, ~e люстра “+лоск +пятилетие”, E. 
~e/ous = luster “лоск, глянцеватый”, F.,E. ~ation 
“очищение”); {col~o “освещать, осматривать”, il~o 
“освещать”, -i(u)s/atio “наглядность” (F.,E. -e(r)/ate 
“знаменитый” иллюстрация), per~o “осматривать” 
(перлюстрация), sub/prae~is “затененный, знатный”}; lumen, 
luminis “свет” (=F. -iere, E. limbers “желобы по бортам 
корабля (мор.)”), luminosus, -aria (n.pl.), il-o (v1) (F.,E. -
aire/ary/eux/ous/escent “освещенние, светило, светящийся” 
люминесценция, il-e(r)/ate = E. illume  иллюминатор/ция, F. 
en-er “раскрашивать”, lumignon “огарок, нагар”) (F. allumer 
“зажигать”, -age/é/ette /oir/eur “зажигание, возбужденный, 
спичка, зажигалка, фонарщик (запал)” аллюминий); Gr. 
leukos “белый, сияющий” (лейкемия), lun(g)x “рысь”, Skt. 
rocis “свет”, rocate, rocanas “блистать, блестящий”, D. Licht, 
рус. луч; luna(ris) “месяц”, -o (v1) “выгибать (наподобие 
месяца)” (F., E. -e/acy/atique луна(тик), -aire/ar 
лунный“(+месячная рута (F.))”, F. -ule/aison луночка, 
лунный месяц, -ette(s)/ure “зрительная труба (очки), 
заболонь (болезнь дерева)”, lundi “понедельник”) 

215. maneo, ~si, #um “оставаться” (F. ~oir = E. ~or(ial) 
“усадьба”, F. ~ant “селянин”) (F. ménage(r(e)/rie) 
“хозяйство/енный, беречь, зверинец”, a/de/em-er 
“оборудовать, переезжать, вселяться”, E. messuage (<AF. 
mesnage) “усадьба”, menial “слуга, раболепный”), #io 
“пристанище” (F.,E. #e/ion “надел земли, лагерь (F.), дом 
пастора, особняк (E.)”, F. maison(née) “дом (семейство)”, 
mas(ure) “хутор (лачуга)”) (F. mâtin(er), -é “дворняжка, 
вязаться, помесь” >E. mastiff), #ito (v1) “оставатьсся, жить”; 
{im~eo (F.,E. -ent имманентный) = per~eo “пребывать” (F.,E. 
-ent перманентный, E. pearmain “сорт яблок”) re~eo 
“пребывать”, re#io “пребывать на прежнем месте” (F.,E. -ent 
“остаточный” реманент, E. remain(der) “оставаться/ток”, 
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remnant “след, пережиток”)}; Gr. menein (mimno, memeneka) 
“оставаться” 

216. mulceo, mulsi, #um (~tum) “гладить”, mulgeo, #i, 
~tum “доить” = Gr. amelgein, ~tra = -(ari)um “подойник” 
(F.,E. e#ion эмульсия); Gr. boumolgos “доитель коровы”, Skt. 
mrjati “вытирать”, marsti “стирать”, D. Milch = молоко 

217. suadeo, suasi, #um “советовать”, #io/or “совет(чик)” 
(E. ~e (a), #ion “уговаривать/ние”, D. Schwade, scwadronieren 
“речь, рот, быть болтливым”); {dis~eo, dis#io/or  
“отговаривать/ние/ющий” (=F.,E. dis~e(r), dis#ion), per~eo 
(=F.,E. -e(r)), per#io (=F.,E. -ion) “убеждать/ение”}; suavis 
“милый”, -itas “прелесть” (F.,E. -e/ité/ity “приятный/ость 
(F.), вкрадчивый/ость (E.)”, E. assuage, assuasive “утолять, 
успокоительный”), -ior (v.dep.1) “целовать”, -ium “поцелуй”, 
-iloquens “сладкоречивый”; Gr. hedus (headon, headoia) 
“сладкий” (гедонизм) = Skt.  svadis (svadvi) = D. süss, Skt. 
svadma, svadate “сладость, наслаждаться” 

218. torqueo, torsi, tortum “вертеть, извращать, истязать” 
(F. (de/re)tordre “вить, скручивать (рас/перекручивать)”, -
eur/oir/age/ant “сучильщик, палка для закручивания веревок, 
кручение, уморительный (пресмешной)”, re-age “кручение 
пряжи”, D. torkeln “толпиться”), ~es/is “цепь, ярмо” (F.,E. ~e 
(1,2) “рулон проволоки (F.), металлическое ожерелье”) (F.,E. 
torch(e) “факел”, F. -ére торшер, -er/on(ner) “подтирать, 
тряпка (вытирать)”, -ette/is “пучок соломы, саман”), ~atus 
“украшенный цепью” (F. torcol “вертишейка (птица)”), #us 
(adj, m4) “изгиб, извилистый” (F. #(u) “вина, вред (кривой)”, 
#is “жгут”, #elle “полевая горчица”, #uer/ueux “искривлять, 
извилистый”, E. #(ious/uous) “правонарушение (влекущий 
его), извилистый”, (VL. #a pannis>) F. tourte =F.,E. tart(e) 
“крглый пирог (F.), дурак (E.)” торт, F. -ine(r) “бутерброд, 
намазывать его”) (?F. #ue = E. #oise, turtle (1) “черепаха” 
/?<Gr. Tartaros (Ptr)/), #uosus = #ilis “изогнутый, крученый” 
(=E. #ile) (=F. tors(ion/ade(r)), E. -ion “сученый, свивание, 
витой шнурок, свивать”) (F. #il “чалма”) (F. #iller, - 
art/(=)e(ment)/age/on(naire)/is/ard “извилистая дорожка 
(крученние), увертка, комок (насильственный), завиток, 
узловатый (о дереве)”, de/en/re-er “раскручивать, 
запутывать, перекручивать”, en-age “витиеватая речь”), #or 
“мучитель” (F.,E. #ure(r)/urous/ionnaire “пытать/ка/очный” 
укр. тортура, F. #icolis “колики в шее”) (F. trousse(r/au) 
“связка. свертывать, узел (вещей)”, E. truss “связка, 
увязывать”, F. (re)-is “складка (отворот)”, de/re-er “грабить, 
засучивать”, E. trudge “тащиться, трудный путь”); {at~eo 
“швырять”, con~eo “скручивать”, con#io/u(lu)s/e 
“натянутость, запутанный (странноватый), неестественно” 
(F. contorsion(ner) “судорога, кривляться”, E. con#(ion) 
“искривлять/ение”), de~eo “отворачивать”, dis~eo 
“выворачивать”, dis#io/us “искривление, уродливый” (E. -
(ion) “искажать/ение”, F. distors(ion) “искривленный/ние”), 
ex~eo “вывертывать” (F. -er = E. ex#(ion) “вынуждать, 
вымогать”), ex#or “вымогатель”, in~eo “вертеть” (>F. entorse 
“вывих”) = ob~eo, re~eo “отворачивать” (F. -er “возражать”, 
retors(if) “изворотливый (обратимый против противника)”) 
(F.,E. re#(e) реторта)}; tormina “колики в животе”, -entum 
“метательное оружие” (E. -ent = F. tourment(e(r)) 
“мучение/ить, терзать (буря, шквал (F.)” ), torculum = -ar, 
aris “виноградный пресс” (F. treuil “лебедка”), torvus 
“мрачный” (F. -e “косой (взгляд)”) 

219. turgeo, tursi “опухать”, ~esco “пухнуть” (F.,E. -ent 
“вздутый”), ~idus “опухший” (=E. -) 

 
Verba semideponentia          
 
220. audeo, ausus sum “осмеливаться”, (in)~ax 

“(не)смелый”, ~acia, -iter, ~entia, -ter “смело(сть)” (=F.,E. -
e/ieux/ious/ity), #um, in#us “риск, неиспытанный” (F. oser, -

eur “осмеливаться, смелый”), sodes (<si + ~es) “пожалуйста”, 
aveo “сильно желать, здравствовать”, -e! “приветствую!”, -
idus/e, -itas “жадный/о(сть)” (=F.,E. -(e)/ité/ity), avarus/e, -itia 
“жадный/о(сть)” (F.,E. -e/ice/icieux/icious “скупой/сть”) 

221. gaudeo, gavisus sum “радоваться”, ~ium “радость” 
(F. (se) ~ir, ~riole “веселиться, вольная шутка”, E. ~(y) 
“мишура, празднество, цветастый”) (F. joie = E. joy, F.,E. -
eux/ful “радость/ный”, E. en- = F. jouir/issance 
“пользоваться/ние”, F. re-ir/issance = E. rejoice “веселиться” 
жуировать); Gr. gaiein (gaion), ganum(a)i “радоваться”, auros 
“гордый”, gegatha, gegetha (gatheo (Dor.), getho (Att.)) 
“радовавшийся” 

222. reor, ratus sum, reri “думать”, #us “рассчитанный” 
(F. pro#a “доля” E. #e(able) “цена, оценивать” рейтинг), 
#io(nalis) , #iuncula “счет(ный/ец)” (F.,E. #ion(ner/nel/al) 
рацион(альный)) (F. raison = E. reason “рассудок” резон(ер), 
E. arraign, de- “привлекать к суду, сражаться”) (F.,E. race 
раса), #iocinor ((v.dep.1) “вычислять”, -atio/ativus/ator 
“размышление, обоснованный, счетчик” (F.,E. -er/ate 
“умствовать (F.), рассуждать формально (E.)”), #a fiat! 
“торговля окончена!” (>F. #afia “ваше здоровье! >сорт 
ликера”) (F.,E. #ifier/ify ратификация); G. rathjo “разум, 
причина” (Ptr), ?L. portio (EM) /?<L. pars (Ptr)/ 

 
Conjugatio quarta 
 
223. (ad)aperio, perui, ~tum “отворять” (F. (entr’) ouvrir 

“(при)открывать”, -eur/euse “капельдинер, билетерша”, F.,E. 
o(u)verture увертюра) (F.,E. ~itif/itive аперитив, E. ~ient 
“слабительное”), #us/um “открытый (/ое место)” (F.,E. #ure 
“открытость (артикуляционного аппарата) (F.), отверстие 
(E.)”, E. pert “открытый >дерзкий”) (F. abri(ter/vent/er) 
“приют(ить) (навес, отнять ветер (мор.))”), apricus/um, -or 
(v.dep.1), -itas/atio “открытый, овещаемый (/ое место), 
греться на солнце, солнечный жар, обогревание”; ?aprilis 
(=F.,E. april =апрель /?<L.ab (EM); <?Gr. aphro(dite), Skt. 
aparas “позже, следующий” (Ptr)/); ?apud “подле” (>F. avec 
“с”); (co)operio, perui, pertum “покрывать” (=F. (de)couvrir 
=E. (dis)cover “(обнажать (F.), открывать (E.))”, F. 
(de)couvreur “кровельщик (первооткрыватель)”, F. recouvrir, 
recouvrement “перекрывать, обшивка”, E. recover 
“возвращать, выздоравливать”), -imentum = -culum “крыша” 
(E. -culum “жааберная крышка (биол.)”, F. couvercle 
“крышка”, E. coverlet “одеяло”), -tum “тайник” (E. 
covert(ure) “убежище для дичи, тайный (укрытие)”, -age 
“охват”, F. couvert(ure/e) “покрытый, столовый прибор 
(покрывало, кровля; глазурь)” >конверт), ?рус. от-ворять, 
за-творить, ст.сл. врети “укреплять”, Lit. uz-veriu 
“закрывать” [“Etant donné que... *tw- initial a donné lat. p- 
(v. paries, v.sl. preti “appuyer”, podu-pora “appui” ou lit. 
tveriu, tverti “embrasser”) on peut se demander si *tw- interieur 
appuyé n’aurait pas été de měme et si, par suite, *ap/op-
tweryi n’auraient pas abouti a aperio, operio?” (EM)] 

224. orior, ~tus sum, ~iri “вставать”, #us (4) 
“происхождение”, ~iens, -talis “восход, восточный” (F.,E. -
t(er/ate/al) ориентир/алистика), ~igo, inis, -inalis 
“происхождение, первичный” (F.,E. -(e(l)/al/ate) оригинал), 
~iundus “происходящий от”; {ab~ior (F.,E. -igene/igine 
абориген), ab#io (v4), -io (f3) = -um = -us (m4), -ivus (E. -
(ion), F. -if/ive “недоношенный” аборт, F. avorter, -on 
“сделать выкидыш, недоносок”)}; Gr. oros “горная 
вершина” >ореада (горная нимфа), (ne)ortos 
“(ново)рожденный”, ormenos “отросток, побег, 
возбужденный”, horino, hornymai “приподнимать”, Skt. rtah, 
ar(a)nas “катящийся (о волнах)”, arta “возвышенный” 

225. farcio, farsi, far(c)tum “набивать, начинять” (=F. 
~ir/issure, (+E.) ~e фарс, фарш, F. ~in “кожный сап”, 
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fatras(ser) “груда (заниматься путяками)”), fartor 
“колбасник”; {confercio, fersi, fertum “туго набивать”, con-im 
“сжато”, effarcio, -um “начинять”; in~io, farsi, far(c)tum 
(farsum) “втыкать” (F. in~tus инфаркт)}; ?Gr. phrassein 
“фехтовать, огораживать” [“Le rapprochement se heurte au 
principe suivant lequel une racine commençant par une sonore 
aspirée ne se termine pas par une sourde. Le vocalisme lat. -ar 
est populaire. Si l’on admet que lat. f peut representer un ancien 
*ph (v. fallo), le rapprochement avec phrasso serait possible, le 
*ph etant aussi populaire” (EM)]; ?frequens “частый”, -to (v1) 
“увеличивать численность”, -tia, -tatio “обилие, учащенние” 
(F.,E. -t/ce/cy “частый/ота”) [“Le rapprochement ne se rends 
pas compte du vocalisme” (EM)] 

226. fulcio, fulsi, fultum “подпирать”, ~imen “подпорка, 
столб”, ~rum “подпорка, ложе” (E. ~rum “точка опоры, 
ось”), #ura “поддержка”, #us “опирающийся”; D. Balken, 
?рус. блистать, L. fulmen, flamma, fulgo (v2) (EM) 

227. haurio, hausi, haustum, #us (4) “черпать/ние”, ex~io 
“вычерпывать” (=F.,E. ex#(ion/if/ive)); Gr. ahuo “черпать”, 
auein “осушать”, exauster “крюк для вытаскивания мяса из 
горшка”, AN. ausa, austr “черпать/ние” 

228. experior, ~tus sum, iri “испытывать” (F.,E. #(ise) 
эксперт(иза)), ex~imentum “опыт” (F.,E. -iment эксперимент) 
= -ientia (F.,E. -ce), -s “опытный”, im~itus, -itia 
“неопытный/ость” (=F. -itie), ~iculum, -osus “опасность/ый” 
(=F.,E. peril(leux/ous), E. parlous “очень, ужасный”), ~iclitor 
(v.dep.1), -atio “испытывать, опыт”; {op~ior, ~(i)tus, iri 
“ждать” }; Gr. peiro “пересекать”, peira “испытание”, 
emperes, hempeiros, peiratikos (>пират) (Ptr), Skt. piparti 
“переводить, спасать”, parayati “пересекать”, A. fara 
“опасность” =D. Gefahr [“Peritus/periculum supposait un 
verbe simple *perio(r) qui a disparu au profit du composé 
experior” (EM)]; porto (v1) “носить, возить” (F.,E. 
~(er/able/atif/ative/eur) “носить/льщик (F.), держать оружие 
(E.)” портатив(ный), E. ~erage/ly “переноска груза,  
дородный”, F. ~ée/ereau “досягаемоть, понимание; 
запруда”), ~us (4) =порт, ~(ul)a “ворота (калитка)” (F.,E. 
~ail/al портал), ~icus (4), -ula (dim.) =портик (F. ~ique =F.,E. 
porch(e) форточка) (F. ~ulan “компасная карта” ~une “краб”) 
(F. ~ier(e) портье(ра)) (It. ~amento), ~atio/orium/itor 
“перевозка, пошлина, таможенник (перевозчик)”; {ap~o 
“приносить” (=F.,E. -(er) “+вклад”) (F.,E. r-(er/able) 
“возврат/щать, отзыв. относимый к (F.), связь (E.)”), as~o 
(+abs) “увозить” (F. col~(er/age) “торговать/ля вразнос”), 
com~o “собирать” (F.,E. -(er/(e)ment) “допускать, вести себя, 
поведение”), de~o “относить, ссылать” (F.,E. -(er/atin) 
депортация) (AF. dis~er >F.,E. -((e)ment) 
“развлечение/каться (E.), распущенность (F.), умение вести 
себя (E.)” >sport спорт), ex~o, -atio “вывоз(ить)” (F.,E. -(er) 
экспорт), im~o “ввозить” (F.,E. -(er) “надлежать, быть 
важным (F.)”, -ant/ance “важный/ость” импорт), im~unus 
“неприступный” (F.,E. -(e(r))/ate “надоедать/ливый”) (F. 
em~er/é /ement “уносить, увлеченный/ость”), op~unus 
“удобный” (F.,E. -(e/ité/ity) оппортунизм) (E. pur~ “смысл, 
означать”), re~o “доносить” (F.,E. -(er) “переносить (F.)” 
рапорт, репортаж), sup~o “доставлять” (F.,E. -(er) 
“под/выдерживать”, (in)-able “(не)выносимый”) (F.,E. 
trans~(er) транспорт)}(F.,E. ~efeille/folio портфель, F. 
~ecigares/emonnaie/emanteau портсигар, портмоне, 
портманто; портупея (+F. épée)) 

239. salio, ~ui (ii), ~tum =#o (v1) “прыгать” (F. saillir 
“брызгать, бить ключом”, E. sally “вылазка. делать ее”), ~ax, 
acis “похотливый” (=F. ~ace, -ité = E. -ious/ity) (F. saumon = 
E. salmon “лосось”, F. ~icoque “бокоплав (морской рак)”), 
~ientes, ium (m.pl.) “родники” (F. saillie, -ant = E. ~ient/ience 
“выпуклый/ость”), ~ebra, -osus “бугорок, бугристый”, #us 
(m4) “скачок, ущелье” (F. sauter, -(ée) “прыгать/жок”, -

e(lle)/oir/iller “внезапная перемена (саженец), косынка, 
подпрыгивать”, -eruisseau “рассыльный”, -erelle/ereau/erie 
“кузнечик, саранча, поводок клавесинна, танцульки”), #atio 
=-us (m4), -or/rix “пляска, плясун(ья)” (F.,E. -ion, E. -ory 
“прыгание/тельный”, F. #imbanque “бродячий акробат”); 
{dissilio, ~ui, sultum “отпрыгивать, лопаться”, dis#o (v1) 
“отскакивать”, ab~io, ii (ui) “отскакивать”, as~io 
“наскакивать”, as#o “прискакать” (F. assaillir, -ant, assaut = E. 
assail(ant), assault “нападение/ать/ающий, натиск (F.)”), 
de~io “отскакивать”, de#or(ius) “скакун (вольтижерский)” 
(E. -y “несвязный”), ex~io, ivi (ui), #um “выскакивать”, ex#o 
“бить ключом”, -atio/ans/abundus “резвость, необузданный, 
прыгающий от радости”, -im “вприпрыжку” (F.,E. 
exult(er/ant/ation) “ликовать”), in~io “бросаться”, in#o 
“скакать” (F.,E. -(e(r)) “оскорблять” инсульт, ?F.,E. insolence 
“наглость” /?<L. soleo “иметь обыкновение” (Dauzat)/), 
per#o “рыскать”, prae#o “танцевать”, (F. primesautier 
“импульсивный. непосредственный”), pro~io, ui (i(v)i) 
“выскакивать”, re~io, ~ui, #um =re#o “отскакивать” (F.,E. -
ier/e/ience/ient “расторгать (F.), отскакивать, упругий/ость 
(E.)”) (F.,E. re#(er/at) результат) (F. ressaut(er) “выступ(ать)”) 
(F. soubresaut “потрясение”, E. somersault 
“кувыркание/ться”) (F. sursaut(er) “скачок, привскакивать”) 
(F. tressaillir, -ement “вздрагивать/ние”, tressauter 
“содрогаться”)}; Gr. hallesthai (hallomai, halto) “скакать”, 
Skt. ucchalati “подпрыгивать” 

230. sancio, sanxi, ~tum “освящать”, #us “священный” 
(=F.,E. saint(eté), #ifier/ify, E. #ity/itude, sainfoin “эспарцет”), 
#io “закон” (F.,E. #ion(ner) санкция) (F.,E. #uaire/uary 
“алтарь (F.), убежищу (E.)”), #imonia = #itas “святость” (E. -
y “ханжество”) (F. (la) Toussaint, santon “день всех святых, 
фигурка святого”); sacro (v1) “освящать” (F. ~e(r) 
“посвящение/ать”, E. ~ed “святой”, F.,E. ~al сакральный), 
~ificium, ~ificulus “приносящий жертву” (F.,E. -ier/y/ice), 
ex~ifico “отвергать жертву”, ~um “святыня” (F.,E. ~um 
“крестец”), ~arium “храм”, ~amentum (F.,E. -(al) “таинство” 
сакраментальный) (F. serment, as-er “клятва, приводить к 
присяге”), ~osanctus (F.,E. -int/nct “пресвятой”), ~ilegium 
“ограбление храма” (F.,E. -e “святотатство”) (VL. ~istanus> 
F.,E. -ain/y “ризничий/ца”, E. sexton “пономарь”, F. -ie! “черт 
возьми!”) (F. ~ipant “негодяй”), sacellum “храмик”, sacer, cra, 
crum “святой, посвященный”, -dos = ~icola “священник” 
(=F.,E. -oce/otal); {consecro (v1), con~atio “освящать/ение” 
(=F.,E. -ate/ation, F. consacrer) (E. de~ate “осквернять”),  
ex~o(r) (v(dep)1) “проклинать”, -atio/atus/andus 
“проклятие/ый, достойный его” (F.,E. execrer, -ate/ation/able 
“гнушаться, мерзкий/ость”), ob~o, -atio “молить/ва” (=F.,E. -
ation/ate)}; G. sakan, AN. sak, A. sakka 

231. s(a)epio, saepsi, saeptum “огораживать”, ~es, is = 
~(imen)tum “забор” (E. septum, septate “перегородка (биол.), 
разделенный”, ?sept “клан”), ~e “часто” (F.,E. transept 
трансепт (арх.)); Gr. haimos “куст”, haimasia “ограда” 

232. (ex)sarcio, sarsi, sartum “чинить”, ~ina(rius) “тюк, 
вьючный” (E. #orial “портнняжный”); Gr. herkos, orkane 
“ограда, двор”, horkos “клятва (как огораживание)” (Ptr), 
horkizein “связывать клятвой”, exorkizein “заклинать, 
изгонять бесов” >экзорцизм 

233. sentio, sensi, #um “ощущать” (F. ~ir) (F. ~eur = E. 
scent “запах, чуять”) (F.,E. ~iment сентимент(ализм)) (E. 
~ient “чувствующий”) (F.,E. ~inel(le), E. ~ry “часовой, 
караул”), ~entia, -tiola “мнение, изречение” (F.,E. -ce), -tiosus 
“глубокомысленный” (F.,E. -cieux/tious 
“нравоучительный”), #us (4) “чувство”, #a (n.pl.t.) “мысли” 
(F.,E. #(e) “чувство(вать)”, non#e нонсенс, #ation(nel/al) 
“ощущение” сенсация, #ible “чувствительный (F.), 
благоразумный (E.)”, #itif/itive “чувствительный”, F. #é 
“благоразумный”, E. common#e “здравый смысл”, F. #iblerie 
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“притворство”), #ilis “чувствительный” (F.,E. #uel/ual 
“чувственный”); {(F.,E. as~(ation/iment) “согласие/шаться, 
угодливость (E.), одобрение (F.)”), con~io, -aneus, con#io =-
us (4) “соглашаться/сие” (=F.,E. -(ir/ement), E. -ient/aneous 
“единодушный, согласованный”), dis~io, -aneus 
“противоречить, несогласный” (F.,E. -(ious/iment/ient/er) 
“разногласие” диссентер), dis#io =-us (4) “раздор” (F.,E. -
ion), prae~io, prae#io (f3) “предчувствовать/ие” (=F. 
pres~ir/iment, E. pre~iment/ient), (F. res~ir/iment 
“чувствовать, злопамятность”, E. re~(ful/ment) 
“обижаться/енный, негодование”)}; D. senden, sinnen 

234. sepelio, pelivi (pelii), sepultum “хоронить” (=F. 
ensevelir, -issemet), #ura “похороны” (F.,E. -e), sepulcrum, -
cralis “могила/ьный” (=F.,E. -c(h)re/c(h)ral); Skt. saparyati 
“уважать, чествовать” 

235. venio, ~i, ~tum “приходить” (=F. -ir, F.,E. -ue 
“прибытие (F.), округ (E.)”, F. ~u “удачный”, bien~u(e) 
“желанный; радушный прием”, mal~u/ant “неправомочный, 
плохо растущий”), #ito (v1) “захаживать”; {ad~io 
“наступать”, -a (c) “пришелец” (F. -ir “случаться”) (F. a~ir 
“будущее”, -ant/ement “приветлливый, пришествие”, (+E.) -
ue авеню), ad#o (v1) “быстро приходить”, -us (4) “прибытие” 
(=E. - >адвент(изм), F. aveindre (a) “вынимать”, a# 
“рождественнский пост”), -icius “случайный, внешний” (=F. 
-if/ice “+придаточный (биол.)”) (E. -ure = F. a#ure авантюра) 
(E. #ure, -er/ous/esome “отваживаться, авантюрист, 
рискованный”), circum~io “обходить, осаждать” (F. circon~ir 
= E. -t(ion) “обмануть”), con~io “сходиться” (F. (dis)-ir 
“соглашаться (отрицать)”, E. -e “созывать”, F.,E. (dis)-
ance/able/ant “приличный (не соответствующий)”)), -ae 
“пришельцы”, -iens/ientia “подходящий, согласие” (F.,E. 
(in)-ient “(не)удобный”), con#io = -um “договор” (F.,E. -ion 
конвенция), -us (4) “собрание” (F.,E. -(uel) конвент 
“монастырь/ский”, F. cou# “монастырь”, E. coven(ant) 
“шабаш ведьм (соглашение)”), -iculum “съезд”, -ium 
“вознаграждение за явку”, (F. contre~ir, -ant = E. contra~e 
“нарушать/итель”), de~io “приходить” (F. -ir “становиться”), 
e~io “выходить, случаться”, e#um =-us (4) “событие” (=E. -
(ful) = F. é~ement, F. -uel/ualite “вероятный, случайность”), 
in~io “находить”, in#io = -um, -or “изобретение/атель” 
(=F.,E. -(er/ion) инвенция), inter~io, inter#us (4) 
“вмешиваться, посредничество” (=F.,E. inter~ir/e/tion 
интервенция), ob~io “идти навстречу, доставаться” (F. -ir 
“получать по наследству”), per~io “доходить” (=F. par~ir 
“достигать”, -u парвеню), prae~io “опережать” (F. pre~ir 
“предупреждать” = E. -e, F.,E. -ant/ient/ance/ience 
“предупредительный/ость (F.). услужлвый/ость (E.)”, F. -u 
“подследственный”, F.,E. pre#(if/ive/ion) “предотвращать; 
предварительное заключение (F.)” превентивный), pro~io 
“возникать, удаваться” (F.,E. -ir/ient/ance “проистекать, 
происхожденние”), re~io “возвращаться” (F. -ir/ant 
“повторяться, отказываться; приятный”, F.,E. -u(e) “доход”, 
F. -ue “молодая поросль”), sub~io “приходить на помощь” 
(F. -ir, F.,E. -tion(ner) “способствовать, пособие” субвенция) 
(F. sou~ir “вспоминать”, -ance “давнее воспоминание” 
сувенир) (F. sur~ir/ance “неожиданно появляться”, E. 
super~e, -ient “вытекать из, следующий”)}; Gr. baino (Dor. 
heba, Ion.,Att. hebe) =Skt.,Ved. gamati, jagama =D. kommen 

236. vincio, vinxi, ~tum “вязать”, ~ulum “шнур” (E. 
periwinkle барвинок), vieo, etum (v2) “плести”, vietus 
“увядший”, vitus “обод колеса” (ГИ), vidulus (>*-itia) 
“плетеный сундук” (>It. valigia, F. valise, укр. валізка, F. 
devaliser “красть” (Körting) /?<Ar. waliza “мешок зерна” 
(Dauzat)/); vimen, minis, -ineus “прут (для плетения), 
плетеный” (It. vimine “ивовый прут”), vitta(tus) “головная 
повязка (обвитый священными лентами)” (F. vetille(r), -
eux/ard “пустяк, заниматься ними, мелочный”), vitis, viticula 

(dim.) “виноградная лоза” (F. viticole, (+E.) viticulture 
“виноградарство”) (F. vis(ser(ie)) “болт, привинчивать, 
винты”, E. vice = vise “тиски, стискивать”; F. vrille(r) 
“бурав(ить)”, -ée/ette/age “вьюнок, жук-точильщик, 
закрутка”, E. frill(ies) “оборка, делать складки, 
гофрированные юбки”); ?(e)vito (v1), -atio/abundus 
“избегать/ние/ющий” (=F. e-er/able), ine-abilis (=F.,E. -le) 
“неизбежный”; ?vicia =вика (раст.) (=F. vesce = E. vetch); Gr. 
itea, eitea, Skt. vyayati, vitah “заворачивать”, AN. viot 
“плетенка”, рус. вить, ветвь, вью 

 
III. ДІЄСЛОВА НОРМАЛЬНИХ  
                   ВІДМІН      
 
             Conjugatio prima 
 
1. adulo(r) “вилять хвостом, льстить”, ~atio, -or(ius) 

“лесть, льстец/ивый” (=F. ~er, E. -e/ory), Skt. vala “хвост” 
2. amo “любить” (=F. aimer, -able, bien-é 

“возлюбленный”), ~or “любовь” (F.,E. ~our амур, F. -
ette/propre/acher/eux “флирт, самолюбие, влюбиться, 
влюбленный”, m-s “нежности”, F.,E. (s’) en-(er) 
“влюблять(ся)”, E. par-, amorous “любовник, влюбчивый”) 
(F. ~ant/i “любовный, друг”, ~itie = E. ~ity “дружба”, F. mie 
(<mamie) “душенька”), ~abilis, -itas “приятный” (F.,E. ~iable 
“полюбовный”, F. ~abilité “любезность”), ~ator, -orium 
“приворотное зелье” (F.,E. -eur, E. -ive/ory “влюбчивый, 
любовный”), amicus, -ula, -e, -itia “друг, подруга, дружески, 
союз” (=F.,E. -al(e)/able “(+товарищество (F.))”), inimicus, -o 
(v1), -icia/ice “враг/жеский, спорить, вражда/ебно” (=F. 
ennemi, E. enemy, F.,E. -itie/ical, E. enmity); [“On peut se 
demander si amare qui a la forme de nominatif ne serait pas un 
mot populaire expressif a rapprocher de amita, amma” (EM)]; 
amma = amita “тетя” (=F. tante, -ine (dim.) = E. aunt), anus 
(f4), -ilis “старушка/ечий”, mamma, -illa “женская грудь, 
сосок” (F.,E. -aire/ite/ére/al/illa/ary “грудной, воспаление 
соска, млекопитающее, сосок, грудные железы” 
мамиллярный) (F. mamelle “женская грудь”, -on(né)/u 
“сосок (бугристый), грудастый”, mamillaire “сосцовый”), 
avus, -itus “дед(овский)”, ab-us “предок”, at-us “предок” 
(F.,E. at-ism(e) атавизм), -unculus “дядя (по матери)” (=F. 
oncle =E. uncle =D. Onkel, F.,E. -ulaire/ular) (F. (bis)aieul, 
aieux (pl.) “дед, бабушка, предки (прадед, прабабушка)”); 
[“Avus comme anus n’etait pas d’abord qu’un de noms de 
parenté indiquant une situation nettement definie. C’est ... un 
nom familier designant un “ancien” de groupe” (EM)]; 
(in)amoenus, -itas “прелесть/ный (безрадостный)”, -a (n.pl.) 
“прелестные места” /?<L. moenus, munus (EM)/; Gr. mamma 
= Skt. ma = мама, hannis (metros, hepatros meter), maia 
“кормилица”, D. Amme, Lit. anyta “теща”,  рус. мама, укр. 
вуй 

3. animo “дуть” (F.,E. -er/ate “оживлять”), ~ans, ~atus, 
~atio “одушевленный, живой, оживление” (F.,E. ~ism(e) 
анимизм), magn~us, -itas “великодушный/ие” (=F.,E. -
e/ous/ité/ity), aequ~itas “терпеливость” (=F.,E. long~ité/ity), 
semi~us/is “полуживой”, (F.,E. un~e/ous/ité/ity 
“единогласный/ие”), ~a “воздух” (F. âme “душа”), ~al, alis 
(n) “животное” (=F.,E. -(ité/ity) “(существо) (F.)”), ~alis 
“воздушный, жизненный” (анимализм, анималькула), 
~(os)us “душа, настроение (смелый)” (F.,E. ~osité/osity 
“злоба”), ~ula “душечка”, ~adverto, -sio “обращать 
внимание, сосредоточенность” (F.,E. -sion/t “порицание(/ть 
(E.))”); Gr. hanemos “дуновение”, рус. вонь, обонять, ст.сл. 
вонхать 

4. aro “пахать” (F. ~aire “соха”), ~vus/vum 
“пахотный/шня”, ~mentum, -alis/arius “пахотный скот(ский), 
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пастух”, ~abilis “пахотный” (F.,E. ~able “пахотный”), ~atio, -
or “пахота/арь” (F. -oire “земледельческий”), Gr. aroo 
“пахать”, D. Art, укр. орати, рус. оратай, рало 

5. erro “блуждать” (=F.,E. ~(er), F. ~e(ments) “(обычный) 
ход, скорость”), ~o, onis “беглец” (F. ~oné “ложный”), ~or 
“блуждание” (F.,E. ~eur/or “ошибка”), ~atus (m4) = -io 
“блуждание”, -um “заблуждение” (F.,E. -ique/ic), -or = -icus = 
~abundus “блуждающий”; {ab~o, -atio “заблудиться/ждение” 
(F.,E. -ation аберрация)}; (?F.,E. ~ant “бродячий” /?E. ~and 
“порученик” <L. eo); D. irren 

6. imaginor “воображать” (F.,E. -e(r(ie)/ry) “+украшать, 
производство картинок (F.)”), ~o, ginis (имажинизм), ~inatio, 
-arius (F.,E. -e(r)/able/aire); imitor (v.dep.1), (in)~abilis, 
~amen(tum), ~atio (F.,E. ~er/ate имитация), -or/rix (имитатор); 
aemulor “соревноваться”, ~us = ~ator “соперник” (=F. 
émule, E. -ate/ous “соперничать”), -us (m4) = -io 
“соперничество” 

7. invito “приглашать” (=F.,E. ~e(r)), ~atio = -us (m4) 
“приглашение”, ~amentum “привлекательность” (F. envi (a 
l’envi) “пари >наперегонки”, E. envy = vie “соперничать”, F. 
renvi(er) “прибавка (ставки в игре)”, con-er “созывать”); 
/?<L. vieo (EM)/; Skt. vitas “приятный” (Ptr) 

8. irrito “раздражать” (=F.,E. ~er/ate), ~atio 
“раздражение”, ~abilis, ~amen(tum) “раздражительный, 
возбуждающее средство”; Gr. orino “возбуждать” /?L. orior, 
?L. ira/ 

9. jubilo “ликовать”, -atio (=F.,E. ~er/ate юбиляция), D. 
heulen, jodeln 

10. (ex)ululo “выть” (=E. ~ate, F. hurler), -atus (m4) “вой”, 
ejulo, -atio “рыдать/ние” (It. -are) (F. hulotte “лесная сова”); 
Gr. aiai, aiazo “вопить”, hulan “лаять”, ololuzo “испускать 
вопли”, Skt. ulukas “сыч”, D. heulen; ?upupa “удод 
(?+кирка)” = Gr. hepops = ?apaphos (=F. huppe, puput = E. 
hoopoe, F. houppe “хохолок”) (F.,E. dupe(rie/ry) “простофиля, 
дурачить, надувательство”) 

11. bajulo “носить (тяжесть на спине)”, -us “носильщик” 
(F.,E. bail “аренда (F.), залог, ручаться, вычерпывать воду, 
барьер (<+L. baculum “палка”) (E.)”, F. -ler/leur/le “вручать, 
арендодатель, чан”, -li = E. -iff “пристав” бальи, E. -ey “двор 
замка”); ?D. gebären (Ptr) 

12. baubor “выть” (F. bave(r) “болтовня >слюна, 
брызжать”, -ard(er) “болтливый/ать”), Gr. bahuzo “лаять”, 
Lit. baubti, baubis “мычать/щий”; ?D. Bube; ?L. balbus, 
blandus, balo  

13. basio “целовать”, -(ol)um = -atio “поцелуй” (=F. 
bais(ot)e(r) “(чмокать)” = bise(r)); [<Celt. (“Catulle, qui semble 
l’avoir introduit dans la langue écrit, était originaire de 
Verone”) (EM)] 

14. caco = Gr. kakkao = Irl. caccain = рус. кака(ть) (=F. 
caca =E. cack) (=F. chier; -aler “хныкать”, -enlit (<chie en lit) 
“маска(рад)”, -asse/ure “понос, помет насекомых”, 
chassie(ux) “глазные корки, гноящийся”); Gr. kake 
“экскремент” ?=<Egypt. kai (Ptr) 

15. coaxo “квакать” 
16. corusco “махать, бодаться” (F.,E. ~ant/ation 

“сверкающий/ние”), -us “трясущийся”; Gr. skairo 
“подпрыгивать” 

17. cumulo “нагромождать” (F.,E. ~er/ate, F. ~(ard) 
“совместитель(ство)”) (F. comble(r) “кровля, вершина 
(заполнять)”), ~us “куча” (=F.,E. - “+кучевые облака”), ~atus, 
-e “умноженный, вполне” (F. -if), {ac~o “копить”, -ate 
“щедро”, -or (F.,E. -er/ate аккумулятор)}; Gr. kueo “быть 
беременной”, ?L. inciens “беременная (о животных)” (EM); 
?L. tumulus “холм” 

18. cunctor, ~abundus “медлить/ельный”, ~atio, -or, Gr. 
kontos “шест, копье” >L. contus, D. hangen 

19. (de)clino “(отклонять)”, clinatus “наклонный” (F. ~ 
“стык внакрой”); {ac~o “прислонять”, -is “наклонный”, de~o 
“от/склонять”, -atio “склон(ение), отвращение” (=F.,E. -
(e(r)/aison/ation/atoire) “+закат (F.), (приходить в) упадок 
(E.), буссоль (F.)”, E. declension “упадок”), in~o “сгибать”, -
atio “наклонение”, -us “склонный” (F.,E. -e(r)/ation/aison/able 
“клонить, склоняться, наклонная плоскость (E.), 
наклонение, крен (F.),   склоннный (E.)” =F. enclin) (E. re~e 
“облокачиваться”)}; clitellae (f.pl.), -arius “седло, вьючный”; 
cliv(ul)us, ~osus “холм(истый)”; {ac~is = -us 
“поднимающийся”, -itas “скат” (E. -ity/ous “подъем, 
уступчатый”), de~e, is (n) “покатость” (F.,E. -ité/ity, -e/ous 
“покатость, отлогий”, F. -er “понижаться”), pro~is 
“покатый” (F.,E. -ité/ity “покатость(F.), склонность (E.)”)}; 
cliens = clienta (F.,E. - >клиент), -ela “покровительство”, 
/?<L. clueo, gloria <Gr. kluein, kliein, D. laut, E. loud (Ptr)/; Gr. 
klinein “клониться” (син/гетероклиналь), klitos (klitus), klisia, 
klision, kline “ложе”, klinikos (клиника), klimax “лестница”, 
klima(tos) “наклонение” (климат) (эн/проклитика), D. lehnen  

20. cremo “сжигать” (F.,E. ~ation кремация), ?~or 
“слизь”; carbo, onis “уголь” (=F. charbon(ner)), -onarius, -
unculus “угольщик/ек” (F.,E. -on(e)/onade/oniser “углерод, 
обугливать” карбонат, карбонарий, F. -ure/urer/urateur, E. -
urattor карбид, карбюратор “цементировать”, F. es-ille 
“непрогоревший уголь”, es-oucle = E. -uncle карбункул); 
D.Herd (G. hauri “уголь”, AN. hyrr “огонь”) 

21. damno “осуждать” (F.,E. ~(er/able) “проклинать”, F. 
con~er “приговаривать”, dam “предрассудок >беда”, E. darn 
(2) “клясть”), ~um “убыток”, ~osus “вредный” (=F. 
(en/de)dommage(r)), ~atio “приговор” (F.,E. -ion 
“проклятие”), -us/oris “преступный, обвинительный”; 
{condemno “осуждать” (E. -(ation)), -ator “виновник 
осуждения”, indemnatus “неосужденный” (F.,E. -ité/ity), 
prae-o “заранее оправдать”}; daps, dapis “яства”, dapalis 
“(эпитет Юпитера)”, dapino (v1) “подавать к столу”; Gr. 
deipnon “обед”, dapto “разделять”, dapane “затрата”, dapsiles 
“щедрый”, Skt. dapayate “разделять”, Arm. tawn “праздник”, 
AN. tafn “жертвенное животное”, AS tiber, A. zebar “жертва” 

22. dolo “обделывать” (F. ~er “обтесывать”, ~eau/oire 
“долото, скребок”), ~atus (m4) = -io = ~amen, inis (n) 
“обтесывание”, -orium “аменотесный молоток”, ~abra(tus) = 
-ella “мотыга/образный”, ?~ium “бочка”; ?Gr. daidalos 
“украшение”, daidallo “отделывать” Дедал /?~L. facio/, Skt. 
dalati “ломать, лопаться”, dalam “кусок”, Ir. delb “форма”, 
fodalim “отделять”, dluigim “раскалывать”, рус. доля, 
делить, ?D. teilen, ?D. Zahl /?~L. dolus/ 

23. festino “торопиться”, -us, -atio/anter “поспешный, 
спешка/но” (It. ~o) 

24. formido “бояться”, -abilis “страшный” (F.,E. ~able); 
Gr. mormo “Бука, страшилище” (F. marmotte “сурок”, E. 
marmoset “мартышка”) 

25. (per)foro “сверлить” (=F. ~er(ie)/et/euse “+сверло, 
бур(ав)”), ~amen “дыра” (F.,E. -en/ine “отверстие, дырчатый 
(биол.)”) (F.,E. per~er/ate перфорация); Gr. (Hom.) pharoosi 
“пахать”, D. bohren, рус. бортничество 

26. flo “дуть”, ~atus (m4) “веяние” (F.,E. -ueux/ulent 
“вызывающий газы (мед.)”), ~amen, inis  “веяние”, ~abrum 
“веяние” (E. ~avour “вкус, приправлять”), -ell(ul)um 
“опахало” (=E.,F. -um/é “опахалообразный”), (per)~bilis 
“воздушный (обвеваемый)”; (F.,E. ~ageolet флажолет) (F.,E. 
~ute флейта) (E. ~out “насмешка/хаться”); {af~o, -atus (m4) 
“дуть/новение” (E. -us “вдохновение”), con~o “раздувать 
пламя” (E. -ate “сплавлять”), (F.,E. de~ate/ation 
“выкачивать/ка”), ef~o “выдувать”, (F. gon~e(r) 
“вздувать/тие”), in~o “вдувать”, -atus (m4) “вдувание, 
вдохновение”, -atio “вздутие” (F.,E. -e/ion “надувать” 
инфляция) (F. (r)en~er/ure “на/вздувать, преувеличивать, 
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опухоль”), per~o “дуть”, pro~o “выдувать”, suf~o 
“раздувать” (F. insuf~er “вздувать”, souf~er/e/é/age/et(er) 
“дышать/хание, пышный, стеклодувка, меха (оплеуха, 
давать ее)” суфле, суфлер, es-er/ement, E. -e “шум 
дыхательный (мед.)” surf “прибой”) (F. boursou~er/ure 
“раздувать, одутловатость” (+F. boudin “кровянка”))}; D. 
blasen (A. blaen, blasan, AS. blawan); follis, folliculus (dim.) 
“мешок” (F.,E. -lic(u)le “мешочек (анат.)”, F. -iot “маятник”, 
-liculaire “газетный писака”, F. -ie “безумие”, E. -ly 
“глупость”, F. (r)af-er “сводить с ума (страстно любить)”, -
âtre(r) “резвый/иться”, -ichon(ner) “шалить/овливый”, -(let) = 
fou =E. fool(ish) “глупый”, ?F.,E. blouse блуза); D. Bauch, 
?ст.сл. бальгъя(ти) “надувать” (EM); ?L. fleo “плакать”, ?L. 
fluo 

27. fragro “пахнуть” (F.,E. ~ant “ароматный”, flair(er) 
“нюх(ать)”, F. fleurer “благоухать”); Skt. ghrati “пахнуть”, 
D.Bracke 

28. halo “дуть”, ~itus (F. ~eine “дуновение”, E. ~itosis 
“дурной запах изо рта”); {?anhelo (v1), -us, -itus (m4) 
“пыхтеть, сопящий, одышка”, ex~o, -atio “выдыхать, 
испарение” (F.,E. -e(r)), in~o (F.,E. -e(r) ингаляция)}; ?L. 
anima [“Si un préverbe en existait en latin, on serait tenté de 
voir dans halare un ancien *hansl et de couper an-helare. Mais 
pareil préverbe ne se retrouve dans aucun autre exemple net” 
(EM)] 

29. (in)hio “зиять”, (de)hisco “разверзаться” (F.,E. -ent 
“растрескивающийся”), hiulcus “зияющий”, hiatus 
“расселина, щель” (=F.,E.); Gr. khainein хаос, D. gähnen, 
рус. зиять, зевать 

30. hortor “побуждать” (E. ~ative/atory 
“увещевательный”), ~amen(tum) = ~atus (m4) = -io 
“поощрение”, -ivus/or “поощрительный, побуждающий”; 
{ex~or, -atio “ободрять” (F.,E. -(er) “увещевать”)}; Gr. khairo, 
kharme “воинственность”, Skt. haryati “получать   
удовольствие”, D. gier, begehren 

31. (di)lacero “раздирать” (=F.,E. (di)~erer/erate), ~er, era, 
erum, -atio “изодранный, раздирание”, ~inia “край, кончик” 
(F. -ié “разрезной (о листе)”); lancino (v1) “раздирать” (F. -
er/ant “покалывать, назойливый”); ?-ea, -earius 
“копье(носец)” (>?ланцет) (Körting); [“La coéxistence de la 
forme a nasale infixé lancino et de lacer montre qu’il s’agit 
d’une vieille famille de mots” (EM)]; Gr. lakos ((Att.) lakis) 
“лоскут”, lakizo “разрывать”, рус. лохма(тый) 

32. lamentor “жаловаться, рыдать”, -um/atio/abilis (=F.,E. 
-(er/ation)); Gr. laiein “произносить”, G. lailoun; latro = Gr. 
hulao = Skt. rayati = рус. лаять, -atus (m4), e-o “лай, 
выбалтывать” 

33. lanio “разрывать, терзать”, ~io, onis = ~ius “мясник”, 
~ista “учитель гладиаторов” (<Etrusque) (EM) 

34. libo “отведывать”, ~amen(tum) “жертва”, ~atio 
“возлияние” (F. -ion), de~o “вкушать”, de~uo, ui, utum (v3) 
“смазывать” (F. pre~er “отведать первым”); Gr. leibo “лить”, 
loibe “возлияние”, liba “капля” 

35. ligo “вязать” (F. ~ue(r) =E. league “союз, 
объединяться”, F.,E. ~ature “перевязка” лига(тура)) (F. ~oter 
“скручивать”, licou = licol “недоузок”, lincier “цепной пес”, 
E. leech “бок паруса”) (F. licteur ликтор), ~amen(tum) 
“завязка” (F.,E. -t “связка (анат.)”), (F. lier “связывать”, -
age/=ement/ant/asse/ure/aison/erne/=enne “связывание, 
гибкий, связка, веревка, связь, поперечный брус”, F.,E. -en 
“связь”, E. -able/ability “ответственный/ость”) (F.,E. liane/a 
лиана); {al~o “привязывать” (F. allier, -iage “сплав(лять)”, 
(mes)-iance = E. -y/iance “соединять, союз” (мез)альянс,  F. 
aloi, aloyage “проба, качество”, aloyer = E. alloy(age) 
“сплав(лять)”, F. rallier “воссоединять”, E. -y “оправиться, 
сплотиться, восстановление”, (vent) alizé “пассат”), col~o 
“связывать”, de~o “привязывать” (F. delier “развязывать, 

отпускать грехи”, delicoter “разнуздаться”), il~o 
“привязывать” (F. enlier “вязать каменную кладку”), ob~o 
“обвязывать” (F.,E. -e(r)/atoire/ation “обязывать/ательный” 
облигация), prae~o “привязывать спереди”, re~o 
“связывать”, -io (?F.,E. -ion религия) (F. relier, -iure/iage 
“скреплять, крепление”, E. -y/iable/iance “полагаться, 
надежный, доверие”), sub~o “подвязывать”}; AN. lik, M. lik 
“веревка, связь” 

36. lucto(r) “бороться”, ~amen “борьба” (=F. lutte(r)), 
~atio/ator “борьба/ец”; {re~or “противиться” (E. -ant 
“неохотный”) (F.,E. ine~able “неизбежный”)}; Gr. lugizein 
“гнуть, вертеть”, D. locken, Loch; ?L. luxus “вывихнутый” 
(Ptr) 

37. macto, -us/e “прославлять, прекрасно” 
38. mano “течь”, e~o “вытекать” (F.,E. -er/ate эманация), 

di~o, per~o “растекаться, проистекать”, manes, ium (n.pl.) 
“добрые духи предков”; Gr. menis “гнев”, Ir. moin, Gal. 
mawn “болото, торф” 

39. miror “удивляться” (F. ~e(r) “прицел(иваться)”, 
~eur/ettes “контролер, глаза”) (F. ~oir =E. ~ror “зеркало”, F. 
~oiter, -ier “отсвечивать, зеркальшик”), ~us/e “дивный/о”, 
~aculum “диво” (F.,E. -le/uleux/ulous “чудо(творный)” 
миракль), (F.,E. ~age мираж), ~andus “удивительный”, 
~abundus “удивленный”, ~abilis “дивный” (F. merveille(ux), 
e-er = E. marvel(lous) “див(ить)”), ~atio/ator 
“удивление/яющийся”, ~ificus/e “дивный/о” (=F.,E. -ique/ic), 
ni~um “несомненно”; {ad~or, -abilitas “восторг(аться)” 
(=F.,E. -e(r)/able/atif/ation), comis, comitas “ласковый/ость” 
(E. -y “вежливость”), de~or “весьма удивляться”}; Gr. 
meidao = Skt. smayate, smerah “улыбаться/ка”, D. schmieren = 
E. smile = рус. смеяться, смех 

40. moror “медлить”, ~a(tus) “задержка/анный” (F.,E. -
oire/ory “дающий отсрочку” мораторий); {com~or, -atio 
“медлить”, de~or “задерживать” (F. demeure(r) “пребывать, 
жилье”, E. demur(rage) “сомневаться, колебания (плата за 
простой)”), im~or “медлить”, re~or, -amen 
“задерживать(ся)/ка” (F.,E. -a “рыба-прилипала 
(задерживающая корабли, согласно поверьям)”)}; 
(im)memor, oris “помнящий (забывчивый)”, ~i(ol)a “память 
(слабая)” (=F. memoire, E. ~y/ize мемуар, меморандум, 
мемориал), ~o (v1) “напоминать” (F.,E. com~er/ate 
“поминать, отмечать”), ~atus (m4), -or “рассказ(чик)” 
(меморат), ~abilis, ~iter “достопамятный/о” (F.,E. ~able) (F. 
re~er “напоминать”) (?E. remember “помнить”, F.,E. -rance 
“воспоминание” (Ptr)); Gr. martus “свидетель”, mermeros 
“взволнованный”, merimna “бепокойство”, Skt. smarati 
“помнить”, Serb. mariti “горевать” (Ptr) 

41. mulco “бить”, ~ta(ticius) = multa “штраф(ной)” (=E. -
(uary), F. -er (a)); multo (v1)? -atio “наказывать/ание” 

42. promulgo, -atio “объявлять/ение” (=F.,E. -
uer/ate/ation); Ir. du-r-iumailc “обещанное” (EM); ?L. vulgus 
(Ptr) 

43. mutilo, -us (= muticus) “обрезывать, искалеченный” 
(=F.,E. -er/ate)  

44. nuntio “сообщать”, ~ius “вестник/ь” (F. nonce =E. 
nuncio нунций); {an~io “объявлять” (=F. annonce(r) =E. 
announce(ment) анонс, F. -iation =E. annunciation 
“Благовещение”), de~io “извещать, угрожать” (F. denoncer, -
iation “обличать/ение” =E. denunciate, -iation денонсация; E. 
denounce(ment) “обвинять”), e~io, -iatio/iatum 
“провозглашать, высказывание” (F. énoncer, -iation 
“высказывать/ние”), ob~io “извещать (о дурном)”, prae~io, -
ius/ia “предвещать/стник/ца”, pro~io “возвещать” (F. 
prononcer, -iation =E. pronounce, pronunciation 
“произносить”), re~io, -iatio “доносить/ение” (F. renoncer, -
iation =E. renounce, renunciation “отказываться, 
отречение”)}; <?L. novus + venio (Ptr) 
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45. palor “кочевать, рассеиваться”, dis-or 
“разбредаться”, Gr. planos, plane “заблуждающийся/ение” 
(планета) 

46. palpo(r) “гладить, щупать” (F.,E. ~(e(r)/able) 
“ощупывать, щупальце, осязаемый” пальпация), ~ito 
“трепетать” (=F.,E. -er/ate), ~ebra “веко” (=F. paupiére, F.,E. 
-al “относящийся к векам (анат.)”); Gr. psallein “заставлять 
дрожать”, pselaphao “ощупывать”, hapha(ss)o “касаться” = 
hapto, aphe “касание”, palame “ладонь” (>L. palma >пальма, 
F. paume = E. palm “ладонь”, F. -er/oyer “давать пощечину, 
тянуть руками”, em-er/ure “хватать в руки (мяч), ладошка 
(перчатки)”, E. palmate, -istry “пальчатый, хиромантия”, F. -
er “расплющить”), Skt. asphalayati “трясти”, D. fühlen; pollex 
“большой палец” (=F. pouce, -ier/ettes “наперсток, 
наручники”); Skt. sprcati “касаться”, рус. палец, беспалый, 
?перст; ?appello (v1), -atio “обращаться/ение с речью” (F. ap-
(er) “призыв (называть)”, E. appeal “призыв(ать)” апелляция, 
безапелляционный, F. rap-er “напоминать”, E. ap-ant 
“жалобщик”, F.,E. inter-er/ate “запрашивать”, F. appeau 
“манок”) (EM) /?<L. pello/ 

47. pecco, -atum “грех/шить” (=F. péche(r)) (F.,E. 
~able/ant, ~adille/o “грешный/ок”) 

48. pipo “пищать” (F. piauler =piailler “пищать”, pépier 
“щебетать”, ~er(ie)/ée /eur “приманивать птиц 
(надувательство), их ловля, плут”, E. peep, ~ “чирикать, 
пищать”) (F.,E. ~e “труб(к)а, свистеть”, F. ~eau “дудка”, E. 
~er “волынщик”) (F.,E. ~ette пипетка), (F. fifre(lin) =E. fiffe 
=D. Pfeife “дудка (+пустячок) (F.)”, piffre(r) 
“обжора/ираться”, E. pibroch “волынка” (<Gal. piob(aireachd) 
<L.)) (F. pif(fer) “нос, терпеть”, -ometre “нюх, чутье”); pipio 
“птенец” (F.,E. pigeon(ner) “голубь (обманывать (F.))” 
пижон, F. vigeon =E. wi(d)geon “свиязь (вид утки)”) (?E. 
pimp “сводник/чать” /?<F. pimpant “соблазнительный” 
<Prov. pimpar “убирать, наряжать”/) 

49. puto “подрезать, размышлять”, ~amen “шелуха”, 
~atio “обрезки” (F.,E. -if/ive “мнимый”); {am~o, -atio 
“отсекать” (F.,E. -e(r) ампутация), com~o “сосчитать” (F. -
(ation) “церковный календарь (исчисление времени)”, E. -e 
“считать” компьютер) (F. compte(r) =E. count “счет, 
считать”, F. -oir =E. counter “прилавок” конто(ра), F. -ant 
“наличный”, a-e “зачтенные деньги”, E. account(ant) “расчет, 
бухгалтер”, F. de/mé/es-e “вычет, просчет, учет (векселей)”) 
(F. conte(r) “сказка, рассказывать”, ra-er =E. recount 
“поведать”), de~o “подрезать; принимать одно за другое” 
(F.,E. -e(r)/é/y “заместитель (E.)” депутат), dis~o 
“рассуждать”, -atio/abilis/ator “рассуждение, спорный, 
толкователь” (F.,E. -e(r) диспут), ex~o “исследовать”, im~o 
“приписывать” (F.,E. -e(r) “вменять (в вину, заслугу)”) (F. 
ente(r), -ure “привой/ивать, его место” =D. impfen, E. imp), 
prae~ium “необрезанное” (?F.,E. prepuce “крайняя плоть” 
/?<L. pustula (Ptr)/), re~o, -atio “обдумывать, размышление” 
(F.,E. -e(r) “признавать, рассматривать” репутация, E. rate 
“бранить”), sup~o “исчислять” (=F. -er)}; Lit. piauti, piuklas 
(=Apr. piudan) “резать, серп” 

50. (de/com)ploro “рыдать”, -atus (m4) “плач” (=F. 
pleur(er), -nicher “хныкать”), inde-atus “неоплаканный”; 
{(F.,E. de~e(r)/able “оплакивать, плачевный”) (F. é~é 
“заплаканный”), im-o “молить” (=F.,E. -e(r)/ation)}  

51. privo “лишать” (=F. -er =E. de-e) (F. ap~oiser 
“приручать”), ~us “отдельно взятый” (F. ~é/auté “частный, 
вольность”, E. ~acy “уединение”, ~y/ity “тайный/а”), ~atus, -
im “частный/м образом” (=E. -e приватный, E. -eer “морской 
разбойнник”), -io “лишение” (=F.,E. -ion, -if/ive 
“устраняющий”), ~ignus (<+ gigno) “пасынок/падчерица”, 
~ilegium (F.,E. -e привилегия); (im)proprius “собственный 
(несвойственный)” (F. -e “свойственный, опрятный”, -et(é) 
“опрятный/ость”, -io “домовладелец”, mal/im-e “нечестный, 

непригодный”, E. proper(ty) “присущий (собственность)”), 
(F.,E. ap-ier/iate/iation “приспособлять (F.), подходящий, 
присваивать (E.), присвоение”, ex-ier/iate экспроприация), -
ietas “своеобразие” (F. -é/aire “собственность/ик” =E. -or/ary, 
E. -y “уместность”); pravus, -itas “кривой, уродливость” 
(F.,E. brave(r/ry) браво/ый/ада/ура, E. (Scot.) braw 
“нарядный”); {de-o (v1) “искривлять”, -atio/ate “порча, 
превратно” (F.,E. -e(r)/ation/ity “портить, развращать, 
порочноость”)}; Skt. pravas, purvas, ?рус. правый [“Tandis 
que Sl. pravu “droite” s’oppose a krivu “oblique”, Lat. pravus 
marche par le sens avec perperus” (EM)] 

52. (im)probo “испытывать (не одобрять)” (=F. prouver, 
preuve =E. prove, proof = D. Probe, prüfen, E. ~e 
“зонд(ировать)”), (im)~us/e “хороший/о (негодный)” (F. ~e 
“честный”, ~ant “убедительный” проба), ~itas “честность” 
(=F.,E. -ité/ity), ~abilis/abilitas “вероятный/ость” (=F.,E. -
le/ilité/ility пробабилистика), (im)~atio, -us/or 
“испытание/ный/тель (неодобрение)” (F.,E. -
e/ion(er)/oire/ionary “завещать (E.), послушничество/ик, 
испытательный, проверочный”, E. -ive “доказательный”); 
{ap~o, -atio “одобрять” (=F. approuver =E. approve) (F.,E. -
ate/ation апробация), (F. éprouver, épreuve 
“испытывать/ание”, -ette пробирка), com~o, -atio “одобрять”, 
re~o “осуждать” (F.,E. -ate/ation “распутный/ик (E.), 
порицать/ние”, F. reprouver “отвергать”, E. reprove, reproof 
“бранить, упрек”)}; Gr. promos “предводитель”, pramos, D. 
fromm, fordern, für 

53. quirito(r) “вопить” (=F. cri(er), E. cry; F. -ailler/ée 
“гоготать, торги”, de-(er) “бесславие (обесценивать)”, (s’/se) 
é/re-er “вскрикнуть”) 

54. (ir)rigo “увлажнять” (F.,E. ir~uer/ate ирригация); D. 
Regen 

55. rumino “пережевывать” (F.,E. -er/ate, F. ronger, E. 
rumen) 

56. saucio, -ius “ранить/ение” 
57. sibilo “шипеть” (F.,E. ~ant, F. siffler, -et 

“свистеть/ок”, F.,E. persifler, -age “осмеивать” персифляж); 
Gr. sizo, sigmos = рус. свист(еть) 

58. singulto, -us (m4) “падать” (F. -ueux “прерываемый 
всхлипываниями”, sanglot(er) “рыдание/ть”) 

59. dissipo, dis~atio = рассыпать (F.,E. -er/ate 
>диссипация); Skt. ksipati “бросать”, ?D. seihen, рус. 
(рас)сыпать 

60. (con)solor “утешать” (=F. ~acier, E. -e; F. soulas 
“утешение”), ~atium = con~atio “утешение” (F.,E. -e(r)/ation); 
Gr. (Hom.) hilethi “да будет благоприятен”, hilaros “бодрый”, 
D. selig 

61. sudo, ~or“пот(еть)” (=F. suer, -eur; -ée/ette “потение 
(испуг), лихорадка”, -int(er) “жировой выпот у овец, 
просачиваться”) (F.,E. ~orifique/ic, ~ation “потогонное, 
испарина”), ~arium “платок” (F. suaire “саван”); {ex~o 
“потеть” (F. -er = E. exude, transude “просачиваться”)}; Gr. 
idos, hidros = Skt. svedas = D. Schweiss “пот” 

62. scrutor “обыскивать, перерывать” (=F.,E. ~er/in(y/ize) 
“+обследование (E.), выборы (F.)”); D. scheren, E. shred 

63. spero “надеяться” (F. e~er, F.,E. -ance), spes, ei (f5) 
“надежда” (=F. éspoir, D. Sperenzchen, -ien “уловка”), specula 
“”слабая надежда; {de~o “отчаиваться”, -atus/atio 
“безнадежный, отчаяние” (=E. despair, -ate) (F. dese~er/ant), 
exspes “лишенный надежды”}; D. sputen, sparen, AS. spawan 
= рус. (у)спе(ва)ть, успех; ?(im)prosper, era, erum 
“(не)благоприятный”, -o “благоприятствовать”, -itas 
“благополучие”, -a (n.pl.) “благоприятные обстоятельства” 
(=F.,E. -(e(r)/ity ité/ous)); рус. спорый  

64. spiro “дуть, веять”, ~itus (m4) “веяние” (F.,E. -uel/ual 
спиритуализм) (F.,E. -(e), -ueux/uous спирт(ной)) (F. esprit 
“дух”, E. spright(ly) “оживленный”, sprite “эльф”), ~amentum 
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“передышка, отдушина”, ~aculum “отдушина” (=F. -le (a) = 
soupirail), ~abilis “дыхательный”; {a~o, -atio “дуть, 
дуновение” (F. -er/ation “вдыхать/вдох, домогаться” = E. -
ate/e “(+придыхать/ельный)”, F.,E. -ant “претендент” 
аспирант), con~o, -atio “сговариваться, заговор” (F.,E. -
e(r)/ation/acy конспирация), ex~o, expiratio “выдыхать, 
испарение” (F.,E. -e(r)/ation/y “выдыхать/ние, окончание 
срока”), in~o “вдувать, вдохновлять” (=F.,E. -e(r) 
инспирация), (F.,E. per~e/ation “потеть, испарина”), re~o, -
atio “выдыхать, дыхание” (=F.,E. -e(r)/ation/atoire/atory 
респиратор/ция), su~o, -itus (m4), -ium “вздыхать, вздох” 
(=E. -e/ation =F. soupir(er/ant) “+поклонник”) (F.,E. 
tran~e(r)/ation “потеть (F.), испаряться (E.), испарина”)}; Gr. 
phusa “пощечина”, ?AN. fisa “pedere” [“semblable, mais sans 
doute independant” (EM)] 

65. temero “оскорблять” ?L. tenebrae 
66. tempto “щупать” (E. ~(ation) “соблазн(ять)”, at~ 

“пытаться, попытка”), ~abundus “пробующий”, ~amen(tum) 
“испытание, искушение”, ~ator “соблазнитель”; {prae~o 
“предварительно испытывать”}; tento “ощупывать, 
увлекать” (F.,E. -(er/ative/ation) “пробовать/ный 
(+соблазн(ять) (F.))”, -acule/acle “щупальце”, E. taunt 
“насмехаться”), -amen(tum) “покушение”, -atio “припадок”; 
{at-o “испытывать”, prae-o “предварительно испытывать”, 
re-o “повторно испытывать”} 

67. titillo, -atio “щекотать/ка” (=F.,E. -er/ate), Gr. titthe, 
tithene “сосок, кормилица”, D. Zitze 

68. titubo, -atio/anter “шататься, колебаться/ние/лясь” 
(=F.,E. ~er/ate) 

69. obturo “затыкать” (=F. -er/ation) 
70. vagor “блуждать” (F.,E. ~abond(er) “бродяга 

(скитаться)”, ~ue(r) “заброшенный (блуждаать) (F.),, 
смутный (E.)”, E. ~ary/arious “причуда/ливый”, ~rant 
“бродячий”), ~us “блуждающий” (=E. ~us “(нерв) (мед.)”), 
~e “туда-сюда”, soli~us “одинокий, узкий” (F. rěve(r) “сон 
(бредить)”, -asser(ie) “грезить (во сне), мечтательность”, 
enděver “чертыхаться, злиться”); {(F.,E. 
di~uer/ate/ation/ateur “заговариваться, отвлекаться от темы, 
посторонние рассуждения, бредовый”), e~or “блуждать”, 
(F.,E. extra~uer/ate/ant “сумасбродствовать” 
экстравагантный, E. stravage “прогулка/иваться”), per~or 
“бродить”, -(at)us “скитающийся (широко 
распространенный)”}; Skt. vangati “хромать”, D. wanken 

71. vapulo “терпеть побои” 
72. venor “охотиться, домогаться”, Venus = Венера (F. 

~erien венерический), ~us, eris (f3) “прелесть” (F. ~usté 
“прелесть”, E. ~ereal “сладострастный”), ~ia “милость” (F.,E. 
~iel/ial “простительный”), (in)~ustus, -as, -e 
“прелесть/ный/но (немиловидный)”; (de)~eror “чтить” 
(=F.,E. -er/ate), -atio/ator “почитание/тель” (F.,E. -ation), -
abilis/andus “достойный уважения” (F.,E. -able), -abundus 
“благоговейный” ; ~ator(ius), -rix, -icus/io, -us (m4) 
“охотник/ца/чий/а, дичь” (F.,E. ~erie/ery“псовая охота 
(+половое влечение (E.))”, F. ~eur  “егерь”) (F. venaison 
“мясо крупной дичи”, E. venison “оленина”); ~abulum 
“охотничье копье”; ~eno (v1) “отравлять”, -um “зелье”, -atus 
“ядовитый” (F. ~in/eneux/imeux = E. venom(ous) 
“яд(овитый)”, F. ~imosité “ядовитость”, en-er/ation/ement 
“возбуждать, отравление”); ~eficus, -ium “ядовитый, 
отравитель/ление/а” (F.,E. ~enifique/c); {(+L. dico>) (F. 
revendiquer “требовать”, venger = E. re/a-e, -eance “мстить, 
мщение”, -eful = F.,E. vindictif/ve “мстительный”); (F. 
vendredi “пятница”)}; ?conor (<*co +venor) “пытаться”, -
amen = -atum/atus (m4) “попытка” (It. -ato); Skt. vanoti 
“выигрывать”, vanchati “желать”, vancha “желание”, girvanas 
“любящий гимны”, D. Wonne, Wahn, wünschen, gewinnen, 
рус. война, вина 

73. verrunco “принимать оборот”, a-o “отвращать” 
74. vibro “трясти” (=F.,E. ~er/ate/ion вибрация, вибрион, 

~atile “мерцательный (мед.)”) (F. vire(r) “поворачивать(ся) 
(узкая площадка)”, -ée/age “поворот” вираж, -elai виреле, -
evolter “резко обернуться”, a-on “весло”, re-er = E. veer 
“менять аправление”, wear (2) “поворачивать корабль”, drill 
(3) “борозда/ить”, F.,E. en-on(ner/ment) “окружать/ение (+) 
приблизительно (F.)”, F. birloir “оконная подставка”); vipera 
“змея” (F.,E. -e/in(e)/ous “гадюка/чий”, vouivre = g(u)ivre =E. 
weever, wivern “змей (мифолог.)”, guibre “водорез (мор.)”); 
?Gr. guros “вращение”, Skt. vepate “дрожать, беспокоиться”, 
D. wabern, Weib 

75. viduo “отнимать, лишать”, -uus/ua, -uitas (=F. veuf, 
veuve, veuvage = -uité) = вдовец/а/ство = Skt. vidhava = D. 
Witwe, Gr. eitheos “неженатый” 

76. volo “летать, спешить” (F. ~(er(eau)) “летать, полет; 
красть/жа, воришка”, F.,E. ~e “выигрыш”, -et “крыло 
триптиха”; F. ~ée “взлет, стая”, E. ~ley “залп”; F. 
~is/aille/age/ige(r) “верхушка дерева, сломанная ветром; 
домашняя птица, ветреный, дощечка (покрывать дранкой)”, 
E. ~ar “относящийся к ладони или пятке (анат.)”) (F. 
veule(rie), a-ir “вялый/ость, расслаблять”), ~antes, (i)um (f) 
“птицы” (F.,E. - “летучий, маховое колесо, крыло ветряка 
(мельницы)” волан), ~ito “порхать” (=F. ~eter; E. -ant 
“летающий”), ~atus (m4), -icus/ilis “полет, летучий 
(крылатый)” (F.,E. -il(e/iser/ize) “летучий (птицы (F.))”), 
~ucer, cris, cre “летучий, крылатый”, ~ucris (f3) “крылатое 
существо” (F. ~iére вольер); {a~o “отлетать”, (F. ba~er (a) 
“лететь назад”, -et “фартук, крепление”), ad~o, -atus (m4) 
“прилет(ать)”, con~o “слетаться” (F. -er “повторно 
жениться”), de~o “улетать” (F. -e “сухая (в игре)”) = e~o, (F. 
(s’) en~(er/ée) “взлет (улететь, полет)”), inter~ito “порхать 
между”, per~(it)o “(про)носиться”, prae~o “лететь впереди”, 
pro~o “вылетать”, re~o “улетать”, sub~o “взлетать” (F. 
sur~(er) “перелет(ать)”)}; ?Skt. garudah “летучий” [“Il 
s’agirait d’un groupe de mots important dans la langue 
religieuse, la science augurale l’aurait conservé, comme 
d’autres termes religieux ont subsisté en latin” (EM)] 

 
Conjugatio secunda 
 
77. egeo “нуждаться”, -enus/ens/estas “нуждающийся, 

бедняк, нужда”, exilis, -itas “крошечный/ость”; {indigeo, gui 
“быть лишенным”, -entia/ens/us/es, is (m3) “нужда(ющийся), 
бедняк” (=F.,E. -ent/ence)}; A. ekorudo “только”, AN. ekla 
“недостача”; ? ilia, ileus “брюшная полость, колики” (F.,E. 
iliaque/c “подвздошный”, ileus “заворот кишок”, jade 
“нефрит (минерал, по поверьям, помогающий при 
коликах)”), ?Gr. ixus, ilia “чресла, их заболевание” (EM); 
/<Gr. eilein, eileos “крутить, заворот кишок” (Ptr), ?L. volvo/ 

78. caleo (~iturus) “быть горячим”, ~esco “нагреваться”, 
~or “жар” (=F. chaleur(eux) “+пылкий”, -oir (a) (Il ne m’en 
chaut “меня не касается”), (a)-and(er) “покупатель 
(привлекать его)”, non-ant, non-oir “небрежный, истома”, 
échauboulure (+bouillir) “волдырь”) (F.,E. ~ori/ory/orifique 
калория, F. -escence “свечение”, câlin(er) “ласка(ть)”), 
~dus/ide “теплый, горячо”, ~(i)dum “горячее питье”, ~(i)da 
“теплая вода” (F. chaud(e(ment)) “горячий/о (пламя)”, -
iere/ron =E. cauldron, caldron “котел(ок)”, F. caudrette 
“котелок >рыболовный сачок”, ?E. coddle “ошпаривать, 
варить”, candle “делать лечебный отвар”) (F. échauder, -ure = 
E. scald “ошпаривать, волдырь”, F. -oir/is “котел, треножник 
(мор.)” (<L. ex +caldo “варить”)), (con/in/re)~(e)facio “греть, 
тревожить (нагревать, отогревать)”, ~efacto (v1) “сильно 
нагревать” (F. ~efaction “подогревание”, F. chauffe(r(ie/ette)) 
“топка/ить, жаровня”, -euse “стул у камина”, -eur  шофер, é-
er/ure “согревать, покраснение кожи”, é-ourée “дерзость”, 
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re-er “разогревать”, E. chafe “греть, тереть, ссадина”, chaff 
“подшучивать, болтовня”; F. galfâtre “никчема”, galefretier 
“бродяга, бобыль”); {con~esco “нагреваться”, conculco (v1) 
“растапливать”, in~esco “нагревать”, per~esco 
“разогреваться”}; D. lau 

79. candeo “раскаляться, блистать” = ~esco, ~or “блеск” 
(F. ~eur/ide =E. ~our/id “искренний/ость”), ~ela(brum) 
“свеча” (=F. chandelle =E. ~le, F. -ier “подсвечник”, -abre =E. 
~elabrum  канделябр), ~idus, -e “блестящий, светло”, -um 
“белок”, -at(ori)us “одетый в белое (кандидатский)” (F.,E. -
at(e) кандидат), cicindela “светлячок” (F. -e “скакун 
(насекомое)”); {ex~esco, -entia “раскаляться, 
вспыльчивость”, in~esco “белеть” (F.,E. -e(nce) 
“накал(ять)”), re~esco “вновь вспыхивать”}; {accendo, cendi, 
censum (v3), accensus (m4) “зажигать/ние”, in~o “поджигать” 
(=F. -er/ie “+пожар”), -ium “пламя”, -iarius, incensio 
“поджигатель/ог” (=E -iary) (F. encens(er/oir) =E. incense(r), 
censer “ладан (курить его, кадило)”), suc~o “поджигать”}; 
Gr. kandaros “горячие уголья”, hanthrax “уголь” >антрацит, 
Skt. candana> Gr. santalon, sandalon >сандал (дерево) , Skt. 
candras “сияющий” 

80. careo “быть лишенным” (F. ~ence/entiel 
“несостоятельность, недостаточный”, E. ~et “знак вставки 
литеры”), ?necesse “возможно”, castigo (v1) “бранить, 
обуздывать”, -atio/ator/atus “выговор, наказание, хулитель, 
тесный” (E. -ate/ation “кара(ть)”), castus (2), -itas/imonia 
“воздержанный/ость” (=F.,E. chaste(té), -ity, E. -en/ise(ment) 
“наказывать/ание” =F. châtier, -iment, ?E. cashier 
“увольнять” /?<F. casser, L. quatio/) (F.,E. -e каста); [“L. 
castus (1) “conforming to religious rules and rites” fused with L. 
castus (2) (<L. careo “to lack”) “lacking, deprived,.. exempt, 
free or pure of some fault, especially sexual, hence virtuous, 
sexually chaste”” (Ptr)] [“...ce castus a du remontrer un autre 
adjectif castus (de careo) avec lequel il s’est confondu. Au sens 
correspondant a careo, il s’est fixé une forme cassus” (EM)]; 
{incesto (v1), -us/um “осквернять, нечистый, 
кровосмешение” (=F.,E. -(e) инцест)};  cassus/um “пустой/та, 
лишенный” (?>VL. cattia “печка,сковородка, лопатка” >F. 
casse(role), cassoulet >кастрюля); Skt. cistas “хорошо 
образованный, тренированный” 

81. doleo (~iturus) “болеть” (F. ~ent/éances “скорбный, 
сетования”, E. ~e(ful) “скорбь/ный”, F. deuil, en-ler “траур, 
повергать в печаль”), ~or/enter, in~entia “боль(но), 
нечувствительность” (F. en~orir “причинять боль”, douleur, -
oureux =E. ~our/orous “боль, скорбь, печальный”, F. (se) -oir 
(a) “жаловаться”, in~ore “безболезненный”); {con~esco, dolui 
“страдать” (F.,E. -e(nce/ance) “сочувствовать/ие”), in~esco 
“болеть” (F.,E. -ent “вялый (F.), ленивый (E.)”)}; ?dolus, -
osus/ose/ositas, sub-us “хитрость/ый/о(ватый)” (F.,E. -(e) 
“обман,, подлог”), ?Gr. dolos “западня, хитрость” /?D. Zahl/; 
sedulus, -o (v1) (<se dolo + doleo) “усердный/ствовать” (=E. -
ous) 

82. habeo “иметь” (=F. avoir “иметь”, ravoir “получить 
(обратно)”, E. aver (a) “имущество >лошадь >кляча”), ~ena 
“ремень, вожжи”, (in)~ito (v1) “жить (обитать)” (=F. -er = E. 
in-, F.,E. co-(er) “сожительствовать”), -atio/ator/abilis 
“жилье/ец/ой” (F.,E. (in)-ant “житель”, -at(ion)/able 
“обиталище (жилище), обитаемый”,  F. -acle “обитель”), -us 
(adj, m4) “внешность, качественный” (F.,E. - “обычай (E.), 
одежда (F.)”, -uel/ual “обычный”, -uer/uate “приручать”), -
udo “внешность” (F.,E. -ude “привычка”), (in)~ilis, -itas 
“легкий (неуклюжий), способность” (F.,E. -e/eté “ловкий, 
сноровка”, E. (en)able, ability “способный/ость (делать 
годным)”, F. -ement “умело”, E. -iment “одеяние”, F. -iter/ité 
“уполномачивать, правоспособность”, E. -itate “снабжать”, 
F.,E. re-iter/itate  реабилитация), ?debilis (<+de (Дворецкий)) 
“слабый” (F. debile дебил); debeo “задолжать” (F. devoir 

“быть должным”, re-oir/able/ance “оставаться в долгу, 
обязанный, оброк”, F. (in)du(ment) “надлежащий/им образом 
(неподобающе)”, E. due (to) “должное (благодаря)”, duty 
“обязанность”, endeavour “стараться/ние, намереваться”), 
debitum/itio/itor “долг/жник” (=F. dette =E. debt, indebted 
“обязанный”, F. -it(er)/et дебет, дебитор), praebeo, praebitor 
“вызывать, протягивать, поставщик” (F.,E. prebend(e), -
ier/ary “церковный доход, корыстолюбец (F.)” пребенда, 
provende(r) “фураж”); {adhibeo “прикладывать” (E. ad~it 
“приннимать”), co~eo “содержать”, diribeo, diribitio (dis>dir) 
“раздавать (таблички для голосования), раздача”, ex~eo 
“выставлять” (F.,E. -er/it(ion) “выставлять” 
эксгибиционизм), in~eo “удерживать” (F.,E. -er/it(ion/if) 
“запрещать, тормозить (физиол.)”), per~eo “предоставлять”, 
(?E. pledge, plevin (a) “залог. закладывать” (<AF. pleiger 
?<+L. prae) /?D. pflegen/), pro~eo “возбранять” (=F.,E. -
er/it(ion)), red~eo “возвращать” (F. -ition, -oire “расторжение. 
отменающий”)}; D. geben, ?рус. хапать 

langueo “быть расслабленным” (F.,E. ~ir/ish “чахнуть, 
вянуть, слабеть”, F. a~ir/issement “расслаблять, истома”, 
~issant/issement “немощный, томление”), -esco “слабеть”, -
efacio “расслаблять”, ~or “слабость” (=F.,E. 
~eur/or(ous)/oureux “+томный, вялый”), ~id(ul)us “вялый” 
(=F.,E. -(e)), (F. delai “отсрочка”, E. delay “откладывать”), re-
esco “утихать” (F.,E. relay(er) “смена (лошади) (заменять)”, 
F. relais “место смены” реле); (re)laxo (v1) “расширять 
(ослаблять)”, -us/e/itas/amentum “простор(ный/но), 
расширение, облегчение”, re-atio “ослабление” (F.,E. re-
(er/ation) “расслаблять, отпускать (на волю)” релаксация, -
atif/ative “слабительное”, E. -(ity) “вялый/ость”; F. (dé)laisser 
“(пред)оставлять (покидать)”, dé-ement “заброшенность”, -e 
“поводок собаки”, E. (re)lease “аренда (освобождать/ение)”, 
lessee, -or “нанимающий, сдающий (в аренду)”, leash “свора, 
держать на привязи”, lush “буйный, сочный (о растениях)”, 
?lash (2) “плеть, стегать”; F. lâche(r) “вялый (ослаблять)”, -
eté/eur/age “трусость, вероломный, ослабление”, re-e(r/ment) 
“перерыв (отпускать), дряблость”, legs “отказ по 
завещанию”, E. laches “нерадение”, lurch (1) “крен(иться)”); 
Gr. lěgo “прерывать”, (Hom.) hallěktos “непрерывный”, 
lagnos “уставший (от разврата)”, lan(g)gon “медлительный”, 
lagaros “вялый, пустой”, lan(g)gazo “утихать, отставать”, 
(Hes.) lagassai, laggeuei, AN. slakr “вялый”, E. lack 

84. lateo = ~ito (v1), ~ens “скрываться/тый” (F.,E. ~ent 
латентный), ~ibulum = ~ebra, -osus “тайник, изобилующий 
тайниками”; {delitesco = ob-esco “прятаться”}; Gr. lanthano 
“прятаться” (лантан (хим.)), lathros “скрытый”, lanthanesthai 
“забывать”, lethe, lethargos “забвение, забывчивый” (Лета 
(мифическая река), летаргия) 

85. libet “хочется”, ~ens “охотно делающий”, ~ita (n.pl.) 
“прихоти”, ~ido “желание”, -inosus “похотливый” (=F. -
ineux); Skt. lubhyati “желать”, D. lieben = рус. любить 

86. mereo(r) “заслуживать”, ~ens “достойный”, ~ito (v1) 
“заслуживать” (=F.,E. (de)-(e(r))), -um/o(rius) 
“заслуга/женно, наемный” (F.,E. -oire/orious), ~etrix, -icius 
“блудница, распутный”; {e~eo, -itus “заслужить/енный” 
(F.,E. -ite/itus “пенсионер”)}; Gr. meiromai “получать долю”, 
meros “часть, доля”, moira “доля, судьба” (EM); merizein 
(meristos), merismos  “раздел(ять)”, meiresthai “получать 
долю”(Ptr) (меристема (бот.)); ?mercor (v.dep.1) “покупать” 
(Ptr) (F. ~antile меркантильный, F.,E. ~ier/er(y/ie) 
“торговец/ля (шелком и бархатом (E.), галантереей (F.)”, 
~i/y “милосердие” мерси, F. re~ier “благодарить”), ~ennarius 
“наемный” (=F.,E. -aire/ary), ~es, edis (f) “плата”, ~abilis 
“продажный”, ~imonium “товар”, ~edula “небольшая 
оплата”, ~atus (m4) = -ura, -or “торг(овец)” (F. marché = E. 
market “рынок”, F. -and(er/age) “торг(овец/овыться)”, E. 
merchant “купец”, F. -andise “товар”, E. merchandise 
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“торг(овать)”), merx, mercis (f) “товар”; {com~or, -ium 
“скупать, торговля” (F.,E. -e(r)/ial коммерция), e~or 
“покупать”}; Mercurius (Меркурий, F. ~ure, -eux/ique 
“ртуть/ный”, -iale “прейскурант”) 

87. noceo “вредить” (=F. nuire, -isible “вредный”, E. -
isance “досада”), (in)~ens = (in)~uus “(без)вредный 
(невинный (=F.,E. in~ent))”, (in)noxius = ~ivus, -a 
“(без)вред(ный)” (=F. ~if/ivité/uité = E. ~uous/ent = -ious), -ia 
“вина” (E. ninny “дурак”); {?ob-ius “покорный, 
подверженный” (E. -ious “несносный”) /?<L. nanciscor 
[“...contaminé avec noxa... Certains emplois inclinent a faire 
croire que l’adjectif a été rattaché aussi a necto, nexus” 
(EM)]/}; neco (v1) “убивать” (E. inter-ine “междуусобный”) 
(F. noyer, -ade “топить, потопление”, -ure/on “утопка 
головки винта, край биллиарда”), nex, necis (f) “убийство”, 
eneco = enico “морить”, de-alis “смертный”, per-ies, -iosus = -
iabilis “гибель(ный)” (=F.,E. -ieux/ious); Gr. nokar 
“мертвенная окоченелость”, nekas “куча трупов”, nekros = 
nekes “мертвый”, nekus “труп”, nektar нектар (+~Skt. tarati, 
taras “побеждать/да”), Skt. nacayati “умерщвлять”, nacyati 
“гибнуть”, nastah  

88. placeo “нравиться” (=F. plaire =E. please), ~o (v1) 
“успокаивать”, ~atio “успокоение” (E. -e “умиротворять”), 
(im)-us “спокойный (непримиримый)”,~amen(tum) “средство 
для успокоения”, (im)~abilis/abilitas “успокоительный 
(неумолимый (=F.,E. im-le)), миролюбие” (E. -le “кроткий”), 
(im)~idus “спокойный (суровый)” (F.,E. -(e/ité/ity) 
“невозмутимый, благодушие (F.), безмятежный/ость (E.)”), 
~itum “удовольствие (мнение)” (F. plaisir =E. pleasure 
“удовольствие”, F. -ant(er(ie)/in) “приятный (шутить/ка, 
остряк)”, E. pleasant(ry) “приятный (шутливость)”, F. (de) -
ance = E. pleasance “(предназначенный как) удовольствие”); 
{com~eo “нравиться многим” (E. -ent “благодушный”, F. 
complaire, F.,E. -sance/sant/samment “угождать, 
любезно(сть), услужливый”), displiceo “не нравиться” (=F. 
deplaire, E. displease, -ure “сердить, неудовольствие”)}; 
[“L’hypothese suivant laquelle placet, placo appartiendraient a 
une racine signifiant “ětre plat” (d’ou “aplatir”) n’a dans le sens 
du groupe latin aucun appui precis” (EM)] 

89. ranceo “быть тухлым”, -or, -idus “тухлость/ый” (F.,E. 
~e/id “прогорклый”, E. ~our/orous “злоба/ный”, F. 
~oeur/une(ux) “+злопамятный”) 

90. rigeo “быть окоченелым”, -esco, -ens “коченеть, 
оцепенелый”, ~or “твердость” (F.,E. ~ueur/our, ~oureux/orous 
“суровость/ый” ригористичный, E. ~or “озноб”), ~idus 
“окоченелый” (F.,E. -(e/ite/ity) “жесткий” ригидный) (F. raide 
“окоченелый”, -ir/eur/illon “туго натягивать, жесткость, 
крутая тропинка”); ?Gr. rhigos “мороз” (Ptr) /~?L. frigeo/ 

91. sileo “молчать”, -esco “утихать”, ~entium “молчание” 
(=F.,E. -ce); Gr. sige = siope “молчание”, D. schweigen /?L. 
sino (situs), pono (Ptr)/ 

92. scateo “бить ключом, изобиловать” = scato (v3), -
urigo “родник”; Gr. skairo = skirtao = скакать, kordax, 
kradaino “трясти”, рус. скакать 

93. splendeo “блестеть” (=F.,E. re~ir/ent), ~esco 
“заблистать”, ~or “блеск” (=F.,E. ~eur/our), ~idus 
“блестящий” (=F.,E. -(e)); Gr. splendos “пепел”, Skt. 
sphulingas “искра”, ?Lit. splendziu “блистать” 

94. tabeo = таять, ~esco “таять, истлевать” (F. ~escente 
“исхудание”), ~es “таяние” (F.,E. ~es “сухотка”), ~um 
“жижа”, ~idus “талый”, ~eficus “растопляющий, 
истощенный”; Gr. (Att.) teko = (Dor.) tako “ттопить”, рус. 
таять 

95. taceo “молчать” (=F. (se) taire), ~itus, -um “тишина, 
тайный/а” (F.,E. -(e) “безмолвный”), -urnus, -itas 
“безмолвный, молчание” (F.,E. -(e/ité/ity) 
“молчаливый/ость”); {conticesco “замолчать”, ob-eo 

“молчать”, re-eo, -entia “умалчивать, молчание” (F.,E. -
ence/ent “умолчание, сдержанный”)}; Gr. ptesso 
“скорчиться”, ptaka (<kataptakon) “трус”, G. thahan, thahains 
“молчать”, A. dagen 

96. timeo “бояться”, ~or “страх” (E. -ous “робкий”), 
~idus, -itas “робкий/ость” (=F.,E. -(e/ité/ity), in-er/ate 
“смущать”); Gr. deos “страх”, deinos “ужасный”, ?L. metus, 
?L. sternuo 

97. torpeo “остолбенеть”, ~esco “остолбенеть”, ~or 
“оцепенение” (=F.,E. ~eur/or(ific)), ~edo “окоченение” (F.,E. 
-o “автомодиль” торпеда), ~idus “оцепенелый” (=F.,E. -(e)) 
(F. ~ille(r) торпеда, “атаковать ими”); ?Gr. sterphnios 
“окоченелый” (Ptr); D. sterben, рус. терпнуть 

98. tueor, tuitus (tutus)  “глядеть, оберегать”, ~tor 
(v.dep.1) “охранять”, -or “страж” (F.,E. -eur/or “опекун (F.), 
наставник (E.)”), -ela “охрана” (F.,E. -le/age/aire/ary 
“опека/унский”), ~tus, -e/o “защищенный, безопасно”, -um 
“безопасность”, -amen(tum) “средство обороны”; ~itia 
“попечение” (E. -ion “обучение”) (?F. tuer “убивать” /?<L. 
tundo/); {con~eor “заметить”, in~eor , -itus “пристально 
смотреть” (F.,E. -ition интуиция, E. -it “постигать 
интуитивно”), ob~tus “взор”}; Lit. tulas “изобильный” 

99. tumeo “раздуваться”, (in)~esco “пухнуть” (F.,E. -ent 
“подпухший”), ~efacio “вздувать” (=F.,E. -ier/y/action 
“опухать/ние”), ~or “опухоль, вздутие” (=F.,E. ~eur/our), 
~idus “вздутый” (=E. -(ity)); ~ulo (v1) “хоронить”, -us 
“курган” (=F.,E. -us, F. -aire “надгробный”), in-atus 
“непогребенный”; {con-o “сгребать в кучу”}; ~ultuor (v1) 
“волноваться”, -us (m4) “бунт, тревога”, -uosus/uarius 
“бурный, наспех сделанный” (F.,E. -(e/ueux/uous/uaire/ary) 
“суматоха, возбужденный, буйный”); {?con~ax, acis, -aciter 
“упорный/о” (E. -acy/acious “упрямство, непокорный”, F. -
ace “осужденный заочно”), -elia (f.1) “оскорбление” (E. -
y/ious “дерзость/кий”) /?<L. temno (Ptr)/}; tuber, eris (n) 
“горб, нарост” (F. -eux/acé/euse/osité/isation, E. -(ose) 
“клубневидный, нарост, образование их (F.), клубень (E.)” 
тубероза, F. -iforme “трубчатый”, F.,E. -cule(ux)/cle/cular 
“клубень (F.), бугорок (E.), клубневидный”, -ulose/is  
туберкулез, F.,E. pro-ant/ance “выпуклый/ость” 
протуберанец); (?F. truffe =E. -le трюфель, E. trifle “пустяк, 
шутить”); Gr. tumbos “могила”, Skt. tumbas “большой 
огурец”, D.Daumen 

100. valeo “иметь силу, стоить” (=F. ~oir) (F.,E. ~ue/uable 
“цена/ный” валюта) (F.,E. ~eur(eux)/our/orous “стоимость, 
доблесть/ный”, ~oriser/orize “поддерживать цены”) (F. 
vaurien “негодяй”), ~ens “здоровый” (F. ~ence валентность) 
(F. vaillant(ise), -ce = E. ~iant, -cy “храбрый/ость (подвиг)”) 
(E. ~ance “балдахин”), ~etudo “здоровье” (F.,E. -inaire/inarian 
“болезненный (F.), мнительный (E.)”), ~esco “крепнуть”, ~e! 
“будь здоров!”, ~eat! “прочь!”, (in)~idus “крепкий (слабый)” 
(F.,E. -(e/ité/ity/er/ate) “годный/ость, узаконивать” 
валидность, in-(e)  инвалид), ~(i)de “очень”; ~edico “желать 
здоровья”; {(E. avail(able) “польза, приносить ее 
(доступный)”) (F.,E. ambi~ent амбивалентный) (E. 
countervail “прпотивостоять”) (F.,E. de~uer/uate/uation 
“обесценивать” девальвировать) (F.,E. equi~ent/ence 
эквивалент), con~esco “крепнуть” (F.,E. -ent/ence/e 
“выздоравливающий/ние/ть”), e~esco “укрепляться” (F.,E. 
e~uer/uate “оценнивать”), in~esco “укрепляться”, prae~eo, -
idus “превосходить, сильный” (F. pre~oir =E. prevail 
превалировать, E. -ent), re~esco “выздоравливать”}; D. 
walten, рус. власть, владеть 

101. (re)vereor “бояться, почитать”, ~ecundor 
“стесняться”, (in)-us “застенчивый (бесстыдный)”, -ia 
“стыдливость” (F. vergogne “стыд”, devergonder, -é/age 
“разврат(ничать/ный)”), re~endus “почтенный”, -ens/entia 
“почтительный/ение” (F.,E. -e(r)/ent/ence/encieux “чтить, 
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благоговение (F.), уважать/ение, почтительный (E.), 
подобострастный (F.)” реверанс, F. -end “преподобный”); 
Gr. (Hom.) horontai “бдеть”, (Att.) phrouros “сторож”, orao 
(eoron) “видеть”, thuroros “привратник”, D. warnen 

102. vomo = Gr. emein = Skt. vamiti, vamati “извергать, 
тошнить” (=F. ~ir, ~issement/issure “рвота”), ~itio/itus (m4) = 
Skt. vamtah “рвота” (=E. -(ive/ory) “+извергать, рвотное (=F. 
-if/ique)”, F. -oire “выход из цирка”, -o negro “желтая 
лихорадка”), ~ica “нарыв”  

 
Conjugatio quarta 
 
103. audio “слышать” (=F. ouir, E. oyer “слушание в 

суде”, oyez! “тише!”), ~iens/ientia “слушатель/ние” (F.,E. 
~ience  аудиенция “внимание (F.), слушатели (E.)”), ~itus 
(m4) = -io “слух”, -um “слух, известие”,  -or(ium) (F.,E. -ion 
“слушание” аудитор(ия)); {oboedio, -iens/ientia “слушаться, 
послушный/ание” (=F. obeir =E. obey, F.,E. obeis(s)ance, 
obedient(iel), -ce)}; auris = ухо, -icilla/icula “мочка/хрящ уха”, 
in-es “серьги”, -it(ul)us “внимающий (длинноухий)” (F.,E. -
iculaire/icular “ушной”, F. oreille “ухо”, -er/ette/ard/ons 
“подушка, предсердие, ушан (зоол.), свинка (болезнь)”, 
essoriller “обрезать уши”, horion (< -on (a)) “оплеуха”, orvale 
(<L. auris galli) “шалфей”); (sub)ausculto (v1), -atio 
“вслушиваться (подслушивать), слушание” (=F.,E. -er/ation; 
écouter “слушать”, E. scout “(дословно подслушивающий)” 
скаут); Gr. (Att.) ous = рус. ухо, Gr. aiein (epaistos) = D. 
hören “слышать”, Skt. avis = ст.сл. аве “очевидно” 

104. redimio, -itio “обвязывать, повязка” 
105. condio, -imentum/itus/itio “заготовлять, приправа, 

пряный, приготовление” ?кондитер /?L. do/ 
106. dormio, -ito (v1), -itorium “спать, засыпать, спальня” 

(=F. (en)~ir; E. ~y/itory “(в гольфе остающаяся партия игры)” 
дормиторий, ~ancy “дремота”, ~ouse/ice “соня (зоол.)”, F. 
dortoir “общая спальня” дортуар); Gr. darthanein (hedarthon, 
hedrathen) = Skt. drayati “спать”, рус. дремать 

107. ferio “бить” (F. ferir “ударить”, -u “увлеченный”) 
(?E. inter-e (интерференция) (Ptr) /L. fero (Dauzat)/), ?-ula 
“дрот, прут” (F.,E. -ule “линейка”), festuca (1) “стебель” (F. 
fetu, -uque “соломинка, овсянница (раст.)”); A. berjan = AN. 
beria “бить”, рус. бороться 

108. fritinnio “щебетать” (F. fredon(ner) “трель, 
напевать”) 

109. glattio = -ito (v1) “визжать” =glocio, gliccio (=F. 
glapir, glatir “клекотать (об орле)”) 

110. hinnio “ржать” (=F. hennir) 
111. munio “укреплять” (F. (de/pre)~ir), ~ito (v1) 

“прокладывать”, -io = ~imen(tum) “укрепление” (E. ~iment 
“грамота о привилегиях”), -us “защищенный” (F.,E. (a)-
ion(ner) “припасы, снабжать” амуниция); {com~io “обносить 
окопами”, e~io “укреплять”, im~io “укреплять”, prae~io, -itio 
“предостерегать, оплот”}; moenia (n.pl) “городские стены”, 
murus, -alis “стена (города)” (=F. mur =D. Mauer = укр. мур, 
F.,E. ~al “настенный”, F. ~er муровать, ~aille(r) “стена, 
крепить”, a~e(r) “галс, лавировать (мор.) (<Prov. a~a(r) 
“снасти, крепить к стене”)”) 

112. nutrio = -ior (v.dep.4) = -icor (v.dep.1)“питать” (=F. 
nourrir, -iture =E. -ish(ment), F. -ain “мелюзга”, E. nurture 
“воспитание/ывать”, F.,E. ~ition/itif/itive 
“питание/тельный”), -ix = -icula, -icius “кормилица, 
кормящий” (F. nourrice(rie) =E. nurse(ry) “кормилица (F.), 
няня, выкармливать (E.), питомник”, F. -ier “питательнный”, 
E. nursling = F. nourrisson “грудной ребенок”, -age “откорм 
скота”, nounou “кормилица”), ~imen(tum) “пища” (E. -t 
“пища”);? Gr. (Hes.) noa, hennuthen (EM), Skt. snauti 
“капать,доиться” (EM, Ptr.); ?L. no, nato “плавать” (E. 

natation “плавание”) = Gr. naein, Skt. snati “купаться”, Gr. 
Naias, Nereus 

113. pavio “уплотнять” (F.,E. ~e(r) “мостить”), -imentum 
“трамбовка” (=F. ~ement/age, ~é = E. ~ement “мостовая”, 
?pothole “выбоина” (=Sw. pott, putt)); Skt. putas 
“очищенный”, Lit. piauti “резать”, ?L. puteus “нора, родник”, 
L. puto (Ptr) 

114. punio(r) = poenior, -itio “кара(ть)” (=F.,E. 
~ir/ish(ment)/ition/issable), poena, -iteo (v2), -itentia “кара, 
каяться, раскаяние” (F. peine(r) “кара (огорчать)”, -ard 
“ленивый”, E. pain(ful/staking) “боль/еть/езненный, 
усердный”, D. Pein пеня, F.,E. penal(iser/ize/ite/ty) 
“уголовный, карать, взыскание” пенальти, E. -ance 
“епитимья, налагать ее”, F.,E. -itent(iaire/iary), -ce 
“кающийся, раскаяние (исправительный, карательный)” 
пенитенциарный, F. -cier “исповедник”) (F.,E. repent(ir/ance) 
“каяться, раскаяние”, E. (re)pine “тосковать (роптать)”); <Gr. 
poina (EM), Skt. kayate “мстить”, Lit. kaina = рус. цена 

115. sagio “чуять”, ~us “колдун”, ~ax “чуткий” (F.,E. 
~ace/acité/acity “проницательный/ость”); {prae~io, -us/ium 
“предчувствовать/ие, вещий” (=F.,E. pre~e(r) 
“предзнаменование, предвещать”, F. fresaie “пугач 
(зловещая птица)”)}; Gr. hegeisthai (hegoumenos (>VL. 
hegumenos >игуиен)) “вести”, hegemon “вождь” гегемон, D. 
suchen, Sache 

116. sario “полоть” (F. essarter, -s “корчевать/ье”), 
sarculum “мотыга” (F. sarcler, -ure/oir “полоть, бурьян, 
кирка”) 

117. servio “служить” (=F.,E. ~ir/e), ~(ul)us 
“подневольный”, ~itus (m4) = -ium “рабство” (=F.,E. -ude, 
~icr сервис, сервиз) (F.,E. serf(dom), ~age 
“крепостной/ичество”), ~ilis/iliter “рабски(й)” (F.,E. -e/ité/ity 
“подневольный, раболепство” сервилизм) (F.,E. ~ant 
“слуга/жащий”, F. ~(it)eur “подавальщик (слуга)”, ~iable 
“услужливый”), ~o (v1), ~ator “хранить/ель” (F. ~ante 
“прислуга” сервант), (F.,E. serge(a)nt сержант, F. concierge 
консьерж), ((+L. salvus>) It. salvietta  >салфетка =F. ~iette 
(Körting), укр. серветка); {as~o “хранить” (F. -ir 
“порабощать”), con~o, -atio “хранить/ение” (=F.,E. -
e(r)/ation/atoire/atory консервы, консерватория/изм), -us 
“товарищ по рабству”, de~io “усердно служить” (E. -e, desert 
“заслуживать/га”, F. dessert  десерт, -e “объедки”), (F. des~ir 
= E. dis~e “напортить, обслуживать (F.)”, F. -ant “викарий”), 
ob~(it)o, -atio “наблюдать (тщательно), наблюдение” (F. -
er/ation/ance/oire “на/соблюдать, наблюдение, соблюдение” 
обсерватория =E. -e/atory), prae~o “упреждать” (F.,E. 
pre~e(r)/atif “предохранять” презерватив), re~o “сберегать” 
(=F.,E. -e(r)/oir/ation “+оговаривать, таить, сдержанность”  
резерв(ировать/уар/ация), F. res~ir “обслуживать”) (E. sub~e 
“содействовать”)}; Gr. horao ((Hom.) herusthai) “видеть”, 
(Hes.) boroi “глаза”, (Hom.) horontai “бдеть”, Gr. phrouros = 
Skt. varuta “защитник” 

118. (ne)scio “(не) знать”, ~entia “наука” (F.,E. -ce, -
tifique/c =E. -tial), ~tum/tus “постановление, ум”, ne~us = 
in~ens, -tia/te “невежественный/о(сть)” (>E. nice (AF. nice) 
“невинный, милый”), ~sco, scivi, scitum “узнавать”; {con~o 
“осознавать вину”, -sco “решать” (E. -ious “сознательный”), 
-entia “осведомленность” (F.,E. -ce/cieux/t(ious) “сознание, 
совесть/ливый”), (F. (a bon) é~ient “умышленно”), (F.,E. 
omniscient “всезнайка”), prae~o “заранее знать”, -us 
“вещий”, -sco (F.,E. pre~ince “предвидение”)}; Skt. chyati 
“резать”; ?L. seco, ?cerno (EM) 

119. tinnio “звенеть”, ~itus (m4), ~ulus “звон(кий)” (F. 
tinter “звенеть”, -ouin “беспокойство”, retentir “раздаваться”, 
F.,E. -innabuler/ate “звенеть”, E. tink(le) =ting =tang(le) 
“звон(ить)”, dingdong “звенеть в ушах”) 
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120. vagio “визжать” (=F. ~ir “(о новорожденых)”), ~itus 
(m4) “писк”; Gr. hakho “кричать” 

121. vestio “одеваться”, ~imentum =~is (f3) = ~itus (m4) 
“одежда” (F. větir “одевать”, -ement/ure “одежда, 
пострижение в монахи”, ~e/on/iaire “куртка, пиджак, 
гардероб”, E. ~(ee) “облекать, куртка”, ~ed “законный”, 
~(ia)ry/ure/ment “ризница, покров, облачение”); {(F. devětir 
=E. de~ = di~ “раздевать, лишать”), in~io (F.,E. -
(ir/(isse)ment/iture) инвестиции), (F. revětir = E. re~ = revet, 
F.,E. -ment “облекать (F.),  облицовывать/ка”), (F. tra~ir 
“переодевать”, F.,E. -ier/y травести “маскарад”) 
(травестия)}; induo, exuo, ui, utum (v3) “одевать/снимать” (F. 
exutoire “разрядка (чувств)”), indutus (m4) = induviae = 
exuviae (f.pl.) “одеяние” (F. induvie, indusie “плодовая 
оболочка, чехлик (бот.)”, ?indut(s) “стихарник”), reduvia 
“заусеница”, ?indutiae (f.pl.) “перемирие”; ?Gr. enduo, 
endutus (EM); ?vescor, vesci “питаться”, -us “едкий” (It. 
vescicatorio “нарывной”) [< “je me věts” + “je me nourris”, 
vestio + edo; ? “le latin n’a pas de preverbe de la forme * we” 
(EM)]; Gr. hennumai = Skt. vaste, Gr. gestra = Skt. vastram 
“одеваться/жда”, ст.сл. ути, рус. уповать 
 



VERBA 
 

135

            IV. ІМЕНА                       
 
    Declinatio prima et secunda 
 
1. acervus “куча” (It. ~o), (co)~o (v1), co~atio 

“нагромождать/ение (накоплять)” коацерват 
2. acinus “ягода” (F. cenelle “боярышник (ягода)”) 
3. aequus “ровный”, ~e “одинаково”, ~um “равнина”, ~o 

(v1) “выравнивать”, ~atio “уравнение” (=F.,E. equation, -
eur/or экватор, E. -e “равнять”, D. eichen “проверять, 
калибровать”), ~itas “ровность” (F. equitable, F.,E. -é/y 
“справедливый/ость”), ~i (m.pl) “друзья”, ~abilis, -itas 
“равномерный/ость” (=E. equable), ~alis, -itas “ровный, 
одинаковость” (F. égal, -(is)er/ite = E. equal(ize/ity) 
“равный/енство, равнять (уравнивать)”, -itaire/itarian 
эгалитарный, E. equalizer “балансир”, F. égailler 
“рассеяться”), ~or(eus) “гладь моря (морской)”, ad~o (v1) 
“приравнивать” (F.,E. adequat(e) адекватный), iniquus, -itas 
“неровный/ость” (F.,E. -e/ité/ity/itous 
“несправедливый/ость”) (F. equilibre(r), E. -librate/ium 
“уравновешивать” эквилибристика, F.,E. -nox(e/ial)/noctial 
“равноденствие”, -pollent “равносильный”, -valoir/valent 
эквивалент, -voque(r)/vocate/voke “двусмысленность” 
экивоки, E. -poise “уравновешивать”, equanimity 
“спокойствие”); ?Gr. isos, Lit. aikstus “уровень, широкий” 

4. aerumna “тягота” [“l’usage s’en rarefie dans la poesie 
(Vergil l’ignore), pour devenir plus freqent dans la prose” (EM)] 

5. alapa “пощечина, ладонь” (F. aube (2) “лопасть”) 
6. albus, ~idus “бел(оват)ый” (F.,E. ~ino(s) альбинос, 

~ugo “бельмо”, E. ~ “стихарь”), ~um (F.,E. -(en/in(ous/eux)) 
альбом, альбумин “белок”), ~e(sc)o “белеть (седеть)” (E. -ent 
“белеющий”), ~ico (v1) “быть белым” (F. aube “рассвет”, -
ade/ier/our/in(er) “утренняя серенада, заболонь (бот.), 
ракитник (бот.), белок (семенить, бежать)”, (+E.) -urn 
“каштановый”; F. able(tte) “уклейка (рыба)”);{de~o (v1) 
“белить” (F. dauber, -eur “колотить, насмешник”, E. -(er) 
“штукатурка, обмазывать (мазила)”, E. adobe “кирпич-
сырец”)}; Gr. alphos “проказа (болезнь)”, alphiton “ячменная 
мука”, рус. лебедь 

7. alea “игральная кость”, ~torius “спорный” (F. -toire 
алеаторика) 

8. alveus “корыто, полость” (F. ~eole “ячейка (в сотах)”), 
~us/arium “брюхо, улей (=Lit. avilys)” (F. auge(t) “корыто, 
ковш (кормушка)”); Gr. aulos “дудка, трубочка” 

9. amarus, -ities (f5) = -itudo “горький/ечь” (=F. 
amer(tume), amourette (2) “паслен”, merise “дикая вишня”, 
marasquin “ликер”) 

10. amentum “ремень” (?It. ~o “пряжка”) 
11. amplus “большой” (F.,E. -e “просторный, обильный”, 

F. ~eur “ширина платья”), ~i(fic)o (v1) “увеличивать” 
амплификация (F.,E. ~ifier/ify “расширять”), ~iatio 
“откладывание дел”, ~itudo амплитуда (F.,E. -e) 

12. annus “год” (=F. an(née)), ~uus “годичный” (=F.,E. -
uel/ual), ~uum “годовое жалованье” (F.,E. -uité/uity “годовой 
доход”), ~ona “годовой съестной запас”(=F. -e), ~osus 
“престарелый”, ~otimus “прошлогодний”, ~iculus 
“годовалый” (F. antenois /antenais (<L. anno tinus)), 
~iversarius “ежегоднный” (F.,E. -aire/ary “годовщина”), ~alis 
“годовой, летопись” (F.,E. -es/s анналы) {biennium 
“двухлетие” (F.,E. bi-(i)al, cent-(i)al, mill-aire/ary), perennis, -
itas, -o (v1) “круглогодичный, длительность, длиться” (F.,E. 
-e/ité/iser/ial “вечный, увековечить”), sollemnis “ежегодный, 
праздник” (F. solennel, -iser/ite = E. solemn(ity) 
“торжество/енный”)}; Gr. dienos “двухгодичный”, Skt. atati 
“проходить”, G. athnam “однажды” 

13. ansa “рукоятка” (F. ~e “петля”); AN. oes “дырка в 
борту для каната”, APruss. ~is “боковой крюк” 

14. antenna “рея” (F. -e антенна) 
15. anus “круг, задний проход” (F. ~us/al анальный), 

~ulus, -arius “кольцо, ювелир” (F ~neau, -elet (dim.), -
eler/elure “завивать, укладка локонов”, F.,E. -ulaire/ular); AIr. 
aune, ainne “кольцо” 

16. aqua “вода”, ~ula (dim.) (=F. eau, eauforte офорт, F.,E. 
~educ(t) акведук), ~alis “сосуд”, ~arius “водяной, водонос” 
(F.,E. -elle/ium акварель аквариум, F. aiguiere “кувшин для 
воды”), ~atilis, -icus, -io, -or “водяной, влажный, водопой, 
водонос” (F.,E. -ique/ic/ile “водяной (раст.)”, It. guazzo 
“размокший” >F. gouache гуашь), ~or (v.dep.1) “добывать 
воду” ((+ex> AF. essever) F. évier “сток”, E. sewage “сточные 
воды”, F. aiguayer “полоскать (белье)”, -ail/ade “утренняя 
роса, запас пресной воды”, E. eagre “высокий прилив”), 
~osus “водяной” (=F,E.. ~eux/eous), ~ilegus “водосбор” (F. 
ancolie, angorie, anguelie “водосбор (раст.)”), ~ila “орел” (=F. 
aigle, -on (dim.) = E. eagle, F. -in “орлиный нос”), -ifer 
“знаменосец”, -o (m3) “северный ветер” (F. -on аквилон), ?-
us “темный” [“On ne voit pas pourquoi l’eau aurait été prise 
pour désigner une couleur tirant sur le noir; peut-etre á 
rattacher á aquila, l’aigle étant l’oiseau sombre... Les adjectifs 
designants la couleur sont souvent empruntés á des noms 
d’animaux” (EM)]; D.Au, Ir. uisge (E. whiskey виски), ?Lit. 
aklas “слепой” 

17. arduus “крутой/изна” (=F.,E. ~(ous)); Gr. ?orthos 
“прямой” (EM), ardis “точка” (Ptr), Skt. urdhvas “прямо”, Air. 
ard “высокий” 

18. area “ток >свободное место” (=F. aire, F.,E. ~e(a) 
ар(еал), гектар, ~eole “венчик”, F.,E.  debo(n)nair(e) 
“добродушный”, E. aery = aerie = eyrie “орлиное гнездо”) 

19. (h)arena, ~osus “песок/счаный” (=F.,E. -
e/a/eux/aceous арена) 

20. arista “ость колоса, кость рыбы” (=It. -a = F. arěte, -
ier “кромка”) [“Il est a noter que Pline decline ce mot comme si 
c’etait un mot grec” (EM)] 

21. ascia “топор” =D. Axt (It. ~ia, F. aisseau, aisceau 
“скобель”, -ette “топорик”, asseau “тесло”); ?Gr. axine 
“топор”; ?L. viscus =Gr. ixos “омела” /?L. viscum/ 

22. aurum “золото” (=F. or, E. or (3) “желтый цвет”), 
~eus = ~arius = ~eolus “золотой” (F.,E. -e ореол), ~aria 
“золотой рудник”, ~ora “утренняя заря” Аврора, ~atus, -ura 
“позолоченный/та” (E. -e “золотистый”, F. (a)dorer 
“золотить” Эльдорадо, -ade = E. -y “солнечник (рыба)”, F. 
loriot “иволга”, compere loriot “ячмень на глазу” (+<L. 
hordeum), F.,E. ormolu “сплав свинца, олова и меди”), ~ifex, 
ficis “золотых дел мастер” (=F. orfevre, ~ifier “пломбировать 
золотом”), ~ifer (+fero) (=F. -e) = ~iger (+gero), ~igena 
(+gigno), ~icomus “золотоносный, златорожденный, 
златовласый” (F. oripeau, -froi, -iflamme “фольга (мишура),. 
златотканная материя, хоругвь”); D. Ost, Apruss. ausis 
“золото” 

23. autumnus (=E. ~ =F. automne “осеннь”) 
24. ebrius “пьяный” (=F. ivre =E. ~ous, F. en-er, -ogne/aie 

“опьянять, пьянчужка, сорняк”), ~etas “пьянство” (F.,E. 
~été/ety “опьянение”), sobrius “трезвый” (=F.,E. -e/iété/iety, 
E. sober, D. sauber “чистый, смазливый”) 

25. erus, era “хозяин/йка” 
26. idoneus (=F. idoine) “удобный”; D. zu 
27. infula “повязка” 
28. jejunus “голодный”, ~ium, ~itas, ~e “голод (пост), 

пустота (сухость), сухо, вяло” (F. jeune(r) “пост(иться)”, (á) - 
“натощак”, ~um “тощая кишка”, E. ~e “тощий”), ((VL. dis~o 
“ дословно прервать голод”>) F. dejeuner “завтракать”, F.,E. 
dîne(r), E. -ner “обед(ать)”, F. -ette /atoire “детский обед, 
замена обеда”), jento (v1), -aculum “завтрак(ать)” 
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29. jocus = ~atio (f3) “шутка” (=E. joke) (F. jeu “игра”, en- 
“ставка”, (F. -parti >) E. jeopard(y), -ize/ous 
“риск(овать/нный)”), ~or (v.dep.1) “шутить” (F. jouer, -et/jou 
“играть/ушка”, -able “легко исполнимый”, en-é ”игривый”, 
de-er “расстраивать планы”), ~osus “шутливый” (=E. -
ose/osity), ~ulus (dim.), -ari(u)s/ator/ans/aria (n.pl) 
“шуточный/ник/шутки” (=E. -ar(ity)) (AF. joel> F. joyau, 
joaillier “сокровище” = E. jewel(ler), D. Juwel(ier) ювелир, F. 
jongleur жонглер, E. juggle(r(y)) “мошенничество,. надувать, 
плут(овство)”, hoax “обман”, hocuspocus “фокус”, hokum 
“дешевый эффект”); D. ja, bejahen, Lit. juokas 

30. oculus = око “глаз” (=F. oeil, yeux (pl), -
let/lade/lere/lard “глазок (гвоздика), беглый взгляд, шоры, 
отверстие в точильном камне (для продевания оси)”), ~atus 
“зрячий” (F.,E. ~aire/ar “глазной” окуляр, ~ist(e) окулист, F. 
bin~aire бинокль;) (F.,E. in~er/ate “делать прививку”) 
((+ante>) F. andouiller = E. antler “отросток рога”) ((+ab>) F. 
aveugle(r) “слепой/нуть”, E. inveigle “заманивать”) ((+bis>) 
F. bigle(r) “косой/ить”) (F. ouiller, -age “доливать 
выпарившееся вино (в бочке), порожнее место”, E. ullage 
“порожнее место в бочке”), ocellus “глазок” (=F.,E. -e/us “(у 
насекомых)”); Gr. hopsomai “увижу”, hopopa “увидел”, 
ehuops, ehuopis, enopa “явно”, (Hom.) eisopa “по виду”, 
?omphalos “выпуклость >произвольно деформируемый”, 
hokkon, Skt. iksate “жаждать”, Gr. hops “взгляд”, Skt. aksu = 
рус. око, очи 

31. offa “кусочек” (?it. ~ “лепешка”) 
32. opacus “тенистый”, ~itas/o (v1) “тень, затенять” (F. 

opaque, F.,E. ~ité/ity “непрозрачный/ость”); ?Gr. hops 
“взгляд”, hopopa “увидел”, opsis “зрение” (Ptr) 

33. orbus “осиротелый”, ~itas/ator/o (v1) “лишение, 
отнимающий родителей (эпитет Ахилла), лишать семьи” (F. 
~e “глухая стена”, orvet “медяница”); Gr. orpho, -anos 
“сирота”, Skt. arbhas “слабый, дитя”, D. Erbe, Arbeit = рус. 
работа 

34. orcus “божество смерти” (F. ogre “людоед”) 
35. otium “досуг”, ~olum (dim.), ~or (v.dep.1) “отдыхать”, 

~osus “досужный” (F. oisif = -eux, -iveté “праздный/ость”, E. 
~iose “бесполезный”), neg~um “занятие”, -or (v.dep.1) 
“деляжничать” (=E. -ate, F. negoce “занятие” негоциант), -
osus “занятой”; Gr. ahusios “пустой” = G. autheis, Gr. ahutos 
“попусту” 

36. ovum = Gr. oon = D. Ei = яйцо (=F. oeuf, F.,E. 
~aire/ary “яичник”, ~ule/ulaire “семяпочка, зародышевый”, 
~al(e)/oide овал, F. ~ipare “яйценосный”, ~é 
“яйцеобразный”); Gr. oionos “птица” 

37. ulna = локоть =Gr. olene (ollon, halax) =D. Elle (=It.,E. 
~a); Air. uilenn “угол” 

38. umbra “тень”, ~o (v1) “затенять” (=F. ombre(r) 
“(+евдошка (рыба))” = -age(r) = E. ~a(ge) “+полная тень 
(астр.)”), ~osus “тенистый” (F. ombrageux “пугливый”), 
~aculum “навес”, ~alitis “затененый, уютный”, ~ifer 
“тенистый” ((VL. sub~o>) F.,E. sombre(r), F. as-ir “мрачный, 
омрачнять” сомбреро) (?F. ombrelle = E. ~ella “зонтик”, F. 
ombelle = E. umbel(late) “зонтик (бот.)”); {ad~o “делать 
эскиз” (=E. -ate), -atim “в общих чертах”, -atio “очертание” 
(E. -ion “набросок”, E. dudgeon “обида” (<It. aduggiare, uggia 
“затемнять, тень”)), in~o (E. -ate) = ob~o (E. -ate) 
“затемнять”, prae~o “омрачать” (F. penombre = E. pen~a 
“полутень”)}; ?Skt. andhah “темнота” 

39. unda “волна” (=F. onde, F. -in = E. ~ine ундина, F -
ée), ~o (v1) “вздымать волны” (F. ondoyer “волноваться”, -
uler “вздымать волны”, E. ~ulate “волнистый”) {ab~o 
“затапливать” (F. abonder = E. abound “изобиловать”), -atio 
“наводненение”, -antia “роскошь” (F. abondant = E. - 
“обильный”), -e/anter “обильно”, ex~o “разливаться, 
изобиловать”, in~o “затоплять” (=F. inonder = E. -ate), (F. 

redonder, -ant “изобиловать, излишний”, E. redound, red~ant 
“способствовать, избыточный”) (E. surround “окружать”)}; 
Gr. hudor , hudatos = рус. вода, Skt. udakam, udnah, unatti, 
undati “разливаться”, D. Wasser = рус. вода 

40. urina = Gr. ouron “моча” (=F.,E. ~e; F. uree = E. -ea 
“мочевина”, F.,E. ~al/oire/ary “судно, писсуар”); Gr. ourein 
“мочиться”, ouria “водоплавающая птица”, skt. var(i) “вода”, 
varsam, varsati “дождь/ить”, Lit. jureis, jurios “море”, ?Gr. 
heron “роса” (EM) 

41. urna урна (=F.,E. ~(e)), urceus “кувшин” (F. -eole 
“сумочка (бот.)”, E. -eolate “урнообразый”), ?orca “бочка” 
(It. -io “кувшин”, F. orque “касатка (кит)”); [“Contamination 
de deux mots differents a l’origine: orca “baleine” qui remonte a 
horuga de Gr. horux a ete rapproche par l’etymologie populairre 
de orca, emprunte a Gr. hurkhe” (EM)]; Gr. hurkhe 
“глинянный кувшин” 

42. uva “гроздь” (F. ~ée “радужная оболочка глаза”, 
~ette “хвойник”, luette “язычок (анат.)”, E. ~ular 
“язычковый”); Gr. oa, ohon “рябина, ее плод”, D. Eibe, рус. 
ягода 

43. baca = ~ca “ягода, жемчужина” (=F. baie, E. bay (4) 
“лавр”), ~(c)atus “уннизаннный жемчугом”, ~ifer 
“плодоносящий” (F. bagatelle багатель, baguenaude(r) “плод 
мошника, бездельничать”); ?Gr. Bakkhos; (?VL. bac(c)ar 
“винный чан”> (F. bac “чан, паром”, bachot(er/age) “ялик 
>экзамен, зубрить/ежка”, baquet(er) “чан, черпать”)) (Ptr) 
/?<L. bascauda “миска” <Celt./ 

44. baculus “посох” (F. bâcle(r) “засов, запирать”, -age 
“халтура”, em-e “ледяной затор”, de-e(r)/age “очищать от 
льда, выводить из гавани, ледоход (разгром), вывод судов”), 
~illum “палочка” (F. -e бацилла), (It. bacchetta = F. baguette 
“прут” багет); imbecillus “хилый” (F.,E. -e/ité/ity 
“слабоумный/ие”, ?E. embezzle(ment) “присваивать 
(хищение)”); Gr. baktron, bakteria “палка, посох” 

45. badius “коричневый” (F. bai(llet) “гнедой” =E. bay 
=H. baai >байка (ткань), F. -oque “римская монета”); Ir. buide 
“желтый” 

46. barba = D. Bart = борода (=F. ~e), (E. ~(ate) “ость, 
зазубрина, остистый,. усатый (зоол.)”), imberbis 
“безбородый” (=F. -e) (F. ~ier/illon/et/eau/ue/elé “цирюльник, 
щупальце (усик), спаниель, василек (раст.) (усач (рыба)), 
калкан, зубчатый)”, ~iche/ichon (dim.), bichon(ner) “боолонка 
(собака), подушечка, наряжать”, re~er (a) “сцепиться 
бородами”, -atif “отвратительный”, e~er “обрезать”, ebardoir 
“скребок”) 

47. batillum =matillum “жаровня” 
48. bellum “война”, ~o (v1) “воевать”, ~iger “воюющий” 

(=F.,E. -ant/ent), ~ator(is) “воинствеый (военный)”, ~ic(os)us 
“военный (воинственный)” (=F. ~iqueux), ~icum “сигнал” 
{de~o “заканчивать войну”, -ator “завоеватель”, re~o 
“восставать”, -io/atio/is/atris “восстание, непокорный, 
бунтующий” (=F.,E. -(le/lion/ler))} 

49. bestia “зверь” (=F. běte = E. beast бестия), ~iola 
(dim.) (=F. -e), ~ialis “звериный” (F.,E. -(ité/ity)), ~iarius 
“звериный (в цирке)” (F.,E. ~iaire/iary) (F. běta, bé-e, -
ise/isier “дурачина, глуповатый/сть, сборник анекдотов”, a-ir 
“притуплять”, em-er/ement “надоедать, досада”, bétail 
”скот”,  bique “коза”, bisquer “досадовать”) (?E. botch 
“латать, халтурить”); bel(l)ua, -osus “зверье, изобилующий 
им” 

50. bellus, ~e “красивый/о” (=F. beau, bel(le), -té “краса” 
= E. -ty, -tiful, F. -coup “много”) (F. ~âtre/ement “фатоватый, 
мило”, belette “ласка (зоол.)”, E. bauble “безделушка” (<AF. 
belbel)), ~aria (n.pl) “десерт” (F.,E. em~ir/ish “украшать”); 
beo (v1) “осчастливливать”, beatus “блаженный” (F. béat 
“ханжа”, -itude/ifique/ifer/illes “блаженство, ублажать, 
лакомый кусок”), -e/um//itas/itudo/i (m.pl) “благополучно, 
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счастье, счастливцы”, bonus “хороший” (=F. -, E. -ny 
“красивая”, F. -i “остаток”, E. -us “премия”, F. -asse 
“добродушный”, E. -anza “процветание” (It. bonaccio 
“спокойное море”), F. -ne бонна, bonbon(niere) “конфета” 
бонбоньерка, -ifier = a-nir “улучшать”, -iment “зазывала на 
ярмарке”,de-naire = E. de-air “добродушный”, E. boon 
“щедрый (о природе)”), ~um/itas/a (n.pl) “добро(та), 
благополучие” (F. bonté “доброта”, E. bounty, -iful/eous 
“щедрость/ый”); bene “хорошо” (F. bien “благо”, combien 
“сколько”, bénir “благословлять”. -isseur/oîte/itier/ět 
“восхваляющий, блаженный, кропильница, глупец”), -
eficus/eficium/eficentia “благодетельный, милость, 
благотворительность” (F. -efice/eficier/efique = E. -efit 
“прибыль,. получать ее, благоприятный” бенефис, E. -efice 
“приход”, F. bienfait, bienfaisant “благотворительность/ый” = 
E. -efaction, -eficent), -evolens/evolentia 
“доброжелательный/ость” (=F. bienveillant = (+E.) -evole(nt) 
“благосклонный (F.)”) (F. bienvenu, bienseant “желанный, 
благопристойный”), -ignus, -itas “радушный/ие” (F.,E. -
(ite/ity/ant) “добрый/ота”, F. benin “благодушный”), 
белладонна Gr. dunamai “мочь”, G. tewa “порядок” 

51. botulus “кишка” (=F. boyau = E. bowel; F. -derie 
“колбачный цех”, E. embowel “потрошить”, F. (s’)ébouler, 
=eux/ement/is “обрушивать, рыхлый, обвал, осыпь”, 
biellevesée “вздор” (+veze (a))), botellus “сосиска”, ?buttis 
“емкость” (?>VL. butticula F. bouteille, E. bottle бутылка) 
/?Celt./ 

52. bulla “пузырь” (F. boule “шар”, -er/ier/et “надувать, 
невод, ядро”, -ette = E. bullet “шарик, пуля”, F. -ot(ter) 
“толстун, жрать”, on(ner) “болт, скреплять”, -everser 
“потрясать”, a/de-er “приносить, удирать”, -anger “пекарь, 
месить тесто”, E. poll (1) “голова, срезать рога”, tad- 
“головастик”, -ard “подстригать дерево”) (F.,E. bull(e) булла, 
-etin бюллетень, E. bill билль, F.,E. -et билет), (e)~io (v4) 
“кипеть (вскипать)” (=F. bouillir = E. boil, F. -i(e) “вареное 
мясо (молочная каша)”, -on(ner) бульон “кипятить”, -otte 
“чайник,. котелок”, -e (1) “пресс суконщиков”, é-anter 
“ошпарить”, ebullition “кипение”) (F. bouger = E. budge 
“шевелиться, волноваться”, F. -eotte “непоседливость”); Gr. 
bolbos, bolthos >= L. bulbus “луковица” (=F.,E. -(e/ous)) укр. 
бульба, Gr. bolos “ком, земля” >L. bolus “глина”, D. Bauch 

53. bura = ~is, is (f) “рукоятка сохи” 
54. blandus “ласковый”, ~ior (v.dep.4) “ласкать” (F. ~ice 

“лесть”, E. ~(ish(ment)) “вежливый (льстить, украшение)”), 
~itus/imentum/iloquentia “приятный, вкрадчивость, лесть”, 
blatero (v1) = -io (v4) “болтать” (F. (de)-erer “кричать 
(злословить)”, ?E. -(e/ant/ter), -her = blether “крикливый, 
болтовня”), balo (v1) “болтать”, -atus (m4) “блеяние” (F. 
běler = E. bleat “блеять”, bělier “баран”, b(e)lin “чурбан”), -
atro (m3) “балагур”, balbus, -tioi (v4) “заика(ться)” (=F. -tier, 
ébaubi “изумленный”); Gr. bambaino “заикаться”, barbaros = 
Skt. barbaras “заика” варвар, Бербер (E. barbar (1)), D. Bube, 
brüllen, blöken, Lit. blake “клоп”, рус. болтать, серб. 
блебетати 

55. bractea = brattea “бляха” (F. ~ée/eole “прицветник”) 
56. caecus, ~o (v1) “слепой, ослеплять”, ~itas “слепота” 

(=F. cecité ); G. haiks “одноглазый”  
57. caelum “небо”  (=F. ciel), ~es, itis “небесный” (=F. 

celeste = E. -ial) (It. celata “сводчатый” >?F. salade (2) 
“шлем”, E. ceil(ing) “покрывать (потолок)”), -tis “божество”, 
~ifer, -cola “несущий свод, небожитель”, caerule(at)us 
“синий” (=F. ceruléen); ?L. caedo [“Ce nom neutre a la forme 
du nom d’un instrument, de sorte qu’on a pensé á le rattacher 
au verbe caedo, le ciel étant consideré comme decoupé en 
regions qu’observe la science augurale...” (EM)] 

58. caenum “грязь” (Esp. cieno), ?obscoenus “мерзкий” 
(F.,E. obscene “непристойный”) /?L. (Gr.) scaena (Ptr)/ /?L. 
cunire, ?L. conquinare (EM)/ 

59. caerimonia = ceremonia “почитание” (F.,E. -ie/y 
церемония) /?L. cura (Ptr)/ /?Etrusque (EM)/ 

60. caesius “голубой” = Gr. glaukos [“adjectif qui 
s’applique a la couleur des yeux” (EM)] (It. cesio) цезий 

61. callum  “толстая кожа” (F.,E. cal(lus) “мозоль”), ~osus 
“толстокожий” (F.,E. ~eux/ous(ness)/osité/osity), 
con/per~esco “делаться мозолистым, затвердевать”, ~eo (v2) 
“быть мозолистым,умелым”, ~idus “умелый”; Skt. kina 
“мозоль” 

62. calvus, ~itium “лысый/ина” (=F. chauve, ~itie), ~a 
“череп” (F. ~aire “лысая гора, Голгофа”); Skt. khalatis 
“лысый”, D. kahl, рус. голый 

63. campus “поле” (=F. champ), (F.,E. ~(er/ing) “лагерь, 
разбивать его” кемпинг, ~agne/aign кампания “+село (F.)”, F. 
~agnard/agnol “селянин, полевая мышь”, F.,E. de~(er/(e)ment) 
“удирать, побег”, E. en~(ment) “укреплять”, (It. s~are>) F. 
es~er/ette (a) = s~er “удирать, бегство”, s~ “мерзавец”), 
~ester, -re, is (n), -ria “полевой, пояс борцов, равнина” (F. 
champětre “сельский”, F.,E. -ion/ignon/agne чемпион 
шампиньон шампанское, E. -aign “равнина”) 

64. canus “седой, серый” (=F. chenu), ~i (pl.) = ~ities (f5) 
“седина” (=F. ~itie), ~e(sc)o “седеть, быть седым” (F. chancir, 
-issure “плесневеть/ень”), cascus “древнний”; D. Hase “заяц” 

65. carina “скорлупа >киль корабля” (=F. ~ene, E. ~een 
кренговать “клонить судно для очистки палубы; красться”); 
Gr. karyon = Skt. karakah “орех” 

66. carus “дорогой” (=F. cher, F.,E. -ir/ish “лелеять”, F. 
en-ir/e “удорожать, надбавка цены”, F.,E. ~ess(e(r)) 
“ласка(ть)”), ~itas “почитание” (F.,E. charitable, -é/y  
“благотворительный/ость”); Skr. carus “любовный”, D. Hure, 
укр. кохати 

67. casa “хижина” (=F. ~e; ~er/ier/anier “помещать, 
шкафчик, домосед”, ~ette “ящик” касета, en~ter “власть в 
ящик”, chez “с, у”, ~ino казино, ?~emate каземат /?Gr./) (?E. 
cassock, chasuble “сутана, риза” /?<F. casaquin <Pers. 
kazagand/); /?Celt. (Ptr)/ 

68. caseus “сыр” (=E. cheese =D. Käse; F. chaseret 
“форма для сыра”, F.,E. ~éeux/eous/ein “створоженный” 
казеин); ?E. whey, рус. квас, кислый 

69. castrum, ~ensis “крепость/ной” (=F. château = -elet 
(dim.), ~el = E. ~le, ~ellate/ral, F. -ellenie “округ”) (F. en~er 
“вдевать в пазы”, (s’) en~eler “сжиматься (о копыте)”, 
ac~iller/illage “надводнаня часть корабля, надстраивать ее”), 
~ellum, -ani (m.pl), -atim “крепость, ее обитатели, кучками”, 
~ro (v1) (=F.,E. ~rer/rate = F. châtrer кастрировать) [“Castro 
est le denominatif de *kas-tro-m “ce qui sert á couper”, disparu 
en latin parce que castrum avait pris le sens de “emplacement 
fortifié”, mais dont le derivé a survecu” (EM)]; Gr. keazo 
“расщеплять”, Skt. castram, casati “резец/ать” 

70. catena, catella “цепь/очка” (=D. Kette =F.,E. 
chaîn(e(tte)), en-(er) “заковывать”, F. -on, en-ement, (de)-er 
“сцепление, звено, измерять землемерной цепью (спускать с 
цепи)”, chignon “затылок” шиньон, E. ~a(ry/te) “цепь 
(цепная линия, сцеплять)”, F.,E. con~ation конкатенация), 
~atus “скованный” (F. cadenas(ser) “висячий замок, запирать 
им”, -e “цепь, ванты”) /?Etrusque (EM), ?L. cassis “шлем” 
(Ptr)/ 

71. caterva “толпа” (It. ~a); Ir. cethern “отряд”, ст.сл. 
чета, укр. чатувати 

72. catinus = catillus “блюдце”; Gr. kotule = Skt. catvala 
“полость, чаша”, A. chessil, AS. cytel E. kettle “чайник” (Ptr); 
>котел, котлован 

73. caus(s)a “случай” (F.,E. ~e “причина”, F. ~er(ie)/euse 
“причинять, беседовать (беседа), диванчик для двоих”) (F. 
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chose “вещь”, quelquechose “нечто” >E. kickshaw 
“лакомство”), ~ula “пустяк”, ~or (v.dp.1), ~idus 
“оправдявать, адвокат”, ~arius “больной, инвалид”, ~alis, -
itas “причинный/ость” (=F.,E. -(ité/ity)); {accuso (v1) 
“обвинять” (=F.,E. ac-e(r)), ex-o “извинять” (=F.,E. ex-e(r)), 
in-o “вменять в вину”, re-o “отказывать” (=F. re-er/ation 
“отвод (в суде)”, E. re-ancy/ant “неподчинение”) (F.,E. ruse 
“хитрость”, F. ruser “хитрить”, E. rush (2) “бросок/аться”, 
rustle (2) “напирать”)} 

74. cavus “полый”, ~um “впадина” (=F.,E. ~ité/ity, F. ~et 
“выкружка (архит.)”, ~atine каватина), ~o (v1) 
“выдалбливать” (=F. ~er, chever “подрезать, выгибать”; 
en/de~er “ставить в погреб, выиграть ставку”), ~ea “клетка” 
(=F.,E. cage; F. -eot/ier “ящик, птичник”, en-er, E. -ey 
“уклончивый” [“from birds’ shy of capture” (Ptr)], cadge(r) 
“попрошайничать/ка”, decoy “приманка”) (F. geôle, -ier = E. 
gaol(er) “тюрьма/емщик” = E. jail(er), F. en-er = enjoler 
“обольщать”; F.,E. cajole(r(ie/y)) “холить, льстить, лесть”) 
((It. gabbia>) F. gabie(r) “марс(овый)”, -ion “тур, корзина для 
земли”, ?F.,E. cabinet кабинет /?E. cabin (Celt.), ?AH. gabben 
“смеяться” [“originally cant for a gaming house, a word born in 
the underworld of the rich Flemish cities” (Ptr)]/), ~erna 
“пещера” (=F.,E. -e, -eux/ous “пористый”), caulae (f.pl) 
“хлев” (F. ~eau “погребок”, H. kovi “чулан” койка); {con~o 
“выдалбливать” (F.,E. -e “вогнутый”), ex~o “выдалбливать” 
(=F.,E. -er/ate экскаватор), sub~o “подкапывать” (F. souchet 
“исподний камень (строит.)”)}; ?inchoo (v1) = incoho 
“начинать”, -atus “незаконченный”, -ativus “начинающий” 
(F.,E. -if/e “зачаточный”), cohum “крепление дышла в 
упряжи”; gajus “сойка” (=F. geai = E. jay), gaja “сорока” 
(?F.,E. gazette газета /?Gr. gaza казна/); Gr. khuar, kuathos 
“ковш” 

74. cibus, ~o (v1), ~aria (n.pl.) “пища, кормить, припасы” 
(F. civiere “носилки”); ?Gr. kibos 

75. cippus “кол, столбик” (F. cippe, cépe “полуколонка, 
надгробие”, cep(ée/age/eau) “лоза виноградная (поросль, 
саженец, чурбан для чеканки)” (Gasc. - “ствол”)) 

76. concinnus “стройный”, ~o (v1) “создавать” (It. ~ita); 
/<?Gr./  

77. circus “круг” (=F. cercle = E. ~le, F. -e/eau/ler “обод, 
обруч, набивать их”, en-ler = E. en~le “окружать”, E. ~let 
“окружность” = F.,E. ~uit “+оборот (E.)”, F. cirque = E. ~us 
цирк), ~um/a “вокруг” (E. ~a “приблизительно”), ~ensis 
“цирковой”, ~ino (v1) “закруглять” (F. cerne(r) “контур, 
обводить”, -eau/oir “ядро ореха, садовый нож”), ~ulor 
(v.dp.1) “собираться толпами” (F.,E. -er/ate циркулировать, 
E. -ar “круглый”, F. -aire “циркуляр”), -us/ator(ius) “круг, 
перекупщик (торгашеский)”; (F. chercher = E. search “искать, 
посик”, F. recherche(r) = E. research(er) 
“исследование/тель”); cirrus “локон” (F. -e “усик”, F.,E. -us 
“перистые облака”); ?Gr. kikinnos; curvus = рус. кривой, -o 
(v1) искривлять (=F. courbe(r), E. -e; F. courbure = E. -ature 
“кривизна”, F. courbature(r) “ломота, вызывать усталость”, 
courbette = E. -et “скачок”, E. curb “узда, взнуздывать, 
гнуть”, kerb “обочина”), {in-o “изгибать”, pro-us 
“изогнутый”, re-o “загибаться назад” (F. recourber 
“загибать”)}; Gr. kirkos, krikos “кольцо” (>L. circinus 
циркуль), koronos “изогнутый”, kortus = рус. кривой 

78. collum = D. Hals = Lit. kaklas“шея” (=F. cou, li- = li~ 
“недоузок”, - de pied “подъем ноги”), (F. ~ = ~l(er)et = E. ~lar 
“воротник”, F.,E. ~lier/lar “ожерелье” колье, F. 
~leter/tiner/porter/is “хватать за шиворот, носить груз (на 
голове), торговать вразнос, тюк”, torti~is “боли в шее”, 
en~ure “шея лошади”, de~er “отрубать голову”, ra~er 
“вербовать”, ac~er = E. cuddle “обнимать, объятия”, F. 
ac~ade акколада) /?L. colo, ?L. celsus/ 

79. colum “цедило” (F. couler “течь”, -e/é/ée/age/ure/oire 
“курс, легато (муз.), плавка, сито”, -oir “коридор” кулуар, E. 
culvert “дренажная труба”, ~ander = cullander “дуршлаг”; F. -
is “подливка”, -isse кулиса “паз”, -isseau/isser “рама, 
скользить вдоль нее”; é/de-er “сбивать, вытекать”) (E. 
per~ate “просачиваться”, F. per~ateur “кофейник”) (F. 
quenouille “веретено”) 

80. cortina “котел” (F. ~e “колечко на ножке гриба”, 
courtine “занавеска, полог” куртина); AN. kuerr “скорлупа”, 
?рус. чара 

81. coxa “бедро” (=F. cuisse, -ard/iere/ot/eau 
“набедренник, передник, окорок, филе”,~al “тазовый”, 
coussin(et) = E. cushion “подушка” (“cushions being originally 
intended for chairs” (Ptr))); Ir. coss “нога”, Skt. kaksah, kaksa 
“подмышка”, D. Hachse 

82. cucuma “горшок” [“attesté depuis Petrone” (EM] (F. 
coquemar “чайник (для кипячения)”, cocotte (2) “чугунная 
кастрюля”) 

83. culcita “тюфяк” (F. couette = E. quilt “перина; 
зашивать (E.), ?хвостик, ?полозья (F.)”, F. coite (a) = E. quoit 
“плоский камень >метательное кольцо”, F. coutil, 
cou(r)tepointe “тик (ткань), стеганое одеяло”); Skt. kurca 
“связка” 

84. culleus “кожаный мех”, coleus “мешок” куль, кулек 
(F. couillon(ner(ie)/nade) “дурак (одурачивать, глупость)”, -
ard “сезень (мор.)”); Gr. koleos “ножны”, kolutros “мешок” 

85. culpa “вина” (=F. coulpe, coupable =E. ~able 
“виновный”, F.,E. in~er/ate, F. dis~er =E. ex~ate “обвинять, 
оправдывать”, E. ~rit “обвиняемый”); Ir. col “притворство” 

86. culus “анальное отверстие” (F. ~ “зад”, 
~asse/ée/ot/iere “затвор, устой моста, цоколь, желоб 
(подпруга)”, ~otte(r)/ottier “короткие штаны (обкуривать 
трубку), брючный портной” кюлот, sans~otte санкюлот, 
~bute(r) “кувырок (опрокидывать)” кульбит, ~er 
“осаживать”, re~(er/ade/ement) “отступление (отдалять, 
откат, осаживание)” = E. recoil “отскок/акивать”, F. de~asser 
“вывинчивать затвор”, (a) re~ons “пятясь задом”, 
ac~(er/ement) “тупик, закоулок (ставить сзади, оседание 
кормы)”, ~ de sac “тупик”, ~ de jatte “безногий калека”); Skt. 
kula “тыл”, A. hola “грыжа”, ст. сл. кыла, Ir. cul, Gal. cil 
“спина”; ?F. basculer (<Celt.) 

87. cuna “колыбель” (F. ~ette “ров”), in~abula “пеленки” 
(F.,E. in~ab(u)le инкунабула); Gr. koite “ложе”, ?keimai 

88. cuneus “клин” (F. coin = E. coign, quoin (var.), F. re- 
“закоулок”, -cer/çon/çage “отделывать углы, клиновое 
соединение”, encoignure “угол комнаты”, -er/ée “стукнуть, 
топор лесоруба”, E. coin(age) “монета, чеканить/ка”, F.,E. 
~eiforme “клиновиднный”) , ~eolus/eatus “стрелочка, 
остроконечный”, ~nus “membrum muliebre” (=F. con(ard) =E. 
cunt), inquino = conquino “пачкать”; Gr. kusos, kusthos, Skt. 
sulas “острие”, Gall. cwthr “rectum”, Pers. kun “зад”; ?culex 
(=F. cousin (2)) “комар” /<?Celt. (=Ir. coil)/ 

89. cupa “чан” (=F. cuve, E. ~(board) “чашка (буфет)”; F. 
-er/age/ée/ier/eler/elage “бродить/жение (о вине), урожай 
виноградника, корыто, крепить шахту, крепление”, -ette 
“таз” кювет, cuffat “подъемная люлька в руднике”) (F. 
coupe(lle(r)) “блюдце (черпак, очищать металл)” купель, -ole 
= E. ~ola купол, F. ~ule “чашечка желудя”, gouape “оболтус” 
(<Esp. guapo), E. coop(er) “курятник (бондарь)”); Gr. kupe 
“полость, дыра, прорубь” =Skt. kupas, Gr. kupellon “кувшин” 
= Skt. kupika 

90. cura “забота”, ~o (v1) “заботиться” (F.,E. ~e 
“лечение/ить”, F. ~é/ie кюре, курия, ~er/eter “чистить, 
выскабливать”, ~ette “ложечка (хирург.)”), in~ia/iosus 
“беззаботность/ый” (F. -ie “нерадение”), ~atus “усердный” 
(F. -if “целебный”), -io/or/e “забота, опекун, усердно” (F.,E. -
eur/or куратор, F. -elle “попечительство”), in-us 
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“неизлечимый” (F.,E. (in)~able), ~iosus “заботливый” (F.,E. 
~ieux/ious/iosité/iosity “любопытный/ство” курьез(ный)), 
{ac~o “стараться”, -atio/ate (E. -e аккуратно), (F. é~er = E. 
scour “чистить/ка”, D. scheuern “тереть, чистить”), per~o 
“вылечить”, pro~o “обеспечивать” (F.,E. -e(r) “добывать”, -
eur/ator прокурор, F. -ation = E. proxy “полномочия”, E. -
er/ess “поставщик, сводня”, proctor “надзиратель”), se~us 
“безопасный, спокойный” (F.,E. -ite/ity “безопасность”, E. -e 
“охранять”, F. sůreté “безопасность”, sůr = E. sure 
“уверенный”, D. sicher “надежный”, F.,E. as-e(r) “уверять”, 
F. ras-er “ободрять”, E. en-e “обеспечивать”, in-e 
“страховать”) (F. sine~e синекура) (F. mani/pedi~e маникюр 
педикюр) }; Gr. tetiemai “печалиться, беспокоиться” 

91. clarus “ светлый” (=F. clair, E. clear(ance) “(+очистка, 
расчет)”) (F. clairet = E. ~et кларет (красное вино), F.,E. 
glair(e) “яичный белок (E.), слизь (F.)”) (F. clairon = E. ~ion 
“рожок”, F.,E. ~inet(te) кларнет, E. clerestory “фонарь 
(архит.)”), ~o (v1) “освещать” (F.,E. ~ifier/ify), ~eo (v2) 
“блестеть”, ~esco “светлеть”, ~itudo/itas “ясность” (=F.,E. 
~té/ity), ~igatio “требование сатисфакции”, ~isonus 
“звучный” (F. clairvoyant “прозорливый”), {ac~o “ясно 
показывать”, de~o (F.,E. -e(r) деларация), (F. éclair(er) 
“молния (озарять)” эклер, -eur/age “разведчик, освещение”, -
cir “прояснять”, -cie “просвет на небе”)}; clamo (v1) 
“кричать”, ~ito “вопить”, ~or “крик” (=F.,E. ~eur/our 
“+кричать (E.)”), ~osus “крикливый”, ~ator “крикун”, {ac~o 
“восклицать” (=F. -er, E. acclaim), con~o “восклицать”, de~o 
(F. -er, E. declaim деламировать), ex~o “вскрикивать” (=F. -
er, E. exclaim), in~o “кричать”, pro~o (F. -er = E. proclaim 
“объявлять” прокламация), re~o (F. -er “упрашивать”, E. 
reclaim “откликаться” реклама),  suc~o “откликаться”}; Gr. 
kalein “звать, оглашать”, kaletor “глашатай”; clangor “крик 
птицы” (F. -eur, E. -(our) “лязг(ать)”); Gr. klagge “шум”, 
klagxo “шумел”, klazo “звучать, шуметь”, D. lachen; ?calo (1) 
(v1) “звать” (?=E. call), calendae (F.,E. -rier/ar календарь) 
{inter-o, inter-arius “объявлять день для исправления 
нерегулярностей каледаря > вставлять/ной” (EM) (F.,E. -
er/ate/aire/ary “прибавлять, добавочный”), -o (3) “ставить, 
помещать (мор.)” календарь календула /?<=Gr. khalao 
“отпускать, ослаблять”, Gr. apokhalao, L. culus/ [“laisser 
tomber >relâcher >laxare (vaginam) >futuere” (EM)]}; ?-o (2) 
(m3) “служитель обоза”; classicum “трубный сигнал”, -
is/icula/iarius “флот(ский)”, -ici/iarii (m.pl) “моряки”, -icus 
“флотский, образцовый” (F.,E. -(e) класс(ика)); concilio (v1) 
“собирать”, -ium “собрание” (F. -e, E. council консилиум), -
iatio/iator “соединение, устроитель”, -iabulum “сборное 
место” {re-io “примирять” (=F.,E. (re)-ier/e)}; Gr. kelados 
“шум”, Lit. kalta “речь”, рус. колокол 

92. clipeus/um/clupeus “щит” (=It. ~eo), ~entus 
“щитоносный” 

93. cloaca клоака (F.,E. ~aque/aca); Gr. kluzein “мыть” 
клистир, A. (h)lutar, G. hlutrs “чистый” 

94. crassus “толстый”, ~esco “толстеть” (E. ~(itude) 
“грубый (тупость)” = D. krass, F. ~e(r)/eux/ier 
“грязь/нить/ый, шлак”, en/de~er “пачкать, чистить”) (F. 
gras(set) “жирный”, -souillet “пухленький”, -seyer 
“картавить”, -double “рубец”, de- “ворвань”) (F. graisse(r), -
seux = E. grease, greasy “жир(ный), маслить”, F. en-(ser) 
“откорм/кармливать”, de-ser “обезжиривать”, E. grampus 
“пыхтящий”); Skt. krstna “целый” 

95. creta “мел” (=F. craie, F.,E. ~acé/aceous = F. crayeux 
“меловой”, -on(ner) “карандаш (рисовать)”) 

96. crusta “кора” (=E. ~(y) (a) = F. croůte =D. Kruste 
“корка”, -on “горбушка”, en-er “штукатурка”, F.,E. 
~acés/aceous “ракообразнные”), ~(ul)um “пирожное/ок” (F. 
croustade “хрустящая корка”, E. custard “драчена”, F. -ille(r) 
“корочка (хрустеть, жевать)”), {in~o (v1) “обмазывать” 

(F.,E. -(er) инкрустировать)}; Gr. kruos “мороз”, krustallos 
“лед” кристалл, A. roso, rosa “корка, лед”, AN. hrupr “корка”, 
hriosa “дрожать от холода” 

97. densus, ~o (v1) = ~eo (v2) “густой, сгущать” (=F.,E. 
~e/ité/ity, con~e(r) конденсировать); Gr. dasus, daulos 
“толстый, густой”, daskios “дающий густую тень” 

98. dirus “страшный” (It. ~o “жестокий”, E. ~e 
“ужасный”); Gr. deinos “ужасный”, deido “бояться”, (Hom. 
dedoika, dedimen), Skt. dvesti “ненавидеть”  

99. durus “твердый” (=F. ~, diriuscule “твердоватый”, 
~illon “мозоль”, E. dour “суровый”, F.,E. ~amen “сердцевина 
дерева”), ~o (v1) “твердеть, длиться” (F.,E. ~e(r), ~ée/ation 
“длительность”, E. ~ance/ess “заточение”), ~esco “твердеть” 
(=F. ~cir), ~ities (f5) “твердость” = -ia/as (=F. ~eté), ~abilis 
“продолжительный, прочный” (=F.,E. ~able) {e~o, -us 
“продолжаться, направляющий”, in~o, -esco “делать 
/становиться твердым” (=F. en~cir; F.,E. -er/ate 
“уплотнять(ся)”) (F.,E. en~e(r), -ance “терпеть, 
выносливость”), ob~o, -esco “быть /становиться твердым” 
(E. -ate “закоснелый”), per~o “выдерживать” (E. -able 
“прочный”), sub~us “жестковатый”}; larix “лиственница” (F. 
-quus) /?Celt./; Gr. droon “сильный”, Skt. darunas “сильный, 
грубый”, ?рус. дерево, здоровый (ГИ); dum “еще” (F. donc 
“итак”), interdum “иногда”, dudum “недавно”, necdum “еще 
не”, dumtaxat “несколько, только”, ?quidam “некоторый”, 
idem “тот же”, ibidem “там же”, Gr. deron “долгий” = dharon, 
den “долго, давно”, рус. давний, давно (EM) 

100. faluppa “солома”, falappa “стружка” ((AF. frepe, 
felpe “тряпье”) F. friper “комкать, жрать, красть”, -erie = E. -
pery “хлам”, F. flopée “град ударов >масса”, -ier/on(ner) 
“старьевщик, плут (обжора) (жрать, красть)”, -ouille = 
frapouille “жулик”, frappe “шпана”) /?H. flappen “бить, 
хлопать”, AN. hrappa/; ?L. fibra 

101. familia “семья” (=F.,E. ~le/y) фамилия; famulus, -
atus (m.4), -or (v.dep.1) “раб(ский/ство), прислуживать” (It. -
o) 

102. fastigium “кровля двускатная, склон”, ~o (v1) 
“делать остроконечным” (F. ~ié “устремленый ввысь”); D. 
First 

103. fastus “служебный, присутственный”, ~i (m.pl.) 
“присутственные дни” (F. (né)~es (jours) “(не)счатливые 
дни”) /?L. for, fari/ 

104. fatuus, ~uitas “глупый/ость” (F.,E. ~(uite/uous/uosity) 
“хлыщ, чванство/ливый” фат), ~uor (v1) “болтать вздор”, 
in~uo (v1) “дурачить” (F.,E. -er/ate “пристрастить”) (F.,E. 
fade “пресный (F.), вянуть (E.)”, F. af-ir “делать пресным”, -
aise/eur “пошлость”); L. vapor 

105. favus “соты пчелиные” (F. ~us “парша”) 
106. februus “очистительный” (F. fevrier = E. ~ary 

февраль) /?L. febris/ 
107. fenestra “окно” (=F. fenětre =D. Fenster, -elle/age 

“фрамуга, окна дома”, ~ier/é/elle “оконнный, сквозной, 
левкой”, de~ation дефенестрация) /?Etrusque/ 

108. ferrum “железо” (=F. ~), ~reus “железный” (F.,E. 
~reux/ric), ~rugo (f3), -ineus “ржавчина/ый” (F.,E. -
ineux/inous “+железистый”), ~ratus, -i (v.pl.) “окованый, 
латники” (F. ~ret “наконнечник”), ~raria, -ius “железные 
копи”, ~ramentum “железное орудие” (F. ~er “оковывать”, 
~rage “ковка”, -ure/aille/ailler/onniere “оковка, металлолом, 
фехтовать, повязка на лоб”, E. -ier “кузнец”, F. ~blanc 
“жесть”) /?Celt./ 

109. festuca “копер” 
110. fibra “волокно” (=F.,E. ~e = E. fiber; F.,E. ~eux/ous 

“волокнистый”, ~illation фибрилляция, ~ome фиброма) 
111. fidelia “сосуд”; Gr. pithos “горшок”, pithakne (Att.), 

pissakne (Ion.), phidakne (Att.), pithakne (Ion.), AN. bidha 
“сосуд для молока” 
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112. filum “нить” (=F. ~, mor~ “тупая сторона лезвия”, 
F.,E. ~aire/ar(ial) “нитяной”, F. bi~aire бифилярный) (F. 
~er/age/eur “прясть/дение, сыщик”, F. ~et(er) “сеть (волочить 
проволоку, наносить резьбу)”, E. ~let “лента”, F.,E. ~ature 
“прядение”, ~e “ряд, папка” файл, F. ~on/iere “рудная жила, 
волока (инструмент)”) (F.,E. ~ament(eux/ous) 
“волокно/истый”) (F. ~andre/andiere “жила, пряха”) (F. 
~adiere/ardeau/arets “плоскодонка, щучка, поручни”; 
~asse/assier/oselle “кудель, чесальщик, шелк-сырец”; ficelle, -
er/ier “веревка, перевязывать, шпулька”; ?~ou(ter) “жулик 
(стянуть)”, E. ~ch “украсть” (Ptr) /?L. flos (Dauzat)/) (F.,E. 
~igrane = E. ~igrain/igree филиграннный) {(F. af~er 
“заострять”, (d’) -ée “подряд”) (F. ef~er “выдергивать нити”, 
-é “заостренный”, -ocher “щипать”) (F. en~er, E. en~ade 
анфилада) (F.,E. de~e(r)/ade дефилировать) (F. (se) fau~(er) 
“сметка/ывать (втираться)”, e-er “выдергивать нити”) (F.,E. 
pro~(e) профиль, E. purfle “кайма, украшать”) (F. tré~er 
“волочить поволоку”)}; funi(culu)s = -ale, is (n) “веревка” 
(=F.,E. -icule/icular фуникулер), -alis “веревочный”, -ambulus 
“канатоходец” (=F. -e); Gr. pilos “волос”, ?рус. жила; ?L. 
hilum “пустяк” (Ptr, Дворецкий), ?pilus, pilleus “волосок, 
войлочная шляпа” (Ptr) 

113. fimbria “бахрома” (=F. frange =E. fringe; F. (ef)-er 
“окаймлять (делать бахрому)”, -in “братишка”) 

114. fimus “навоз, грязь” (=F. fiente = fumier, -er/age 
“удобрять, унавоживание”) 

115. firmus “твердый” (=E. ~) (F. ferme = E. ~, farm 
фирма ферма, F. ~age, af~er “аренда/овать”), (in)~o (v1) 
“укреплять (лишать сил)”, in~us, -atio/itas “слабый, лишение 
сил, бессилие” (=F.,E. -(e), -erie/ary “больница”, F. -ier 
“санитар”, -er “отменять”), ~amen(tum) “подпора” (F.,E. -t 
“небосвод”), ~itas/itudo “твердость” (=F. fermeté = E. ~ness; 
F. (en)-er, -eture “запирать, задвижка”, af-ir “укреплять”, -oir 
“скрепка”) {af~o, -atio “укреплять” (F.,E. -(er) 
“утверждать”), con~o, -atio (F.,E. -(er) конфирмация), }; 
fretus “гордый” (F. frette(r) “обруч, скреплять ими”, E. fret 
(1,2) “решетка, строй”), fere “почти”; Gr. thronos трон, Skt. 
dharmas “прочное место”, dharayati “крепко держать”, D. 
fest, ?рус. здоровый, дерево (EM) /?L. durus/ 

116. fiscus, ~ina/ella “корзина (для плодов), казна” (F.,E. 
~(al) фиск, F. confisquer = E. con~ate конфисковать) /?L. 
fidelia, Gr. pithus “горшок”/ 

117. fistula “труба” (F. ~e “свищ” фистула, fěle 
“стеклодувная труба”) 

118. foedus “мерзкий”, ~o (v1) “марать” (It. fedo, -ita); 
foeteo (v2), -idus/or “вонять, зловонный” (=F.,E. fetid(e), -
ité/ity) 

119. forca “понос у свиней” (F. foire(r) “понос, 
испражняться (грубо)”) 

120. forma форма (F.,E. ~(e), F. fermoir “долото”) (F. 
fromage(r) “сыр (бавольник (раст.))”), ~o (v1) формировать, 
~ula формула, ~alis формальный, ~osus, -itas “красивый/ота” 
{con~o (F,.E. -(er)) конформизм, de~o, -is/itas/atio 
деформация, in~o, -atio информация, re~o реформа 
(платформа (+Gr.)) трансформация/тор}; Gr. morphe 

121. fumus  = рус. дым (=F. ~ée = E. -e) (F. ~eron 
“головешка”, ~iste/age/et/eterre “печник, копчение, запах 
еды, дымянка (раст.)”), ~o (v1) = дымить (F. ~er, ~iger = E. -
ate “окуривать”), ~osus/eus/idus/ifer = дымный (F. ~eux) {(F. 
en~er “затуманить”) (F.,E. per~e(r) парфюмерия), suffio (v4), 
-imen “окуривать, благовонный”}; Gr. thumos “жизненная 
сила”, thuo “бросаться” (EM), G. dauns = A. tuom “пар”; 
fuligo (f3) “сажа” (F. -ineux “коптящий”); Lit. dulis “чад”, Irl. 
duil “желание” [“objet mis en mouvement vif” (EM)] 

122. fundus = Skt. budhnax = Gr. puthmen = рус. дно (=F. 
fond), (F. fonds “почва” фонд, tre- “владение недрами 
земли”, E. ~ “запас”), ~o (v1) “основывать, снабжать” (=F. 

fonder =E. found (1), F. -é “обоснованный”), ~atus/itus “с 
прочным основанием, до основания” (F.,E. fo(u)ndation), -or 
фундатор, ~amen(tum) фундамент (F. fondament(al), E. -t(al)) 
(F. (ef)fondrer “обрушивать, пропахивать”, ef-é/ement, -iere 
“удрученный, обвал, рытвина”, -ille “отстой, подонки”) (F. 
foncer “углублять, рыть, вставлять днище”, -
ier(ement)/eau/et/é “поземельный (основательно), конец 
мундштука, расшива (большое речнное судно), темнный”, 
en/de-er “вбивать гвоздь, погружать (вышибать дно)”, 
fonçage, -ailles “рытье, поперечнные доски”) {(F. 
profond(eur) = E. profound, pro~ity “глубокий/ина”, F. ap-ir 
“углублять”)}; Gr. pundax “ваза”, D. Boden, Bühne 

123. furca “вилы” (=F. fourche(t), -ette = E. fork “вилка” 
фуршет, -er/on/u “разветвляться, зубец, вилообразный”, cali-
on “увлечение, конек”, carrefour (+quatre) “перекресток”, 
fourcat “(мор.)”), ~illa/ula “вилы, подпорка; ущелье”, ~ifer 
“висельник” {F. bifurquer = E. bifurcate бифуркация}; fuscina 
“трезубец” (F. fouine “вилы”) 

124. furvus “темный” = fuscus, -o (v1) “затемнять” (=E. 
ob-ate; F. affusquer (a) “нести предрассудок, шокировать”); 
D. Dust, ?dämmern, Ir. basc “красный” 

125. fusus “веретено” (F. ~ain/eau/eler/elé “бересклет 
(бот.), рисовальный уголь из него; веретено, обтачивать, 
веретенообразный”, ~ée “пряжа на веретене”, E. ~ee =fuzee 
“кремневое ружье” фузия, F.,E. ~elage фюзеляж, E. ~e (1) 
“запал, фитиль”) 

126. flaccus “вялый” (=F. flasque =E. ~id; F. fletrir, -issure 
“иссушать, вялость”, flache(ux) “сердцевина дерева, с 
ободранной корой”); Gr. blax (blakos) “вялый, ленивый”, 
blekhros “слабый”, malakos; (?F. flaque “лужа” /?Picard. 
flache “вялый” <H./) 

127. floccus “клок” (=F. ~on(neux) =E. ~k (2); F. ~he 
“мохнатый, пушистый”, ~(uler) “помпон (выпадать 
хлопьями)”, E. floss(y) “шелк-сырец (шелковистый)”) 

128. framea “копье (у германцев)” (F. ~ée) 
129. fritillus “рожок” [“attesté depuis Seneque” (EM)] (F. 

~aire “рябчик”) 
130. frustum “кусочек” (F. (de)froisser “комкать 

(разгладить)”, -ement/ure “трение, складка”, ~e 
“стершийся”); AS. brysan “разбить” (?F. briser /?<Celt./), G. 
druhsnos, Lit. druzgas, ст.сл. брыснуть “царапать, тереть” 

131. gaba “щека” (=F. joue, E. jaw, jowl “челюсть”, F. -ée 
“тодщина стены”, -fflu “толстощекий”, ba-e “щека 
животного”, bajoyer “опорная стена”, ?jabot(er) “зоб 
(птичий), щебетать” жабо, -age “болтовня”, E. jolt “толчок, 
трясти”), gabata “миска” (=F. jatte, -ée “+ее содержимое”, 
gatte “марс (мор.)”) /?Celt./ 

132. galea “кожаный шлем”, ~eo (v1) “надевать шлем”, 
~erus “шапка из шкуры” (It. ~ero “берет”); ?Gr. galee 

133. galla “чернильный орех” (=F.,E. ~l(e)/lique “нарост, 
дубильный”, F. ~e(ux) “чесотка/очный”, E. ~l (3) “ссадина, 
ободрать”, ~len “растирать”, F. ~er/is (a) “царапать, след 
косули”); Gr. gagglion ганглии, Skt. glau “шарик” 

134. ganea “харчевня”, ~onis “гуляка” 
135. gibbus “горб” (F.,E. ~eux/ous “горбатый”); Gr. 

kuphos “горб, согбенный”, Skt. kubjah “горб”, ?Pers. jigar 
“печень” /?L. jecur/, kuz, Let. gib(s)t, gibbis “скрючиваться, 
горбатый”, AN. (s)keifr, kippa “кривой, отодвигать”, M. 
hogger 

136. gingiva “десна” (=F. gencive, (+E.) ~ite/itis) 
137. gubia = guvia “резец” (=F.,E. gouge (1) 

“+выдалбливать”, gouet “ножик мадовый”)ж Air. gulban, 
gulpan “клюв” 

138. gunia “лакомка” 
139. gurdus “тупой, глупый” (F. gourd “окоченевший”, 

en/de-ir “вызывать онемение, вывести из оцепенения”); 
/?<Celt.; ?<Gr. bradus “медленный”/ 
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140. gurgustium “лачуга” 
141. gutta “капля” (=F. goutte “+подагра”, -teux = E. -(y) 

“подагрический”) >гуттаперча, ~us “сосуд с длинным 
горлом”, ~atim “по каплям” (F. goutter “капать”, -tiére 
“желоб водостока”, de/é-ter “сочиться, сцеживать”, e-
(ier/toir) “сток (ассеннизатор, сточная решетка)”; ?F. godet 
“стакан, стопка” /?H. kodde “чурбан”/) 

142. glarea “гравий” (F. ~eole “тартушка (птица)”) 
143. globus “шар” (=F.,E. ~e/ule, ~al глобус/альный), ~o 

(v1) “округлять”, ~osus “круглый” (F.,E. ~uleux/ose), {con~o 
“сжимать в комок”}; glomero (v1) “сматывать в клубок”, 
{ag-o “прибавлять” (F.,E. ag-er/ate) (F.,E. con-er/ate 
конгломерат)}; gleba = glaeba “глыба земли” (=F.,E. -e); 
gluten, tinis (n) “клей” (=F.,E. -(e), -ant/ey/tinous “клейкий”, -
ten “клейковина”, F. (en)-er “делать клейким”), -tinator 
“переплетчик” {ag-tino (v1) “приклеивать” (F.,E. -er/ate), 
con~tino “склеивать” (F. -er)}; Gr. glikhomai “прилипать”, 
gloios “клей, смола”, D. kleben, ?klimmen, Lit. glebiu, glomoti 
“обнимать”, рус. глина, pol. globic “сжимать” 

144. gloria “слава” (=F. gloire, E. ~y), ~ior (v.dep.1) 
“хвалиться” (F.,E. ~ifier/ify “прославлять”), ~iosus, ~iatio 
“славный, хвастовство” (F.,E. ~ieux/ious); Gr. kleos “молва”, 
?D. laut (E. loud) 

145. granum “зерно” (=F.,E. grain, F. -e “семя”, E. en/in- 
“укоренять, пряжа”, gram “горошек”, F. gremil (+mil) 
“воробейник”) (F. (en)grener “наливаться зерном (ссыпать 
хлеб)”, e-er = egainer “выбивать зерна”, -etis/u/aille/eler/adin 
“зубчатый край монеты, зернистый, металл в зернах, 
наводить рисунок, фаршированная дичь”; F. -at = ~at гранат 
(мин.); F.,E. -ade/adier, E. pome~ate гранат(а), гренадер) 
(F.,E. ~it(e)/ule гранула гранит), ~ifer “несущий зерна 
(муравей)”, ~arium “амбар” (=F. grenier, E. ~ary = garner) (F. 
~ge “рига”, ?E. gravy “подливка” /? Mak/); D. Korn = рус. 
зерно 

146. gratia “прелесть” (F.,E. grâce “милость, 
благосклонность” грация, E. -ieux/ious “милостивый”, F. -ier 
“миловать”, E. dis-e “позор”), ~es “благодарность” (F. gré 
“удовлетворение >прихоть”, a-er/ment/able/é 
“одобрять,согласие, милый, поверенный”, E. a-e(ment) 
“соглашаться/сие”, F. a-menter “украшать”, mal- “несмотря 
на”, mau-er = E. maugre (a) “браниться, бурчать”, E. gee! 
“но!”), ~or (v.dep.1) “благодарить” (F,.E. ~itude, E. ~eful 
“благодарность/ый”), ~iosus “любезный”, -ificor (v.dep.1), -
atio “угождать, любезность” (F.,E. ~ifier/ify 
“вознаграждать”), ~uitus, -o “даровой/ом” (=F.,E. -(é)/ous/y 
“подачка”, ~is), ~ulor (v.dep.1) “поздравлять” = con-or (=F.,E. 
(con)-er/ate), -abundus/atio “поздравляющий, ликование”; 
Skt. gurtas “дорогой, славный”, gir(as) “хвалебная песнь”, 
grnati “петь, хвалить”, Lit. girti “хвалить”, girtas 
“прославляемый, дорогой”, рус. жертва/овать 

147. grumus “бугорок” (F. ~eau “сгусток, комок”, 
(en)~eler “свертываться (створаживаться)”, -eux/ure 
“запекшийся, пора в металле”) 

148. hamus “крючок” (=F. ~eçon) =A. ~o; ~iota 
“удильщик” 

149. hasta “шест, жердь” (F. ~(e) “копье (древко)”, 
~é/aire “копевидный, копьеносец”, hampe (1) “древко”, 
enhendée (croix) “лапчатый крест (в геральдике)”); D. Gerte 
(E.. yard (2)); ?L. hortus, D. Garten (E. yard (1)), ?рус. гвоздь 

150. hilla = hira“кишка”, hariolor (v.dep.1), -us/atio 
“гадать/ель/ние”, ?haruspex “гадатель по внутренностям 
птиц” /?Etrusque, ?L. avis/; hernia “грыжа” (=F. -ie); Gr. 
khorde “кишка” хорда, D. Garn 

151. hilum “малость, пустяк” (F. ~e “входец семени”), 
ni~(um) (F.,E. -ism(e) нигилизм, an-er/ate аннигилировать), 
haud(dum) “не вполне, еще не”, haud quam quam “отнюдь 
не”; Ir. gan “ложь” 

152. horreum “амбар” 
153. hortus “сад” (F,.E. cour(t) “двор”, -tois/eous 

“вежливый” куртуазный, -oisie/esy “учтивость”, F. -tisan 
куртизанка, -tiser “ухаживать”, -ille/iliere “палисадник, 
медведка (насекомое)”, E. curtain “занавеска”, curts(e)y 
“реверанс”), ~tulus, -anus “садик, садовник” (F.,E. (h)ortolan 
“овсянка (птица)”), ~tensius “садовый” гортензия, co~s “хлев 
>толпа” (F.,E. -t когорта, F. cortege кортеж), hara “хлев”, Gr. 
khortos “ограда”, kheir “рука”, eukheres “удобный”, Skt. 
harati, jariharti “брать”, D. Garten (=F. jardin), рус. город, ?Gr. 
phurtos “ноша, бремя” 

154. hostia “жертва” (=F. ~ie), ~io “воздавать” 
155. humerus “предплечье” (F.,E. ~al “плечевой”), 

umerus “плечо” (It. -ale); Gr. homos, epommadiais (Theocr.), 
Skt. amsah 

156. lacrima “слеза” (=F. larme, -oyer/oiement/ier 
“плакать, слезотечение, карниз в виде желоба”, F.,E. 
lac(h)rymal “слезный”, F. lacrymatoire “сосуд для духов”); 
Gr. dakry =Skt. acru, acram =D. Träne, Zähre “слеза” 

157. laetus “радостный” (F. lie (2) “веселый”), ~or 
(v.dep.1), ~abilis/itia/atio (f3) “радоваться/отрадный/сть” (It. 
letizia = F. liesse “ликование”) ((AF. deslier>) E. dally, -iance 
“развлекать/чение, кокетничать”) 

158. laevus левый (F. levogyre “левовращающий”), ~um 
левая (рука); Gr. laihos 

159. lama “болото” (It. ~a); ?Lit. loma 
160. lamina “пластина” (=E. ~ina =F.,E. ~elle/ella, ~e 

“лезвие”, F. ~iner/inage/ineux “прокатывать/ка, слоистый”, 
D. Lahn “проволока”, E. ~inate “расщепляться”, F. ~ellaire/é 
“пластичнчатый, парча”, alumelle “клинок”, F.,E. omelet(te) 
омлет), di~ino “разламывать” 

161. lana = укр. вовна “шерсть” (=F. laine, -er/age 
“ворсить, руно”), ~itium/icium “шерсть, руно” (F. ~ice 
“очесы шерсти”), ~eus “шерстяной” (=F. laineaux), ~atus 
“шерстистый” (=F. lainier), ~ificium, -us “обработка шерсти”, 
~ugo “пушок” (F. ~ge(r) “пеленка/ать”), ~iger “покрытый 
шерстью, баран” (F. ~ier/eret “сокол-балабан”); Gr. lanos, 
lenos = Skt. urna = укр. вовна  

162. lancea = Gr. logkhe “копье” (=F.,E. ~e, ~et(te), 
~eolé/eolate ланцет(овидный), F. lançon ланцетник (раст.), 
F. ~er = E. launch “кидать”, F.,E. ~ier/er “улан”, élan “разбег, 
порыв”, F. é~er/ement/é “дергать, кидаться, стремление, 
острый”, re~e(r) “отбрасывать/ос”); Gr. lakhe “яма”, lakhaino 
“копать” 

163. largus “обширный” (=F.,E. ~e(ur/ness/esse), It. 
~o/hetto (муз.)), ~ior (v.dep.4) “дарить, уступать” (F. e~ir 
“расширять”), ~itas “изобилие”, -io/udo/or “щедрость 
(подкуп), даритель”, ~ificus “обильный” (F. ~ue 
“отпущенный”, (a)-er “отпускать (спускать под ветер, 
выигрывать)”); Skt. dirghas “долгий”, ?Gr. dolikhos = рус. 
долгий, endelekhe “непрерывный” /?L. longus/; ?L. indulgeo 
[“Il faut remarquer que jamais indulgere ne signifie “avoir des 
devoirs, des obligations envers quelqu’un” et que au contraire le 
verbe s’emploie plutôt d’un superieur vis-a-vis d’un inferieur: 
“avoir des complaisances pour”” (EM)] 

164. laridum “сало (соленое)” (=F.,E. lard лярд, F. -
er/oire/on “шпиговать, шпиговальная игла, кусочек сала”); 
Gr. larinos “жирный” 

165. lascivus “веселый” (F. ~f =E. ~vous “похотливый”), 
~io (v4) “резвиться”; Gr. lilaiomai “желать”, lenis 
“вакханалия”, D. Lust, рус. ласкать, ласый 

166. lect(ul)us ложе (=F. lit, -erie/ée “постель, выводок”, 
a/de-er “укладывать в постель, расслаивать”, -er “укладывать 
(рыбу в бочку)”, châ- “койка”, E. coverlet “одеяло”), ~ic(ul)a 
“носилки” (=F. litiere =E. -ter); Gr. lektron = lekhos ложе, 
lexasthai, lokhos “деторождение”, D. liegen, рус. ложить, 
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лежать (F. lie =E. lees “осадок” (<Celt.)); ?L. lego, D. lesen 
“собирать”, рус. лечить 

167. lena, ~ocinor (v.dep.1) “сводня/ичать” (It. ~ona) 
168. lessus “плач над покойником” [“Le mot ne figure que 

dans un fragment de la loi des XII tables” (EM)] 
169. letum “смерть”, ~alis (F. - летальный), ~ifer 

“смертоносый”, ~o (v1) “убивать” 
170. libra “весы” (F. level = F. niveau “уровень”, -eler 

“выравнивать” нивелировать), ~ro (v1), -atus 
“бросать/шенный” (F.,E. -ation “колебанние маятника” 
либрация), -amentum/ilia/ilis/ator/itor “вес, фунт(овый), 
камнеметатель”, ~ella “монета” (F. -ule “стрекоза”) (F. livre, 
lire (It.) ливр, лира) {de~ero (v1) “обдумывать, взвешивать” 
(=F.,E. -er/ate), -atus/ativus/abundus “решенный, 
совещательный, погруженный в мысли”, (F.,E. equi~rer/rate 
“уравновешивать” эквилибристика)}; Gr. litra(ios) “фунт” 
литр, ?L. libo, libatio 

171. libum “пирог” 
172. licium “нитка, уток” (F. ~e “плетение гобеленов”, 

lisiére “кромка”, -erer/age/ére “окаймлять, заправка нитей, 
кайма”), trilix “тройная нить” (F. treillis(ser) “холстина, 
сетка, загораживать сеткой”, E. drill (1) “тик (ткань)”) 

173. lima “напильник” (=F. ~e, ~er/age/eur/ure/aille 
“подпиливать, опиливанние, опиловочный станок, 
обработка, опилки”, é~er “изнашивать”, ~ande “ерш”) 

174. limbus “кайма” (F.,E. ~(e) “край” лимб, E. ~er (1) 
“гибкий, проворный”); ?L. limes (?D. Glied, E. limb (2) 
“конечность”, limp “слабый, хромать”, slap “шлепок/ать”) 
(Ptr) 

175. linum, ~eus = Gr. linon = D. Lein = лен, льняной, 
линолеум (=F. ~(ier/oleum)), ~iger “одетый в льняные 
одежды” (F. ~ge(rie) “белье”) (F. ~aire/aigrette/on “льнянка, 
пушица, батист”, ~ot(te) = E. ~net “коноплянка”, F. ~ette = E. 
~seed “льняное семя”), ~ia = ~ea(mentum) “нить” (F.,E. 
~eament “очертания”,  ~eaire/ear/eal, E. ~e = F. ligne (линия) 
линейный, F. -age = E. ~eage “родословная”, F. -ard/ée/eul 
“пехотинец, потомство, дратва”, for-er “выродиться”, F.,E. a-
(er/ement) “выстраивать/ние”, F. en-er “выравнивать по 
шнуру”, sou-er = E. under~e “подчеркивать”), ~te(at)us, -eum 
“льняной (одетый в полотняную одежду), полотно” >лента 
(F. ~ceul “саван”, E. ~t “корпия”) {col~eo (v1) “попасть в 
цель” (F.,E. collimation “визированние (геодез.)”), de~eo 
“начертить” (=F.,E. -éer/eate)} 

176. lippus “гнойный”, ~io (v4) “страдать гнойным 
воспалением глаз”; Gr. lipos, liparos “жир(ный)”, D. leben, 
bleiben, рус. липнуть 

177. lira “борозда”, de~o (v1) “отклоняться от колеи, 
безумствовать”, -us “безумный” (F. -e(r) “бред(ить)” 
делирий); ст.сл. леха “грядка” = Lit. lysia, D. lehren, lernen, 
leisten 

178. locus “место” (=F. lieu, mi- “среда”), ~ulus (dim.), 
(F.,E. ~al(ité/ity) “местный/ость”  локализация) (F. illico 
“немедленно”), ~ellus “ящичек”, ~ito (v1) “сдать в наем”, 
~atio/ator “(сдача в) наем, сдающий” (=F. louer (2), -age, loyer 
“плата”, E. ~ate, -ion/or “определять место, поселение, 
жилец” =F. -if/aire “жилищный/ец” локатор), ~upleto (v1) 
(+plenus) “обогащать”, -s/tissime/tator “богатый, обильно, 
обогатитель”, col-to “приукрашать” (F.,E. lieutenant (+teneo) 
лейтенант, ~omotion локомотив) {ab~o = e~o = ob~o 
“сдавать в наем”, (E. al~ate “размещать”, F.,E. -ation, F. -aire 
“инвестиции/онный”, allouer “предоставлять, ассигновать”, 
E. allow “разрешать”), col~o, -atio “размещать/ение” (=F. 
colloquer = E. -ate, F. -ation “классификация кредиторов”, 
F.,E. couch(e(tte)) куш(етка), F. -er/is/ée/age “укладывать 
(ночлег), слой песка под мостовой, наклонный, постель”, ac-
er “рождать”, F.,E. ac-ement/eur “роды” акушер), (F. 

disloquer, dis~ation “дробить/ление”, E. -ate “вывихнуть, 
смещать” дислокация)}  

179. longus = Gr. dolikhos = Skt. dirghah = D. lang = 
долгий (=F.,E. ~; F. ~eur/uement “длина, долго”, F. ~er “идти 
вдоль”, E. lounge “слоняться, праздношатанние”, F. ~e = E. 
lunge “корда, привязь”), ~itudo “длина” (F.,E. -e “долгота”), 
~inquus “дальний” (=F. loin(tain) “(далеко)”, éloigner 
“удалять”), ~aevus “многолетний” (F.,E. ~evité/evity 
“долговечность”, ~animite/animity “терпеливость”, F. ~temps 
“долго”) {(F. al~er “удлинять”, ral~e(r) “наращивать, 
надставка”), (F.,E. é~er/ate “вытягивать”), ob~us (=F.,E. - 
“продолговатый”), (F.,E. pro~(er/ate) “продолжать” 
пролонгация), (E. purloin “похищать”)}; Gr. logkhe “копье”; 
?L. indulgeo “быть снисходительным” (=F.,E. -e(nt) 
индульгенция) [“to be long-suffering towards, hence to be kind 
to, to be overkind to” (Ptr)] 

180. lorum “ремень”, ~ica “панцырь” (F. -aire 
“панцирный сом”), di-o (v1) “распахнуть”; Gr. ehulra 
“вожжи”, Arm. lar 

181. lubricus “скользкий” (E. ~ate/ant “смазывать/ка”, 
~ous/ity “гладкий, увертливость, похотливый/ость” F. -ité 
“похоть”, It. ~o); D. schliefen, Lit. slidus “скользкий” 

182. lucrum, ~or (v.dep.1), ~osus/ativus “барыш, получать 
его, прибыльный” (=F.,E. ~e/atif/ative); Gr. apolauo 
“получать выгоду”, D. Lohn 

183. lumbi (m.pl.) ляжки, e~is “вялый”, de~o (v1) 
“вывихнуть ногу” (F. lombes, -aire “поясница/чный”, longe 
“зад туши”, E. loin “поясница”, sir- (AF. surloigne) 
“филейка”, ~ar “поясничный”, (h)umbles (AF. lomble) 
“потроха”, F.,E. ~ago люмбаго); D. Lende, Pol. poledwica, 
ст.сл. лядвея “чресла” 

184. lura “кожаный мешок” (F. loure “волынка” /?AN. 
ludr “гобой”/) 

185. luridus “бледный” (=E. ~, F. lourd(aud/eur) 
“тяжелый (увалень, тяжесть)”, a-ir “отягчать”, ba-(ise), aba-ir 
“тупой/сть, отуплять”); Gr. khloros, ?D. gelb /?D. Galle, L. fel, 
helvus/  

186. luscus “одноглазый” (=F. louche (1), -er(ie)/ir 
“косить (косоглазие), мутнеть”); D. lauern 

187. lutum “ил, грязь”, ~o (v1) “обмазывать глиной” 
(F.,E. ~(e(r)) “клей, замазка/ывать”), ~eus/ulentus “грязный” 
= pol~us (F.,E. polluer, -te/tion поллюция), lustrum “нора, 
лужа”; Gr. lume “грязь, пятно”, luma “ущерб”, luthros “кровь, 
смешанная с пылью”; ?L. lues “зараза” /?Gr. luo/ 

188. macula “пятно”, ~o (v1) “пятнать” (=F.,E. ~a/e =D. 
Makel, ~er/ate; F. ~ature макулатура) (F. maquis “заросли” 
маки)  (It. macchia, -ietta> F. maquette макет), (F. maille, -lon 
(dim.) “петля”, -ler/lot “плести, трико”, E. - (1) “кольчуга” 
майка, F. em/de-lotter “опутывать, распеленать”, ca/tre- 
“мантия, рыболовная сеть”, de/re-ler “распутывать, 
поднимать петли”; A.masca “ячейка сети” (=F. macle, E. 
mascle) 

189. maestus, maeror, -eo (v2) “печаль(ный)/иться” (It. 
mesto) 

190. magnus, maior (maiusculus), maximus = Gr. megas, 
megale, mega = Skt. mahi,  maheyan, mahisthas “большой, 
больший, наибольший” (F.,E. maxim(e/um) максимум, ~ate 
магнат, ~um “большая бутылка”), maiestas = Skt. majman 
“величие” (=F.,E. majesté/y, majorité/y “большинство (E.), 
совершеннолетие (F.)”) (F. majeur, E. mayor майор мажор), 
Majus (mensis) (=F. mai май, E. may “+боярышник”), ~is 
“более” (F. mais “но”, ja- “никогда”, desor- “впредь”), 
~ister(ium), -ratus (m4) “начальник, его должность” (F. -er 
“сельский учитель”, -ere “чудодейственное средство” , E. -
erial/ral “судейский, преподавательский” магистр(аль/ат), F. 
maître = E. master (mister, mistress) мастер, F. -ise(r) 
мастерство “смирять”, petit-e “щеголь”, maistrance 
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“старшина в армии”, maire мэр), ~nitudo “величина” (=F.,E. -
itude “сила свечения (F.)”), -ifico, -us/entia “славить, 
великолепный” (F.,E. -ier/y “превозносить (F.), 
преувеличивать (E.)”, -ique/icent “великолепие”), 
~niloquus/iloquentia “высокопарный”, ~opere “в высшей 
степени”; E. much 

191. mala, maxilla “челюсть” (F. mâchelier “челюстной, 
коренной зуб”, E. -ary) 

192. malandria “кожная болезнь” (F. ~e “гниль”) 
193. malleus = marcus = рус. молот (=F. marteau, -el(et) 

(dim.) = E. maul, ~ (var.), F. -eler/elage/element/eleur 
“ковать/ка, молотобоец”, E. mauler “мучитель”; F. 
mail(loche) “деревянный молоток”, -let = E. ~et “колотушка”, 
F. -lotin/loir “пресс, гладкая плита”, cha-ler “ссориться”, F.E. 
~eable “ковкий”, F. ~eole “лодыжка”, merlin “колун”); ?Mars 
(F. mardi(gras) “вторнинк (последнинй день карнавала)”, 
F.,E. martial “воинственный”, E. -in(et) “ласточка (педант)”, -
let “страж черный (птица)”); D. merken, Marsch, рус. молния 
(ГИ) 

194. malus, ~um “зло(й)” (=F. ~) (F. ~adie/ade 
“болезнь/ьной”), ~itia “злость” (=F.,E. ~ice/icieux/icious), 
~ignus, -itas “злобный/а” (=F. ~in, E. -(ant) “+пагубный”, 
F.,E. -ité/ity), ~evolus = -ens “недоброжелательный” (=F.,E. -
e(nt) =F. ~veillant), ~edico “бранить” (=F. maudire, maudit 
“окаянный”, -tion “проклятие”), -us/tum/tio “злоречивый, 
брань”, ~efacio “причинять зло”, -tum = ~eficium, -ius 
“злодеяние, преступный” (F.,E. -e(nce) “колдовство (F.), 
зловредность (E.)”, F. ~faiteur “злодей”), ~esuadus 
“подающий дурной пример”; (F. ~gré “несмотря на”, 
~aise/adroit/entendu/encontre/heur/emort/verser/epeste 
“недомогание, неловкий, недоразуменние, неудача, 
несчастье, гибель, расстраивать, тьфу!”, maugréer 
“браниться”, maussade (<+sapidum) “угрюмый”, mauvais 
(<+fatum) “плохой”); Gr. meleos “тщетный”, Pers. (Avest.) 
mairya “плохой”, Lit. melas “обман”, Let. maldit “блуждать” 

195. malus “бревно” (E.,D. Mast мачта =F. mât); Ir. maide 
“палка”, Air. admat “брус” 

196. mancus “увечный” (F. manquer, -ement 
“отсутствовать, недостаток” манкировать, manchot 
“однорукий”) /?L. manus, ?L. mando/ 

197. mantum “плащ” (=F. ~eau манто, ~e(let) = E. ~le 
“накидка, покрывало”, F.,E. ~ille/a мантилья, F. de~eler 
“ломать, сносить”) 

198. manus “добрый”, im~is “ужасный” 
199. mappa “тряпка” (F. nappe(r(on)) “скатерть 

(накрывать на стол, салфетка)”, E. -pe/ery/kin/e “покров, 
столовое белье, салфетка, затылок”, apron (<F. -peron) 
“передник”, F. ~pemonde = E. ~ “карта (мира)”) [“non attesté 
avant Varron; punique d’apres Quint” (EM)] 

200. mastruca (It. ~ca) /<?Semit./ 
201. matta “циновка” (=F. natte, -er “заплетать”, matelas 

=E. -, D. -te мат(рац)) 
202. matella = ~io (m3) = matula “горшок” 
203. mateola мотыга (F. masse (2) = -ue “дубина”, -

ette/ier/er “кувалда, привратник, ударить по шару сверху (в 
биллиарде)”,  E. ~tock мотыга, mace “булава”, D. metze(l)n, 
Metzger “(об)резать (скот), мясник”); Skt. matyan “борона”, 
рус. мотыга 

204. maturus “зрелый”, ~o “делать зрелым, ускорять” 
(=F. mur(ir), E. ~ure), ~esco “созревать” (E. ~escent), ~atio 
“ускорение” (=F. ~ation), ~itas “зрелость” (=F.,E. -é/y) (?E. 
demure “скромный” /?F. demeurer, L. morari/), matutinum, 
mane “утренний, утром” (F.,E. matin(ée/es) “утро, заутреня”, 
-al “утреннний”, F. (len)demain “завтра”, manecantrie 
“церковная школа пения”) 

205. medius= Gr. mesos = Skt. madhyas = D. mittler 
“средний” (=F. moyen(ne) =E. mean(ness) “(+подлость)”, -

time/while “тем временем”; ?E. de-(our) “вести себя 
(поведение)” /?L. mineo (E. minatory)/; F. moyennant 
“посредством”, moye “мягкая часть рудной жилы”, meneau 
“средник окна”), ~ium “середина” = ~ietas (F. moitié 
“половина”, parmi “среди”, mitoyen “срединный”, méche (It. 
mezzo) “средство”, F.,E. mezzanine мезонин, F. misaine = E. 
mizzen бизань (мор.) (средний парус), F. mezair “полукурбет 
(прыжок)”, F.,E. ~ian “срединный” медиана, ~iate/iateur/ation 
“посреднический” медиатор, ~ium медиум, It. intermezzo 
интермеццо), (VL. im~iatus > F.,E. -(e) 
“непосредственнный”), ~iocris, -itas “посредственный/ость” 
(=F.,E. -e/ité/ity), ~iastinus “раб-чернорабочий” (F. metayer, -
age “испольщик/на”, metairie “аренда”), dimidia, -ius, iatus 
“половина/чатый, располовиненный” (=F. demi, mi); рус. 
межа 

206. medulla “костный мозг” (=F. moelle, F.,E. ~e(ux)/ary 
“сердцевина/ный”) 

207. membrum “член” (=F. ~e =E. member, ~al, F. ~u 
“крепкий”), ~ana “кожица” (F.,E. -e мембрана); Gr. menigx 
мембрана >менингит, merus “бедро”, Skt. mamsam, mas =G. 
mimz = рус. мясо 

208. merda “кал” (=F. ~e, em/de~er “надоедать, 
выверннуться”); G. smarna, рус. смердеть 

209. mer(ac)us “чистый”, ~um “чистое вино” (E. ~e 
“простой”); Gr. amarysso, marmairo “блестеть”, D. Morgen 

210. modus мера модус (F.,E. ~e мода), ~ius “мера 
сыпучих тел” (F. muid “бочка”, moyeu “ступица колеса 
(желток)”, (VL. trimodium>) trémie “мельничный насып”, -
ue/illon “загородка люка на рыбачьем судне, колпак”, a~ier 
“сдавать в аренду под пол-урожая”), ad~ium “точно” (F. 
comme(nt) “будто, как”, combien “сколько”), ~ulus, -or 
(v.dep.1), -atus мера, размерять, мерный  (F.,E. -e/ation 
модуль модуляция, ~al(ite/ity), ~el(e(r)) модальность модель) 
(F. moule(r) = E. mo(u)ld “литейная форма, отливать, 
формовать”, F. -age муляж, -ure/ée “резьба (лепка), 
вылитый”, moellon “песчанник”), ~icus “умеренный” (F.,E. 
~ique/ish) (E. ~icum “чуточка”), ~estus “умеренный” (F.,E. -
(e) “скромный”), ~ifico(r) (v(dep)1) модифицировать (F.,E. -
ier/y), ~eror (v.dep.1) “ставить предел”, -
atus/ator/atrix/atio/amen “умеренный, усмиритель(ница), 
обуздывание, руль” модератор (F.,E. -er/ate “умерять”), -nus 
“новый” модерн (F.,E. -n) {com~o (v1), -us/um “угождать, 
удобство, подходящий” (F.,E. -(e/ité/ity) “удобство” комод), 
ac-o “прилаживать” (=F.,E. -er/ate аккомодация)}; medeor 
(v.dep.2) “лечить”, ~ella “лекарство”, ~ico(r) (v1) “смешивать 
>лечить”, -us/abilis/amen(tum)/a (n.pl) “лечебный, 
излечимый, лекарство, целебные травы” (F.,E. 
~ecine/icine/icament медицина медикамент) (F. mégis 
“щелок для дубления кож”, -i(sse)r/issier “выделывать 
сыромятные кожи, сыромятник”), re~ium “целебное 
средство” (=F.,E. -e/y), ~itor (v.dep.1) “думать” (=F.,E. -
er/ate), -atio/amentum/abundus “размышление, обдумывание, 
беспрестанно размышляющий” {com-or “воспроизводить”, 
prae-or “заранее обдумывать”}; Gr. medomai “думать”, 
medeon “глава”, medontes, medea “мысли”, medesthai 
“оценивать”, D. messen = E. mete “измерять” 

211. moretum “тюря” 
212. mortarium “ступка, ящик, известка” (F. ~ier 

“известка”, E. ~ar “ступка”, smirch “пятно/ать” /?D. 
Schmerz/); ?L. mordeo; ?Gr. marainein “тереть”, marmor, Skt. 
mardati, mrnati “разрушать, сокрушать” 

213. multus “множество”, ~um/o “много, намного” (F. 
moult “весьма”), ~itudo “множество” (=F.,E. -e), ~iplico 
“умножать” (=F.,E. -ier/y мультипликация), meli(uscul)us 
“лучший” (=F. mieux, meilleur; F.,E. -orer/orate 
мелиорировать); Gr. mala “много”  
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214. mundus “чистый, наряд”, ~itia/ities (f5) 
“опрятность”, ~anus “граждани мира” (F. monde, -ial 
“мир(овой)”, -er “очищать”, é-er/age “обрезать ветви, 
подчистка”, im-e/ices “грязный, нечистоты”, -ain/anite =E. 
~ane “светский/ость”, F. moignon “культя (после 
ампутации)”); ?L. moveo (Ptr) 

215. muria = ~ies (f5) “рассол” (=F. sau~e(r) “солить”, 
~iate “хлорид”, muire “солончаковая вода”) 

216. mustum “виноградое сусло” (=F. mout, -arde =E. 
~ard “горчица”, F. moite, -ir “влажный, увлажнять”, E. ~(y) 
“плесень, заплесневелый”), ~aceum “свадебная игра”; Skt. 
medas, D. Mast (E. meat), Gemüse 

217. mutus “немой” (=F. muet =E. ~e, F.,E. ~ism(e), F. ~er 
(2) “добавлять к вину кислоту для прекращения брожения”), 
~esco “умолкать” (E. -ent), ~(t)io (v4) =muss(it)o (v1) 
“бормотать” (=E. ~ter; ?F. mot (Ptr) /?L. mitto (Dauzat)/); Gr. 
mu(n)dos, mukos “немой”, munaros, mutes, mutis, muttos, Skt. 
mukah “немой”; L. mugio “мычать” (=F. -ir), -inor (v.dep.1) 
“размышлять”; Gr. muzo “ворчать”; L. murmur (n3), -o (v1) 
“говор, бормотать” (F.,E. -(er) “шелестеть (F.), журчать 
(E.)”); Gr. mormurein “ворчать”, Skt. marmarah “шумливый”, 
Lit. murmeti “бормотать” 

218. naevus “родинка” (=F. ~) 
219. nasus нос (=F. nez), naris ноздря (=F. -ine, E. -es (a)) 

(F.,E. ~al носовой, F. ~iller/(ill)ard /eau/arde “гнусавить/ый, 
ноздря животного, щелчок по носу”, renâcler “фыркать”); 
Skt. nasa = D. Nase = рус. нос(ок) 

220. nenia “похоронная песнь” (=F. ~ies) 
221. nervus “жила”, e~o (v1) “обессиливать”, ~ulus 

“усилие” (F. nerf = E. ~e нерв, F.,E. ~ure нервюра, in/e~er/ate 
“возбуждать, обессиливать”, F. ~i “наемный убийца” (It. ~o 
“доблесть”)); neo “прясть” (<Gr.); Gr. nema “нить”, neuron 
нейрон, Skt. snava, D. Sehne, nähen, Let. snaujis “шнурок”, 
snate “льняная скатерть”, рус. сновать  

222. nidus гнездо (=F.,E. ~(us), ~ifier/ify “вить гнездо”, F. 
niche ниша, -er/oir “гнездиться/о (домашней птицы)”, -ée = 
nitée “выводок”, niais(er(ie)) “глупый (дурачиться, 
глупость)”, de-er “лишать девственности”, gnognotte 
“вздор”, E. eyas (an iais <F. niais) “молодой сокол”); Skt. 
nidah, nidas= рус. гнездо = D. Nest, Skt. nisidati садиться, D. 
nieder =рус. низ +L. sedeo  

223. novacula “бритва” [“verbe novare, qui aurait disparu 
par suite de son homonymie avec le denominatif novus”(EM)]; 
+Gr. xeo “царапать”, xuo “скоблить”, xaino “причесывать”, 
xuron “бритва”, рус. чесать, коса    

224. novus = Gr. neos = D. neu = рус. новый (=F. 
nouveau), ~o (v1) обновлять (=F. renouveler, -eau “весна”), 
~icius/itas новичок/ость (=F. -e), ~ellus/alis “молодой, 
паровая пашня” (E. -ty, F. nouvelle, -eauté), ~ator новатор 
(F.,E. (in/re)-ion/e), ~erca “мачеха”, ~em = Gr. ennea = Skt. 
nava = D. neun “9” (=F. neuf, neuvieme), ~ember (F.,E. -re/er 
ноябрь), ~eni/ies “по 9, 9 раз”, ~emdialis “9-дневный” (=E. 
~endial), nonus “9-й” (F.,E. -e “молитва 9-го часа”, E. 
noon(tide/ing) “полдень”, afternoon), -usdecimus “19-й”,  -
aginta/agesimus/ageni/agies “90 (-й), по 90, 90 раз”, -
genti/gentesimus “900 (-й)”, nundinus “9-дневный” (=G. 
niunda), -um “9-й (рыночный) день”, -or (v.dep.1) “вести 
торговлю”, -atio/ator “торговля/ец”; denuo “снова”, nuper(us) 
“недавно/ий”; num = nunc (+ce) = D. nun “теперь”; nam(que) 
“ведь (именно)”, nempe “ибо, ведь”, en, enim, enimvero “вот, 
ибо (ведь), конечно, в самом деле”, (+ce) ecce “вот”, eccere 
“верно!”, D. jener, ja, bejahen, рус. оный, ?экий 

225. nudus нагой (=F. nu =E. ~e, F. dé-er/ement “лишать, 
недостача”, -ement = nument “откровенно”, F.,E. ~ité/ity), 
(de)~o (v1) “обнажать” (=F.,E. -e(r)); Gr. gumnos = Skt. 
nagnah = D. nackt = рус. нагой 

226. numerus “число” (=F. nombre =E. number номер, F. 
nombreux =E. ~erous, F.,E. (e)~erer/erate, ~eral); ~mus 
“монета” (F. -ulaire “болотный чай (раст.)”); Gr. nemein 
“распределять”, nomos “закон”, nemesis “распределение” 
Немезида, nomas “пастух” номад, nomisma нумизматика 

227. pallium “покрывало”, ~a “женское платье” (F. ~ium 
“плащ”, ~e =pale (2) “покров (церковный)”, E. ~ (1) “покров 
(на гробе), покрывать, часы”, F. poěle (1) “балдахин (над 
гробом)”, palier(e) “площадка, подшипник”, palette (2) 
“сосуд для кровопускания”), ~io (v1) “одевать в плащ” (F.,E. 
~ier/iate “облегчать (временно)”, ~iatif/iative паллиатив) 

228. paludamentum “плащ”, ~a(tus) “одетый в плащ 
(эпитет Минервы)”  

229. papilla “сосок” (F.,E. ~ille, -a(ire/ry)/eux “сосок, 
бородавчатый” папиллома, ~ule “прыщик” =E. pimple), ~po 
(v1) “кушать (детск.)” (F. ~oter/elard “сплетничать, ханжа”, 
E. ~ “сосок, кашка”, ?~pus “хохолок”); Gr. pappos, pappas, 
Skt. pippulake =Lit. papas “сосок груди”, Lit. pampti 
“набухать” 

230. penuria “нужда” (=F. ~ie); ?L. pati, Gr. penes (Ptr) 
231. pius, ~e(tas) “благочестивый/о/е” (=F. ~été/eux, E. 

~ety/ous; F. -e (2) “богоугодный” пиетет, пиетизм), im~etas 
“безбожие” (=F.,E. im~ete/ety) (F. pitié = E. -y, F.,E. -
eux/eous, -oyable/iable “жаль/кий/обный”, -(t)ance “паек (F.), 
подачка (E.)”, E. -iful “жалобный”, F. a-oyer “разжалобить”), 
~o (v1) “искупать жертвой”, ~amen/aculum/acularia 
“жертва”, ~acularis “умилостивительный” (=F. -aire) 
{ex~o/atio “умилостивить/ение” (F.,E. -er/ate “искупать 
вину”)} 

232. pila “мяч” (F. pelote “клубок”, E. pellet “шарик”, F. -
on “комочек, взвод” >E. platoon “взвод”, F. -(onn)er 
“сматывать”, -ari “игрок в мяч”, F. ~ule =E. pill пилюля), 
~arius “жонглер” 

233. pilus, ~osus “волос(атый)” (=F. poil(u) = E. pile, -ose, 
F. -eux = -aire “волосяной”, F. é-er “выщипывать” = (+E.) de-
er/ate, F. horri-er “вызывать озноб, страх”, -ou “бумазея”, -
oselle “ястребинка”,  peler = E. peel (3) “снимать кожицу”, 
F.,E. -age “сведение шерсти со шкуры (F.), шкура (E.)”, F. -
aver = plamer (a) “вытравливать шерсть с кожи”, plain 
“зольник (кож.)”, -uche = E. plush плюш, плисовый, F. -
ade/ouse “облысение, лужайка”, E. pill(age) “грабить/еж”, 
caterpillar “гусеница”) (F. éplucher, -ure “снимать кожуру, 
очистки”, E. pluck “щипать, дергать/ние, смелость, провал 
на  экзамене”, D. pflücken “общипывать, собирать”), ~eus 
“круглая войлочная шапка” (F. peilles “тряпье”), ?~a “мяч”;  
Gr. pilos “войлок”; ?L. filum (Ptr) 

234. pinna “перо, зубец стены” (F. pignon “шестерня”, 
pinacle “верхущка здания”, E. periwinkle (2) “литорина 
(моллюск)”); D. spitz 

235. popa “помощник жреца” (It. ~a “поп”) [“prětre 
inferieur chargé de conduire la victime a l’autel et de l’abattre 
avec un maillet ou avec le côté non tranchant de la hache” 
(EM)], ~ina “харчевня” 

236. pugnus “кулак” (=F. poing, -ée/et “горсть, запястье”, 
-ard = E. poniard “кинжал”, F. em-e(r)/ade “зажатие, схватить, 
потасовка”, pognon “звонкая монета”), ~o (v1), 
~a(tor)/ax/aciter “битва (боец), воинственный, упорно” (F.,E. 
~ace/acious/acité/acity “драчливый/ость”) {de~o 
“подавлять”, ex~o, -atio, -ax/abilis “завоевывать/ание, 
способный победить, преодолимый” (F.,E. in-able 
“неприступный”), im~o, -atio “нападать/ение” (E. - 
“оспаривать”), op~o, -atio/ator “штурм(овать), идущий на 
штурм” (E. - “возражать”), per~ax “задорный”, re~o, -antia 
“сопротивляться/ение” (F.,E. -er/ance/ant “претить, 
отвращение, противный”)}; pugil(atio) “кулачный бой/ец” 
(=F.,E. -at/ism); Gr. pugme, pux “кулак(ом)”, pugmakhos 
“кулачный боец”, pugmaios “с кулак размером” пигмей 
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237. pulpa “мясо” (F.,E. ~(e)/eux/ous/ite “мякоть, 
мясистый” пульпа/ит, F. paupiettes “рулет”)  

238. pulpit(r)um “помост” (F. pupitre =E. ~ пюпитр) 
239. purus “чистый” (=F.,E. ~(e(té))/ity; F. ~on/otin 

“молочная сыворотка, бедняк”, F.,E. ~ée “нищета” пюре, 
~ifier/ify “очищать” = F. é~er, -e эпюр “чертеж”); (E. pore (2) 
“всматриваться, обдумывать”, pour “лить (ся)”, ~blind 
“подслеповатый”), ~go (v1), -atio “чистить/ка” (=F.,E. -e(r), -
atoire/atory “чистилище”, -atif/ative “слабительное”, F. -eoire 
“фильтр”), -amen(tum) “грязь” (F. ~in/ot “жижа, навозная 
яма”), {ex-o “очищать” = per-o (F.,E. -er/ate “вычеркивать”, 
F. épurge “молочай”)}; putus “чистый” (It. -to, -ti (pl.)) 
[“ancien adjectif presque uniquement employé dans la locution 
purus putus qui s’applique surtout á l’argent” (EM)] 

240. plaga “сеть”, ~ula “ковер” 
241. planta “растение” (=F.,E. ~(e), D. Pflanze, E. ~ 

“+пята”, F. ~ “саженнец”), ~o (v1) “сажать” (=F.,E. 
~(er)/ation плантация) (F. ~on/oir/ule “дневальный, сажалка 
(кол), росток”), ~aria/aris “питомник, растительный” (F.,E. 
~ain “подорожник”) (F. planque(r) “тайник, прятать”, 
plançon “черенок”) {(F.,E. im~(er) имплантация), sup~o 
“подставлять ногу” (F.,E. -(er) “вытеснять”), (F.,E. trans~(er) 
трансплантация)}; Gr. platus “широкий”, omoplate омоплат 
(одежда), Gall. clann клан, Wels. plant “дети”, рус. плечо, 
ст.сл. плесна; L. pateo, spatium (EM) 

242. planus “ровный”, ~um “плоскость”, ~ities (f5) 
“равнина” (=F. plain(e), E. ~e; F.,E. ~   план, piano пианино, 
E. ~er/ish “строгальный станок, выправлять”, F. a~ir 
“сглаживать”, ~er “выравнивать, парить” планер/ировать 
аэроплан) (E. plain “простой, ясный”) {com~o  
“выравнивать”, ex~o “разъяснять” (E. explain, -ation), exploro 
(v1), -atio “высматривать, исследование” (F.,E. -e(r)/ation) /? 
L. ploro “to cry out at the sight of land or enemy, hence to spy 
out” (Ptr)/}; (pro)palam “явно”, plaga “округ” [“On admet 
souvent que les deux plaga sont un měme mot á l’origine. Le 
sens premier serait “chose etendu”... La place de lat. *plag- dans 
une racine disyllabique serait insolite” (EM)]; Gr. pelanos 
“плоский предмет”, pelagos “море, его поверхность”(EM), 
?lax (plakos (gen.)) “плоскость”, ?L. placcus (EM), Gr. platus, 
Skt. prathati “разглаживать” (Ptr), D. Feld, Flur, platt, рус. 
поле, полый 

243. pluma “перо” (=F.,E. ~e(ux)/ous “(перистый)”, F. 
~age плюмаж, ~(ass)eau/ard “метелка, кровать”, ~et(is)/assier 
“перо на шляпе (вышивка гладью), торговец пером”, 
(de)~er/aison “ощипывать/ние”, ~ier/itif “пенал, протокол”); 
D. fliegen 

244. plumbum “свинец” (=F. plomb, -agine “графит”, -
er(ie)/ier пломба/ировать “(водопроводные работы) 
водопроводчик”, E. plumber, plumbing “паяльшик, 
водопроводное дело”, E. plumb =plummet =F. a- “отвес” 
апломб, sur-er “отклоняться от отвеса”, F. plonger =E. plunge 
“окунать”, F. -eon/ée/e/eoir “ныряние, погружение, мытье 
посуды, трамплин для ныряния”); Gr. molubdos молибден, 
bolimos 

245. pratum “луг” (F. pré(au) “луг (площадка)”, F.,E. 
prairie “луг” прерия, F. présalé “баран, выкормленный на 
солончаке”, proyer “просянка (птица)”, E. ~incole “луговая 
тиркушка (птица)”); ?Celt. 

246. pretium “цена” (=F. prix, E. price, prize приз, D. 
preisen “прославлять”), ~iosus “ценный” (=F. precieux = E. -
ious, F. -ieuse “жеманная” прециозный, F.,E. ap-ier/iate, de-
ier/iate “ценить, обесценивать”) (E. praise “хвалить/а”, F. 
priser, -ée = E. appraise, appraisal “оценивать/ка”, F. mé-
(er/able) “презирать/рение/ренный”) {interpres “посредник, 
вестник”, inter~or (v.dep.1) “толковать” (=F.,E. -(er) 
интерпретация)} 

247. proelium “битва”, ~or (v.dep.1) “сражаться” 

248. provincia (F.,E. ~e провинция) 
249. pruina “иней” (=It. ~ina, F. ~ine “налет (на грибах 

etc.)”), ~rio (v4) “зудеть” (F.,E. -go/t “сыпь, зуд”, E. -ent 
“похотливый”), ~na “горячий уголь”; Gr. pimpremi “жечь”, 
Skt. prusva “мороз”, prusta “сожженный”, D. frieren, рус. пар 

250. qualum/us “плетеная корзина”; ? укр. кошик, рус. 
кошелка, 

251. racemus “виноградная гроздь” (=F. raisin(é) 
“(виноградное вареье)”, E. raisin “изюм” >Pol. rodzinka, E. ~e 
“кисть (бот.)”, rack (8) “сцеживать вино”); ?Gr. rhax, rhagos 
“ягода” 

252. rarus = редкий (=F.,E. ~e/ité/ity раритет, ~efier/efy = 
разрежать); Gr. eremos “одинокий” эрмитаж, Skt. virala =Lit. 
retas = рус. редкий 

253. ravus “серый” =D. grau (F. rouan “пегий”, E. roan 
“чалый”, ?rubican “рыжий с проседью” (<Esp. rabicano)) 

254. redivivus “подержанный”, ~a (n.pl) “хлам” 
255. remus = ~igium “весло”, ~igo (v1) “грести” (=F. 

rame(r)), ~ex, migis (m) (F. ~ige “маховое перо птицы”); Gr. 
eretto (eresso) “грести”, eretmos =Skt. aritrah =D. Ruder 
“весло”, Gr. eretes =Skt. arita “гребец”, Gr. trieres, Skt. aritram 
“кормчее весло”; ?ratis “плот” (=F. radeau) /?<L. rarus [“en 
raison de sa construction a claire-voie”] (EM)/ 

256. rica “тряпка”, ~inium “платок” 
257. rima “щель” (It. ~a “отверстие”), ~or (v.dep.1) 

“рыться”, ~osus “щелистый” 
258. ripa “берег реки” (E. riparian “прибрежный”), rivus 

“ручей” (F.,E. -iere/er “река” ривьера, -erain “приречный 
житель”, -age “побережье”, F. -e “берег”, ru, ruisseau = E. -
ulet “ручей”, F. ruisseler “струиться”; ?F.,E. -et “клепка” /H. 
wrijnen “крутить”/ (Ptr), F. -(et)er/ure/oir “клепать/ние, 
молоток”), -alis “соперник” (=F.,E. -al(ité/ry)) [“par une 
metaphére empruntée á la langue rustique, rivales a designé 
aussi les “rivaux” en amour” (EM)] {(F.,E. ar-e(r) “прибывать”, 
F. ar-iste “выскочка”, mesar-er “не удаваться”, E. ar-al 
“прибытие”) de-o (v1), de-atio “отводить воду, отвод” (F.,E. 
de-e(r) “отчаливать, производить” деривация)}; Gr. eripein 
“падать”, eripen “склон, берег” (EM), Gr. rhein “течь”, Skt. 
rinati “гнать, выжимать”, рус. ринуться, реять, река  

259. rixa “спор” (F. ~e “драка”); Gr. ereiko “разбивать” 
260. rota “колесо” (=F. roue, -et/age/elle/er(ie)/é “прялка, 

колесный механизм, кружок (ломтик), колесовать (плутни), 
разбитый/ной”), ~o “вертеть” (F.,E. ~ation ротация, 
~atoire/ary “вращательный”, E. ~a(te) “расписание 
(вращать)”, ~e “шум прибоя”) (F. rôder, -eur, -ailler 
“скитаться, бродяга, слоняться” родео) (F. brouette(r) “тачка, 
возитьь на ней”, E. barouche “карета” (<bis+rota) бричка) (F. 
~ule “коленная чашечка”), ~undo “округлять”, -um 
“круглый” (=F. rond, E. round “+округлять (E.)”; F. -e, E. 
roundabout “обход, окольный”, D. rund “круглый, около”, F. 
- eur/in/ache/elle “округлость, бревно-кругляк, круглый щит, 
диск”, ar-ir “закруглять”, F.,E. -eau/el(ay)/o рондо, F. -
ouillard/elet = E. ~und “толстенький”, F.,E. ~onde/unda 
ротонда, E. o~und “звучный”, rounders “лапта”, around 
“вокруг”); (F. rogner, -ure = E. prune (<per+rotundus) 
“подрезать, обрезки”) (F. rouler = E. roll = D. rollen >ролик, 
F.,E. -ette руль рулетка, -eau рулон, -ade рулада, F. -
ée/is/ure/otte/ier “взбучка, бортовая качка, растрескивание, 
крытый фургон, транспортный”, -ement/age/eur “езда, 
странник”, en/de-er “с/развертывать”, E. rollick 
“веселье/иться”, rowel “колесо шпоры”, lorry (<rolley, rulley 
(a)) “грузовик”) (F. crouler “рушиться”, é-er/ement “рухнуть, 
обвал”, érailler “раздирать (шов)”, E. cruller “пирожок”, curl 
“локон, виться”) (F. rôle = E. role роль, F. en-er “вербовать”, 
E. enroll “вносить в список”, F. cont-e = E. control контроль); 
Gr. trokhos, trekho “бежать, бег”, Skt. rathas “повозка”, D. 
Rad, Lit. ritu “катить” 
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261. ruga “морщина” (F. rue(lle) “улица (переулок)”, 
~ueux “шероховатый”, E. ~osity, cor~ate 
“морщинить/стость”); Gr. orusso “выдалбливать”, horux, 
horugos “долото каменщика”, D. rauh; runco (v1, m3) 
“пропалывать, бурьян” (F. ronfler “храпеть”, ronchonner 
“ворчать”) 

262. saevus, ~io (v4) “свирепый/ствовать” (=F. sevir, 
sevices “расправа”); Lit. sievs “жестокий” 

263. sagina “кормление” (F. saindoux “топленое сало”, 
ensimer, essimer “смазывать, тощать”, saynete “одноактная 
пьеса”) 

264. sagitta “стрела” (=F. sagette (a)), ~o (v1) “стрелять”, 
~arius “стрелок” (=F. ~aire “+стрелолист”, ~al 
“стреловидный”) 

265. saliva “слюна” (=F.,E. ~e/a(ire/ry)/er); ?L. salix (Ptr) 
266. sanus, ~itas “здоровый/ье” (=F. sain, ~té =E. ~e/ity, 

F.,E. ~itaire/itary санитар, ~atorium санаторий, F. ~icle/icule 
“подлеснник (раст.)”), ~o (v1), ~atio, ~abilis “лечить/ение, 
излечимый”, in~us/abilis “безумный, неизлечимый”, in~io 
(v4) “безумствовать” (=F.,E. in~ite/ity, F. ve~ie 
“помешательство”) (F. assainir ассенизация); Gr. iaino 
“лечить”, Skt. isanyati “продвигаться” 

267. sarmentum “ветка” (F. - “побег лозы”) ((VL. sarpa>) 
F. serpe “садовый нож”), serr(ul)a “пила” (F. -ette/atule, 
sarrette “серпуха (раст.)”), -ati (m.pl) “монеты с 
зазубренными концами” (E. -e/ion “зазубренный”); Gr. 
horpex “отросток”, harpe = Skt. srni = рус. серп 

268. sebum “сало” (=F. suif =E. suet “нутряное сало”, F. -
fer, suage “смазывать/ка”, E. ~aceous “(анат.)”), sapo “мыло” 
(=F. savon =E. soap =D. Seife; F. -naire “мыльнянка (раст.)”, 
F.,E. -nine сапонин) 

269. semita “тропинка” (=F. sentier); ?(Gr.>) zenith, 
azimuth 

270. sentina “клоака, трюм” (F. ~e “водосток, вертеп”) 
271. seria “бочка” (F. -ole (a)) 
272. serius (F.,E. ~ieux/ious серьезный); Gr. herma “груз”, 

D. schwer =Lit. svarus “тяжелый”, Lit. sveriu “весить” 
273. serpinastra “лубки для выпрямления ног” 
274. serum “сыворотка” (=F.,E. ~um, F. ~ac “альпийский 

творог”); Gr. oros “сыворотка”, horme “импульс, страсть”, 
hormaein “возбуждать”, hormon гормон, hairein 
“схватывать”, hairesis ересь, diarein “разделять”, diairesis 
диэреза, Skt. sarati “дуть”, saras “веяние”, sarit “течение” 

275. seta, ~osus/iger “щетина/истый” (=E. ~a(ceous), F. 
~acé; F. soie(rie) “щетина, шелк(а)” сатин, ~on “заволока”, 
sasse(r) “сито, просеивать”) 

276. sica “кинжал” (F. ~aire “наемный убийца”) 
277. siccus, ~o (v1), ~itas “сухой/шить/сть” (=F. sec, 

seche, secher(esse); as-er “осушать”, des-er =E de~ate 
“иссушать”, F.,E. ~atif/ve сиккатив, E. sack (2) “белое 
вино”); Gr. iskhnos =Skt. hikus “сухой”, Skt. sincati “лить” 

278. signum “знак”, ~o (v1) “обозначать” (F.,E. 
~(e(r))/ature “+подпись/ывать”, ~al(er) сигнал, F. (se) ~er 
“перекреститься”, seing “подпись”, E. ~et, sennet “печать”), 
~ator “свидетель”, ~ifer “знаменосец”, ~ifico (v1), -icatio 
“подавать знак, указание” (F.,E. -ier/y, E. -icant “важный” 
сигнификация); {as~o, -atio “определять, отведение” (F.,E. -
(er)/at(ion) “назначать”, ассигнация, E. -ment/ee “должность, 
уполномоченный”, F. assener (un coup) “нанести (удар)”), 
con~o “удостоверять” (F.,E. -(e(r))/ment/ation “поручать, груз 
(E.), инструкции, давать их, сдача на хранение (F.)”, E. -ee 
“грузополучатель”), de~o, -atio “обозначать” (F.,E. -er/ate 
“определять, назнначать”; E. - = F. dessein “замысел/шлять” 
дизайн, F. dessin(er) “рисунок/овать”), ex~o “отмечать”, 
in~io (v4) “отмечать”, -is “заметный”, -e, is (n) “знак” (F.,E. -
e/ia “знаки отличия”), -ite(r) “замечательно” (F. enseigne 
“вывеска”, E. en~ “значок”, F. en-er, en-ement “обучать, 

преподавание”, ren-er/ement “справляться/ка”), ob~o 
“запечатлевать”, prae~is “выдающийся”, re~o 
“распечатывать” (F.,E. -(er/ation) “отказываться” 
резиньянция), sub~o “подписывать”, -atus “под знаменем” 
(F.,E. tocsin “набат” (+F.,E. touch(er)))}; sigillum, -latus 
“печать, украшенный” (F. -é “запечатанный”, E. - = seal = F. 
sceau “печать”, F. -ller/llement “запечатывать, 
вмуровывание”) (?VL. sigillatus >Pers. saquirlat “ткань с 
печатями”> F. ecarlate, E. scarlet “алый”  скарлатина (Körting 
№8355)), siglum “инициал” (=F. -e); ?L. seco, ?L. sequi 

279. siliqua “стручок” (=F. ~e) 
280. silva “лес” (F. sauvage(rie) =E. savage(ry) “дикий, 

свирепый”, F. -in(e) “свойственный водоплавающей птице”; 
F.,E. ~ain/an = sylva(i)n “лесной” сильва (джунгли)) 

281. simila “тонкая пшеничная мука” = Gr. semidalis (F. 
semoule = E. semolina “манная крупа”, simnel “сдоба”); Skt. 
samitha “еда” 

282. sitella “сосуд, из которого тянули жребий” (F. seau, 
seille “ведро (деревянное)”, -on “миска”) 

283. solum “земля” (=F. ~ (1), E. soil), ~ea “обувь” (E. 
sole (2) “подошва” = F. ~e (1,2) “+плита, балка, лежень”, 
seuil “порог”, ~in “проем”; F. ~e (3,4) “пашня, морской 
язык”); {(F. con~e консоль), (F. entre~e “помещение между 
балками” антресоль), exsul, exsulo, exsilium “изгнанник, 
изгоняться, изнание” (=F.,E. exil(e(r)))}; ?D. Saal, Schwelle, 
рус. село 

284. sublica “свая” 
285. sudus = сухой (=AS. sear) 
286. sulcus, ~o (v1) “борозда/ить” (F. ~iforme 

“бороздчатый”) 
287. sura “икра ноги” 
288. surus “кол”, ~culus “отросток”; Skt. svaruh “кол” = 

A. swir, AS. sweor “столб” 
289. scamnum скамья, scabellum “табуретка” (F. 

escabeau = -elle “скамеечка”, -on (a) “тумба, подножие”, 
echeveau “моток”), scapus “ствол” (F. escape “база колоны”, 
E. scape “стебель”), scipio = scopa “прут”, -ae (pl) “метла”, -
io “гроздь без ягод” (F. écouvillon(ner) “помело для печи, 
выметать им”, E. scullion “поваренок”); Gr. skampto 
“подпирать”, skipon (skimpon, skimpto) “палка, посох”, 
skepto скипетр, D. schaben, schaffen, Schaft; ?L. scabies (E. 
scab “струп на язве”) [“Il y’a, pour exprimer la notion de 
“appuyer” et de “ce qui sert a appuyer” des mots a *sk- initiale 
et labiale finale, mais avec élément interne variable et des 
variations de la forme de la labiale” (EM)] 

290. scaurus “косолапый” = Gr. skauros; Skt. khorak 
“хромой” 

291. scintilla, ~o (v1) “искра/иться” (=F.,E. ~er/ate/ation 
сцинтилляция, F. étinceler, -le “сверкать, искра”, E. tinsel 
“мишура, фольга”, stencil “трафарет”); ?Gr. spinther “искра” 
(EM), ?Gr. skia “тень”, skiouros “темнохвостый” (>E. squirrel 
“белка”), skene сцена, Skt. chaya “сияние, тень, 
извращение”(Ptr), D. scheinen, schimmern  

292. scrofa “свиноматка” (F. ecroue (1) “гайка”, D. 
Schraube >шуруп, E. screw(y) “винт(ить), скрученный”, F. -
elles, F.,E, ~uleux/ulous “золотуха /шный” скрофулез); L. 
scrobis 

293. scurra “щеголь”, ~or (v.dep.1) “балагурить”, ~ilis 
(F.,E. ~ilité/ility “непристойность”); ?L. ex-curro (Ptr) 

294. scrinium “ящик” укр. скриня (F. ecrin “ларец”, E. 
(en)shrine “рака (схоронять)”); ?Gr. krikos, kirkos “кольцо (на 
пальце)”, рус. кривой (EM), ?L. circus (Ptr) 

295. scrup(ul)us “острый камень”, ~ulosus “каменистый, 
крутой, точный” скрупулезный (F. ~ule “1/4 унции”, +E. -
eux/ous, E. ~le “угрызения совести”), scrotum, scrautum 
“мошонка” (=E. -um) (?E. (en)scroll “свиток, свертывать”, 
escrow = (en)shrowd “саван, завертывать (обволакивать)” 
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/?F. écrou “запись в списке” <Germ./); scruta “старье” = Gr. 
gruta (E. -ate/ation/iny/inize “осмотр, обследование”); Gr. 
grumea “мешок для старья, мишура”,  D. (ver)schroten, Lit. 
skraudus “хрупкий,. ломкий”; L. scrutor (Ptr) 

296. sparus “дротик, лещ” (F. ~e “златобров (рыба)”); D. 
Speer, Sparren, sperren 

297. spica “колос” (=F. epi(llet), -er “колоситься”, E. spit 
“вертел”), ~ulum “острие” (=F.,E. -e), in~o (v1) “заострять”, 
spina, -osus “колючка/ий” (=E. -e “+хребет”, F.,E. -al 
“хребетный” >рус. спина, E. -y/(n)ey “колючий, роща”, F. -
elle “колосок, колючка”, pinailler/eur “придира(ться)”), -
us/etum “терновник” (=F. épine(ux) “+колючий”, -aie; aub-e 
“боярышник”, -gle “булавка”, -ette = E. spinet спинет) (F. 
pignocher “есть без аппетита” (<AF. epinoche “колючая 
рыба”)) (?E. pinion = F. pignon, F.,E. pi(n)nacle “конек 
крыши, верхушка” /?L. pinna (Ptr)/); D. Spitz, ?L. pinna, ?L. 
pica 

298. spissus, ~o (v1) “густой, сгущать” (=F. epais(sir) =E. 
in~ate); Gr. spidnon “широта”, aspides “протяженность”, Let. 
spiezu “давить” 

299. spolium “шкура, добыча”, ~io (v1) “снимать 
одежду” (F. ~ier “отнимать”, E. spoil “добыча, портить”), 
de~io “грабить” (=F. dépouiller “+сдирать шкуру”, - 
“оболочка”, E. despoil “грабеж”), ~iatio “расхищение” (=F.,E. 
-n); Gr. spolia, spolas “обработанная кожа”, sphalassein, D. 
spalten 

300. sponda “подножие, ложе” (F. éponge (2) “край 
подошвы”, éponte “край рудной жилы”) 

301. sporta “корзина” = Gr. spuris, spurida (F. ~ule 
“милостыня”); 

302. squama, ~eus “чешуя/йчатый” (=F.,E. ~e(ux)/ous, F. 
de~er “шелушиться”), ~osus “шершавый” (F. éscamoter, -age 
“незаметно скрывать, похищение”); squal(id)us, -or 
“шершавый, шероховатость” (F. -e “акула”, F., E. -id(e) (a) 
“запущенный”, E. -or “убожество”); Gr. palos, pelos “глина, 
грязь”, рус. кал   

303. stagnum “пруд, лужа, болото” (=F. étang, F.,E. ~ant 
“застойный” стагнация), ~o (v1) “затоплять”; Gr. stagon 
“капли” = stages, stazein “капать”, staktos “просачивание” 

304. stilla “капля” = Gr. stile, (de)~lo (v1) “капать” (F.,E. 
di~(ler) дистиллировать, F. in~ler “вливать по капле”, ~lation 
“просачивание”, E. ~l (3) “перегонный куб, перегонять”); 
AN. stria “натягивать” 

305. stiva = steva “рукоятка плуга” (It. ~a) 
306. stloppus “щелчок” (It. schippo = F. escopette 

“мушкет”) 
307. storea “циновка” (It., F. ~e штора) 
308. strenuus “бодрый” (F. étrenne(r) “новогодний 

подарок (обновлять)”, E. ~ous “усердный”); Gr. strenes 
“грубый, крепкий” 

309. stultus “глупый” = stolidus (E. -(ity) “вялый/ость”) 
(E. ~ify “насмехаться”); D. stolz; ?L. stolo “отпрыск”, Gr. 
stelekhos “ствол”, stelis “бурьян”, ?selea “ручка топора” 

310. tabula “доска, плита” (F.,E. ~le “стол”, -et(te) 
“дощечка (E.), полка (F.)” таблетка, F. -etier “токарь по 
дереву”, -eau(tin) “картина” табло, -ier “передник”, -er 
“основываться”, (s’) at-er “садиться за стол”, -ature 
табулатура), ~ulatum = -atio “дощатый настил”, -arium 
“архив” (F.,E. ~ulaire/ular/ulation табличный табуляция), 
~ella(rius) “письменный (письмоносец)”(=F. -ion 
“нотариус”) (F.,E. en~lement антаблемент, re~le “алтарь”) (F. 
tavelé, -ure “пятна/истый”, tôle толь) 

311. talea “черенок, прут” (F. taille(r) “обрезать, 
стрижка”, E. tail(or) “обрезать >ограничивать в 
наследовании (портной/яжничать)”, tally “бирка, 
подсчитывать”, F. -eur “портной”, -ade(r) “рубец, кромсать”, 
-able/oir/andier/is “податной, доска для резки, 

инструментальщик, лесосека”, D. Teller “тарелка”) (F.,E. 
detail деталь, F. en-le(r) “врубка, насекать”, E. entail 
“майорат” (+?v) “?влечь за собой” /?<E. tail (1) “хвост” <M. 
zagel/, F. re-le “отбросы”, ?E. retail “розница” /?F. detailler 
(Celt.)/) 

312. talus “пятка” (=F.,E. ~on(ner/niere) “пятка, каблук 
(гнаться, надоедать, задок обуви) (F.), коготь (E.)”, E. ~lus 
“бедренная кость”, F. soulier “туфля” (VL. subtel)), taxillus 
“(игральная кость>) брусок” (=F. tasseau, E. -el “кисточка”) 

313. tardus “медленный” (=F.,E. ~(if/y), F. (at)~er, ~illon 
“задерживать, поздний ребенок”, F.,E. re~(er/ate) 
“опоздание, замедлять”, F. ou~e =E. bus~ “дрофа” (L. avis 
~a), F. ~igrade “тихоход”) 

314. telum “дротик” (It. ~o “стрела”) 
315. temetum “вино”, ~ulentus “пьяный”, abs~ius (=E. -

ous) “воздержанный”; ?Skt. tamyati “оглушать” 
316. tenebrae = тьма (F.,E. ~eux/ous “мрачный”), 

temerarius “безрассудный” (F. -aire = E. -arious “дерзкий”); 
Skt. tamah = тьма, tamisrat, timirah “мрачный”, рус. темный, 
D. dämmern, dünster 

317. tepidus = теплый (=F. tiede =E. ~id) 
318. terra “земля” (=F. ~e, ~asse(r) “насыпь/ать” терраса 

=E. ~ace), ~enum, -us “участок, пахотный” (F.,E. ~ain 
“местность”), ~ester = -ris “земной” (=F.,E. -re/rial), ~itorium 
(F.,E. ~itoire/itory территория) (F. ~eau/oir/il/al “перегной, 
почва, отвал, береговой ветер”, (se) ~er/ien/eux “окучивать 
растения (окапываться), земной, землистый”, F.,E. ~ier 
“нора” терьер, F.,E. ~ine “глинянная посуда”, E. tureen 
“супница”, trass “вулканический туф”, turmeric “куркума 
(раст.)”) {(F. at~er “повалить, сразить”, at~ir “причалить”), 
extorris “изгнанный”, (F. en~er/ement = E. inter(memnt) 
“хоронить”), (F. par~e партер), sub~aneus “подземный” (=F. 
sou~ain, E. -ean)}; D. Durst 

319. tesca “степь, пустыня”; ?Ir. tere “бесплодный”  
320. tibia “берцовая кость” (=F.,E. ~ia; F. tige “стебель”), 

~icen/icinium “столб, флейтист, игра на флейте” 
321. tina “сосуд для вина” (F. ~e(tte) “бочка водовозная 

(ассенизационная, жбан)” =D. Tiene /?F. tonne <Celt./) 
322. tomentum “набивка шерсти” (F. ~eux “пушистый”) 
323. tonsa “весло” 
324. torus “выпулость”, ~al “покрывало на постель”, 

~osus “мускулистый” (F. ~e/on “волокно валик, пряжа”, E. 
~us “плодоложе (бот.)” тор); Gr. tornos “округлое тело” 

325. tuba “труба” (=F.,E. ~e; ~ulaire/ular “трубчатый”, E. 
~a туба), ~icen “трубач” 

326. turba(mentum) “смятение (возмущение)”, ~o (v1) 
“волновать” (F.,E. trouble(r) “мутить, тревога, смутный (F.), 
+беспокоить (E.)”), ~o (m3) “вихрь” (=F. tourbillon(ner) 
“+вихриться”, -e “сброд”, (par) ~e “повальный”, F.,E. ~ine 
турбина), ~atus “бурный”, -io/-or “беспорядок, 
подстрекатель”, ~idus, -um “бурный, смутное время” (E. - 
“мутный”), ~ulentus “бурный” (=F.,E. - турбулентнность) 
{con~o “расстраивать”, de~o “сгонять”, dis~o “расстраивать” 
(E. - “беспокоить”), ex~o “выталкивать”, ob~o “тревожить”, 
per~o (F.,E. -(er/ation) пертурбация}; Gr. turbe, (Ion.) surbe 
“смятение” 

327. tunica туника (D. tünchen “белить, намечать”) 
328. turma(tim) “(по)отряд(но)” 
329. trichila “шалаш”(F. treille, -age(r) “беседка из лоз, 

сетка, отгораживать”) 
330. tru(ll)a “ковш” (F. truelle “лопатка каменщика”); Gr. 

torune “мешалка, уполовник” 
331. truncus “обрубленный, ствол” (=F. tronc =E. trunk 

(1) “ствол, туловище”, F. tronc(h)e “чурбан”, E. truncheon 
“дубинка, жезл”, F. tronçon(ner/nage) “обрубок (разрезать, 
распиловка)”, tronchet “козлы”, trognon “сердцевина”), ~o 
(v1) “подрезать, усекать” (=F. tronquer =E. ~ate) (?F. 
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tranche(r/t) “кусок (резать, резак)”, E, trench “ров, рыть”, F. -
ée траншея, -ant =E. trenchant “острый, пронзительнный”, -
eur/oir “зеплекоп, доска для резки” =E. trencher, F. re~er =E. 
retrench “урезать (расходы), окапываться” >транжирить, E. 
entrench “окружать окопами” (Ptr) /?L. trini <tres (Dauzat)/); 
?Gr. truo “быть изнуренным”, tero тереть 

332. vagina “ножны” (=F. gaine, (en/de)-er 
“вкладывать/вынимать”, ~e вагина (анат.), in~er, (+E.) 
vanille/a ваниль); Lit. voziu “покрывать” 

333. varius “разнообразный” (=E. ~ious), ~io (v1) 
варьировать (=F.,E. ~ier/y), ~iatio вариация (F.,E. -ion), 
~iantia вариант (F.,E. -), ~ietas “разнообразие” (F.,E. -é/y 
варьете),  (F.,E. vair “с неодинаковыми глазами”, ~iole 
“оспа”, F. verole “сифилис”,  -aison “изменение цвета 
>созревание”, E. mini- “горностаевый мех”), ~iabilis 
вариабильный (F.,E. -le), ~iego “расцвечивать” (=E. -ate); ~us 
“вздутие, выгнутый”, ~ix, icis (m) варикозное (вздутие вен) 
(=F.,E. ~ice/iqueux/icose, ~icelle/a “ветряная оспа”), {di~ico 
(v1) “расширять”, prae~icor (v.dep.1) “идти в обход, 
лицемерить”, -atio/ator “вероломство, лицемер” (F. 
prevariquer“нарушать свой долг”, E. pre-ate “увиливать”)}; 
valgus “кривоногий”; Skt. valgati “скакать”, ?E. walk; vacillo 
(v1) “качаться” (=F.,E. -er/ate, -ant “шаткий”) [“We are 
dealing with the English resultants of four Latin words: vacillare 
“to waver, to totter”, varius (especially of human and animal 
skin) “speckled, spotted, hence diverse”, varix “a swollen vein, 
esp. in the leg”, and varus “bent apart, whence - prob. 
influenced by varius - turned crookedly, hence diverse”. E&M 
treat these four words as having each a distinct origin; but that 
the 2nd, 3d and 4th are interrelated seems at least possible; the 
relationship of the 1st to the others presents the greatest 
difficulty... Varicare becomes *valicare whence, by methatesis, 
*vacilare, whence, by expressive gemination, L. vacillare” 
(Ptr)] 

334. vastus “пустынный” (F.,E. ~(e) “обширный”), (de)~o 
(v1) “опустошать (грабить)” (=F.,E. de~er/ate), ~itas/atio 
“опустошение”, D. wüsten, öde; vanus “пустой” (F.,E. vain, 
en/in - “тщетный/о”, E. inane “пустой”), -itas “суета” (=F.,E. -
ité/ity, F. -ter/tard “расхваливать, хвастун”, E. vaunt 
“хвастаться/овство”), -iloquus “болтливый”, -esco 
“пропадать” (=E. (e)-ish) {e-idus, e-esco “исчезать/ющий” 
(=E. -e(nt)), F. (s’) évanouir, -isse “(падать в) обморок”}; 
vacuus “пустой” (F. vague (2) “заброшеннный”), ~uum = 
~uitas “пустота” вакуум (F.,E. -é/y), ~o (v1) “быть 
свободным” (=F. vaquer, F.,E. ~ant вакансия), ~atio (f3) 
“освобождение” (F.,E. -ion укр. вакації), ~uefacio 
“опоражнивать” {F.,E. e~uer/uate эвакуация}; ((VL. vocitus>) 
F. vide(r) “порожний, опорожнять”, -ange(r) “опорожненние, 
чистить выгребную яму”, e-er “выдалбливать”, de-er/oir 
“перематывать, мотовило”, E. void(ance) “пустота/ой, 
опорожнять”, a-(able) “избегать”, de- “лишенный”); Gr. etos 
“тщетно”, eunis “лишенный”, Skt. unas “неполный, 
дефектный”  

335. velum “парус(ина)” (=F. voile “+покрывало” вуаль, 
E. veil “+скрывать”, F. -ier/ure “парусник, его оснастка”), 
~amen(tum) “покров, покрывало” (F.,E. ~aire/ar велярный), 
(re)velo (v1) “(от/)закрывать” (F. -er =E. reveal “выявлять”, 
F.,E. re~ation), ~ivolus “парусный” (F. -e “планерист”), 
vexillum “знамя” (F. -e “морская сигнализация 
(флажками)”); E. wick “фитиль” 

336. vena “жилка”(=F.,E, vein(e) вена, E. ~ous, F. -ard 
“удачник”, ~elle “переулок”) 

337. venetus “лазоревый” 
338. ventus = ветер (=F. ~, E. ~ “отдушина, испускать”), 

~osus “подветренный” (F. ~eux), (e)~ilo (v1) “махать, 
возбуждать (подветривать)” (F.,E. -er/ate вентиляция) (F. 
~er/ouse/ail(le)/aison “дуть, банка (мед.), прорез в шлеме, 

болезнь пшеницы (от ветра)”, vantail “створка”, E. fantail 
“трубастый голубь”, F. bielle “шатун, дышло”; contre/para~ 
“ставень, ширма” >Pol. parawan, ?au~ “навес” /? Celt./, é~ 
“вольный воздух, отдушина”, -ail/er/aire “веер, 
обмахиваться, лоток”), vannus “веялка” (=F. -(nette) = E. -, 
fan “веять, веер”, -ner/né/nure/nier/neau “веять зерно, 
утомленный, мякина, корзинщик, чибис”) (>D. Wanne 
ванна); Gr. haesi, ahura “ветерок”, aetes “порыв ветра”, ?aino, 
Skt. vata(h), va(ya)ti = рус. ветер, веять, D. wehen 

339. verna, ~ilis “рабыня/ский”, ~aculus 
“доморощенный” (F.,E. -alre/ary “просторечивый”) 

340. verruca “бородавка” (=F. ~e); рус. верх 
341. verus = верный “истинный” (=F. vrai, E. very 

“+очень”), ~um = ~itas “истина” (F.,E. -able, -é/y), ~e/um 
“поистине”  (F. voire “даже”), ~isimilis “правдоподобный” 
(E. -itude, F. vraisemblable, -ance “правдоподобие”), ~idicus 
“правдивый” (=F. ~idique/icité, F.,E. ~dict вердикт), ~ifico 
(F.,E. -ier/y верификация), ~ax “правдивый” (=E. ~acious, F. 
~acité); {(F.,E. a~(er) “признавать (F.), утверждать (E.)”, F. 
a~é “признанный”), se~us “суровый” (=F.,E. -e), asse~o 
“поступать серьезно”, -anter “решительно”, -atio 
“свидетельство”, perse~o “быть настойчивым” (=F.,E. -e(r) 
“упорствовать”), -antia “упорство”, -s/ter “усердный/о”}; D. 
wahr, рус. вера; verbum, -osus “слово, многоречивый” (F.,E. -
(eux/ose/iage), verve(ux) “воодушевление/ный (F), живость 
(E.)”), pro-ium (F.,E. pro-(e)), ad-ium (F.,E. ad-(e)), di-ium 
“пословица, наречие, диалог”; Gr. eino (ereo (fut.)) 
“говорить”, rhema “слово”, rhetor ритор, Skt. vratam 
“клятва”, D. Wort, ст.сл. рота “речь” 

342. vestigium “(ступня>) след”(=F.,E. ~e), in~o (v1) 
“расследовать” (=F.,E. -uer/ate) 

343. vicus “квартал”, ~atim “по улицам”, ~ulus 
“деревушка”, ~anus “сельский”, ~inus “сосед(ский)” (=F. 
voisin, avoisiner “граничить с”, circonvoisin “окрестный”), -
a(lis) “соседка/ний”, -ia/itas “соседство”( =E. -al/ity 
“окрестнность”, F. -al(ité) “проселочный”); villa “село” (F. 
~e “город”, F.,E. ~age “село”, ~a вилла, F. ~ain “селянин”, E. 
~ein “крепостной”, F. ~ageois/égiature “сельский, дача”; ?F. 
vilain, -enie “подлость, гадкий” = E. ~ain(y) /? L. vilis/), ~ico 
(v1), -us “хозяйничать, управитель”; Gr. oikos “дом”, 
trikhaihikes “на три племени”, Skt. vecah “дом”, vicpatih, ст. 
сл. весь “село”  

344. villus “шерсть” (F. velours велюр =E. -ure (a), F. -
oute(r) “бархатистость (придавать ее)”,  F.,E. -vet вельвет), 
~osus “волосатый” (=F. velu, ~eux, E. ~ous); L. lana, D. Wolle 

345. vinum вино (=F.,E. ~(e), F. ~asse “барда”), ~ea/etum 
виноградник (G. veinagards) (F. vigne, -oble “виноград(ник)”; 
-ette виньетка), ~olentus/olentia “винный, опьянение”, ~osus 
“пьяный” (=F. a~é), ~itor “виноградарь” (E. ~tner), 
~acea/aceus “виноград, его косточки”, ~alis, -ia “винный, 
праздник сбора винограда”, ~arius, -ium “винный, сосуд для 
вина”, ~demia “сбор винограда” (=F. vendange, E. ~tage) (F. 
(s’) esbigner “удирать” (It. svignare “воздерживаться”)); Gr. 
oinos вино, рус. вить, ветвь 

346. virga “ветвь” (=F. verge(tte), E. -e “посох, край, 
клониться”, F. -é “полосатый”; F. -ue “рея”, en/de-er 
“крепить к рее, снимать с нее”, en-re “размах”) , ~ula (dim.) 
(F. -e “запятая”), ~eus “сделанный из прутьев”, ~atus 
“плетеный”, ~ultum “кустарник”; D. wischen 

347. virus “слизь”, ~osus “заразный” (F. ~us вирус, F.,E. 
~ulent вирулентный); Gr. ios “яд”, Skt. viam, visra “затхлый”, 
D. Wiese(l), Lit. vasa 

348. vitium, ~iosus, ~o (v1) “изъян, ущербный, портить” 
(=F.,E. vice, -ieus/ious, F. -ier =E. ~iate), ~upero (v1) 
“бранить” (=F.,E. -er/ate); ?рус. вина (L. venor, Venus) 

349. vitricus “отчим” 
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350. vitrum “стекло” (=F. verre, -oterie/ée/iére 
“стекляшки, наждак, витраж (лоханка для мытья стаканов)”, 
~e “стекло оконнное”, ~age/ail витраж, ~ine витрина, ~eux = 
E. ~eous “стекловидный”, F.,E. ~iol “купорос”), ~um “вайда 
(раст.)”; D. Waid, ?Gr. isatis 

351. vulgus “народ” (F.,E. ~aire/ar вульгарный), di~o (v1) 
“разглашать” (=F.,E. -uer/ate); ?promulgo “разглашать” 
(=F.,E. -uer/ate) (Ptr); ?Skt. vargas “туловище” 

352. vulturnus “юго-восточный ветер” (L. voltur “(имя 
горы)”) 

 
Declinatio quarta 
                    
353. arcus “дуга, лук” (F.,E. ~(ade) арка(да) “дуга” (E.) = 

F. ~eau, ~ en ciel “радуга”, (des)arçon(nier) “ленчик седла 
(выбивать из седла)”, D. Armbrust “арбалет”), ~uo (v1) 
“гнуть” (=F. arquer = E. arch “(+дуга, свод)”, F. -e арка 
(моста), -et “смычок”, F.,E. -er(y) “лучник (стрельба из 
лука)”, ?F. narquois, E. nark “шпик, беспокоить” /?D. 
nörgeln/); Gr. arkus “доля”, E. arrow 

354. astus “уловка”, ~utus “хитрый” (=F. ~uce/ucieux, E. 
~ute/ucious); ?Gr. hastu “город”, Skt. vastu “жилье” 

355. fastus “спесь” (F. ~e/ueux “пышность/ый”) (F. 
fâcher(ie), -eux “сердить, досада/ный”, E. fash “досада, 
беспокоиться”), ~idio (v4), -ium/iosus “брезговать, 
отвращение, брезгливый” (F.,E. -ieux/ious “скучный (F.), 
привередливый (E.)”)  

356. fretus = ~um/ensis “прилив, пролив” 
357. gelu “мороз” (F.,E. ~ “+студень (E.)” гель, F. 

~ée/atine =E. jelly, ~atine желе, желатин, E. jellyfish 
“медуза”, F. galantine “студень”), (con)~o (v1) 
“замораживать” (=F. (con)~er = E. congeal, F. ~ure/if/ivure/ose 
“обмораживание, треснувший/щина (от мороза), агар 
(растительный студень)”, ~ifier =E. jellify “превращать в 
студень”, E. jell(y) “застывать, кристаллизоваться”, ~ation 
“замораживание”), ~idus, -a “холодный, холодная вода” (E. - 
“ледяной”) (F. de~(er/ée) “оттепель (оттаивать, взбучка)”, 
en~ure “отмороженное место”); glacies (f5) “лед” (=F. ~e 
(1)), ~io (v1) “замораживать” (F. ~er(ie) “глазировать, 
зеркальня”/?<D. Glas/), ~ialis “ледяной” (=F.,E. -) (F. 
~iaire/iere/iation “ледник (погреб), ледниковый, оледенение”, 
F.,E. ~ier “глетчер”, ~is “откос (F.) бруствер (E.)”, F. glaçon, 
verglas, ver~er “сосулька, гололед, обледенять”, de~er, 
deglaçage “скалывать лед”); ?Gr. (Hes.) gelaudron “холод”, 
?D. Glanz, gleiten, D. kalt, ст.сл. голоть “лед” 

358. gustus “глоток”, (de)~o (v1) “отведывать”, ~atus 
(m4) “вкус” (=F. gout =E. ~, F. -er “пробовать, полдник”, de-
(er) =E. dis~(ful)  “отвращение (приедаться (F.), 
возмущать(ся) (E.))”, F. ra-(er) рагу “(возбуждать аппетит)”, 
F.,E. (de)~(er)/ation дегустировать; E. zest “(придавать) 
пикантность”, D. Kost, kosten “пища, пробовать”); Gr. 
geuo(mai), geusis, Skt. jusate, josati, D. kiesen >курфюрст,  
рус. (в)кушать 

359. lacus “озеро” (=F. ~ =E. lake, F. ~ustre =E. -ine 
“озерный”), ~uno (v1) “украшать углублениями” , -a/ar/osus 
“дыра (впадина), плафон, имеющий пробелы” (=F.,E. -e/a 
лакуна; F. lagune, -on =E. -oon лагуна); Gr. lakkos “канава”, 
Wels. llagad (>=E. loch, lough) “озеро”, рус. Ладога, ст. сл. 
локы “озеро” 

360. manus “рука” (=F. main) (F. (re)~ier “трогать, 
упраавлять (переделывать)” , F. ~iere = E. ~ner манера, E. 
~age(r) “править, справляться” менеджер, It. ~eggio >F. ~ege 
манеж), ~ualis “ручной” (=F.,E. ~uel/ual “+учебнник” 
мануал(изм)), ~tile/tele “полотенце”, ~tica “сума”, ~ubiae 
(f.pl) (+habeo) “добыча”, -rium “ручка” (=F. ~ette/ivelle 
“+рычаг”), ~umitto (+mitto), -ssio “отпуск(ать) на волю” (=E. 
~umit, F.,E. ~umission), ~upretium = ~ipretium “плата за 

труд”, ~icae (f.pl), -atus “длинные рукава (оковы), с ними” 
(E. ~acle = F. menottes “наручнники”, F. ~icle = ~ique 
“рукавица, рукоятка”, ~celle “гуж хомута”, manche(tte) 
“рукав, рукоятка” манжет, -on “муфта”, em-er/ure 
“насаживать нна ручку, пройма”, La Manche “дословно 
рукав моря”, ?It. mannata “узел” >манатки), ~ufesto (v1), -us 
= ~ifesto, -us “обнаруживать, явный” (=F.,E. -(er) манифест), 
~ipulus “горсть” (F.,E. -er/ate манипуляция), -aris/atim 
“рядовой, поотрядно” (F. -e, E. ~iple), ~cipo (v1) (+capio) 
“продавать”, -ipium “покупка, раб”, -eps “подрядчик”, e-ipo 
“освобождать сына от власти отца”(F.,E. e-iper/ipate  
эмансипация), comminus “вблизи” (F.,E. ~(o)euvre маневр, F. 
~oeuvrier маневренный, ~ouvrier “поденщик” >E. ~ure 
“удобрение/ять”, F.,E. ~icure маникюр, ~ufacture(r), E. 
~ufactory мануфактура, F.,E. ~uscrit/script манускрипт, 
~suetude “благодушие, кротость” >E. mastiff (AF. mastin) 
мастиф; F. maintenir, -tien = E. -tain, -tenance “поддерживать, 
сохраннять, поддержание, осанка (F.)”, F. -tenant “сейчас”, 
F. ~utention(ner) “управление/ять”, ~igance(r) “происки, 
замышлять”); ?mando (v1) “вручать” (F. ~er “извещать”, E. 
~amus “приказ (юр.)”), ~atum/us (m4) “поручение” (F.,E. -(e) 
мандат), {a~o, -atio “высылать, ссылка” (=E. re~), commendo 
(v1), -atio (F. -e “духовное место”, E. (re)- “хвалить” 
рекомендовать/ация =F. recom~er, F.,E. com~(er) 
командовать, commodore коммодор, F. contre~er = E. 
counter~ “отменнять приказ”), de~o “поручать” (F.,E. -(er) 
“спрашивать (F.), требовать (E.)”), prae~o “приказывать”} 
(+L. do /?L. mandere/); D.Mund “рука” 

361. murus “невестка” 
362. screatus “харканье”, ex~o (v1) “отхаркиваться” 
363. sinus “изогнутость” (F.,E. (co)~us/e (ко)синус, F. 

sein “грудь, лоно”), ~uo (v1) “изгибать”, ~uosus 
“извилистый” (=F.,E. -eux/ous), in~uo “проникать” (=F.,E. -
er/ate (возводить) инсинуации) 

364. venus “продажа”, ~eo (+ire), ~alis (F.,E. -(ité/ity) 
“+продажность”, F. ~dre (<+L. do) “продавать”, ?revendiquer, 
revanche, venger = E. revenge (<+L. dico) “возмездие, мстить” 
реванш); Gr. onos, one “покупка, ее цена”, Skt. vasnam 
“цена”, ст.сл. вено “приданное” 

365. veru “вертел” (F. ~rou, ~ouiller “засов, запирать”, 
~in “домкрат”); G. gairu “кол” 

 
                                          Declinatio quinta                 
                                            
366. cesaries “кудри” (It. ~ie); ?Skt. kecah, kesarah, 

kesaram “волосы” [“les mots sanskrits sont des sanskritisations 
de formes prakrites ou les sifflantes etaient confondues; le mot 
latin est passé par quelque parlers italiques ou il n’y avait pas 
de rhotacisme” (EM)] 

367. dies = ~cis = день (F.,E. ~et(e) (2) “сессия, 
парламент”, E. ~al “циферблат”, dismal (<L. dies mali) 
“мрачный”, F. ja~s, tan~s que “когда то, между тем как”, 
~manche (<L. dies dominica), lun~ (etc.) “воскресенье, 
понедельник и т.д.”), ~ecula (dim.), ~urnus, -um “дневной/ик” 
(=F.,E. -(al)), ~arium “дневник” (=E. -y, F. jour “день”, F.,E. -
nal журнал, -ée/ey “поденщина, деь пути (F.), путешествие 
(E.)”, F. sé-(ner) =E. so-n “пребывание/ть”, F. a-ner = E. ad-n 
“отсрочивать”, F. tou-s “всегда” тужурка, au-d’hui “сегодня”, 
a-(er) “сквозной, делать им” ажурный дежурный), (per)~u 
“днем, (очень) долго”, ~utinus = (per)-urnus, -itas “долгий, 
продолжительность”; {ho~e(rnus) (+hoc) “сегдня(шний)” 
(=E. -al), meri~es (m5), -atio “полдень, полуденный отдых” 
(F. mi~ “полдень”, F.,E. -en/onal/an “полуденный, южнный 
(F.)” меридиан), -o (v1) “отдыхать в полдень”, peren~e, -nus 
“послезавтра(шний)”, com-o (v1) “отложить дело” (F.,E. 
quoti~en/an “ежедневнный”)}; Skt. purudina “имеющий 
много дней”, anyadyuh “на следующий день”, purvadyuh “за 
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день”; ?L. duro, dudum, Gr. (Hom.) deron, den =  рус. давно; 
deus “Бог” (=F. dieu, a- “до свидания”, tu-, jarni- (<je renie -), 
morbleu (mort de Dieu), cor- (<AF. carbie = cor de Dieu), 
par/sacre- etc. “формы божбы”) (F. deifier = E. -fy 
“обожествлять”), divus, -um “Божество, небо”, -inus 
“божественный” (=F.,E. -(e), F. -iser “обожествлять”), -o (v1) 
“пророчествовать” (F. devin(er/ette) “вещун (угадывать, 
загадка)”), -atio “вдохновение” (F.,E. -ation “гадание”), -
itus/itas “божественно(сть)” (F.,E. -ité/ity “Божество”), dives 
= dis, ditis “богатый” (It. divizia, dovizia), ditis “богач”, -o 
(v1) “обогащать”, -esco “богатеть”, -(vi)tiae (f.pl) 
“богатство”; Gr. dios “богоподобный”, Zeus, Gr. (Hom.) 
Zenos, Skt. devas “Божество”, div(i)yas “небесный”, dyavi, 
dyaus “день, небо”, D. dingen, Dienstag 

368. rabies, ~idus/iosus “бешенство/ый” (=F.,E. 
~ique/ic/id) (F.,R. rage, (en)-e(r) (вводить в) раж, E. out-eous 
“неистовый”), ~ula “крикун” (? F. rever = E. rave “бредить” 
(Ptr) /?<L. vagus (Dauzat)/); Skt. rabhah, -arah/iyan/isthah 
“неистовство(вать)/ый” 

369. res “вещь” (F. rien, vaurien “ничто(жество)”, F.,E. 
~el/al реальный, E. ~alty “недвижимость”), ~us “ответчик в 
суде”, ~vera “на самом деле”; Skt. ram, revan 

370. sanies “сукровица” (=F.,E. ~ie(s), F. essanger 
“замачивать белье”)       

                                                      
                     Declinatio tertia 
 
                 Declinatio -is(es etc.)/is 
 
1. aedis = ~es “здание”, ~icula “ниша” (F. edicule 

“домик”), ~ilis эдил (F. édile), ~itnus (+L. tueor) “смотритель 
храма”, ~ifico “возводить” (=F.,E. edifier/y, -ication); aestus 
(m4), -uo (v1) “жар, пылать, кипеть”, -uarium “лагуна” 
(=F.,E. éstuaire/uary эстуарий, F. étier, etiage “проток, 
мелководье”), -ifer “знойный”, -as (f3), -ivo (v1) “лето, 
проводить его”, -iva (n.pl.) “выгон скота в поле” (=F. estiver, 
-age; -al/ant “летний, курортник”); Gr. aitho “гореть”, aitheros 
эфир, itharos “ясный”, aithos “жар, огонь”, aithops 
“пылающий”, aithousa “портик”, Skt. edhas “дрова”, A. eit 
“дровяной сарай”, AS. ad, AN. eisa “уголья”, E. oast “печь 
для сушки” 

2. amnis “река”, peremnis “относящийся к переправе”; Ir. 
abann, Gall. afon “река”, ?Lit upe = рус. вода, ?L. unda 

3. avis “птица” (=F. oiseau, -elet/elle (dim.), oie, -on 
“гусь/енок”, F.,E. ~iation авиация), ~iarium “птичник” (=F. 
oisellerie =E. ~iary), aucupor (v.dep.1), -ium, auceps, cipis 
“ловить птиц, улов, птицелов”, auspicor (v.dep.1) “гадать”, -
icium/icatus (m4), -ex, spicis “гадание, птицегадатель” (F.,E. -
ice “предзнаменование (F.), попечительство (E.)”), -icato “в 
добрый час”; Gr. oionos “большая птица, 
предзнаменование”, aietos “орел” 

4. axis = ось (аксиальный) (=F. ~e = essieu =E. ~le, F.,E. 
~ial; F. ~er “нацеливать”), ~illa “подмышка” (=F. ais(s)elle, 
~illaire “подмышечный”, E. ~il(la) “пазуха (подмышки)”) (F. 
~onge “топленое  сало”) (F. ais “доска (половица)”, ?-s(i)eu 
“дранка”, attelle “шина, лубок”, atelier “стружка, 
мастерская>” ателье), ala(tus) “крыло, плечо (крылатый)” 
(=F. aile(tte), -lier (2) “силок”, E. aisle “боковой неф собора”), 
-arius “фланг” (F. aileron элерон), -es, itis “окрыленный, 
птица” (F. haleter “бить крылом >запыхаться”), -ipes/iger 
“крылоногий (эпитет Меркурия), крылатый”; Gr. haxon = 
Skt. aksas = APers. assis = D. Achsel = рус. ось, Gr. hamaxa 
“колесница” 

5. ensis “меч” (=Gr. haor =Skt. asih) 
6. ignis = огонь =Skt. agnih (F.,E. ~é(ous)/ition 

“огненный, горение, воспламенение”) 
7. inanis “пустой” (F. ~ité/ition “тщетность, истощение”) 

8. juvenis = юноша, “девушка” (=F. jeune, ra-ir =E. re~ate 
“омоложивать”, gindre “подмастерье пекарни”), ~ilis/alis = 
юношеский (=F.,E. -e), ~ta(s) = юность (=F. jeunesse), ~tus, 
tutis “молодежь”, ~cus/ca юноша, “девушка” (F. jouvence(au) 
“юнец/ость”), junior = ~ior “молодой” (F.,E. -ior “младший”, 
F. genisse “телка”),  ~esco “подрастать, молодеть” (E. -ent 
“отроческий”), ~or “повесничать”; Skt. yuva(cah/nam), 
yaviyas, yavisthah = рус. юный (+Comp., Superl.) = D. jung; 
aetas “возраст, жизнь” (=F. âge, E. age), -atula “юность”, -
ernus, -ernitas “вечный/ость” (=F. eternel, E. -al), aevum 
“вечность”, -itas “возраст” (F.,E. medieval медиевистика); Gr. 
aion “период”, aiei “всегда”, Skt. ayus “жизнь”  

9. orbis “круг” (F.,E. ~(e) “шар”), ~ita “колея” (F.,E. -(e) 
орбита, ex-ant “чрезмерный”, F. ex-é, “пучеглазый (“глаза из 
орбит вон”)”, orniére “колея”); ?Gr. erepho “покрывать”, 
horophos “тростник”, orophe “покрытие” (EM), ?Het. urkiya 
“следить” (Ptr) 

10. unguis = ноготь (=F. ongle, -é(e) “когтистый 
(окочененние пальцев)”), ~uiculus (dim.), ~ula “копыто” (F. 
ongule =E. ~ulate “копытный”), uncus = ancus “загнутый” (F. 
onglet “загиб”); ?L. angulus “крючок рыболовный” (=E. angle 
(2)); Gr. onyx = Skt. nakhas = D. nagel (a) = рус. ноготь; Gr. 
honkos “крюк”, onke “угол”, Skt. anka “крюк” 

11. brevis, ~itas “краткий/ость” (=F. bref, brieveté =E. 
brief, ~ity) (F.,E. ~et(er), E. ~e “знак краткости”) (F. abréger 
=E. abridge, ab~iate “сокращать”, F. a~iation, E. ab~iation 
аббревиатура), ~iarium “обзор” (F. ~iaire “требник”, E. ~iary 
“конспект”); bruma(lis) “зима/ний (кратчайшие дни)” (F. -
e(ux)/asse “туман(ный)”, em-er, embrun “затягивать туманом, 
туманное небо”, -al “зимний”; brimer, -ade “глумиться, 
придирки”, brimborion “безделушка” (+F. bri(m)be)); Gr. 
brakhus “краткий”, Got. gamaurgjan “сокращать” 

12. callis “тропинка” (?It. ~avia); ?Ir. caill “лес”, Lit. kelias 
“дорога”, Serb. klonac “шествие” 

13. cassis “сети” 
14. civis “гражданин”, ~icus/itas “гражданский/тво” 

(=F.,E. ~ique/ic) (It. citta, F.,E. -é/y цитадель, F.,E. -oyen/izen 
“гражданин”, F. -adin “горожанин”), ~ilis, -itas 
“гражданский, политика” (F.,E. -(ité/ity/iser/ize) 
цивилизация); Gr. keitai “лежащий”, Skt. siva “дружеский”, 
Siva Шива, D. Heim, рус. семья 

15. corbis “корзина” (=F. ~eille/illon (dim.) =D. Korb) 
16. cuspis “жало, конец” (F. copeau “стружка”, E. cusp 

“выступ, рог луны”) 
17. cutis “кожа” (F.,E. ~icule/icle “кожица”, -ané/aneous 

“кожный”, F. couenne(ux) “свиная кожа, дифтерийный”), 
intercus “подкожный”, scutum, -ale, -atus >щит, защита, 
(вооруженный) щитом “ремень пращи” (E. -e/um/ate, F. -
iforme “щит(овидный)”; F. écu “щиток монета”, (VL. 
scutella>) -elle “миска”, E. skillet “сковородка”, scuttle “ведро 
(угля)”, F. -sson(ner) “герб, скреплять им”, E. (e)scutcheon 
“щит герба”, F. -yer/rie “всадник, конюшня”, E. (e)squire 
сквайр, squireen “помещик”, ?skew “арка, укос”), ?scutica 
“ремень” /?<Gr. Skuthikos/; рус. щит; obscurus “темный” 
(=F.,E. -(e) обскурантизм), -atio/itas/um “тьма”, -o (v1) 
“затемнять” (F. -cir); ?D. Scheune, Scheuer; Gr. kutos “кожа”, 
skutos “шкура”, Skt. skauti, skunati “покрывать”, D. Haut, Lit. 
skura = рус. шкура 

18. clunes (pl.) “ягодицы” =AN. kloun =Gall. clun =Skt. 
cronih =Lit. slaunis =Avest. sraonis; ?Gr. klonis “крестец” 

19. crinis “волос” (=F. ~(iere) “(грива)”, F.,E. ~oline 
кринолин), crista “хохолок у птиц” (F. crěte =E. crest 
“гребешок”, E. kestrel “путельга”, crease, -y “складка, 
мять/ый” /?AN. krista “трясти” (Ptr)/) 

20. debilis “слабый”, ~ito (v1) “изувечивать” (F.,E. 
~e/ite/ity/itate дебил); Gr. belteros “лучше”, Skt. balan “сила”, 
Air. ad-bal “сильный” (Ptr), рус. большой (EM) 
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21. dulcis “сладкий” (=F. doux, sain- (+L. sagina) 
“топленое сало”, E. ~et “нежный”), ~e/iter “сладко”, 
~edo/itudo, dinis (f) “сладость” (=F. douceur, -ine/ette 
“желобок (багет), валерьянница (раст.)”, -eâtre/ereux 
“слащавый”, ((r)a)-ir “полировать (подслащивать, 
смягчать)”), ~esco “слащать” (=F.,E. ~ifier/ify “+размягчать 
(E.)”, F.,E. e~orer/orate “+очищать промывкой (E.)”) (E. 
~imer “цимбалы”); Gr. glukos, gleukos “сладкий/ость” 
глюкоза 

22. fascis “пучок” (=F. faisceau, faix “ноша”, affaisser, -
ement “просаживать, ослаблять, усадка грунта”, ~e/é/ié 
“полоса/тый”) (F.,E. ~ine(r)/inate “гать/ить” фашина, 
фашизм), ~iculus (dim.) (F.,E. ~le/ule “пучок, охапка”, F. -ulé 
“пучковатый”), ~ea/ia “повязка” (=E. ~es), ~iola “перевязка”, 
~inum/ino (v1) “чары/овать” (F.,E. -er (1)/ate) 

23. foris = дверь, “снаружи” (F. ~ “обычай”, fur (au - et á 
mesure “постепенно”)) (F.,E. ~ět/est, D. Forst, F. ~estier 
“лес(ничий)”), ~um (F.,E. - форум), ~us “проход между 
лавками”, ~ensis “общественный” (E. -ic “судебный”, F. ~ain 
“прибывший издалека >базарный”, E. ~eign “зарубежный”), 
~(a)s “наружу, вон” (F. ~s “кроме” = hormis = (de)hors 
“(вне)”) (F. ~faire/fait(ure) “нарушать; злодеяние, неустойка, 
подряд (должностное преступление)”, E. ~feit(ure) “штраф  
(конфискация)”; F. ~ban/cené (+L. sensus) “пират, 
неистовый”, fourbu (+boire) “изнеможденный”, fourvoyer 
“сбивать с пути”, fauxfuyant “объезд”, faubourg “пригород”, 
?falourde “вязанка дров”, faufiler “наметывать”; E. ~close, -
ure “исключать, лишение прав (юр.)”); Gr. thuretra = D. Tor = 
рус. дверь 

24. fortis “сильный” (=F. ~(in) (dim.) + форт (E.), ) (F. 
con~ = E. com~ комфорт, F. -er “утешать”, contre~ 
контрфорс, F.,E. ef~ “усилие”, F. (s’) efforcer “стараться”, E. 
afford “позволять себе, предоставлять”, F. ren~ 
“подкрепление”, E. forge (ahead) (2) “обгонять 
(возглавлять)”), ~itudo “сила” (F.,E. -e “стойкость”, 
~ifier/ify/ification фортификация, ~(e)ress(e) укр. фортеця) 
(F.,E. force(r) “сила, принуждать”, E. en-e(ment) 
“принуждать/ение”, F. -ir “крепнуть” форсировать, ren-er 
“подкреплять”, ?-ine “утолщение в дереве” /?L. furca/, E. 
rein-e(ment) “усиливать/ение”, F. -ement/erie “поневоле, 
теплица”, E. -ible “насильственный”, F. forçat, -age 
“каторжник, принуждение”); Gr. trephomai “кормить 
>сгущаться, свертываться”, trophis “откормленный”, tarphus 
“толстый”, рус. держать [“Le rapprochement avec Skt. 
drmhati “il affermit”, drdhah “ferme”,.. n’est possible si l’on 
sépare Gr. drassomai “je saisis”, V.H.A. zarg “cloture” et si 
l’on pose *dhergh-... ” (EM)] 

25. gracilis “тонкий” (=F.,E. ~e, F. grěle “тонкий, 
хилый”, grailler “хрипеть, созывать собак в рог”, graile (a) 
“рожок”, greluchon “любовник”) 

26. grandis “большой” (=F.,E. ~(eur) “(величие)”, ~iose 
грандиозный, F. ~ir “расти”, a~ir =E. ag~ize “увеличивать”), 
~iloquens “хвастливый” (F. -t “напыщенный”) (E. ~father 
(=granfer, gaffer), ~mother (=grannam, granny), ~son/daughter); 
D. Gras, E. grow, Let. grands “сильный”  
27. gravis = Gr. barus = Skt. gurus “тяжелый” (=F.,F. ~e 
“+важный (E.)”), ~itus = Gr. baros = Skt. garima “тяжесть” 
(F.,E. -é/y/er/ate гравитация), ~o(r) (v(dep)1) “отягощать 
(находить затруднения)” (=F.,E. ag~er/ate/ation), 
~anter/ate/atim “неохотно” (E. ~amen “жалоба”) (F.,E. grief 
“ущерб (F.), горе (E.)”, E. grieve “огорчать”, F.,E. -
ement/ance “тяжело (F.), обида (E.)”, F. grever “обременять”), 
~esco “тяжелеть”, ~edo, dinis (f) “усталость”, ~ido (v1), -
us/itas “оплодотворять/енный/ение” (F. -e “беременная”), 
~eolens “с тяжелым запахом”, brutus “тяжелый, неуклюжий” 
(F.,E. -(e)/al “сырой, скот” брутальный, F. a-ir “отуплять”) 

28. levis = легкий (=F. léger), ~o (v1) “поднимать” (=F.,E. 
~er “+рычаг (E.)” = F. ~ier, F. ~ée “снятие”, E. ~ee “дамба, 
прием”, ~y “сбор налога”, F.,E. ~ant(in) “восток/чный (F.), 
скрыться, сбежать (E.)”) (F. ~iger/igation “растирать в 
порошок, отмучивание”), ~itas “легкость” (=F. légereté, 
liege “пробковая кора”, E. ~itate “подниматься”, -y 
“легкомыслие”), ~amen(tum)/atio “облегчение” (F. ~ain/ure = 
E. leaven “дрожжи, закваска/шивать”), ~iculus 
“пустоватый,тщеславный”, ~ipes “легконогий”; {al~o 
“облегчать” (=E. -iate/iation = F. alleger, -e “тендер (мор.)”, 
a~in(er/age) “малек, разводить их”), e~o “поднимать” (F.,E. 
e~er/ate “возвышать” элеватор, F. é~ure “прыщ”, é~age/eur 
“скотовод(ство)”, é~e “ученик”), (F. en~er/ement “снимать, 
убирать, уборка”), (F. pre~er “взимать”), re~o 
“приподнимать, облегчать” (F. -er/e/ée/ailles “поднимать, 
смена, выписка (перечень), молитва после родов”, E. relieve 
“облегчать”, F.,E. (bas/haut)relief “облегчение (E.)” рельеф, -
ant “уместный” релевантный), sub~o “приподнимать” (=F. 
sou~e, soulager “облегчать”)}; Gr. elakhus “короткий, 
маленький”, Skt. laghus “быстрый, легкий”, D. leicht, 
gelingen, рус. легкий 

29. mephitis “зловоние” (=F.,E. ~ique/ic) 
30. mitis “нежный”, ~igo (v1) “умерять” (=F.,E. -er/ate); 

(?F. mignon, E. minion “крохотный, миленький” (<Celt.)) Air. 
moith “мягкий”, рус. милый 

31. mollis “мягкий” (=F. mou, ~le; ~et “нежный”) (F. 
molene =E. mulle(i)n “коровяк”), ~itia/itudo/ities (f5) 
“мягкость” (=F. ~esse, ~etiere “обмотка, портянка”, F.,E. 
e~ient “смягчающий”), ~io (v4) “делать гибким” (=F. ~ifier, 
E. ~ify “успокаивать”), ~esco “смягчаться” (F.,E. ~usque/usc 
моллюск) (F. mouiller “смачивать”, -eur/ere/ette “якорная 
машина, луг, обмакиваемый хлеб”, molard “плевок”, E. moil 
“выполнять тяжелую работу”); Gr. amalos “нежный”, ?molos 
“ослабленный”, analdhuno “расслабляться”, mal(th)akos 
“мягкий”, bladaros “вялый”, Skt. mradiyan, mrdich “слабый, 
мягкий”, D. mild, рус. молодой, младой 

32. nates (pl.) “ягодицы” (It. ~ica) =?Skt. nitambah 
“+склон горы”; ?Gr. notos “спина” 

33. pellis = Gr. pellas “шкура” (=F. peau =E. pelt, pelage 
“шерсть”, D. Pelle, pellen “шелуха, шелушить”, F. -cier/ssier 
“кожный мускул, кожевник”, ori- “медная фольга”) (F. 
~eterie = E. peltry “мех, пушнина” =D. Pelz, F.,E. pelisse 
“шуба (F.), накидка (E.)”, F. ~etier “скорняк”) (F.,E. ~agre 
пеллагра) (F. depiauter “сдирать шкуру”, E. peel(ing) (3) 
“очищать, шелушить, кожица”), ~icula “кожица” (=F.,E. -
ule/le, E. pilch “пеленка, фланель”), ~itus “покрытый 
шкурой, мехом” (F. pieu (2), pioncer “постель, спать”) (F. 
surplis = E. surplice “стихарь”), palea “мякина” (F. paille 
“солома”, F.,E. -asse (=E. palliasse, pallet) “соломенный 
тюфяк” >паяц, паясничать, F. -asson/ot(e)/ard “циновка, 
тюфяк (хижина), распутный”, (em)-er “сарай для соломы, 
покрывать ею (оплетать)”, -et “плетеный мат”, -eter/on 
“посыпать блестками, фольга”, F.,E. -ette “блестки, 
фольга”), -ear “подгрудок”; Gr. pelma “(трава)”, pella 
“кувшин для молока”, pellouraphos “скорняк”, Skt. pulava = 
рус. плева, D. Fell, рус. полова 

34. pelvis “миска, таз (анат.)” (=F.,E. ~ien/ic); Gr. pelike 
(pelux, pelikhne) “чаша”, pella “подойник”, Skt. palaui “ваза” 

35. penis = Gr. peos = Skt. pasah “membrum virile 
(+хвост)”, ~iculus “губка”, ~icillus “кисть” (=F. pinceau укр. 
пензель, E. pencil “карандаш”, -é “кистеобразный”, F.,E. -in 
пенициллин), ~etro (v1), -a(bi)lis “проникать, 
пронизывающий” (=F.,E. -er/ate), ~itus “внутри”, ~us, us (f), 
oris (n) “съестные припасы”, ~arius “съестное”, ~es “близ”, 
~itus “снизу”, Penatus пенат, penatiger “уноcящий своих 
Богов (эпитет Энея)” 

36. pestis, ~ilens “зараза/ный” (=F.,E. ~(e), ~ilent) 
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37. puppis “корма” (=F. poupe, E. poop (1)); ?<Egypt. tepi 
(Ptr) 

38. restis “веревка”; Skt. rajjuh “снасти”, Lit. rekstis 
“мешок, корзинка”, rezgu, reksti “плетение” 

39. rudis “грубый” (=F.,E. ~(e)), ~imentum “первая 
проба” (=F.,E. - рудимент), e~io (м4), e~itus “обучать, 
ученый” (F.,E. -(e/ion) эрудиция), ~us, eris “щебень” (F. 
~eration “мощение”) 

40. rudis (2) “палочка” 
41. sanguis, ~uineus “кровь/яной” (=F. ~(in), E. 

~ineous/inary, F. ~lant “кровавый”, saigner “пускать кровь”, -
eé/eux “кровопускание/окровавленный”, F.,E. con~in(eous) 
“кровнородственный”, F. ~uisorbe “черноголовка (раст.)”, 
palsambleu “par le sang de Dieu” “божба”); Gr. haima =Skt. 
asnas “кровь” 

42. segnis “медлительный” 
43. similis “подобный” (=F.,E. ~ilaire/ilar), ~ile, is (n) 

“уподобление” (E. -e “сравнение”, F.,E. fac-e факсимиле) (F. 
sembler = E. (be)seem “казаться (подобать (E.))”, F. dis-able 
“несходный”, E. dis-e “скрывать”, F.res-er/ance = E. re-e/ance 
“походить, сходство”, F.,E. as-e(r)/ée/y/age “собирать” =F. 
ras-er ассамблея, F. en~e ансамбль), ~ilitudo “подобие” 
(=F.,E. -ude); {ab-is “непохожий”, as-is, as-atio “похожий, 
уподобление” (F.,E. as-er/ate ассимиляция), con/dis-is “очень 
похожий, непохожий”, dis-itudo “различие” (F.,E. di-er/ate 
диссимиляция)}; ~ul “вместе”, -tas “вражда” (F.,E. -
tane/taneous “одновременный” симультантный), -o (v1) 
“подражать”, -atio/ator (F.,E. -er/ate симулировать), -acrum 
“образ” (F.,E. -acre “подобие, видимость”), {as-o 
“уподоблять”, dis-o, dis-atio “скрывать, притворство” (=F.,E. 
dis-er/ate), in-o “обвинять”}; Gr. homos = Skt. samas “тот же”, 
Gr. homoios “подобный”, homaios “равный”, hama “вместе 
с”, homalos “подобный”, D. sammeln, samt, рус. сам(ый); 
semel “однажды”; ~plex “простой” (=F.,E. -e,  -et(on) 
“простак”), -um/icitas “простота”, semper, -iternus “всегда” 
(F. -iternel “вечный”), ~ia/ius “обезьяна” (=F. singe; 
~iesque/ien “обезьяноподобный”), singulus “единичый” (=E. 
single(t(on)) “(фуфайка, одиночка)”,F.,E. -ier/ar(ité/ity) 
“+особенный”, F. sanglier “вепрь”), -aris “отдельный”, -atim 
“поодиночке”; Gr. heis, hen “один” (EM), hapax = Skt. sa-krt 
“раз”, Gr. aplous “простой”, ?L. semi = Gr. emi = Skt. sami- = 
M. sami “половина” (EM) 

44. sitis, ~io (v4) “жажда(ть)” (=F. soif, as-er); L. sebum, 
sapo “сало, мыло” 

45. sudis “кол, острие”, ~es (pl.) “рогатина” 
46. sterilis “бесплодный” (=F.,E. ~e стерильный); Gr. 

stereos, (Hom.) steira “твердый, окоченевший”, Skt. staris 
“яловая корова”, ?D. stark, starr, ?D. strecken 

47. testis “яичко” (=F.,E. ~ic(u)le) 
48. turpis “мерзкий”, ~o (v1) “обезображивать” (F. 

estropier, stropiat “калечить/ка”), ~itudo “уродство” (F.,E. -e 
“гнусность, позор”); ?Gr. trepein, tropos (Ptr) 

49. tussis “кашель” =Gr. bex (=F. toux, tousser “кашлять”) 
50. tristis “печальный” (=F. ~e), taeter, tetricus “мрачный, 

суровый” 
51. vasis ваза, вазон (=F.,E. ~e, extra~ation 

“кровотечение”, ~culaire/cular “сосудистый”) (F. é~er 
“расширять отверстие”) (F. vaisseau “сосуд” =E. vessel 
“+судно”, F. -ellerie/elier “посудное производство, посудный 
шкаф”) 

52. vicis “череда, смена, судьба” (F. fois “раз”, 
autre/par/quelque/toute- “прежде, иногда, порой, однако”), 
~issitudo “чередование” (=F.,E. -e “+превратности (E.)”), 
~issim “поочередно”, ~arius “заместитель” (=F. ~arier/ariat 
“+замещать”, E. ~arious “замещающий”) (F.,E. ~aire/ar 
викарий) (F. viguier “земский судья”), (F. voyer “дорожный 
смотритель”, voirie “управление дорог”), ~e (F.,E. ~e- вице-; 

F. vicomte = E. viscount виконт, (VL. vicedominus>) F. vidame 
“наместник епископа”), in~em “попеременно”; Gr. eikein 
“отделять”, Skt. vijate, vejate “отскакивать, отпадать, 
дрожать”,  D. weichen, Wechsel вексель 

53. vilis “дешевый” (F.,E. ~(e) “подлый”, ~ipend(er) 
“поносить” =E. ~ify, F. a~ir “унижать”, E. re~e “оскорблять”) 

54. viridis “зеленый” (=F. vert =E. verdant 
“+неопытный”; F. vert de gris = -et = E. -igris  “ярь-медянка”; 
F. vertugadin “ростки, лужайка, фижмы”), ~idio (v1) 
“зеленеть”, -itas/e, is (n) “зелень” (=E. -ity =F.,E. verdure; F. -
ir/âtre/elet/ier “окрашивать в зелень, зеленоватый, кислый, 
зеленушка (птица)”), -arium “сад” (=F. verger), ~e(sc)o 
“зеленеть” (=F. verdoyer, é-umer “выжимать зеленый сок” 
(<It. -ume “зелень”)), ~ens “цветущий”,  

 
                          * * * 
55. cautes “утес” (F. échouer “сесть на мель, 

провалиться”), cos, cotis “точильный камень”, catus 
“звонкий, остроумный”; Gr. konos “шишка” конус, AN. hein 
“точильный камень” 

56. crates “плетенка, вязанка” = graticulum (E. ~e 
“корзина”, creel “корзина для рыбы”, cradle “колыбель”; E. 
grate “решетка камина”, F. -icule(r) “сетка, копировать 
рисунок через нее”; F. gril(le) “решетка, жаровня” =E. -l 
“+жарить (= F. -ler)” гриль, F. -lade/lage/lager “жаркое, 
решетка (жарение), зарешечивать”, graillon “запах 
горелого”, ?gresiller “съежить”; E. grid(iron/dle) “решетка 
(рашпер, сковородка)”); Gr. kartalos “корзинка”, kurtia 
“плетень” 

57. fames “голод” (=F. faim =F.,E. ~ine, F. af~er =E ~ish 
“морить голодом”, F. ~elique, fringale (<faim-valle) 
“изголодавшийся, приступ голода”) 

58. moles “тяжесть, глыба” (F.,E. ~e(cule)/aire/ar 
моль/екула/ярный), ~imen, inis = ~imentum “усилие”, 
(de)~ior (v.dep.4) “сдвигать, силиться (ломать)”, -itio(r) 
“разрушение, устроитель” (F. de-ir, F.,E. de-ition  
“разрушать/ение”), ~estia, -us “тягость/ный” (F. -er 
“досаждать”) 

59. sordes, ~idus “грязь/ный” (=F.,E. -(e)), suasum “пятно 
от сажи”; D. schwarz 

60. vates, ~icinor “пророк/чествовать” (=F. -er); AS. wod 
“песня”, AN. odhr “вдохнновленный” 

  
                              * * * 
 
61. as “фунт” (>F. ~ =E. ace “монета, туз” >ас) 
62. os = Gr. osteon = Skt. asthi = кость (=F. ~(s(elet)) 

(dim.)), ~seus “костяной” (=F.,E. -eux/eous = E. ~teal, F.,E. -
uaire/uary оссуарий, “склеп”) ((VL. ossifraga>) F. orfraie 
“орлан”, E. ~prey = -ifrage “скопа”), costa “ребро” (=F. côte 
“+берег”, E. coast(al) “берег(овой)”; F. -é/oyer “бок, идти 
вдоль”, -elette котлета =E. cutlet, F. entre-e антрекот, -elé/ier 
“ребристый, прибрежный”, coteau “холм”; F.,E. costal 
“береговой (F.), реберный (E.)”, ac-(er) “прибывать (F.), 
приветствовать (E.)”, F. ac-age “причаливание”, E. -
ard/ermonger “сорт яблок, зеленщик”), рус. костыль, кощей, 
кощунствовать, ?пакость 

 
* * * 
 
63. urbs “город” (F.,E. ~ain/an урбанизация); ?L. verto 

(Ptr.) 
64. caelebs “холостой” (F.,E. celibat(e) целибат); ?ст.сл. 

цеглый “одинокий” 
65. hiems “ненастье”, ~alis (=F. ~al), hibernus (=F. 

hiver(nal), F.,E. -al/ation/er); Gr. kheima, -on, -erios, -erinos 
=Skt. hima (Гималаи) = зима/ний, Gr. khimaira “коза, 
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проведшая зиму и имеющая первых козлят” химера, 
melagkhima “пятна на снегу”, duskhimos “с жестким 
климатом” 

66. plebs “народ” (F. ~e/a(i)n плебей), ~iscitum (+scitum) 
(=F.,E. -e плебисцит) 

67. stirps “ствол”, ex~o (v1) “выкорчевывать” (=F. 
extirper, E. -ate) 

68. trabs “бревно” (F. ~e/ée “древко, облачение”, travée 
“пролет (архит.)”, en-e(r) “путы, спутывать”, tref (a) “брус”, 
F.,E. archi-e архитрав), taberna (=F.,E. tavern(e) таверна), -
aculum/arius “шатер, лавочник” (=F.,E. -le 
“+дарохранильница (F.)”), contubernalis “товарищ по 
палатке”; ?L. turba, Gr. torbe, D. Dorf (Ptr) /?Etrusque (EM)/ 

 
                        Declinatio -x/cis 
 
69. apex “вершина” (=It. ~ica,E. ~ex/ical); ?Etrusque (EM) 
70. calx, calcis “пята”, ~e(ol)us = ~o “башма(чо)к” (F. 

caleçon кальсоны), ~eamentum “обувь” (F. ~aneum 
“пяточная кость”), ~ar “шпора”, caliga “сапог” >рус. калика, 
corrigia (+rego) “башмачный ремень” (F. corroyer “дубить 
кожи”), ~o (v1) “наступать, топтать” (F. (de)calquer 
калькировать = E. calk “+шип подковы, чеканить”, ?E. 
caltrop “василек колючий” [“a trap for the calk or heel” (Ptr)], 
F. caucher, chauderet “пергаментная /листовая форма”, E. 
culk “конопатить”, F. côcher “топтать (о птицах)”, chaucher 
“давить, мять”), ~eo (v1) “надевать обувь” (=F. chausser, -
ure/e(s)/ette/on “обувь, штаны, носок, туфля”, de/en/re-er 
“разувать, прикрывать соломой, переобувать”, gosse 
“кольцо на канате”), ~itro (v1) “лягаться” (?E. cockatrice 
“василиск” /?E. crocodile/, ?F. cauchemar кошмар); {ex~eo 
“разувать”, exculco (v1) “утаптывать”, in-o “втаптывать” (F. 
inculquer “вдалбливать, внушать”, E. in-ate “внедрять”), oc-o 
“попирать”, pro-o “топтать” (F. re~itrer/ant “брыкаться, 
строптивый”, E. -ant/ance “непокорный, упорство”)}; Lit. 
kulkis “каблук”, E. kick 

71. calx, calcis (2) “известь” (=F. chaux, ~aire =E. ~areous 
(adj), E. chalk “мел”; F.,E. ~ium/iner/inate кальций/нировать, 
F. causse “известняковое плато”, chaussée шоссе, ?E. 
causeway, causey “мостовая” /?L. calx “пята”/, F. chauler 
“известковать почву”, chafour “печь для обжига извести”, D. 
Kalkstein >F. castine “известняк”), ~ulus “камень” (F.,E. -
er/ate, -us калькуляция); Gr. khalix “булыжник”, kakhlex 
“галька” 

72. cicatrix “шрам” (=F.,E. ~ice, F. ~iser “заживлять”); 
?L. cicur, uris “смирный” [“n’est plus attesté apres Ciceron” 
(EM)] 

73. codex “ствол книга из дощечек” = caudex “+лодка 
(выдолбленная в стволе)”, ~icilla “пенек”, -illi (pl.) 
“таблички для письма”, -arius “бревенчатый” (F.,E. 
~e(r)/ifier/ify код(и(фици)ровать/екс), ?F. coche (3) =E. coach 
“карета”, E. cockboat “судовая шлюпка”), cauda “хвост” 
(=F.,E. queue “очередь (E.)”, E. cue “косичка, кий, очередь”, 
F. (e)queuter “толкнуть одним кием два шара (в биллиарде) 
(срезать хвостики у плодов)”, coyer (a) “наклонный бык 
(архит.)”, F.,E. caudal “хвостатый”, coda кода, F. couard =E. 
coward “трус”) 

74. crux крест (=F. croix, D. Kreuz, E. cross +=F. croiser 
“скрещивать”, -ée/illon “оконный переплет, поперечина 
рамы”, -eur =E. cruise(r) крейсер/ировать, F. -ade =E. crusade 
“крестовый поход”, F.,E. crucial “решающий”, -ifier/ify 
“распинать”, F. trousquiner, -sequin “рейсмус, задняя лука 
седла”; (Pol.>) рус. крыжовник); D. Runge 

75. faex “осадок”, faecula “виннокаменная соль” (F. 
fécule “крахмал”, -es “осадок”, F.,E. -al, de-ation/ate, F. 
defequer фекалии, дефекация); ?<Egypt. (Ptr) 

76. falx, falcis “серп” (=F. faucille, faux (2) “коса”, E. 
falchion “сабля”, F. faucher “косить”, -aison/age/et(te)/eux/on 
“покос, косьба, грабли (садовый нож), паук-сенокосец, коса 
с граблями”, faucard “коса для водорослей”, falquer 
“приседать”, de-er “вычитать”, E. de~ate “обмануть 
доверие”), ~o, onis “сокол” (=F. faucon, E. ~on, D. Falke), 
~arius “кузнец”, ~atus “серповидный” (=E. -e), ~ifer 
“серпоносец” 

77. faux (f) = fauces (pl)“пасть” (=E. fauces (анат.)), 
focule, focale, is (n) “шейный платок”, suffoco (v1) “душить” 
(=F.,E. -quer/cate) 

78. fax “факел” (F. fasin “толченый уголь”, fraisil 
“угольная пыль”); ?Gr. diaphassein, diaphainein 
“просвечивать”, Lit. zvake “свет” (EM); ?D. Fakel (Tetzner) 
/?Gr. phakelos/ 

79. ferox “отважный” (F. fier(te) “гордый/ость”, -ot 
“спесивый”), ~us “дикий, зверь” (E. ~al/ine “дикий, 
неприрученный”) (F. faramineux “головокружительный” (It. 
-a “зверь”)), ~ocia/ocitas/oculus “свирепость, отвага, 
необузданный” (F.,E. -e/ite/ity/ious =E. fierce 
“свирепый/ость”), ef~o (v1) “ожесточать” (F. effarer 
“смущать”); Gr. ther = рус. зверь 

80. forfex “ножницы” (=F. forces “для стрижки овец”), 
~icule (dim) (F. -e “уховертка”); Gr. pertho “разрушать”, A. 
barta “топор” /?L. formus, fornax/ 

81. fornax “печь”, ~acalia “праздник в честь Бога очага”, 
~ix “свод” (F.,E.~iquer/icate “блудить”), furnus “хлебнная 
печь” (F. four(neau/nil/nier/née/nage) “печь (кухонннная, 
пекарня/ь, выпечка, плата за нее)”, -naise =E. furnace “горн, 
очаг”); D. gären, E. warm, рус. варить, ?Gr. thermos; ?formus 
= горячий = Gr. thermos, ?forceps (It. -ipe) “щипцы” /?L. 
forfex/; Skt. gharma “жар, тепло”, haras “жар”, рус. гореть, 
жар 

82. frutex “куст”, ~ico(r) (v(dep)1) “пускать отростки” 
(F.,E. ~escent/icose “кустарниковый”) 

83. grex, gregis “стадо”, ~arius “стадный” (=F.,E. 
~aire/arious), ~alis “стадный, простой”, -es “кони одного 
табуна”, ~atim “стадами”; {ag~o (v1) “присоединять” (F. 
a~er/é/at “сцеплять, обломочный” агреже, E. ag~ate агрегат), 
con~o “сгонять в стадо”, -atio/abilis “соедиение, 
общительный” (F.,E. -ation конгрегация), e~ius/ium 
“выдающийся, отличительное качество” (E. e~ious 
“отъявленный”) (F.,E. se~er/ate сегрегация)}; gremium 
“лоно” (F. -ial “наколенный плат епископа”); Gr. ageiro 
“собирать”, agora “собрание”, Skt. ganas “стадо”, grama 
“община”, AN. kramia “жать”, Lit. gurgulys “рой”, рус. 
громада 

84. lanx “чашка (весов)”, bilanx “весы” (It. bilancio >F. 
bilan = F.,E. balance баланс, F. balançoire “качели”); Gr. 
lekos, lekis “дощечка”, lekane “сосуд” 

85. lex, legis “закон” (=F. loi, F.,E. loyal =F. leal 
лояльный, FF.,E. ~al легальный), ~itimus (F.,E. -e/ate 
легитимный), ~ulejus “буквоед”, ~ifer “законодатель” (F. -er 
“издавать законы” =E. ~islate, F.,E. ~islation 
“законодательство”), ~o (v1) “посылать послом”, ~atus, -
io/um “посол(ьство), завещанное наследство” (F.,E. -(ion) 
легат “посол(ьство)”, E. ~acy/atee “наследство/ник”), 
~io(arius) легион; {ab~o, -atio “удалять”, al~o, -atio 
“посылать, отправление” (F. -uer “ссылаться на”, E. -ation 
“заявление”), (F.,E. col~e коллеж, F.col~ue =E. colleague 
коллега), de~o, -atio “отсылать, указание об оплате” (F.,E. -
uer/ate делегация), (F.,E. privi~e привилегия), re~o, -atio, -
atus “отсылать, ссылка, изгнанный” (F.,E. -uer/ate “ссылать 
(F.), отсылать (E.)”)}; Skt. (Ved.) rajani “по закону” 

86. nox = ночь = Gr. nux, noktis =Skt. nakta (=F. nuit, a-er, 
mi-, -ee “быть застигнутым ночью, полночь”), pernox 
“всенощный”, nocturnus “ночной” (=F.,E. -urne ноктюрн, E. -
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ule “вечерница (зоол.)”), -ua “сова”, -uabundus/ivagus 
“лунатик” (=F. -ambule), -iluca “ночное светило, фонарь”; 
Gr. nukteris “летучая мышь” 

87. pantex “потроха” (F. panse, -u “требуха, пузатый”, E. 
paunch(y) “пузо/атый”, It. panze, D. Panzer панцырь) 

88. radix = Gr. rhiza “корень” (=F. racine, E. -e “корень 
(как приправа)”, F. -inal “лежень”, en/de-ine “у/искоренять”), 
~icatus “с корнем” (F.,E. -al радикал, F. -ulite радикулит, -elle 
=E. -le “корешок”), e~ico “искоренять” (F.,E. -ate/ation F. 
arracher “вырывать”) (F.,E. ~is(h) редиска, редька, F. raifort 
“хрен”); ~ius =  Gr. rabdos “спица, луч” (=F. rai(s) “спица, 
луч”, E. ray “луч” =F. -on(ner) “+сиять”, F. en-er, enraiement 
“вставлять спицы в колесо”, E. -on “искусственный шелк”) 
(F.,E. ~ial/ius радиальный), ~io(r) (v(dep)1) “излучать, сиять” 
(F.,E. (ir)~ier/iate), ~iatus “лучистый” радио/ация/атор; 
ramus, -osus “ветвь/истый” (=F. -eau/eux, E. -ose), -ale, is (n) 
“хворост” (=F. -illes) (F.,E. -ifier/ify/ification 
“разветвляться/енние”, F. -ee/ier/ure “ветви и листва”, -ingue 
(<It.) “упрямый”, -e(r) “подпорка для вьющихся растений, 
подпирать их”, -age “цветные разводы”, rinceau “вязь”, -
oner/oneur “прочищать дымоходы, трубочист”); Gr. 
radammnos “отросток”, radix, radikos “ветвь”, Skt. saka 
“ветвь”, saknis “корень”; rosa = Gr. rhodon = Pers. gul = 
Avest. vareda (Arm. vard) роза/овый (F.,E. rose); ?raia “скат” 
(=F. -e) 

89. senex “старый” = Gr. henos = Skt. sanas =Av. hano 
=Lit. senas =G. sinista, sineigs; ~ilis “старческий” (=F.,E. -
e/ite/ity), ~ecta/ectus (E. -itude), ~esco “старость/еть” (F.,E. -
ent “стареющий”, F. ~eçon “крестовник (раст.)”), ~atus (m4) 
(=F.,E. -e сенат) (F.,E. ~ior, seigneur, sir(e) синьор, сэр; E. 
sorry “огорченный”, surly, surliness “угрюмый/ость”); (F. 
senechal <G. sineigs +skalks “слуга”) 

90. silex “кремень” (=F.,E. ~ice/a, -eux/eous силикат) 
91. trux “свирепый” = truculentus (=F.,E. -ulent “>яркий 

(F.)”), -ido (v1) (+L. caedo) “убивать” (=F.,E. -er/ation) 
 
Declinatio -es/itis 
 
92. ames “шест”, ~ites (pl.) “носилки” 
93. caput = Gr. kephale = Skt. kapalam “череп” = D. Haupt 

= голова (F.,E. ~(e) “голова (F. ~ á ~), мыс (D. Kap), плащ, 
кепка, одевать ее”), ~utium “кочан” >капуста, ~pa “головной 
убор” /?L. capio/ (F. ~el(ine) “шляпка (женская)”, -et 
“опухоль у лошади”, -er/age “собирать снасти на топ мачты 
(мор.)”, ~onniere капонир (прикрытая постройка), 
~uchon/ucin капюшон капуцин, ~ot(e) капот, ~eline капор, 
~oter “опрокидываться”) (F.,E. ~itaine/tain капитан, F. 
~itan/iteux “хвастун, хмельной”) (?F. ~oral капрал /?L. 
corpus/) (?E. capstan кабестан “ворот” (Prov. cabestran) /?L. 
capio/) (F. ~itation “подушная подать”, ~iton(ner)/ouliére 
“очес (обивать мебель), невод с широкими петлями”, 
~araçon “попона” =E. caparison, ~eler “ставить такелаж”, E. 
cope “риза, колпак”, coping stone “карнизный камень”) (F. 
chef =E. chief(tain) “глава, вождь” шеф, F.,E. -d’oeuvre 
шедевр, F. dere- “снова”) (F. chevet“изголовье”, -aine/ecier 
“голавль, церковный староста”, bé-eter “располагать 
валетом”, chégros “дратва”), ~ital(is) “головной убор 
жрецов” (F.,E. -al(e) “столица” капитал, D. Kipfel “булка”) 
(F.,E. ~ituler/ate капитулировать “договариваться”, re-er/ate 
“резюмировать”, F. -aire “указ”) (F. chape “облачение, 
колпак”, -eau(ter) шапка (одевать ее), -eron(ner) “капюшон, 
сопровождать”,  -elet “четки (как розовый венец)”, -ier 
“священник в облачении”, E. -let “венок”, -eron(e) 
“компаньонка”), -o (m3) “большеголовый” (F. ~on(ner) 
“трус(ить)”), (F. che(p)tel =E. chattel (a), cattle “крупный 
рогатый скот”) (F. caboter, -otage каботаж (совершать его), -
ot “собака, капрал”, -us(siere) “кочан (невод)”, caveçon 

“уздечка”) (F.,E. cadet “старший>” кадет, F. -eau/eler 
“инициал >подарок, украшать”, E. -(e)/dish/die (Prov. capdel 
) “мальчик-прислуга, пошлый”), ~itum “глава” (F. chapitre 
=E. chapter) (F. chavirer “опрокидываться” =?E. ~size (Prov. 
caprira)), -atim “вкратце” (F.,E. chapel(le), -elain =E. chaplain 
капелла(н), F. -iteau капитель шапито, -oter “строгать”, -uis 
“крепление вьюка у седла”, chabot “широколобик (рыба)”); 
{(F. achever “завершать”, par-er “довершать”, E. achieve 
“достигать”, hatchment “герб”) (F.,E. biceps бицепс) (F.,E. 
de~iter/itate “обезглавливать”, F. de~er “очищать 
поверхность металла”) (F. echapper “избавиться”, -
ée/ement/atoire “отлучка (шалость), выхлоп (отвод), 
увертка”, r-er “избежать”, es~ade “бегство, увертка” 
эскапада, res~(p)é “избежавший опасности”) (F. 
enchap(eronn)er “вставлять бочки одну в другую, надевать 
на глаза сокола повязку”) (E. kerchief, hand- “косынка, 
носовой платок”) (E. mischief, mischievous “вред, озорной”) 
(F.,E. occiput, -ital “затылок/чный”) (F. sinciput(al) 
“темя/енной”), praeceps “крутой, стремительный”, praecipito 
(v1) “низвергать” (=F.,E. pre-iter/itate; -ice “пропасть”, -
ite/itant “стремительный”, E. -itous “крутой”, F. -ut “право на 
долю”)}; ~illus “волос” (=F. cheveu, -elu(re) “волосатый” 
шевелюра, F. e-eler =E. dishevel “растрепать”, F.,E. 
~illaire/illary капилляр) 

94. cassis “шлем”; ?Gr. korutos; custos “страж”, ~odia 
“надзор”, -io (v4) “стеречь” (F.,E. -e/y “опека”); Gr. kenthein, 
keuso “скрывать”, Skt. kuharam “дыра”, D. Haut, Hut, hüten 

95. fraus = fraudatio “обман” (=F.,E. ~e), ~ulentus 
“обманчивый” (F.,E. -eux/ent “мошеннический”), ~o (v1) 
(=F. ~er =E. de~ “обманывать”); frustro(r) (v(dep)1) 
“обманывать (ожидания)” (F.,E. -er/ate “расстраивать” 
фрустрация) 

96. gurges “пучина”, ~ulo (m3) = gula = D. Kehle = рус. 
горло (=F. gorge, E. -e “объедаться/ение”, -eous “пышный”; 
F. -ée/er/et “глоток, накормить досыта, рубанок”, -(er)ette 
“воротничек” горжетка, E. -et “ожерелье”, F. en/de/é/re-er 
“засорять, извергать, зарезать, выступать наружу”, de-eoir 
“сточный желоб”, (se) ren-er “выпячивать грудь”, E. dis-e 
“извергать”) (F. gargoter “халтурить, стряпать грязно”, -
ouille(r)/ouillis “желоб, булькать/нье”, E. -le “полоскать/ние”, 
-oyle/et “водосточная труба в виде пасти, воспаление зева”, 
gurgle “булькать/нье”, F.,E. jargon жаргон) (F. goulot(te) 
“горлышко (канавка)”, -et/u “узкий проход, прожорливый”, 
en-er “пожирать”, mar-ette “челюсть”, en-event “козодой”, 
bagou, de-ler “краснобайство, изрыгать”) (F. gueule “пасть”, -
er/ard/eton “горланить, крикливый, пирушка”, en-er “ругать”, 
E. gullet “пищевод”, -y “лощина, овраг”, gules “красный (в 
геральдике)”), in~ito (v1) “топить” (F.,E. in-er/ate 
“поглощать”, E. de-ate “изрыгать”), (?F. beguele(rie) 
“недотрога, притворство” /?Celt./), curculio (m3) “хлебный 
червь” куркуль; Gr. barathron “пропасть”; glut(t)us = 
ingluvies (f5) = рус. глотка, -io = glocio (v4) = рус. глотать (F. 
glousser “кудахтать”), -o (m3) “обжора” (=F. glouton(nerie) 
=E. glutton(y), F. en-ir “поглощать”, deglutir “глотать”, E. glut 
“избыток, насыщать”), gramen, inis (n3) “трава” (F. -inée 
“злаки”), (de)voro (v1) “пожирать” (=F. de-er, E. devour), -
ax/ago “прожорливый, бездна” (F.,E. -ace/acious/acité/acity 
“прожорливость”, carni-e/ous “хищный”); Gr. hebron, 
bebromai = пожирать, bora “еда”, bibrosko = Skt. garas, girati 
= глотать, рус. жрать, пожирать, горло, жерло, глотка, 
глотать, поглощать 

97. hebes “тупой”, ~to (v1) “отуплять” (=F. ~ter) 
98. heres “наследник” (=F. ~itier =E heir, F. hoir “прямой 

наследник”, F. -er =E. in- “наследовать”, F.,E. -age 
“наследство”, E. heirloom “фамильная черта”, -able 
“наследуемый”, F. des~ence “выморочное имущество”), 
~edium, -itas “наследство/ование”, -itarius “наследственный” 
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(=F.,E. -aire/ary); Gr. kheros “похищенный”, kherostes 
“дальние наследники”, Skt. jahati “оставлять” 

99. hospes “чужак”, ~itus “чужой”, -or (v.dep.1) 
“гостить”, -ium “гостеприимство” (F.,E. ~ice “приют”), -a 
“гостья”, -alis “гость, дружелюбный” (F. hôpital =E. - =spital, 
F. -iser госпиталь/изировать, укр. шпиталь, E. ~itable 
“гостеприимный”), -itas “гостеприимство” (=F.,E. -ité/ity), 
sospes “целый”, -ito (v1) “спасать”, -a “спаситель” (Juno -a), 
hostis “чужак” (F. hôte(sse) =E. -(ess) “хозяин/йка”, F.,E. 
hotel(lerie) = -ellerie/elry (г)отель, E. -el/ler “общежитие, его 
обитатель”, ostler “конюх на постоялом дворе”) (F. otage =E. 
-age “заложник”), -icus, -icum “чужбина, чужой”, -ilis, -ia 
“вражеский, враждебная страна” (=F.,E. -ile/ilité/ility, F. ost 
“войско”); Gr. soter “хранитель”, soein “хранить”, sos 
“целый, невредимый”,  D. Gast = рус. гость 

100. lac “молоко” (=F. lait; -ier/ance/eron/age/erie/eux 
“молочник (шлак, окалина), молоки рыб, молочайный осот, 
молочные продукты, молочарня, молочного цвета”, de/al-er 
“отжимать сыворотку, сосать грудь”), ~teus “молочный” 
(=F. -aire/é, laiteux =E. -eal/eous), -o (v1), -ens “кормить(ся) 
молоком, грудной” (F.,E. -escent/ation “млечный, кормление 
грудью” лактация, -ifere/iferous “молоконоснный”), -uca (=F. 
laitue =E. lattuce латук (салат)); laser “смола”, laserpicium 
“смолистое растение” (+L. serpicium, sirpe =Gr. silrion); Gr. 
gala(ktos) = glakos = Skt. payah = ved. dadhi “молоко”, Gr. 
galaksias “млечный путь” 

101. lapis “камень” ляпис, ~ido (v1) “побивать камнями” 
(F. di-er =E. de-ate), -osus/eus “каменный” (F.,E. -aire/ary 
лапидарный, F. ~illi “вулканические камни”); ?Gr. lepo  

102. laus = laudatio “хвала” (=F. louange =E. ~), ~atus 
(=F.,E. -if/ory, E. -ion), ~o (v1) “хвалить” (=F. louer, -anger; -
able =E. ~able “похвальный”, F. -(ang)eur “льстец”) (?E. 
allow (Ptr) /L. locus/); Gr. lura 

103. limes “рубеж” (F.,E. ~it(e), de~it(er) лимит(ировать), 
~en “порог” (F. linteau =E. -el “перемычка (окна)”), ?~us 
“косой” {e~ino (v1) “выносить за порог” (F.,E. -er/ate 
элиминация), sub~is “возвышенный” (F.,E. -e/ation 
“возвышеный” сублимация), obliquus, -o (v1) “косой, 
направлять наискось” (F.,E. -e “косвенный”) (F.,E. 
pre~inaire/inary “предварительный” прилиминарный)} 

104. lis “спор”, litigo (v1) “ссориться”, -iosus 
“сварливый” (F. -e/ieux “тяжба, спорный”, E. -ant/ation/ate 
“спорщик, судиться, тяжба”) (?E. allege “ссылаться” (Ptr) /L. 
levis (Dauzat)/); D. leiden 

105. miles “воин”, ~itaris “воинский” (F.,E. -aire/ary/ant 
милитаризм, F. ~ice милиция); ?Gr. homilos “толпа”, Skt. 
mela “собрание” (Ptr), ?L. mille (EM) 

106. nepos “внук” (F. neveu, niece =E. nephew, niece, 
nevvy (a) “племяннник/ца”; nepotism(e) непотизм); Gr. 
anepsios “дети сестры”, Skt. napat, naptis, D. Neffe, ст.сл. 
нетий “племянник”, укр. небіж 

107. paries “стена” (=F. ~oi), ~ietinae (f.pl.) “развалины” 
(F. -aire “пристеночный”, E. pellitory); рус. переть, 
опираться, подпора 

108. pes, pedis “нога” (=F. pied, -ouche “подставка”), ~es 
“пешеход” (=F. pieton, -in(er) “топтать, болезнь ног у овец”) 
(F. piege(r) “западня, поймать”, (faire la) pige “утереть нос”, -
er “схватить”, empeigne “союзка обуви”, peage “дорожная 
пошлина”) (F.,E. ~icel(le)  ~ic(u)le “стебелек”, F.,E. petiole 
“черешок (листа)”, F. ~oncule =E. ~uncle “цветоножка”), 
~arius “пеший” (=F.,E. ~estre/estrian) (F. pitre “паяц”, pietre 
“дряной”, em-er/ement “захватывать чужое, присвоение”), 
~um “посох”, ~itatus (m4) “пехота” (=F. pietailles, F.,E. peon 
“пехотинец”, F. pion =E. pawn “пешка”, F. pionnier =E. 
pioneer пионер), ~alis “футовый” (F.,E. -(e) “ножной” 
педаль), ?~ica “петля, силок”, ~isequus “посыльный”, 
~etemptim “шаг за шагом” (F. veloci~e велосипед, ~icure 

педикюр, piedestal =E. ~estal пьедестал) {(E. (ap)peach 
“доносить”) compes “колодки”, compesco “сдерживать, 
подрезывать”, (F. depěche(r) “торопить” депеша) ex~io (v4) 
“выпутывать, исполнять”, -itus, -io “удобный, поход, 
изложение” (F.,E. -ier/ient “отправлять, подходящий, 
полезный”, -ition экспедиция, E. -ite/itious “ускорять, 
быстрый”, -ience “выгода”), im~io (v4) “спутывать, мешать” 
(F.,E. -imenta “обоз”, E. -e/iment “препятствовать/ие”, F.,E. -
ance импеданс, F. empěcher, -ement “мешать, помеха”, E. 
impeach(ment) “порицать” импичмент), prae~io 
“препятствовать”, sup~ito (v1) “быть достаточным”, -atio 
“убыток”}; repudio (v1) “отвергать, оттталкивать” (F.,E. -
ier/iate “отрекаться”); oppidum, -amus, -e “крепость, ее 
житель, весьма”; Gr. pous, podos “нога”, poda, podes, 
pellutron “ремень для шнуровки ног”, hempedon “прочно”, 
pedon “земля”, Skt. padam “шаг”, pattih “пехотинец”, рус. 
пята; ?pudeo (v2), -et (impers.) “стыдить(ся), стыдно”, -or 
“стыд” (=F. -eur), im-ens “бесстыдный” (F.,E. im-ent), -icus, -
itia “стыдливый/ость” (E. pudency); Gr. speudo “спешить”, 
рус. пеший 

109. poples “подколенная чашечка” (=F. ~ité) 
110. salus “здоровье”, ~uto (v1), -atio 

“приветствовать/ие” (=F. ~uer/ut, E. -e, F.,E. -ation салют), -
ator “приходящий с поклоном”, -ifer “целительный”, -aris 
“целебный” (=F.,F. -aire/ary), ~veo “здравствовать” (F. sauver 
=E. save “спасать”, F. Sauveur =E. Saviour “Спаситель”, F. 
sauf “целый, кроме”, E. safe(ty) “безопасный/ость” сейф, F. 
sauvetage “спасение”, F. sauvegarde(r) “охрана/ять”, E. 
safeguard “гарантия”), -e “здорово” (F. ~e =E. ~o залп), -us 
“здоровый”, -ia шалфей (=F. sauge, E. sage), ~uber, -ritas 
“здоровый/ье” (=F.,E. -re/rious/ité/ity), sollus = Gr. oloos = 
Skt. sarvas = D. heil = рус. целый (F. solennel =E. solemn 
“торжественный”); ~ido (v1) “уплотнять” (F.,E. con-er/ate 
консолидация, ?console консоль /?L. solus/, F. souder “паять, 
сплачивать”, -oir/ure/eur “паяльник, припой, сварщик”, con-e 
“живокость (раст.)”), -us “плотный, твердый” (=F.,E. -
(e/aire/ary) солидный/арный, It. saldo сальдо, F. ~de(r) 
“жалованье, расплачиваться”, -eur/at “перекупщик” солдат, 
sou су (моонета), soudoyer “содержать, подкупать”, -ard 
“солдафон”) ~lers, -tia “искусный/ость”, ~licito (+cieo) (v1) 
“трясти”, -us/atio/udo “вззволнованный, тревога” (F. -
er/eur/ude/ation “добиваться, проситель, забота, 
ходатайство” E. ~icit(ous/ude/ation) “прпосить (желанный, 
заботливость, приставание)”, F. souci(er) “забота/иться”)  

111. satelles “провожатый” (F.,E. ~ite сателлит) 
(?Etrusque) 

112. seges “посев” (It. ~ato), Segesta, Seia “Богиня 
посева”; Gall. he(n) “посев, сеять”  

113. stipes “пень, ствол” (F. ~e “стебель”), ~o (v1) 
“нагромождать” (It. stiva, F. éstive “груз”, E. steeve 
“укладывать”, stevedore “портовый грузчик”), ~ula 
“соломинка” (F. ~ule “прилистник”, éteule, -oube (a) =E. 
stubble “жнивье, стерня” =D. Stoppel “+щетина”, etiolate 
“выращивать растенние в тени, делать блеклым”), ~ulor 
(v.dep.1) “обуславливать, оговаривать” (=F.,E. -er/ate), ~s, ~is 
(f) “платеж”, ~endium (+pendo) (F.,E. -(ie) стипендия), con~o 
(v1) “сжимать” (F.,E. -er/ate, E. costive “запор (вызывать)”); 
Gr. stiph(r)os, stibaros “стиснутый”, D. steppen, steif, рус. 
стебель 

114. vas, vadis = praes, praedis  “поручитель”, vador 
(v.dep.1) “ручаться”, -imonium “поручительство для явки в 
суд”, praedium “недвижимость”; G. wadi 

 
                               Declinatio -ens/ntis 
 
115. ingens “огромный” 
116. clemens “кроткий” (F.,E. ~t “милосердный”) 
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117. frons “листва” (F.,E. ~d(e) “большой лист 
(папоротника, пальмы)”, ~dage/daison) 

118. frons (2) “лоб” (F.,E. ~t(al) “лоб(ный), лицо (E.)” 
фронт(альный)), ~to (m3) “широколобый” (F.,E. -on/ispice 
фронтон, фронтиспис, -ier(e) “граница”, F. -eau =E. -let 
“налобная повязка”, F. -ail “узда”, E. -age “фасад”) (F.,E. af-
(er) “оскорблять/ение, дерзать (F.)”, con-(er/ation) 
конфронтация, ef-erie/ery, F. ef-e “наглость/ый”) 

119. lens “чечевица” (=F.,E. ~til(le), F. ~ticelle “ее пора”, 
~te “гнида”, ~ticulaire =E. ~ticular “двояковыпуклый”, lens 
=D. Linse линза); Gr. lathuros “отросток”, ст.сл. леща 
“чечевица” 

120. mons, montis “гора” (=F. ~(agne), E. mount(ain) 
“холм”, F. ~icule “холмик”) (F. ~er/ée/oir/ure “поднимать, 
выход, подставка, верховое животное” мундир, ~age/eur 
монтаж монтер) (F. monceau “куча”, a-eler “нагромождать”), 
~anus “горный” (F. ~agneux, E. mountainous), ~ana (n.pl) 
“нагорье”, ~(u)osus “гористый” (=F. ~ueux), ~ivagus 
“скитающийся по горам”, ~icola “горец”, (F. a~ “верховье”, 
E. amount “количество”, F. de~er/age “снимать” демонтаж, E. 
dis- “слазить”, para- “верховный”, re- “восходить” =F. re~er/e 
ремонт, sur~er =E. sur- “преодолевать”); minor (v.dep.1) 
“торчать, грозить”, ~eo “торчать”, ~ax, acis “торчащий, 
угрожающий” (=F. menaçant, E. ~atory), ~atio “угроза” 
(=F.,E. menace(r) (n,v)), ~ae “зубцы стены, угрозы”, ~itor 
(v.dep.1), -abundus “грозить/ящий”; {ad~iculo (v1) 
“подыграть”, com~or, -atio “грозить, угроза” (F.,E. -
atoire/atory “угрожающий (F.), обличительный (E.)”, E. -ation 
“угроза”), e~eo (v2), -ens, -entia “торчать, выдающийся, 
выступ, блеск” (F.,E. -ent/ence “возвышенный, выдающийся, 
высота, бугор”), im~eo “выдаваться” (F.,E. -ent/ence 
“неизбежный/ость (F.), близкий/ость (E.)”), prae~eo 
“выдигаться”, pro~eo “выдаваться” (E. -ent/ence 
“выдающийся, выступ”), promunturium “мыс, острог” (=F. 
promontoire =E. -ory)} (F. mener “вести”, -ée/eur “следы 
(происки), вожак”, a-er “приводить”, de-er (se) “суетиться”, 
E. demean(our) “вести себя, поведение”, F. em/mal-er 
“уводить, помыкать”, pro-er/ade “прогуливать”, E. pro-ade 
променад, F. sur-er/age “переутомлять, усталость”); monile, 
is (n) = Gr. maniakes, mannos/monnos = монисто, укр. 
намисто (=It.-e), mentum “подбородок” (=F. -on); Skt. manya 
“затылок”, D. Mähne 

121. pons, pontis “мост” (=F. ~ “+палуба”, ponceau 
(dim.); ~er/et “настилать палубу, спусковая скоба”), ~o, onis 
(m) “плоскодонка” (=E. punt, F.,E. ~on, E. ~oon понтон), 
~ifex “дословно мостостроитель”, ~ificalis понтификат (F. 
~ife, E. ~iff); Gr. patos = Skt. panthas = рус. путь, ?Gr. pontos 
“море” 

122. recens “свежий, недавний” (=F.,E. ~t(ly), F. 
recemment; F. rincer =E. rinse “полоскать”, F. -ée/ette “град 
ударов, глоток алкоголя”, rinçure, rinçage “помои, 
полоскание”); Gt. kainos “новый”, Skt. kanina “молодой”, 
рус. кончать, почин 

123. rudens “канат, причал” (F. ~ture “прутик (архит.)”)  
 
Declinatio -o/inis 
 
124. umbo = ambo “выпуклость (щита), пупок”, ~ilicus 

“пупок” (=F. nombril, ombilique “пупочный”, It. ~ilico); Gr. 
omphalos = Skt. nabhih = D. Nabel = рус. пуп, -yam 
“средний”, natya “домашний”, Pers. (Av.) nafo “пуп”, 
nabanazdista “родители”, Lit. bamba 

125. baro, ~dus “глупец/ый” (It. ~o “мошенник”) 
(<Germ.) 

126. caligo, ~inosus/o (v1) “туман(ный), затуманивать” 
(It. ~ine) 

127. cardo “ось”, ~inalis (=F.,E. - кардинал(ьный)) (F. 
carne “угол (выступающий)”, chardonnet “воротный столб”, 
charniere шарнир); Gr. krade “колебание, верхушка дерева”, 
kordax “танец”, Skt. kurdati “скакать”, AN. hrata “качаться” 

128. caro, carnis “мясо” (F. chair “плоть”, charnu 
“мясистый”, -ier “оссуарий, бойня”, de/é-er “истощать, 
мездрить”, a-er/ement “ожесточать/ение”, -al =E. ~al(ity) 
“плотский (похоть (E.))”, F.,E. ~age “резня”, ~ation 
“телесный цвет (F.), красная гвоздика (E.)”, ~aval/ival 
карнавал, in~er/ate/adin(e) “воплощать, розовый (цвета 
крови)”, F. in~at “алый”, ~e/assier(e)/ier “падаль, хищный 
(ягдташ)”, caroncule “сосок”, charcutier, -cuter “колбаснник, 
кромсать”, -ogne/ognard “падаль, стервятник”, carogne 
“кляча”), ~ifico, -ina “казнить, мука” (F. -ation “уплотнение 
тканей”, Esp. carapacho (+Gr. pakhus “плотный”)> E. 
carapace “щиток черепахи”), curtus, -o (v1) = D. rurz = рус. 
короткий (=E. -(ness) =F. court(aud) “(куцый)” >куртка, E. -
ail(ment) “сокращать/ение, лишать/ение”, ?cut “резать”, ?D. 
Kutter =E. cutter =F. cotre “однопарусник” катер, F. ecourter 
= (r)accourcir “укорачивать”, scorsonere “козелец (раст.)”); 
рус. корноухий, курносый; corium = шкура (=F. cuir, F.,E. -
asse кираса, F. -asser/assé “бронировать, броненосец”, -er 
“обивать кожей”, coriace “жесткий”,excorier “ссадить кожу”, 
curée “часть дичи, отдаваемая собакам” >?E. quarry 
“добыча” (“a part of the entrails given to hounds hence a 
prey”)); Gr. keiro “резать” = D. scheren, Gr. khorion 
“брюшная мембрана”, рус. кора, шкура, чертить; cortex = 
рус. кора (=F. écorce(r) (écorçage) “(очищать/стка от нее)”, 
écorcher(ie) “драть шкуру (живодерня)”, -ure “ссадина”, 
excortiquer = de-er “шелушить”,  кортикальный); scortum, -
eus “шкура, меховой”, -or (v.dep.1) “развратничать”; 
cornu(s/m) = Gr. keras = D. Horn “рог” (=F. -e, -
u(e)/ée/aline/ard/ette/ichon “рогатый (реторта), роговая 
оболочка глаза, сердолик, муж-рогоносец, чепчик, простак”, 
E. -(icle) “мозоль (рожок улитки)”, -er (AF. -iere) “угол”, -
ucopia “рог изобилия”, F. -iche/et карниз корнет, e-er/ifler 
“обламывать рога, поживиться за чужой счет”, ra-ir “делать 
жестким”, bi-e “двурогий”, bigorne(r) “двурогая наковальня, 
выправлять на ней”, cor “рог (музыкальный инструмент)”, 
coron “оконечность >шахтерский поселок”), -icen/iculum 
“трубач, рожок”; Gr. korus “шлем”, koruphe “верхушка” 
корифей; cerebrum “мозг” (=F. cerveau, cervelet =E. -ellum 
“мозжечек”), -rosus “вспыльчивый” (F. écervelé 
“взбалмошный”, F.,E. -ral церебральный), cernuus 
“падающий головой вниз”; Gr. kara “голова”, karannos, 
karannoun “завершить”, D. Hirn; cervus = D. Hirsch “олень” 
(=F. cerf, serval (<Esp. gato cervel) “дикая кошка”), -ix, -
ical(is) “шея, затылок, шейный” (=F.,E. -ical); cena, -o (v1), -
aculum “обед(ать), столовая” (F. -e/acle “тайная вечеря, 
сообщество”); Gr. dais, daiso “пир, делить”; culter “нож” (=F. 
couteau, -re =E. co(u)lter лемех, F. -elas =E. cutlass “тесак”, F. 
-elier/ellerie =E. cutler(y) “ножовщик, его производство”) 

129. cartilago “хрящ” (=F.,E. ~e); ?L. cratis “плетенка” 
(E. carе, crate “возок, корзина”) 

130. caupo = copa “шинкарь” (E. chap(man) “парень 
(торговец-разносчик)”, cheap(en) “дешевый/еть”, chop (3) 
“менять”, D. kaufen >=покупать, купец) 

131. contio, ~nor (v.dep.1) “собрание/ираться” (It. 
concione) 

132. fullo “сукновал” (=F. foulon, -er “топтать, мять”, E. 
full “валять сукно”, F. -age “валяние сукна”, -e/ure/ard “толпа 
(давка), растяжение (вывих), легкая ткань”, re-er 
“отбрасывать”, de-er “удовлетооряться”, E. defile “пачкать”, 
F. fougue (2) “мачта с подветренным парусом”, -asse фугас); 
Skt. bhala “лоск”, ?E. bald 

133. grando = град (It. ~ina(re)); Arm. karkut  
134. helluo, ~r (v.dep.1) “кутила/ть” 
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135. histrio “шут” (F. ~n) 
136. homo “человек” (=F. ~me, on “некто”, ~mage =E. 

~age “вассальная клятва >почтение”), ~u(ncu)lus/uncio 
(dim.), humanus “человеческий” (F.,E. -ain/ane), humus = Gr. 
khthon = Skt. (Ved.) ksas = рус. земля, -o (v1), -atio 
“погребать/ение” (=F.,E. in/ex-e(r) эксгумация), -ilis, -ilitas 
“низкий, смирение” (F.,E. -ble, -ilité/ty “смиренный/ие”, -
er/ate/ation “унижать/ение”); Gr. khamai “на земле”, khthon = 
Skt. (Ved.) ksas = рус. земля, D. Brautigam 

137. ligo “кирка”; ?Gr. lisgos 
138. margo “край” (=F.,E. ~e/in, F. ~elle “край колодца”), 

~ino (v1) “обрамлять” (F.,E. -al маргинальный, F. marner (2) 
“подниматься при приливе (о море)”); D. merken 

139. mucro “острие” (F. ~n (bot.)); Gr. amusso “рвать” 
140. muto “membrum virile” [Mutunus Tutunus “divinité 

priapique symbolisant l’union des sexes dans le marriage... Si le 
moetino signo de Lucil. 78, dont le sens est obscur, se rattache a 
ce groupe, on rapprocherait Skt. maithunam “accouplement” et 
il s’agirait d’un mot de groupe de mutare” (EM)] 

141. petaso “окорок” 
142. porrigo “парша” (It. ~inoso); Gr. prason; ?L. porrum, 

porris “бородавка” 
143. portio (F.,E. ~n порция) ?L. reor, ratio (EM), ?L. pars 

(Ptr) 
144. pulmo “легкое” (=F. poumon, F.,E. ~naire/nary); ?Gr. 

pleumon, ст. сл. плюшти (Pol. plucy) 
145. sabulo “песок” =?Gr. psamathos = D. Sand (=F. sable, 

-onner/ier “чистить песком, песочные часы”, (en)-er 
“заносить, засыпать песком”, E. ~ine/ose) 

146. sopio “penis” [“graffiti de Pompée” (EM)] = Skt. 
sapah, prosapia “поколение” (It. -ia “род”), Skt. sapayan 
“futuens” 

147. temo “дышло” (=F. timon(erie/ier) “(руль/евой, 
коренная лошадь)”) 

148. tiro “новобранец” (It. ~ne, E. ~); ?L. traho (Ptr) 
149. titio “головня” [“attesté depuis Varron” (EM)] (=F. 

tison(ner/nier) “(разжигать, кочерга)”, (at)-er “класть дрова 
(разжигать)”, at-e “устье печи”) (?F. enticher 
“присттрастить”, E. entice “соблазнять” (Ptr) /?<D. zeihen 
(Dauzat)/) 

150. turio “отпрыск” (=F. ~n) 
151. virgo “дева” (=F. vierge =E. ~in), ~inalis/ineus 

“девичий” (=F.,E. -), virago “героиня”   
 

Declinatio -us(os etc.)/eris (oris) 
 
152. jus, juris “право” (F.,E. ~y “суд” жюри, ~é/or 

“присяжный”, ~at “должностное лицо”, ~ist(e) юрист), 
(de)~o(r) (v(dep)1) = dejero “клясться” (=F. ~er, ~on 
“ругательство”), ~ator “оценщик”, jus~andum “клятва”, in~ia 
(n.pl) “правонарушение” (F.,E. -ier/e/y “бранить, 
оскорбление (F.), обижать, ущерб (E.)”); {ab~o “отпираться” 
(F.,E. -e(r) “отрекаться”), ad~o “клясться” (F.,E. -e(r) 
“умолять”), con~o “сговариваться” (=F. -er/ation “заговор”, 
E. -e(r) “колдовать/ун”), e~o “отрекаться”, per~o = pejero 
“лжеприсягать” (=F. (se) par~e(r) =E. -e/y “вероломство”)}; 
~isdictio “судебное дело” (F.,E. -ion юрисдикция), judico 
(+dico) (v1) “судить”, -ium/atio/atum/ialis/iarius “судебное 
следствие, приговор, судебный” (F. -ieux “рассудительный”, 
F. -iaire =E. -ial/ious “судебный”), -atus (m4) = judex, dicis 
“судья” (=F. juge(r) =E. judge “+судить”, F. -eotte “здравый 
смысл”), {abjudico “отказывать в праве”, ad-o “принуждать” 
(F. ad-ation “продажа с торгов”, adjuger “присуждать”), di-o 
“решать”, prae-o “предварительно разбирать” (F. prejuger 
“предрешать”, F.,E. pre-e “предрассудок”)}; ~go (+ago) (v1) 
“ссориться”, -ium “ссора”, ob-o “бранить” (=E. -ate, F.,E. -
ation “упрек”), justus, -itia/itium/a (n.pl) “честный, 

справедливость, перерыв в суде, должное” (F.,E. -(e)/ice 
“справедливый/ость, +просто (E.)” юстиция, -ifier/ify 
“оправдявать”, F. a-er =E. ad- “улаживать”, F. ra-er 
“прилаживать”, -esse/icier/iciable “точность, заступник, 
подсудный”); Skt. (Ved.) yoh “приветствие”; L. jungo, jugum 
(Ptr) 

153. jus (2) “соус, суп” (F. jus =E. juice “сок”, F. verjus 
=E. verjuice “кислое вино”, F. juter, -eux); ?Gr. zume 
“закваска”, Skt. yuh, yusam “бульон”, рус. уха, юшка 

154. onus, ~erosus “груз, тяжелый” (F.,E. -eux/ous 
“обременительный”), (ex)-o (v1) “(раз/)нагружать” (F.,E. ex-
er/ate “избавлять”); Gr. anios, ania “тяность/ный”, Skt. anas 
“телега” 

155. opus, operis “дело” опус, opella = opusculum (dim.), 
~a “труд” (F. oeuvre “произведение”, man- маневр, F.,E. ~a 
опера), ~or (v.dep.1) “работать” (=F. ouvrer, -ier “рабочий”, -
age(r) “изделие (отделывать)”, des-er/ement “отлынивать, 
праздность”, E. average “средний”), ~atio/atus/arius/osus 
“дело, рудокоп, работник, трудолюбивый” (F.,E. 
(co)~er/ate(ко)операция), ops, opis “сила”, opimus “жирный” 
(F. -es (depouilles) “трофеи”), optimus = -umus 
“благороднный” (F.,E. -al/ism оптимальный/изм), 
opulen(tu)s, -tia/to (v1) “богатый/ство, обогащать” (F. -t 
“роскошный”), opitulor (v.dep.1), opifer “помогать/ющий”, 
opiparus “роскошный”, copia -iosus “обилие/ьный” (F.,E. -
ie(r)/y копия/ровать, -ieux/ious “обильный”), -iolae (f.pl) 
“отряд”, inopio (f3) “бедность”, epulum, -aris/or (v.dep.1) 
“обед, застольный, пировать”, omnis “всякий” (=F.,E. -ium), 
-ia/ino “вполне”, -igena/iparens/ivagus “разный, все 
производящий, всюду блуждающий”; Skt. apas “труд”, apnas 
“собственность”, D. üben, AN. afl “сила” 

156. ulcus, ~erosus “язва, израненный” (=F.,E. -(e)); Gr. 
helkos “рана”, Skt. arsas “геммороид” 

157. corpus “тело” (=F.,E. ~s/us корпус, E. ~se =corse 
“труп”, F.,E. corsage, corset корсаж, корсет, cors(e)let “латы, 
лиф”, ~ulent “дородный” корпулентый, F. corser “усложнять, 
уплотнять”), ~oreus “плотский” (=F.,E. -e(a)l, E. -al капрал, 
F.,E. -ation корпорация, in-er/ate инкорпорировать), 
~usculum “частица” (=F.,E. -(u)le корпускулярный); Gr. 
prapis “грудная диафрагма (как вместилище души), ум”, Ir. 
(Avest.) kehrpem “тело, форма”, рус. чрево 

158. crus “голень” (>F. crural), ?ocrea “наконечник”  
159. fenus, oris “прибыль” (It. fenore “ростовщичество”), 

~ebris “барышнический”, ~ero(r) (v(dep)1) “заниматься 
ростовщичеством”; Skt. reknah “залог” 

160. funus “похороны, прах”, ~ero (v1) “хоронить” (F. -
ailles “похороны”, F.,E. -aire/ary/al), -eus = ~ebris 
“погребальный” (=F. -e), ~estus, -o (v1) “траурный, 
осквернять кровопролитием” (F.,E. -(e) “пагубный, 
мрачный”); ?D. Tod /?D. Zaun/ 

161. littus, ~oreus “берег” (F. -al литтораль); ?L. libo, Gr. 
leibein (Ptr) 

162. munus = ~ia (n.pl) “служба”, ~ero(r) (v(dep)1) 
“служить” (F.,E. im~e/ity/ité “освобожденный от службы” 
иммунитет), ~usculum “подарочек”; {com~is “общий”, -e, is 
(n) “община”, -itas/io “общность” (F.,E. -(e) коммуна, ex-
ier/icate “отлучать”, F. -auté =E. commonalty “община”, F. -
ion “общность”, E. common(sense/weal/wealth) “обычный 
(здравый смысл, государство)”), -ico (v1) “обобществлять”, -
atio (F.,E. -iquer/icate коммуникация), re~eror (v.dep.1), -atio 
“воздавать/яние” (=F.,E. -er/ate)}, ~iceps, cipis “гражданин”, 
~icipium (F.,E. -al муниципалитет), ~ificus “щедрый” (=F.,E. 
-(ence)), ?amoenus “приятный” (F. améne “любезный”, E. 
amenity “удобство”), -a (n.pl) “прелестные места” /?L. amo/; 
muto (v1) “двигать” (F. ~er “перемещать по службе”, mue(r) 
“линять, линька” = E. mew ”+клетка, конюшня”), ~atio/abilis 
“изменение/чивый” (=F.,E. ~ation/able мутация, F. immuable 
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“неизменный”), ~uor (v.dep.1) “занимать, одалживать”, -
us/uatio/uo/um “заем(ный), взаимный/о” (=F.,E. ~uel/ual), 
{com~o “менять” (E. -e, F.,E. -ation “заменять/а” 
коммутация, F. commuer “смягчать наказание”), de~o 
“изменять”, im~o “менять”, per~o “обменивать” (F.,E. -
e(r)/ation “перемещать” пермутация), ((VL. impromutare>) F. 
emptunt(er) “заем, занимать”), (F. remuer “двигать”, -e 
“высокогорное пастбище”), sub~o “заменять”, (F. transmuer 
=E. trans~e “превращать”)}; migro (v1) “переходить” (F.,E. 
e/im-er/ate, -ation (э/им)миграция, E. transmogrify 
“превращаться”); meo (v1) “проходить” (F. meat “проход”), 
{commeo “ходить” (F. congé(dier) “отпуск (увольнять)”), 
permeo “проходить” (E. permeat “проникать”, F.,E. permeable 
“проницаемый”), trames (+trans) “боковая дорога” (F. -e(r) 
“нить, уток, ткать”)}; Gr. ameibein (амеба) = Skt. (ni)mayate, 
methati = рус. менять; Skt. mithunah “пара”, mithah 
“поочередно, возмездие”, D. gemein, ст.сл. мите, митуси 
“поочередно”, рус. мимо, миновать  

163. nemus “роща”, ~orosus “лесистый” (F. -al); Gr. 
nemos “пастбище”, Ir. nemed “алтарь” 

164. pectus “грудь” (=F. poitrine, -ail “подгрудки лошади, 
балка”, pis “вымя”), ex~oro (v1) “изгонять из души” (F.,E. 
ex-er/ate “отхаркивать”, -al “грудной” пектораль); Ir. hucht 
“грудь” ?L. pecten, pecto “гребень, расчесывать”, pexus = 
Skt. paksmala “волосатый” (Ptr)  

165. pus “гной” (=F. pus, F.,E. -tule пустула) (F.,E. 
purulent, sup-er/ate “гнойный/иться”) (F. pourrir “гноить”, -
issage/iture “вымачивание бумажного сырья, гниль”, puer, -
anteur, -nais(e) “вонь/ять/ючий (клоп)”) (F.,E. putrid(e), -
refier/refy “гнилой, гнить”,F. -ois “хорек”, -e/ain путана, -
asserie “разврат”, -ier/iet “черемуха”, puine “куст, хворост”); 
Gr. putho “гноить”, ?phuso “пузырек” (Ptr), D. faul 

166. rus, ruris “село” (F.,E. rural), ~ticus “сельский” 
(=F.,E. -ique/ic), -icitas (F. -re/aud “грубиян, неотесанный”, E. 
roister “бесчинствовать”); Ir. (Avest.) ravo “открытое 
пространство” 

167. sidus, eris; sideralis “созвездие, звездный” (=F. -(er) 
“(ошеломлять)”), con~o (v1) “осматривать” (=F.,E. -
(er/ation)), de~o “желать” (=F.,E. desir(e(r)), F. -atif); Lit. 
svideti “блестеть” 

168. scelus, ~eratus “злодейство/кий” (=F. -at), -o (v1) 
“осквернять”; D. sollen, Schuld, Lit. skeleti “пожирать” 

169. stercus, ~oro (v1) “навоз, удобрять” (F. -aire 
“фекальный”) 

170. tempus, oris “время” (=F. ~s, F.,E. ~o темп) (F. 
prin~s, printanier “весна/еннний”), tempus, oris “висок” 
(=F.,E. ~e/le, ~oral “височный”), ~oralis, -arius, -i = ~eri 
“временный, преходящий, вовремя” (F.,E. -aire/ary 
“временный”, -el/al “преходящий”, con-ain/ary 
“современный”, E. con-aneous “одновременный”, F.,E. -
iser/ize “выгадывать время”, E. ex-e/ize/ary “(делать) 
экспромтом”), ~ero (v1), -atio/atura/antia/ies (f5), -ans 
“умерять/енность/енный”, -amentum “соразмерность” (F.,E. -
(er) “умерять”, E. tamper “вмешиваться, портить”, F.,E. -
ament/ation/ature темперамент/ция/тура) (F. trempe(r) 
“окунать, закалка”), ~estas “гроза” (=F.~ete =E. -), -ivus 
“своевременный”, ~lum “храм” (=F.,E. -e “+прижимная 
планка (E.)”; F.,E. -et =E. -ate “шаблон, лекало”) {con-o (v1) 
“созерцать” (=F.,E. con-er/ate), ex-o “мгновенно”}; Gr. 
temnein “резать”, temenos “винный погреб”, stempho, stobos, 
?L. tendo, ст.сл. тепо 

171. tergus “хребет, спина” (F. ~al), ~iversor (v.dep.1) 
“вилять” 

172. vetus “дряхлый”, ~ulus “старичок” (F. vieux/vieil(le) 
“старый”, vieillir “старить”, -lot/lard/lerie “старческий, 
старец, ветошь”), ~ustas, -us “старость/ый” (F. -é/e 
“ветхий/ость”), ~eres “предки”, -anus  (F.,E. -an ветеран, -

inaire/erinary = E. vet ветеринар, F.,E. in-er/ate “укореняться 
(F.), закоснелый (E.)”), -nus/nosus “вялость/ый”; vitulus, -inus 
“теленок/ячий” (=F. veau, E. -ine; E. veal “телятина”, F. velin 
= E. vellum “пергамент”, F. věler “телиться”), ?vitellus 
“яичный желток” (=F. -in(e)); Gr. etos, neota, perusi “год, 
следующего/прошлого года”, etelon, etalon “годовалый 
детеныш”, Skt. vatsah “теленок”, vatsaras “год”, D. Widder = 
E. wether, G. withrus “теленок”, рус.. ветхий 

173. viscus, ~eratio “мясо, его бесплатная раздача” (F.,E. 
-e/al “внутренности”); ?AN. visp “жгут” /?L. virga/, Skt. veska 
“петля” 

  
                              * * * 
 
174. aes, aeris; aereus “медь/ный” (=F. airain), 

~ugo/uginosus “ржавчина/ый” (F. erugineux “покрытое 
патиной”), ~arium/aria (f1) “казна, рудник”, ob~atus 
“должник” (F. oberer “обременять долгами”), ~a “число” 
(F.,E. ere/era эра “точка отсчета”), aestimo = aestumo = 
existimo (v1) “оценивать” (=F.,E. estimer/ate, F. -e = E. esteem 
“уважение/ать”, F. mes-e “пренебрежение”, E. aim “цель, 
стремиться”), aen(e)us, -eum, -iatores/ipes “медный (сосуд), 
трубачи, медноногий”; Skt. ayas = D. Erz “руда” 

175. os “рот”, osculum (dim.), ostium “двери”, -
iatim/iarium “от дверей до дверей, налог на двери” (F.,E. -
iole “отверстие”, E. -iary “привратник”, F. huis(sier) “калитка 
(привратник)” >E. usher “швейцар”, F. huisserie “дверная 
рама”), ora “край, предел” (F. -ée “опушка”, -let (<It.) = 
ourlet, ourler “кайма, делать ее”, ?E. -iel “ниша”, F. -ifice 
“отверстие”), (in)coram “лицом к лицу (в присутствии)”, 
oscito (v1) “зевать”, oscillum “фигурка Вакха из воска”, -atio 
“колебание” (F.,E. -er/ate “колебаться” осциллятор), 
(ex)osculor (v.dep.1) “(рас)целовать” (F.,E. -ation “касание 
(F.), лобызания (E.)”, F. -ateur “касательный”, E. -ar 
“ротовой”), cillo (v3) “двигать, качать” [“bouche >visage 
>masque >se balancer comme le masque” (EM)] [“ora que 
corticibus sumunt horrenda cavatis et te Bacche, vocant per 
carmina laete tibique oscilla ex alta suspendunt mollia pinu” 
(EM)]; oro (v1) “говорить” (F.,E. -al(e) “устный”), -atio/atus 
(m4) “речь, прошение” (F.,E. -ateur/ator(io) оратор(ия), 
орать, орава, E. -ate/ation/ant “разглагольствовать, речь, 
молящийся”, F. -aison =E. -ison “речь, молитва”), -aculum 
“прорицание” (F.,E. -acle оракул), {ad-o “почитать” (=F.,E. 
ad-e(r)), ex-o “умолять” (F.,E. inex-able “неумолимый”), per-
o “подробно излагать” (F.,E. per-er/ation “болтать/овня”, F. 
per-aison “заключительная часть речи ”)}, aurigo, -a “править 
колесницей, возница”; Gr. arha “проклятие”, arneomai 
“отрицать”, AN. oss “устье реки”, рус. уста, устный 

176. cinis, eris “пепел” (=F. cendre =E. ~der(s), F. -é =E. 
~ereous “пепельного цвета”, F. -eux =E. ~erary “золистый”, 
F. -ée/ier “дробинка, зольник (поддувало)”, Cendrillon 
“Золушка”, F.,E. in~erer/erate “испепелять”); ?Gr. konis 
“пыль”, A. sintar, E. sinter “шлак”, ст.сл. седра 

177. flos, floris “цветок” (=F. fleur =E. flower, F. -on =E. 
~et “цветок в соцветии”), flosculus (dim.) (F. -eux 
“сложноцветный”), ~eo (v2) “цвести” (=F. fleurir, E. flourish 
“процветать/ние”, flour “мука, молоть”) (F.,E. ~e/a флора), 
~esco “расцветать” (F. fleuraison, ~aison, E. ~escence 
“цветение”), ~idus = ~ens “цветущий” (E. ~id “цветистый”), 
~eus “цветочный” (=F.,E. ~al, E. floozy, floosey 
“проститутка”) (F. fleuret “рапира”, ?fleureter = flirter 
флиртовать (Ptr)); {(F. affleurer “равнять по отвесу”), ef~esco 
“расцветать” (F.,E. -e(nt) “расцветающий”, F. effleurer 
“обрывать цветы”), de~esco “отцветать” (F.,E. -er/ate, -ation 
дефлорация), prae~o “обесцвечивать” (F. mirli~e (+mille) 
“щеголь”)}; folium = Gr. phullon “лист” (=F. feuille, -age =E. 
foliage “листва”; F. -ure “паз”, -et(te)/etis/eter/eton “листовка 
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(бочонок), сланец, перелистывать” фельетон, foliaire =E. -
iate “листовый”, F. ex-ier, -ioter “разрезать на пласты, 
нумеровать страницы”, tréfle “клевер”); D. blühen, Blatt, 
Blume 

178. lepos = ~or “прелесть”, ~idus “милый” (=E. -); ?Gr. 
leptos “тонкий” лепта, lepe, lepra “чешуя” лепрозорий (Ptr) 

179. mas, maris “мужчина”, ~cul(in)us “мужской” (F.,E. -
in(e), mâle “самец”, mal(l)ard “самец дикой утки”), maritus, -
italis, -ito (v1) “супруг, брачный, сочетать браком” (F. -i(er), 
?E. -ry, F.,E. -(r)iage “женитьба” /?Gr. meiretai “похищать”, 
?mermis “нить” (Mak)/); Gr. meirax “девушка, юноша”, Skt. 
maryah “юноша, любовник”, Lit. merga “девочка”, marti 
“невеста”; ?L. masturbo /?Gr. mastropeuein/ 

180. mos, moris “нрав” (=F. moeurs), ~atus 
“нравственный”, ~alis (F.,E. - мораль), ~osus “своенравный” 
(F.,E. -e “угрюмый”) 

181. pubes, eris, is “зрелый/ость” (=F. ~ere; ~is 
“membrum”), ~esco “созревать” (F.,E. -ent “покрытый 
пушком (F.), зрелый (E.)”), ~ens “цветущий”, ~ertas 
“зрелость” (=F.,E. -é/y), ~licus, -o (v1), -anus “общественный, 
конфисковать, налоговый” (F.,E. -, ~lier/lish публика/овать), 
populus “народ” (=F. peuple, E. people, F. peoplade “племя”) , 
-aris “отечественный” популярный, poplicola “друг народа”, 
popellus “чернь” (D. Pöbel, F.,E. -ace “простонародье”), ?-o 
(v1) “опустошать” (=F. depeupler, E. depopulate), -
abilis/abundus “подверженный разорению, опустошительый” 
[“On peut se demander si populo n’a pas été refait sur depopulo 
“depeupler” d’apres spoliare/despoliare” (EM)]; ?Gr. hebe 
“возмужалый” 

182. pulvis, eris “пыль” (=F. poussiere, -(eux) “труха, 
пыльный”, epousseter “сметать пыль”) (F. poudre, E. powder 
“порошок” пудра, F. -er/oyer/eux/in/iere “посыпать, 
пылить/ьный, брызги, пороховница”) (F.,E. ~eriser/erize 
пульверизировать), ~ereus “пыльный”, pollen, inis (n) 
“мучная пыль” (F.,E. pollen “пыльца”, E. pollinate 
“опылять”), puls, pultis “похлебка” (=It. polenta, E. poultice 
“припарка”, pulse “бобовые”, F. pultacé “кашицеобразный”, 
pouture “откорма скота мучной едой”, é-i “узелок в сукне”); 
?~inus, ~inar “подушка, мягкое сидение” (=E. pillow(y) 
“(податливый)”); Gr. paipale “крупа”, pale “тонкая мука”, 
paltos, poltos “каша”, Skt. palalam “тертые и пареные зерна, 
кутя”, рус. пепел 

183. ros, roris = роса, (ir)roro (v1) “окроплять росой” (=F. 
~ée, E roric (a); F. ~solis “росянка”, ar~er/oir = irrorer 
“орошать, лейка”); ?Gr. drosos роса, Skt. rasas “влага”, рус. 
роса 

 
Declinatio -er(or, en etc.) 

 
184. acer “острый” (=F. ~éré), ~us (f4) = ~uleus “острие” 

= ~ies (f5) “+взор” (F. ~ier “сталь”), ~us, eris (m) “шарик из 
мякины”, ~inum = ~inus “ягода”,  ~ipenser “осетр”, ~e(sc)o 
“киснуть” (E. -ent), ~idus “кислый” (F.,E. -(ity/ité) 
“кислота/ный/ость”), ~utus “едкий” (E. -e “острый”), ~etum 
“уксус” укр. оцет (F.,E. -ate/ique/ic ацетон, ацетат), ~or 
“кислота” (F. aigre, -ir “килый, окислять”, vin-e(tte) = E. 
vinegar “уксус” , винегрет, F. bes-e “кислое вино”, E. ~rid 
“острый, едкий”), ~erbus, -itas/um, -o (v1) 
“горький/ечь/есть/чить” (F.,E. -(e)/ité/ity “терпкий/ость”), ex-
o (v1) “раздражать” (F.,E. -er/ate “обострять”), ~uo, -i, -tum, 
ere “заострять” (E. -ate/ity, F. -ité “побуждать, острота”) (F. 
aigu “острый”, -iser/isoir “точить/ло”, bes-e “тесло”, -ille 
“игла”, -ade (Prov. aguihada) “дубинка”, -
on/ée/ette/etage/er/eur “колючка, нитка в иголке, шнурок, 
найтов (мор.), переводить железнодорожную стрелку, 
стрелочник”) (F.,E. eglantine “шиповник”, It.,F. agrume 
“цитрус”, F. griotte (Prov. agriota) “кислая вишня”) (E. ague, -

ish “пароксизм малярии, малярийный”), ~umen “острие” (E. 
-men/minate “проницательность, заостренный”, F. -miné 
“остролистые”), ~ribus, -iter/imonia “пылкий, остро(та)” (F. 
âcre(té), -imonie = E. -y “едкий/ость, язвительность”) (F. 
agacer (les dents) “раздражать (набить оскомиу)”, E. eager 
“жаждущий, стремящийся”); occo (v1), -a “боронить/а”; Gr. 
akis, ake, akme “точка (высшая)” акупунктура, акме, 
akanthos акант, akros “высший” акробат, oxina “борона”, 
oxus “острый”, Skt. asri “край”, D. Ecke, рус. ость, острый 

185. aeger “больной” (It. egro), aegreo (v2) = -oto (v1), -
imonia “болеть/знь” 

186. ager, agri “поле, пашня”, agellus “участок земли”, 
~estis “полевой, сельской” (=F. -e), sub-us “грубоватый”, 
~arius (F.,E. ~aire/arian аграрный, ~iculture) {per~o (v1) 
“проходить”, peregrinor (v.dep.1) “странствовать” (=F.,E. -
er/ate), -us “чужеземный” (=E. -e “+сокол-сапсан”, F. pelerin 
= E. pilgrim “паломник” пилигрим, F.,E. -e “накидка 
паломника” пелерина), -atio “странствие”, peregre “за 
границей”}; Gr. agros “поле, село”, hagrios = agroteros 
“дикий”, Skt. ajras “равнина”, D. Acker 

187. alacer, alacritas “бодрый/ость” (=F. allegre(sse) (It. -
o), F.,E. -e/y “веселость”); Gr. alaomai “скитаться”, elauno 
“гнать”, helasa, ?L. exul, ?L. ambulo /?L. eo/ 

188. arbiter “очевидец” (F.,E. ~re/er арбитр), ~ror 
(v.dep.1) “полагать”, -ium/atus “произвол(ьный)” (=F.,E. -
aire/ary); ?Gr. bainein, bates “идти, идущий”, L. b(a)etere, 
bitere (Webster) 

189. asper “резкий, терпкий” (=F. âpre), ~itas 
“неровность” (F.,E. -é/y “шерохватость”), ex~o (v1) “делать 
шероховатым” (F.,E. -er/ate “раздражать, сердить”), aspretum 
((VL. asprella>) F. préle(r) “хвощ, полировать им”) 

190. asser “шест”, asseres “наружная обшивка”, axis = 
assis “доска”, assula “щепотка”, axula “дощечка” (=It. 
asserella) 

191. ater, atra, ~um “темный”, ~ium “крытый двор” 
атрий (F. aîtres “внутрености дома”), ~amentum/atus 
“темная краска, одетый в траур” (F. ~abillaire “желчный”, 
airelle “брусника”), ~ox, ocis, ~ocitas “грозный, жестокость” 
(=F.,E. -e/ious/ité/ity); укр. ватра 

192. uber = Skt. udhar = D. Euter = вымя; ~tas 
“плодородие”, ex~o (v1) “изобильнно появляться” (F.,E. -
ance “изобилие”); Gr. outhar, ohuthhatos “материнская грудь” 

193. uter “бурдюк” (=F. outre), utriculus (F. -e/aire 
“мешочек, пузырчатый”); Gr. hudria “кувшин для воды” 

194. celeber “многолюдный”, ~ro (v1), -itas/atio “славить, 
собрание” (=F.,E. -e(r)/ate/ation); Gr. kelomai “толкать”, kello 
“приветствовать” 

195. celer, ~itas “скорый/ость” (=F.,E. -é/y), ~o (v1) 
“спешить”, ac~o “ускорять” (=F.,E. -er/ate акселератор), 
celox, ocis “лодка”; Gr. keles “беговая лошадь” 

196. creper “темный”, ~usculum “сумерки” (=F.,E. -
e/aire/ar); Gr. knephas “мрак” 

197. dexter “правый”, dext(e)ra (=F. dextre = десница), 
~itas (=F.,E. -ite/ity “проворство”) (F. destrier “боевой конь”); 
Gr. dexios, Skt. daksinas, G. taihsuc, A. zesom zesara (zeswa) = 
рус. десница 

198. faber “искусный”, fabrica “ремесло”, -ico(r) 
(v(dep)1) (F.,E. -ique/ic “ткань (E.)”, -iquer/icate 
фабрика/овать) ((VL. fabrega, faurga>) F.,E. forge(r) 
“кузница, ковать, измышлять (F.)”, -erie/ery “ковка, выдумка 
(F.), подделка (E.)”, F. -eron/eage “кузнец, ковка”, orfevre(rie) 
“ювелир(ное дело)”); D. tapfer, рус. добрый, укр. доба, 
подобатися 

199. frater = Gr. phrater (phratria фратрия) = Skt. bhratr = 
D. Bruder = брат (=F. frére, E. friar “монах”, F. confrére 
“собрат”, frairie “пирушка”, F.,E. ~nel/nal/nité/nity 
“братский/ство”)  
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200. glaber “лысый” (F.,E. ~re/rous 
“безберодый/волосый”); D. gleiten, glatt, рус. гладить 

201. later “кирпич” (F. ~ite латерит (геол.)) 
202. liber “свободный” (=F. libre), ~i (pl) “дети”, ~o (v1) 

“освобождать” (=F.,E. ~er/ate, F. delivrer “избавлять”, F. -
er/aison =E. deliver(ance) =D. liefern, Lieferant 
“поставлять/ки/щик”, F. -ée =E. livery ливрея), ~atio 
“освобождение”, ~alis “достойный свободного” (F.,E. - 
либерал), -itas “милосердие”,~tas “свобода” (F.,E. -é/y), -
us/inus “вольный” (F,,E. -in(e) либертин); Gr. eleutheros 
“вольный”, D. Leute = рус. люди 

203. liber (2) = лубок “книга” (F. ~er луб, livre “книга”), 
~rarius “переписчик книг”, -arium “книжный шкаф” (F.,E. -
airie/ary “библитека”, It.,F. -etto либретто), ~ellus (F. -le(r) 
“пасквиль, писать по форме”, E. - “клевета(ть)”); Skt. 
lumpati “ломать”, D. Laub 

204. linter “лодка” 
205. macer “тощий” (=F. maigre = E. meagre, F. -

ir/elet/iot/ichon “худеть, тщедушный”) (F. é~ié 
“истощенный”, E. e~iate “истощать”), ~ero (v1) “размягчать” 
(F. -er “вымачивать”), ?~eria “ограда” /?D. machen/; Gr. 
mak(r)os, mekos, makednos “длинный/а, стройный”, D. mager 

205. mater =Gr. meter = Skt. mata = D. Mutter = мать (=F. 
mere), com~ (>Pol. kmotr> кум) (F. com-e кума, marraine 
“крестница”, marâtre “мачеха”), ~nus “материнский” (F.,E. -
el/al), matrona (F. -one матрона), -imonium “брак” (F.,E. -
iel/ial матримониальный), matrix (F.,E. -ice/ix матрица, -
icule/icular матрикула “список”, F. -iciel “реестровый”) (F. 
marguillier “церковный староста” /?L. marga (Körting)/), ~ia 
= ~ies (f5) (F. matiere, E. matter материя, F.,E. ~iel/ial, F. ~iau 
“стройматериал”, madrier “брус”, merrain “клепка”, 
marmenteau “старое дерево”), ~ior (v.dep.1) “заготовлять 
древесину”, ~iatus “построенный из дерева”; Gr. Demeter = 
Diana mater метрополь 

206. miser “жалкий” (E. ~ “скупой”, F. ~eux “нищий” 
мизерный), ~ia “горе” (F.,E. ~e/y “нищета (F.), страдание 
(E.)”), ~abilis “жалкий” (F.,E. ~able), ~or (v.dep.1), ~eo (v2) = 
~eor, seritus (sertus) sum, eri “(со)жалеть”, ~e “плачевно” 
(It.,F. ~ere мизерере), ~icordia (F. -e), com~or (v.dep.1) 
“жалеть” (F.,E. -ation)  

207. niger “черный” (=F. noir, -aud/cir “смуглый, 
чернить”) (F.,E. negre/negro негр), ~reo (v2) “чернеть” (E. -
escence “почернение”) (F.,E. de-er/ate “чернить, порочить”), 
~ella (=F. -e, nielle “посевная чернушка, головня (болезнь 
злаков), чернь (эмаль)”, E. niello “чернь (эмаль)”) ((L. niger 
prunus>) F. nerprun “крушина”); Gr. anigros “грязный”, 
knephas, knephaios “темнота/ый” 

208. pater, patris = Gr. patros = D. Vater “отец” (=F. pere, 
com-e “кум”, pe-e “дедушка”), paternus “отцовский” (=F.,E. -
el/al, патернализм, F. -e “слащавый”), ~ia, ~i(t)us “родина, 
отеческий”, ~onus патрон (F.,E. ~on, E. pattern “образец”), 
~icius патриций (F. -e), ~imus “имеющий живого отца”, -
onium “наследство” (F.,E. -oine/ony “вотчина”), ~ocinium, -or 
(v.dep.1) “покровительство(вать)” (F. -er 
“разглагольствовать”, E. patter “жаргон, тараторить” (<L. 
Pater noster)), ~uus, -elis “дядин, кузен” (F. parrain 
“крестный”), ~o (v1), ~atio “совершать/ение”, {impetro (v1) 
“выпросить, достигнуть” (F.,E. -er/ate “снискать милость”), -
io (v4) “добиваться”, -atio/abilis “достижение/имый”, 
perpetro (v1) “завершать, исполнять” (F.,E. -er/ate 
“совершать приступление”) (F. repaire(r) “логово, 
находиться в нем”, E. - (2) “направляться, посещать”)} 

209. piger “ленивый”, pigritia = -ities (f5) “лень” (=F. 
paresse), -or, ari “лениться”, piget, uit, ere (impers.) “стыдно”  

210. puer = puella/us = Gr. pais “дитя”, ~ilis “детский” 
(F.,E. -(e/ite/ity) “ребяческий”), ~(i)tia//ulus/perium/pera 
(+pario) “детство, младенец, роды, роженица”, re~asco (v1) 

“ребячиться”, puellaris “девичий”, pusus, -io (m3) “мальчик 
(маленький)”, -illus “крохотный”, pupilla/us “сирота, зрачок” 
(=F.,E. -il(le) “зрачок + воспитанник (F.), ученик (E.)”), -
illaris “сиротский” (E. -illary “ученический, зрачковый”), -a 
“девочка” (F. poupée =E. -pet, poppet “кукла”, F. 
poupon(niere) “младенец, детские ясли”, poupin 
“свежий”)(F.,E. -e/a “куколка (зоол.)”, E. -(py)/ate “щенок, 
окукливаться”), -ula “зрачок” [“pupula, pupilla designent 
aussi la pupille de l’oeil (cf. Gr. kore) ainsi nommée a cause de 
la petite image qu’on voit s’y refleter” (EM)], pullus “детеныш” 
(F. poule, -aille “курица/ятник”, -et(te)/ot(te) “цыпленок, 
курочка”, E. poult(ry) “цыпленок, домашняя птица”, polecat, 
pullet “хорек, куница”, pool (2) “курица >фонд”, F. pouillard, 
-ot “фазан, пеночка”, -ain/iche/iniere/iner “жеребенок, 
молодая кобыла, племенная кобыла, жеребиться”, pourpier 
(L. pullipes) “портулак”, poutre “жеребенок >балка”, pullage, 
-aison “стропила”; pucelle, -eau “девственник/ца”, de-eler 
“растлить”), -ulo (v1) “пускать ростки, размножаться” (F.,E. 
-uler/ulate “кишеть”), -arius “смотритель за священными 
цыплятами” (F. poltron =E. -oon “трус”), pallidus, -eo (v2), -or 
“бледный/еть/ость” (=F.,E. pâle палевый E. -id/or 
“мертвенно-бледный/ость”, appal(l) “страшить”, pall 
“надоедать”), palumbes, is = -us “голубь” (=F. palombe, 
palomiere), ?pullus, -atus “черный, одетый в него”; Gr. pellos, 
pelios = pelitnos “темносиний”, peleias “дикий голубь”, D. 
fahl (A. falo “бледный”, E. fallow), Gr. polos = D. Fohlen (G. 
fula) “жеребенок” 

211. pulcher “красивый”, ~ritudo (f3) “красота” (=E. -e); 
Gr. perke, -os “пятнистый” = Skt. prsni, Gr. -nos “темный” 

212. ruber = Gr. eruthros = Skt. rudhiras = D. rot 
“красный” (=F. rouge, -et/eaud/eole “барабулька (рыба), 
краснощекий, корь”), ~eo, ~esco “быть красным, краснеть” 
(=F. rougir, -eoyer “алеть”, ~escent), e~esco “краснеть” (F. -
ent), ~or “краснота” (F. rougeur), ~rica “красная глина, 
заглавие” (F. ~rique, E. - рубрика), ~igo, ginis (f) = robigo 
“ржавчина, порок” (E. -inous “ржавый”, F. rouille(r) 
“ржавчина/еть”), ~icundus “красный” (F. -ond 
“краснощекий”, E. -und “румяный”), ~idus “багровый” (F.,E. 
~is/y рубин, F. ~ine “мышьяк”), ~us, ~etum “ежевика, ее 
куст” (F. ~iacees “мареновые”), rufus = russus рыжий (=F. 
roux, rousse, E. -ous; F. rif “огонь >гангрена”, rissoler 
“поджаривать, подрумянивать”, F.,E. -e “пирожок, 
котлета”), rutilo (v1), -us “рдеть, русый” (F. -ant 
“яркокрасный”), raudus, eris “медяк”, robur, oris (n), -oreus 
“дуб(овый)” (F. rouvre “каменный дуб”), -oro (v1) 
“укреплять”, -ustus “крепкий” (=F.,E. -ust(e), E. rumbustious 
“шумный”, rambunctious “раздражительный”), cor-oro 
“подкреплять” (F.,E. -er/ate); рус. русый, рудой 

213. sinister “левый” (=F. senestre, F.,E. ~re/er 
“зловещий”); ?L. senior [“sans vraisemblance” (EM)] 

214. vafer “извилистый, хитрый” 
215. venter “живот” (=F. ~re, F.,E. -al, -icule/icle 

“желудочек сердца”, F. -ée/iere/u/ebleu “выводок, 
продольная балка (подпруга), пузатый, чорт возьми”), vesica 
“пузырь” (=F. vessie, F.,E. -(u)le, F. -atoire/ant “нарывной”), 
uterus “чрево”; Gr. gaster = (Hes.) hoderos “желудок”, Skt. 
vastah “пузырь”, udaram “живот”, D. Wanst, ?рус. утроба 

216. ver = Gr. ear = Skt. vasantas = AN. var = весна, ~nus 
(=F.,E. -al вешний), ?~vactum “целина” (F. gueret “пашня, 
пар”)  

217. vesper = Gr. hesperos = Lit. vakaras = вечер (F.,E. ~al 
вечерний, F. věpres вечерня), ~tilio (=It. vipistrello, F. 
pipistrelle “летучая мышь”); D. Westen “запад” 

218. vomer “лемех” (=F. ~ (a)) 
 
                             * * *  
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219. fel = желчь (=F. fiel, en-ler “озлоблять”), bilis 
“желчь” (=F.,E. -e(r) “(расстраиваться)”), ?flavus, -esco 
“желтый/еть” (F. -ent “желтоватый”) /?L. fulgeo, flagro, 
fulvus “рыжий”, Lit. dulsvas “серый”, ?L. flos /; Gr. kholos, 
khole = D. Galle, gelb = рус. желтый, желчь; L. helvus 
“желтый”, рус. зеленый; ?Gr. khloros = рус. зеленый, L. 
(h)olus = рус. зелень (растения) 

220. mel = Gr. ?methu (аметист) = meli(tos) = D. Met = 
мед (=F. miel(leux) “(медоточивый)”, E. ~lifluous) (F. ~asse = 
E. molasse “патока”, F. meléze “литвенница”), ~lifer (=F. -e 
“медоносный”), mulsum “вино с медом” (=E. -e, F. mousse 
(1) “пена” мусс, -seux “пенистый”, é-ser/tiller “притуплять, 
возбуждать”, tré-ser (se) (+trans) “трясти, ерзать”, ?-su 
“мшистый”); Gr. (Att) blitto “собирать мед” 

221. sal = D. Salz = соль (=F. sel), ~io (v4) солить (=F. 
~er), ~inus, -um соляной, солонка (=F. ~iere), -ae (f.pl) 
“соляные копи” (E. -e “солончак”, F. -ier = saunier, -aison 
“солевар, соледобыча”, salignon “брусок”), ~arium “соляный 
паек” (F. ~aire =E. ~ary, F.,E. -iat “зарплата, служащие”), 
~sus, -amentum “соленый, рассол” (F.,E. sauce соус, F. -
isse/isson =E. sausage сосиска, F. -iere “соусница” =E. -er 
“блюдце”, F.,E. ~ad(e) салат, солод (сладкий), E. slaw “салат 
из капусты”, F. ~mis/migondis “рагу”, saumure “рассол”, -
mâtre/poudrer/piquet “горькосоленый, сыпать соль, острый 
соус”, -grenu (+gros grains) “нелепый”, soldanelle 
“круглолистник”, ~sifis (=sercifi, sassify) (It. sassefrica) 
“испанский козелец (раст.)”, (L. ~ nitrum>) селитра), 
insulsus, -itas “пресный, пошлость”, ?insula, -anus/arius 
“остров(итянин)” (=F. ile, -ot =E. isle(t), F.,E. pen-e/a 
“полуостров”, F.  isoler =E. -ate, F.,E. -ation изоляция)  (ГИ) 
/?L. solum (Ptr), Gr. nasos, nesos (EM)/; Gr. hal(o)s “море”; ?L. 
saliva “слюна” 

222. sol = Gr. helios = Skt. suryas = D. Sonne = солнце (=F. 
~eil), ~aris “солнечный” (=F.,E. ~aire/ar солярий), ~arium 
“солнечные часы”, ~stitium “солнцестояние” (=F.,E. -ce) 
(F.,E. para~ укр. парасолька, F. tourne~, souci “подсолнечник, 
ноготки”); D. Süden 

  
                          * * * 
 
223. abdomen “брюхо” (=F.,E. ~en/inal); ?L. do (Ptr), L. 

sacerdos (EM) 
224. alumen “квасцы” (=F.,E. ~un/um, ~umine/uminium 

алюминий, E. ~e(gar) эль, F. ~ude “кожа для переплета”); Gr. 
aludoimos, aludimon “горький/ечь” 

225. cacumen = Skt. kakud  “верхушка, окончность” (It. 
~e), ~ino (v1) “заострять” (F. -al)  

226. lien = Gr. splen = Skt. pliha = Ir. (Avest.) sperege, 
supurz = Irl. selg (Bret. felih) = Lit. bluznis = селезенка 

227. nomen = Gr. onoma = Skt. nama = D. Name = имя 
(=F. ~, E. noun; F. re~(mer/mée) =E. renown “известность” 
реноме, F. sur~ =E. surname “прозвище”), cog~en 
“прозвище”, pro- “местоимение” (=F. pro~, E. pronoun), -
clatio “оглашение”, -c(u)lator “раб, объявлявший имена 
встречных” (F.,E. -clature номенклатура), ~ino (v1), -atio, -
atim “называть, называние,. поименно” (F.,E. -al 
номинальный), de-o “называть” (F.,E. de-ation, F. de~mer, E. 
de-ate), ig-ia/iosus “позорный, бесчестие” (=F.,E. -
ie/y/ieux/ious), nuncupo (v1) “называть” (F.,E. -ation “устное 
завещание”); Gr. honomaino = D. nennen = рус. именовать 

228. ren “почка” (=F.,E. rein(s), ~al; F. rognon “почка 
животного”, e-ter “изнурять”, F.,E. ad~aline адреналин) 

 
 
                               * * * 
 
229. ador “полба”, ~eus “пирог”; G. attisk, A. ezzesc 

230. ocior “скорейший”, ~ter/us “скоро/ее”, accipiter = 
ястреб (+~Gr. pteron) (=F. autour (2)); Gr. okus “скорый”, 
okupous, okupteros “быстроногий, быстрокрылый” 

231. uxor “жена” (It. ~icidio “женоубийца”, E. ~ious 
“послушный жене”) /<?L. jungo + soror (Ptr), ?~Arm. etsor 
+L. soror (EM)/; Arm. amusin “супруг” 

232. cruor = кровь, ~ento (v1) “обагрять кровью”, ~dus 
“сырой” (=F. ~, E. -e, F,.E. -ité/ity; F. é~ “сырцовый”, 
de~(s)er = decreuser “вываривать пряжу”), -itas 
“расстройство пищеварения”, -elis “грубый, жестокий” 
(=F.,E. ~el/auté/elty), -esco “ожесточаться”, re-esco 
“освежаться”  (F.,E. -ence “рецидив болезнни, усиление”); 
Gr. kreas “плоть”, Skt. kravis “сырое мясо”, D. roh 

233. furor = ~ia, ~iosus “ярость, неистовый” (=F.,E. 
~ie/y/ieux/ious/eur/or фурор, фурия), ~io (v1) “разъярять” 
(=E. in~iate), ~ibundus “восторженный” (F. ~ibond = E. - 
“яростный”, F. ~ibard “разъяреный”), ~ialis “безумный”; Gr. 
thorein “кидаться”, ?therubos “” суматоха /?L. turbo/, Skt. 
dvaraiti “бросаться”, ?D. trügen, Traum /?L. fraus/, ?рус. буря 
[“-r- ne peut ětre que suffixal; une racine n’admet pas la forme 
*bheur” (EM)] 

234. honor = ~os, oris “честь” (=F.,E. ~neur/our гонор), 
~oro (v1) “почитать” (=F. -er), -arius (F.,E. -aire/ary/arium 
гонорар), ~estus “почтеннный” (F. ~něte = E. - “честный”), -
o (v1) “оказывать почет” 

235. horror “трепет” (F.,E. ~eur/or, F. ab~er = E. abhor 
“ненавидеть”, E. -ent “противный”), ~ifico (v1) “ужасать” 
(=F.,E. -ier/y/ique/ic), ~eo “торчать кверху (о волосах), 
дрожать”, ~idus “колючий” (F.,E. ordure “отбросы”, -ier/ous 
“похабный”), ~ibilis “ужасный” (=F.,E. -le), ~endus 
“ужасающий” (E. - = ~ent “+ощетинившийся”), ~isonus 
“грозно шумящий” (F. ~ipiler “вызывать озноб”, F.,E. -ation 
“гусиная кожа”); Skt. gharsuh “возбужденный”, harsate “с 
волосами дыбом”; hirtus “лохматый”, hirsutus 
“взъерошенный” (=F.,E. -e, F. hideux =E. -eous “мерзкий”), 
hispidus “мохнатый” (F. -e), ?hirx = hircus = -inus “козел” (F. 
- “козлиный”) (Ptr), ?(h)irpex “грабли” (F. herse(r) 
“борона/ить”, harceler “мучить”, hercher “откатывать (в 
шахте)”, gerseau “шкивный трос”, E. gorse “дрок (раст.)”) (E. 
hearse = herse “гроб”, re-e/al “репетировать/ция”) (Ptr), ?L. 
ericius “еж” (F. herisson, E. urchin “мальчишка”) (Ptr); Gr. 
kher “еж”, Skt. hrsyati “ощетиниться” 

236. humor = Gr. hugros = AN. vokre “влага” (F.,E. 
~eur/our/oral юмор, укр. гумор, гуморальный), ~e(sc)o “быть 
влажным (сыреть)”, ~idus “сырой” (=F.,E. -(e/ite/ity)), ~ecto 
(v1) “смачивать” (=F. -er), u(vi)dus, uvesco “мокрый, 
промокать”, udor “влага”, uligo (f3) (F. -ineux “болотный”); 
Skt. uksati “обрызгивать”, D. Ochs 

237. livor “свинцовый цвет, синяк”, ~idus/eo “синевато-
серый, быть такого цвета” (F.,E. -(e)); D. Schlehe = рус. 
слива 

238. mador, ~eo “влажность, быть влажным”, VL. mattus 
“пьяный” (F.,E. mat(t/ir) матовый (делать таким), мат (в 
шахматах), -e(r) “делать мат в игре”, D. matt “вялый”, F. -
ite/oir матовость “иннструмент для полировки”, -
adore/amore/assin матадор “хвастун, шут(овство)”); Gr. 
madao “отсыревать, течь” 

239. marcor “вялость”, ~esco “увядать” (F. -ent/ible 
“увядающий”); Lit. mirkti “смягчаться”, markyti “мочить” 

240. nidor = Gr. knisa = AN. hnissa “чад” (F. ~eux 
“тухлый”)  

241. nitor “блеск”, ~eo “блестеть”, ~esco “становиться 
блестящим” (F. -ence “проблеск”), ~idus “блестящий” (F.,E. 
net “чистый” нетто, E. neat “чистый”, natty “опрятный”, F. -
teté/toyer/toyage “чистота/ить/ка”), renideo “сиять”; AIr. 
niam “вспышка” 
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242. sopor “глубокий сон”, ~io (v4) = ~oro (v1) 
“усыплять” (=VL. as~iro =F. assoupir, assouvir “утолять”), 
~orifer “снотворное” (=F.,E. -ére/erous/ique/ic), somnus = сон 
(сомнамбула) (=F. somme(il(ler)) “+дремать”), -ium, -io (v1) 
“сновидение, грезить” (=F. songe(r), F.,E. -olent 
“дремотный”), -ifer “снотворное” (=F.,E. -e/ous), in-ia 
“бессонница” (=F.,E. -ie/ia); Gr. hypnos = рус. сон, Skt. 
svapna, svapati = рус. сон, спать 

243. vapor “пар” (=F.,E. ~eur/our), ~oro (v1) 
“обкуривать”, ~idus “прокислый” (E. - “безвкусный”), ~pa 
“прокисшее вино”; Gr. kapnos “дым”, ?рус. кипеть /?Купало, 
L. cupio/, ?укр. квапитися, ?рус. коптить, Lit. kvepia 
“распространяься (о дыме)”, kvapas “дым, пар” 

  
                             * * * 
 
244. far “хлеб”, ~ina “мука” (=F. -e(ux), F,.E. -acé/aceous 

“мучнистый”), ~rago “кормовая смесь” (F.,E. - “мешанина”); 
?D. Barn /?L. fero/, укр. борошно 

245. lar “дух”, ~va “маска” (F.,E. -e/a “личинка”) 
246. vir “муж”, ~itim “поголовно”, ~tus “доблесть” (=F. 

vertu(eux), E. -e/ous, F.,E. -ose/oso виртуоз; F.,E. -el/al 
виртуальный), ~ilis, -itas “мужской/ество” (F.,E. -(e/ité/ity) 
“возмужалый”, F. é~é “оскопленный”, ~ago “бой-баба”), vis 
“мощь” (=E. vim), violo (v1) “оскорблять” (F.,E. -(ation) 
“изнасилование”, -er/ate “нарушать”), -entia/entus 
“свирепость, бурный” (F.,E. -ent “неистовый”), -abilis 
“уязвимый” (=F.,E. -able), vindex “защитник, каратель” (F. 
venger = E. revenge “мстить”), -ico (v1) “заявлять претензии” 
(F. revendiquer “требовать обратно”, re-ation), -iae 
“требования”, -atio “защита” (F. -te/atif “преследование по 
закону, мстительный”, It. vendetta вендетта), -ta “жезл 
претора”; Gr. (Hom.) is, ?hina, hines “сухожилия”, Skt. viras, 
vayah “жизнеая сила”, Lit. vyras 

247. jecur = Gr. hepar “печень”, gigeria = gizeria “птичьи 
потроха” (F. gesier “птичий зоб”, E. gizzard “второй желудок 
у птиц”) 

248. femur = femen “бедро” (=F. ~ur/oral), ~ina 
“женщина” (=F. ~me, ~elle = E. ~ale “самка”, F.,E. -in(e) 
“женский”), ef-o (v1) “изнеживать” (=F.,E. ef-er/ate), filius, 
filia “сын, дочь” (=F. -s, fiston (dim.), -le(tte/ul) “(+девочка, 
крестник/ца)”, F.,E. -ial/iation филиал, F.,E. af-ier/iate 
“принять в члены”), felo “сосать”, -ix, -icitas 
“счастливый/ье” (F.,E. -é/y “блаженство”, -er/ate 
“поздравлять”), fetus (m4), -ura “оплодоворенный, 
рождение, размножение” (F.,E. foetus = E. -us “зародыш”) 
(F. faon =E. fawn “олененок, желтокоричненвый (E.)”), ef-us 
“истощенная родами” (=E. ef-e), fecundus, -unditas, -undo 
(v1) “плодородный/ие, оплодотворять” (=F. -ond(ité/er), E. -
und(ity/ate)), fenum = faenum, -eus “сено/ный” (=F. foin (1), -
aison “сенокос”, farouche (1) (=foin rouge) “клевер”, sainfoin 
“эспарцет”) (F. faner “вялить сено”, fane “увядшая листва”), 
-ile, iis (n) “сеновал” (=F. -il), -iculum “укроп” (=F. -ouil, E. -
nel фенхель; F. -ugrec = E. -ugreek “сочевица грецкая”); L. 
fenus, feneror; G. dadjan, A. tila “женская грудь”, рус. дети, 
доить 

249. furfur “шелуха, отруби” (=F. ~ (med.)) 
250. guttur “горло” (F. goitre = E. -er “зоб”, F.,E. ~al) 
251. lemur “дух”; Gr. lamiai “духи”, lamyros “жадный” 

252. satur = D. satt = сытый (F. soul(ard) “пьяный/ица”, -er 
“напоить”), ~io (v1) “насыщать” (=F. rassasier = E. ~e/iate 
“+пресыщеный”), ~ias = ~ietas “изобилие” (F. ~iété 
“сытость”), ~ine? “достаточно ли?”, ~is “довольно” (=F. 
assez, E. asset(s) “достоинство, имущество”), -facio 
“удовлетворять” (F.,E. -faire/fy сатисфакция, F. -fecit 
“похвальная грамота”), -do “ручаться”, ~ago “быть 
занятым”, ~uro (v1) “наполнять” (=F.,E. -er/ate сатурация), -a 

“блюдо из смеси плодов” сатира, in~iabilis/urabilis 
“ненасытный” (=F.,E. in~iable, E. in~iate); Gr. hase, asao 
“пресыщенние/ать”, haden “досыта”, hastos “ненасытный”, 
(Hom.) hamenai, asai, hasasthai, hasein, hao “насышаться” 

253. sulphur “сера” (=F. soufre = E. sulfur, F.,E. sulfate) 
 
                            * * * 
  
254. mare = D. Meer = море (=F. mer, a-rir “садиться на 

воду”, ~ée “приливы и отливы”), ~inus морской (=F. -, F.,E. -
e “флот”, -ade маринад, F. -er мариновать, ro- розмарин, 
sous/sub-e субмарина), ~itumus = ~itimus, -a (n.pl) приморье 
(F.,E. -e); ?Gr. amara “канал”, Skt. maryada “берег моря” 

255. rete “сеть” (F. ~s “невод”, reseau, -ille “сеть/ка для 
волос”, F.,E. ~ine “сетчатка” ретина), ~iculum (dim.)  (=F.,E. -
e/aire/ary ретикулярный, F. ridicule ридикюль), ~iarius 
“гладиатор с сетью” (=F.,E. ~iaire/iary); ?F. raquette ракетка 
/?Ar./ 

 
          V. ФІТОЛЕКСИКОН 
 
 abies, ~iegnus “ель/овый” (=It. ~ete) 
 acer = D. Ahorn“клен” (=F. erable), рус. явор; L. acus 
 aesculus “дуб”; ?=D. Eiche, ?=Gr. aigilops 
 alga “водоросль” (=F. ~ue) 
 alnus = D. Erle = ольха (=F. aune, aulne) 
 alium = ?Skt. aluh “чеснок” (=F. ail, -lade/loli 

“чесночные: бутерброд, похлебка”, (marchand d’ail>) chand- 
“свитер”, ~liacé “чесночный”); ?L. anhelo “сопеть, пыхтеть”, 
Gr. allas 

 arbor = ~os “дерево” (=F. ~re, ~risseau (dim.), E. ~or (a)), 
~oreus “древесный” (=E. -eal, F. -er/isation “воодружать, 
изображение деревьев на камнях”, E. -eous “лесистый”, F.,E. 
-escent “древовидный”), ~ustum “кустарник” (=F. -e); Irl. 
craeb, croeb, Gall. craobh 

 arbutus “земляничное дерево” (F. ~ouse “его плод”) 
 (h)arundo “тростник”; ?Gr. haron 
 avena = овес (=F. avoine) 
 eruca “капуста” (It. ruca, F. roquette “сурепка”, E. rocket 

“ночная фиалка”) 
 ervum “боб” (F. ers “дикая чечевица”); ?Gr. horobos 

“вика”, erebinthos = D. Erbse “горох” 
 ilex “остролист” (F. ~iacées, E. ~ex “падуб”) 
 inula “девясил” (=F. ~e); ?Gr. elenion 
 juncus “камыш” (=F. jonc; joncher “усыпать”, -

ée/et/ére/aie “усыпка, бирюлька, место, поросшее 
тростником”, E. junk(et) “хлам, кромсать (сладкий пирог)”, 
F.,E. jonquil(le) “желтый нарцисс”); ?L. jungo (Ptr) 

 juniperus “можжевельник” (=F. genievre, E. ~; ?E. gin) 
 ornus = ясень (=F. ~e) 
 ulmus “вяз” (=F. orme, ~aire “таволга”), ebulus (=F. 

hieble) “бузина”, рус. ель; AN. almur, D. Eller, Erle  
 urtica “крапива” (=F. ortie, F.,E. ~icaire/icose 

“крапивница”) 
 beta “свекла” (=F. ~te, ~terave = E. beet(root)); ?Gr. 

bliton (F. blette = bette) 
 brassica “капуста” (It. brasca), ~a eruca> брюква 
 c(a)epa “лук” (=F. cive(tte), ciboule(tte), укр. цибуля, F. 

civet “рагу”, c(h)ipolin “мрамор”) 
 c(a)espes, itis “дерн, хижина с его покрытием” (It. cespo 

“куст”) 
 carduus “чертополох” (=F. chardon, -neret “щегол”, ~on 

“артишок”) (F.,E. ~(e) “чесалка”, F. ~er “чесать шерсть”, 
garcette “щипцы”, carline “колючник”), carex, carectum 
“осока, место, поросшее осокой”, carmino (v1) “чесать” (F. -
atif “ветрогонное”); Lit. karsiu “чесать шерсть” 
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 carpinus “граб” (=F. charme, chernier (a) “жердь”) 
 cicuta “вех” (=F. cigue); L. cicada, ciconia, cucumis, cicer, 

siser; Gr. kikhora, sisaron 
 cicer “горох” (F. chiche, E. chick “мелкий горох (нут)”); 

Cicero (>чичероне); Pruss. keckers, Arm. sisern “горох” 
 cornus “кизил” (=F. ~e/ouille, ~aline “сердолик”); Gr. 

kerasos (L. cerasus черешня), kranos, Lit. Kirnis “Божество 
вишневых деревьев” 

 cucumis “огурец” (=E. ~ber =F. concombre); Gr. kukuon, 
kukuiza (?+ Gr. sikua “тыква”) 

 cucurbita “тыква” (=F. courge = F.,E. gourd(e) 
“+бутыль”, E. ~ “реторта”) 

 culmus = Gr. kalame = D. Halm “стебель” (=E. culm); 
?Gr. kalamos “тростник” 

 dumus “терн” (It. ~o); Ir. doss “кустарник”, A. zirzuson 
“очищать от зарослей”, M. zusach “заросли” 

 faba = D. Bohne = боб (=F. feve) 
 fagus = Gr. phegos = D. Buche бук (=F. fouteau, faine 

“буковый орешек”, fouine(r), -ard “каменная куница (совать 
нос), проныра”, cha-e “невзрачный”; fouet(ter), -ailler 
“бич(евать)”) 

 ficus = Gr. sukon “смоква” (=F.,E. fig(ue) фига, F. -er 
“сгущать”, fic(aire) “мясной нарост (чистяк (раст.))”) (F. foie 
“печень” (калька Gr. sukoton) [“Ce terme culinaire a remplacee 
le Lat. jecur” (Dauzat)]) 

 filex, filix “папоротник” (=F. fougere, ~icine); D. 
Bilsenkraut = рус. белена 

 fungus “гриб” (=E. ~us, It. ~a(ia) “плесень (грибное 
место)”, F. fongus, -ueux “нарост, губчатый”) 

 fragum “землянника” (=F. fraise); Gr. rax “виноградина” 
 fraxinus “ясень” (=F. frěne, ~elle “ясенец”); D. Birke = 

рус. береза 
 genista “дрок” (=F. ~ět = ~estrolle) 
 glans = Gr. balanos = желудь (=F.,E, ~d(e) гланды 

(мед.)); ju~s “грецкий орех” 
 halica “полба” 
 hedera “плющ” (=F. l’edre (a) >lierre) 
 helvella “овощ” = (h)olus, eris = ~us, -itor “зеленщик”  
 herba “трава” (=F.,E. ~(e), ~eux/aceous “травянистый”, 

F. ~er “расстилать холсты для беления”, ~ier = E. arbor 
гербарий, E. arbour “зеленая беседка”) 

 hordeum = Gr. krithe = D. Gerste “ячмень” (=F. orge, -
eat/elet “миндальное молоко, ячмень на глазу”) 

 labrusca “дикий виноград” (=F. lambruche, -usque; -
is(ser) “обшивка/ать (досками)”) 

 lappa “репейник” (It. ~ola) 
 laurus лавр, лауреат (F. ~ier/eat, D. Lorbeer); Gr. daphne, 

laphne 
 lentiscus “маслина” (F. ~que “мастиковое дерево”) 
 lilium = Gr. leiron лилия “>волчья яма” (=F. lis = lys, -

et/eron “вьюнок”) 
 lolium “бурьян” (It. loglio) 
 lugustrum “волчья ягода” 
 lutum “желтая резеда” (It. ~eo), ~e(ol)us “желт(оват)ый” 
 marrubium “шандра” (=F. ~e) 
 milium = Gr. meline “просо” (=F.,E. ~(let/iary), gre~ 

“воробейник”, E. mealies “маис”) 
 morus “шелковица” (=F. mure, -ier “ежевика”); Gr. 

moria “маслины”, sukomoros “фига” 
 muscus = D. Moos = мох (=F. mousse “+пена”, -

er/u/eux/oir “пениться, мшистый, пенистый, пеносбивалка”) 
 napus “брюква” (=F. navet; ~el “волчий корень”); ?Gr. 

nape “горчица”  
 nepeta “кошачья мята” (=F. ~e) 
 nux = D. Nuss “орех” (=F. noix, noyer, noisette “орех 

десной”, -etier/eraie “орех/шник”), nucleus “ядро” (F.,E. -
eus/ear нуклеиновый, -elle/ellus “ядрышко”), e-eo (v1) 

“шелушить” (F. é-éer), nugax/atorius, -ae (f.pl), -or (v.dep.1) 
“вздорный, пустяки, болтать вздор” (F.,E. nougat нуга, E. -
atory “пустячный”), naucum “скорлупа, безделушка” 

 paenula “плющ”; Gr. hophainoles  
 panicum “просо” (It. ~o) <Gr. penos “нить, нарост”  
 pampinus “виноград (побег)” (=F. ~re, -é 

“гроздеобразный”, It. ~ano) 
 papaver “мак” (=F. pavot =E. poppy; F.,E. ~(ous) 

>папаверин) 
 pirum = Gr. hapios “груша” (=F. poire = E. pear, F. -e = 

E. perry “сидр из груш”) 
 pomum “плод (яблочный)”  (=F.,E. ~e/me, ~(m)ade 

помада, F. ~mer/mette/eau/melle/meler “кочаниться, пуговка, 
головка (шпаги), решетка водостока, покрываться мелкими 
облаками”, E. ~ace/ander/mel “яблочные выжимки, 
ароматный шарик, головка (шпаги), колотить” >помология, 
помидор, померанец; ?F. mâche “валерианница”); L. pingo, 
pituita, D. feist, fett  

 populus >тополь (=F. peuplier = E. poplar); ?Gr. ptelea 
“вяз” 

 porrum = Gr. prasios порей (лук) (=F. poireau, -ée 
“лиственнная свекла”; E. ~idge “каша”, ~inger “миска”) 

 prunus = Gr. prou(m)non “слива” (=F. ~e = E. plum; F. 
~eau/elle/elée “чернослив, терн, варенье”, brugnon “гибрид 
сливы и персика”, E. ~ella “ткань (сорт)”) 

 quercus “дуб”, perca “окунь” [“because of fish’s sharp 
needles” (Ptr)]; Gr. pherke, Skt. parkati “фига”, D. Föhre, 
Forst, рус. Перун 

 rapum = Gr. rapos, raphos = D. Rübe = репа (=F. 
(bette)rave = E. rape (a); F. -ier/ioli “салатница, пельмени”, 
raiponce “колокольчик (раст.)”, rabiot(er) “объедки, добавка 
(стащить,. получить добавку)”); Gr. raphanis = рус. редька 

 rumex “щавель” (F. ronce “терн, ежевика”, -es/eux 
“узлы на дереве, узловатый”) 

 ruscum “мышиный терн” 
 ruta = Gr. rute рута (=F.,E. rue) 
 salix = Gr. eliken = D. Salweiide “ива” (=F. saule, sargasse 

“водоросли”, ~icaire “плакун”)  
 sambucus “бузина” (=F. sureau, -ard “бузинный уксус”) 
 samera “вяз (семя)” (F. ~are “крылатка (плод)”) 
 satureja “чабрец” (=F. sarriette =E. savory) 
 sentis, ~us “терн(истый)” 
 siler “ива” (<Silarius “(река в Кампанье)”) 
 siligo “озимая пшеница” 
 sorbus “рябина” (=F. ~e) 
 suber “пробковое дерево” (F. ~eux/ique “корковатый”); 

Gr. suphar 
 scirpus “камыш” (=F. ~e =D. Schilf); ~ea “корзина” (It. 

scarpa “подошва”, D. Schelfe, schilfrig “скорлупа, хрупкий”, -
en =schelfen, -ern =schiltern “откалывать, шелушить”, F. 
écharpe(r) = E. scarf “перевязь, +распутывать нити (F.)” 
шарф, F. -ement “объезд”, E. scrip (a) “котомка”) 

 taxus >тис (It. tasso) 
 tilia “липа” (=F. tilleul, teille = tille “кострица, луб”, -er 

“трепать лен”); ?Gr. ptelea “вяз” 
 vepres “терн” (It. ~e/o) 
 veratrum “чемерица” (=F. ~e) 
 verbena “священная зелень” (=F. verveine, E. vervain 

вербена), ~er, ~ero (v1), re~ero “удар, бить, отбивать” (F.,E. 
re~erer/erate реверберация); Gr. rhembein “кружиться”, 
rhabdos “коза”, rhapis “прут”, rhamnos “колючий кустарник”, 
rhombos “колесо (прялки)”, D. werfen, укр. верба 

 viburnum “калина” (=F. viorne) 
 viola фиалка (=F. ~ette; ~et фиолетовый, ~ier “левкой”) 
 viscum = Gr. ixos “омела, птичий клей” (=F. gui; F.,E. 

~osite/osity “вязкость” вискоза); ?D. Weichsel, рус. вишня 
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VI. ЗООЛЕКСИКОН 
 
 alx (m), alce (f) “лось” [“mot germanique cité par Cesar” 

(EM)] 
 agnus = Gr. amnos = E. yean = рус. агнец, ягненок (=F. 

agneau, -eler “ягниться”) 
 anas, ~(a)ticula (dim.) = Gr. nessa (netta, nassa) = D. Ente 

= рус. утка = Skt. atih (“водяная птица”) (=F. c~e, -ard 
(masc.), -eton/asson/epetiere/iche “утенок (челнок), кляча, 
стрепет, пудель”, -er “трусить”, cancan канкан, -ardeau 
“утенок”, -er/iere “сттрелять из укрытия, садок для уток”, 
~atides “утиные”, (~ille>) nille “вращающаяся рукоятка”) 

 anser = Gr. khen (khan(nos)) = Skt. hamsah, hamsi = D. 
Gans = гусь (F. ~ine (zool.)) 

 apis (=F. abeille) “пчела”, ~iarium “улей” (E. -y 
“пасека”), ~ium “сельдерей” (=F. ache) апикультура, 
апизартрон; ?D. Biene 

 ardea “цапля” 
 aries, etis “баран” (It, ~te), ~to (v1) “бодать”, ~tinus 

“бараний, двусмысленнный” 
 asilus “овод” =Gr. oistros (F. ~e (2) “ктырь 

(насекомое)”); ?Gr. asulos 
 asinus = Gr. honos = D. Esel = осел (=F. âne, ~ien = E. 

ass, F. -onner/erie “запинаться, глупость”, E. easel 
“мольберт”) 

 equus = Gr. ippos, ikkos = Skt. asvas = G. aihwa, AS. eoh 
“конь”; ~es(ter), ~estria (n.pl) “конный, места для всадников” 
(F.,E. -e/ian, ?F. ecurie, -yer “конюшня, наездник”, E. ~erry 
“конюший” /?L. cutis, scutum/), ~inus “конский” (=F.,E. -(e)) 

 (h)ericius = Gr. kher “еж” (=F. herisson, -er “ерошить”); 
A. grot “острие камня”, AS. gram “усы” 

 olor = лебедь = Ir. ela, Gall. eleirech; Gr. elytios, elea 
“(водные певучие птицы)”; L. albus 

 ovis = Gr. ois = овца = D. Au (=F. ouaille, It. ~ino 
овечий), opiliio = upilio “пастух” 

 ursus “медведь” = Gr. harktos (=F. ours(on) (dim.), -in 
“морской еж”) 

 barrus “слон”, ~io (v4) “реветь” (=F. ~ir) 
 bos, bovis = Gr. bous (= D. Kuh) “бык” (=F. boeuf, E. 

beef(y) “говядина, мясистый”); ~illus = boarius = bubulus 
“бычий” (=F.,E. ~in(e); bouvier, -illon “волопас, бычок”, -
et/reuil/ril/erie “пазник (шпунт), снегирь, загон на 
скотобойне, хлев”, bouine “слепень”), bubile “хлев”, -ulcus 
“пахарь на волах” (F. buffle(terie) = E. -(alo) “буйвол, кожа 
(+полировать (E.))”), buculus “бычек, телка” буколика (F. 
beugler = megler, -ant “мычать, кабак”, E. bugle “горн”); Gr. 
boubalos “антилопа”, bouthutes “жертвующий быка”, рус. 
говядина, говно; (?F. boucanier “охотник за буйволами”, E. 
buccaneer “пират” /?<Carib./) (?F. boucher(ie) = E. butcher(y) 
“мясник, бойня”, F. bouc “старый козел” = bouquin 
“+кролик” /?D. Bock, ?E. Buck “олень” (Celt.)/) 

 bubo = Gr. buas, buza = Pers. bum = Arm. bu “филин”, 
butio, buteo “сарыч” (=F. buse, -ard “лунь”, E. buzzard 
“канюк”, bittern “выпь”) 

 burdus “мул” (F. bourde (1,2) “промах, сода низшего 
сорта”, -on(nier) (1) “посох (пилигрим)”, -aine “крушина”, 
boursault “вид ивы”, calem- >каламбур) 

 blatta “таракан” (=F. ~e) 
 caballus = кобыла (=F. cavale, -er(ie)/cade  “бежать” 

кавалер(ия) кавалькада = E. -ier/cade, F. cheval “лошадь”, -ier 
шевалье, шваль, -erie = E. chivalry “рыцарство”, F. -
er/iére/et/ement “подпирать, перстень, кобылка (козлы), 
подпорка”, chevaucher, -ée/ement “ездить верхом, пробег, 
верховая езда”) 

 canis =Gr. kuon, kunos = D. Hund “собака” (=F. chien, -
nerie/dent “свора, пырей”) (F. ~aille каналья, en-er “свести с 
дурным обществом”, F. cagne “конура >ленивый, 

дополнитеьный класс”, -ard(ise) “ленивый, солнцепек, 
безделье”) (F. chenil = E. kennel “конура”, F. -ille/et “ 
гусеница, костюм, подставка для дров” >шинель), ~inus 
“собачий” (=E.,F. -(e)), ~icula “щенок” ((L. dies ~iculares 
>=D. Hunztage) F. -e/aire каникулы), catella “собачка”, -ulus 
“детеныш животных”; Gr. Kunos oura “собачий хвост 
(название мыса)” 

 cancer = “рак >решетка” (F. cancre “морской рак”) 
(F.,E. cancer (med.), F. chancre = E. canker “язва” шанкр), 
carcer = cancelli (m.pl.), -lo (v1) “решетка, обрешетить 
>шататься” (F. - (a) “решетка”,  chartre “тюрьма” карцер, 
chaintre (a) “кромка поля”) (F. (a),E. -(ler) “отменять”, 
incarcerer/ate “заключить в тюрьму”), (E. chancel “алтарь”, -
lor/lery = F. -ier/lerie канцелярия, E. chancery “безысходное 
положение”, F. -er “шататься”); Gr. karkinos, karkaros “рак” 
= Skt. karkatas, D. hart 

 capo >каплун (=F. chapon(ner) “+кастрировать”, E. 
capon, D. Kapaun); Gr. kopto “резать”, kopis “нож”, 
skeparnon, рус. копать, скопить 

 capra = ~ella, ~er “коза/ел” (=F. chevre, -eau/ette/euil 
(dim.) “косуля” шевро, ?E. shiver “дрожь/ать”, F. -
illard/otin(e) “теленок косули (крупная дробь)”, -oter 
“кричать по-козлиному”, -efeuille, ~rifoliacee 
“жимолость/ные”, F.,E. -on “стропило” шеврон (знак 
отличия), F. -onné, gaburon “стропило у мачты”), ~rinus 
“козий” (=F. -), ~ripes “козлоногий” (=F. -ede), ~rea/reolus 
“косуля, серна”, ~reoli (m.pl) “козлы” (F. cabri(ole(r)) 
“козленок (прыжок/гать)”, E. caper “прыжок/гать”, F.,E. -
iolet кабриолет, E. cab(by) “экипаж, извозчик”, F. (se) -er 
“поднимать(ся) на дыбы”, -e/age “тренога с блоком” 
кабрирование) (F. crevette креветка, capricorne “жук-
дровосек”), ~rile “козий хлев”, aper = Gr. kapros = D. Eber = 
вепрь; (?F caprice, F.,E. -ieux/ious/cio каприз, каприччио 
(Dauzat) /?<It. capora riccio (L. caput + ericius) “еж” (Ptr)/); 
Gr. heperos “баран” 

 cimex, icis “клоп” 
 coluber “уж” (=F. couleuvre, E. ~ “полоз”, Port.,E. cobra 

кобра) 
 columba = голубка (=F. colombe, E. ~ine), ~arium 

колумбарий; Gr. kolumbos “чомга”, рус. голубь, голубой 
 cicada цикада (F. cigale “кузнечик”); Gr. tettix 

“кузнечик, стрекоза, цикада” 
 cuculus = Gr. kokkux = кукушка (=F. coucou =E. cuckoo, 

F. cocu = E. cuckold “муж-рогоносец”, ?E. cockroach (=Esp. 
cucaracha) “таракан”) 

 crabro = шершень (=F. ~on) =D. Hornisse; L. cornu, D. 
Horn 

 feles, is = ~is “кошка” (=F.,E. ~in(e) “+вероломный”) 
 fiber = бобер = D. Biber; Gr. phrunos, phryne “жаба”, D. 

braun 
 formica = Gr. murmex (bormax, hormikas, rurmax) 

“муравей” (=F. fourmi, -iller/illement “кишеть, муравейник”, 
F.,E. ~ol/ic формалин) 

 fucus “трутень” (It. ~o); D. Biene = рус. пчела 
 fulica “лысуха” (=F. foulque) 
 fringilla “зяблик” (F. ~e, frinson “вьюрок”) 
 gallus “петух” (F.,E. ~ine/inaceous “куриный”, F. 

gelinotte “рябчик”); D. gellen, рус. глас, глаголать 
 glis “мышь” = Skt. girih (F. liron = lerot = loir “соня 

садовая”) 
 haedus “козел” = D. Geitz 
 hirundo “ласточка” (=F. hironde(lle) = girond = aronde) 
 hirundo (2) “пиявка” 
 lacertus “ящерица” (=F. lezard = E. lizard, F. -e(r) 

“трещина/скать, слоняться”), ((Esp. el lagarto>) F.,E. alligator 
аллигатор), locusta “саранча” (=F.,E. -e, F. langouste = 
лангуста), Gr. lekan “прыгать”, lax “пята, каблук”, laktizo 
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“ударять”, Lit. lekie “муха”, lekt, lezu “скакать”, ?рус. летать 
(EM); ?E. leg, рус. локоть /?D. Elle, L. ulna/ (Ptr) 

 lepus = gr. leberis“заяц” (=F. lievre; levraut, -ier/on/ette 
“борзая, поджарый” левретка) (F. lapin(er) “кролик 
(окотиться)”) 

 lolligo “каракатица” 
 lupus = Gr. lukos = Skt. vrkah = D. Wolf = волк (=F. loup, 

louve(teau) (fem., dim.), -eter “щениться”, ~us “волчанка 
(мед.)”, loupe лупа, loupgarou = D. Werwolf “волк 
оборотень”, -cervier “рысь”, -er/iot “отлынивать, малыш”, 
loulou “шпиц”) ; ~inus волчий (=E. -e, F. - люпин (раст.), 
~uline “люцерна”), ~anar лупанарий (F. -) 

 luscinia “соловей” (=F. rossignol) 
 lynx = рысь (=F. once, E. ounce (2) “барс”) 
 majalis “боров” (It. ~e) [“deae Maiae sacificabatur?” 

(EM)] 
 merops “пчелоед” 
 merula = D. Amsel “дрозд” (=F. merle, -an/us/uche “хек” 

мерлан мерлуза) 
 milvus “коршун” (=F. ~an, ~ouin “турпан”) 
 monedula = monerula “галка” 
 mulus мул (=F.,E. ~e(t), ~etier/eteer “погонщик”, 

~atre/atto мулат, F. ~ard “гибридный”, E. ~ish “упрямый”); 
Gr. mukhlos “осел” 

 mus = Gr. mus = Skt. mus(ah) = D. Maus = мышь (F. 
musaraigne (+Gr.L. aranea) “землеройка”); murinus мышиный 
(F. -ides “мышеобразные”), ~culus мускул(атура), мышца 
(=F.,E. -le/ulature) (F. moule = E. mussel “мидия” , F. -iére 
“садок для них”), ~tela “ласка” (F. -idés “хорьковые”, ?E. 
motley “пестрый”); Skt. muska “scrotum, vulva” >Pers. muskk 
>VL. muscus >E. musk мускус 

 musca = Gr. muia = муха (=F. mouche, -eron/erolle 
“мошкара, мухоловка”, é-et “пустельга”, -ard(er) 
“шпион(ить)”, (de)-eter “набивать мушки на ткань (снимать 
предохранитель)”, moustique (Esp. mosquito) москит, 
mousquet = E. musket мушкет); D. Mücke 

 nepa “скорпион” (=F. ~e) (<Africain) 
 papillo “бабочка” (=F. ~on, ~ote(r) “мигать, рябить” 

папильотка, pavillon = E. -ion павильон, павлин, F. parpillot 
“гугенот”, ?>D. Falter /?D. falten/) 

 parra “(зло)вещая птица” (F. ~idés “синицы”); ?G. 
sparwa, Gr. psar “скворец”, sporgilos “воробей”? 

 passer “воробей” (=F. ~eau) 
 pavo = ?Gr. taos (Ptr) пава (=E. peacock = F. paon(ner 

(se)) “(распускать хвост, чваниться)” , ponceau “красный 
цвет”, (+E.) ~ane(r se) павана “щеголять”) 

 pecu = ~us, oris = Skt. pacu = D. Vieh “скот” (=F. 
~que/ore), ~unia, -iarius “деньги/ежный” (F.,E. -e/aire/iary, ), 
~ulium “собственность”, -atus “казнокрадство” (E. -ate 
“присваивать”, F. -e/at “сбережения, хищение”), -iaris 
“собственный” (E. -(ity) “особенный/ость”) 

 pedis = Avest. pazdu“вошь” (=F. pou(illeux), -illes 
“ругательства”, -erie “крайняя бедность”), ~iculus (F. -aire 
педикулез) 

 pica “сорока” (=F.,E. pie = E. mag-e (+Margaret), -ot/at 
“ее птенец”, -egrieche “сорокопут”),  ~us “дятел” = D. Specht 
(=F. ~ “+кирка”, pivert “зеленый дятел”); (F. ~ = E. peak, pike 
= F. pique пик(овый), пика, (á) ~ = E. ~k a back “за плечами”, 
E. peaked “остроконечный”, ~kerel “щука”; F. ~ot(er/in) 
“зазубрина, покалывать, мера овса” (E. peck “9,08 л”) /?Gr. 
bikos “кувшин”/, F. ~aillons “деньги”, ~orer, -ée/eur “клевать, 
грабеж, мародер”, F.,E. ~ador, ~nic пикадор, пикник); (F. 
piquer “втыкать, колоть, рыть”, -eur “забойшик”, -et(age) = 
E. ~ket “кол (их установка)” пикет, F. -ant пикантный, -ette 
“вино из винограднных выжимок”, -age, de-er “строчка,. 
шитье, распарывать”, re-er “пересаживать”, ?E. pink 
“прокалывать, глазок в дверях” /?L. pingo/); (F. pioche, -e(u)r 

“кирка, рыть (землекоп, работяга)”, pier “пить”, -aule 
“кабак”, -gner “кричать”; F. pince(r) “клещи, щипать”, E. 
pinch “щипок/ать”, F. -é(e) “жеманный (щепотка)”, -ette 
пинцет, -enez пенсне, E. -ers “щипцы”, F. é-(et)er “обрывать 
почки”, pinçon, -ure “синяк, щипок”, pimběche (+běcher 
“клевать” (Celt.)) “вздорная баба”); ?Gr. pikros “горький” 
пикрин /?L. pingo/, Skt. pikah “кукушка”, D. picken, pocken 

 piscis = D. Fisch “рыба” (=F. poisson), ~ina “рыбный 
садок” (=F.,E. -e), ~or (v.dep.1) “ловить рыбу” (=F. pěcher, -
e(tte) “рыболовство, сачок”), ~ator “рыболов” (E. ~a(to)ry 
“рыбацкий”) 

 porcus = Gr. porkos = D. Ferkel = поросенок (=F. ~(eau), 
E. pork “свинина”, F.,E. ~in(e) “свиной”; It. ~ospino = F. 
~epic = E. ~upine “дикообраз”; F. porcher(ie), -aison 
“свинопас/арник, охота на кабана”, porque “рамный рангоут 
(мор.)”, E. porbeagle, porpoise “акула, морская свинка”), ~ella 
“vulve de la truie” (F.,E. ~elain(e), D. Porzellan “фарфор” /+L. 
portulaca >E. puslane портулак)  

 pulex = Gr. phula, psulla = Skt. pluisih = D. Floh = блоха 
(=F. puce, -eron/ier “тля, койка”, E. -e “коричневый”), 
~ejum/egum “мята полевая” (=F. poul(i)ot, E. pennyroyal) 

 ricinus “клещ” (F. ~(e) “клещевина, касторка”) 
 sorex, icis, ~icinus “мышь, землеройка” (F. souris 

“мышь”, -ceau/ciere/quois “мышонок, мышеловка, 
мышиный”); Gr. hurax “мышь” 

 sus = Gr. sus (hus) = Skt. sukarah = D. Sau, Schwein = 
свинья; subulus = Gr. huphorbos свинопас (F. souiller 
“пачкать” = E. sully, soil (2) “+грязь”, F. -e/ure/on/ard(e) 
“лежка кабана, пятно, сточный люк (стиральный бак)”) 

 squilla “морской рак” (=F. ~e) 
 sturnus “скворец” (=F. etourneau) = AN. stari = Gr. 

psaros 
 talpa “крот” (=F. taupe, -in(iere) “личинка жука, шахтер, 

бугорок крота”, -ier(e) “кротолов(ка)”) 
 tinea = ~ia “моль, гусеница” (F. teigne(ux) “моль 

(шелудивый)”, tignon(ner) “затылок женский, завивать 
волосы”) 

 turdus = D. Drossel = дрозд (F. tourd(elle) “морской 
дрозд (рыба)”, é-ir/i/issement “ошеломлять, 
легкомысленный, ошеломление”) 

 turtur “голубь” (=F. tourtre, -ereau “молодой голубь”,  
E. turtle = F. -erelle “горлица”) 

 vacca = Skt. vaca “корова” (=F. vache; F.,E. ~ine 
“коровья оспа”, ~iner/inate вакцинировать) 

 vermis = Gr. rhomos = Skt. krmih = D. Wurm = червь 
(=F. ver), (F.,E. ~in(e) “паразиты”, -eux/ous “кишащий ими”, 
~icelle вермишель, ~eil “румяный”, ~illon/ilion “киноварь”, 
F. ~iculaire/oulu “червеобразный, трухлявый”, E. varment 
“шалун”); рус. румяный = ст.сл. вермяный 

 verres “кабан” (=F. ~at); Gr. harsen “самец”, arneios 
“баран” 

 vervex “баран” (F. brebis, bercail “овца/чарня”, berger(ie) 
“пастух (овчарня)”, -onette “трясогузка”); Gr. haren, harnos 
“ягненок” 

 vespa “ оса” (=F. guěpe, -ier “улей”) 
 vulpes “лиса” (=F. goupil; -ille(r)/iner “штифт 

(укреплять), украсть”); ?L. lupus (Ptr) 
 
          VII. СЛУЖБОВІ СЛОВА 
 
                    Adverbia et praepositiones 
 
 ab “от”, ?aprilis (F. avril) апрель; G. afer “после” 
 amb(i/e)- “вокруг” =Gr. amphi; ambigo “колебаться”, 

ambulo “гулять”; Gr. hampho =Skt. ubha = оба 
 -ana “(собирательный суффикс)” >шекспириана etc. 
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 ante “перед”, ~erior, ius ”передний, 
прежде(=~ea(+ea))”(=F.,E. -ieur/or(ity/ité)), ~es, ium (m.pl.) 
“ряды (солдат, растений)”, ~iae (f.pl.) “волосы, спадающие 
вперед”, ~icus “передний” (E. ~ic ”гротеск(ный)”) ; 
(per)~iquus, e (adv.) “прежний/де (древний)”(= F., E. -e, -
ity/ité античный, F. -aille (f.) “старье”),  -itus/itas 
(f.3)“искони, старина”, -o (v.1) “оставлять по прежнему”(E. -
ated “устаревший”), -a (n.pl) “древность”, -i (m.pl) “предел”, 
-arius (m) (F.,E. -aire/ary антикварий); (F. av~ (+L.ab) “перед, 
до”, doren- (+heure), aupar- “впредь, прежде”,  
(des)av~age(r/ux) = E. (dis)adv-e(ous) = v-e “(давать) 
преимущество/енный”, F. dav-e “больше, дольше”; avance(r) 
= E. advance(ment) “продвигать/жение” аванс, avançon 
”выдвиженец”, E. prance (MF. paravancier (+L.per)) “скачок, 
гарцевать”, (?F. s’avancer>) E. saunter “гулять, прогулка” /?F. 
se vanter <L. vanitas/; F. (au/ci)dev~ “перед (навстречу, 
прежде)”, -ier/ure “передник, фасад”, devanc(i)er “опережать 
(предшественник)”; F., E. ancien(t) (+L.annum), -neté/try 
“старинный/а”, F. antan “прошлый год”; E. vamp (<F. av~ 
pied) “передок обуви”, vambrace (< F. av~ bras) (a), F. 
av~garde = E. vanguard = van авангард, F. antidate(r) 
“отмечать задним числом”, F., E. antecedent (+L. cedere) 
“предшествуюший”, F. antichambre (+ Gr. > chambre) 
“передняя”; Gr. anti (> рус. анти-); D.  Ende.  

 aut(em) “или (но)”; Gr. aute, autis “снова”; G. auk 
“также” (D. auch), L. augeo 

 et “и”, etsi, etenim, etiam “а именно, даже если,также”; 
Gr. heti “еще”, G. ith “но”, idweit  

 extra “вне”, ~rarius, -neus “внешний, чужой” (E. -eous 
“чуждый”, F. étrange(r) “(ино)странный” = E. (e)strange 
“+чужой (отдалять)”), ~rinsecus “сверх того” (F.,E. 
~rinséque/rinsic “посторонний”), -ordinarius 
“чрезвычайный” (=F.,E. -aire/ary экстраординарный), ~er(ior) 
“внешний” (=F.,E. -ieur/ior экстерьер = F. ětres), -nus 
“внешний, иноземец” (F.,E. -n(e/al) “наружный” экстерн), 
~remus, -um/itas/o “крайний/ость, наконец” (=F.,E. -e/ité/ity 
экстремум), ~a (n.pl) “потроха”; Gr. ek, ex = рус. из, Gr. 
husteros “позднейший”, ustaios “крайний” 

 igitur “итак” [“igitur est souvent a la těte de phrase” 
(EM)] 

 immo “нет, напротив” 
 in “в” = endo (=F. en, dans “на”, de- “внутри/енность” 

>E. denizen “обитатель, предоставлять гражданство”); ~tra = 
-o (+v1) “внутри, входить” (F.,E. -inseque/insic “присущий”, 
F. entrer, -rée “между вход(ить)” = E. -er/ry/rance, D. entern 
“брать на абордаж”, F. r-rer/é(e) “возвращаться, открывать, 
втиснутый, возвращениие (усадка ткани)”, (VL. intralia>) F. 
-railles (f.pl) =E. -rails “потроха”), ~ter (+trans) “между” (=F. 
entre), -im “во время” (F.,E. -im(aire) “временное исполнение 
обязанностей (F.), промежуток, временной (E.)”), -ior/ius 
“внутренний” (=F.,E. -ieur/ior интерьер), -nus “внутренний” 
(=F.,E. -n(e/er/at/al) интернировать/ат), -namenta (n.pl) 
“строевой лес”, ~timus “глубочайший, друг” (F.,E. -
e/er/ate/ation “+предписывать (F.), намек (E.), вызов в суд 
(F.)” интим), ~tus “изнутри”, -estinum “кишка” (=F.,E. -e/al); 
Gr. en(i), ein(i) = в, “на, у”, henteron(eia) = внутренности, 
entos = в(нутри), ?D. unter, рус. в, вне, вон, внутри 

 infra “низко”, ~erus, -ius/ior “нижний/е” (F.,E. -ieur/ior), 
-nus, -a (n.pl) “нижний, преисподняя” (F. enfer, F.,E. -al 
“ад(ский)” инфернальный), ~imus “нижайший” (F. -e 
“ничтожный”); Skt. adharah, adhamah, D. unter 

 ob(s) “ради, перед” ст.сл. о(б), о-деснную “справа”; ?Gr. 
hopithen, opiso “сзади” 

 cis “по ту сторону”, citer “посюсторонний” (F. -ieur), 
ceu “подобно тому как”, ceterus “прочий”; Gr. semeron 
(temeron) “сегодня”, setos (tetos) “этого года”, D. hin, рус. 
сей; ecce(re) “вот (верно)” (F. ça “это, здесь, сюда”, 

ce(t/ci/la/lui/lle/ux) “это”, deça “по эту сторону”, ceans 
“доля” сеанс); cedo, cette “дай-ка” (+Gr. deute “сюда, здесь”) 

 contra “напротив” (=F. ~e(r) “(противоречить)”, E. 
counter “противостоять, отражение удара, нечто противное”, 
F.,E. ~ast(e) контраст, F. ~ée “сельская местность” = E. -
ry/rified “+сельского вида”, F. (á l’) en~e “напротив”, 
ren~e(r) = E. en-er “встреча(ть)” = ren-er), ~arius 
“противолежащий” (F. -ier “препятствовать”, F. ~aire =E. -y), 
cum “с”; Gr. k(oinos) “общий” койнэ, Skt. (Ved.) kam, рус. к 

 cras “завтра” =Skt. cvah; pro~tino (v1) (E.-ate) 
“откладывать на завтра” 

 denec (+ne +que) “все время”, denique “наконец”; D. zu, 
E. to, рус. до 

 demum “лишь”, deterior (-rimus), -o (v1) “(наи)худший, 
ухудшать” (=F.,E. -er/ate) /?<L. tero (Дворецкий)/; Ir. di [“de 
se retrouve exactement en celtique... et ne se retrouve que la. Au 
contraire, ab, ex et au ont des corresppondants hors de l’italo-
celtique” (EM)]  

 heri (=F. hier) =hesterno =Gr. khthes, ekhthes =D. gestern 
“вчера” 

 met (=F. měme) “сам” 
 mox “скоро” =Ir. mo(s) =Skt. maksu 
 ne = Gr. me = Skt. ma = D. nein = не (=F. non, ne, ni = ни, 

nenni “нет уж”), ~c/que “также не”, ~go (v1) “отрицать” (=E. 
-ate = F. nier, F. deni(er) “отказ (отрицать)” = E. -y/ial); 
{ab~go “отрицать” (F., E. -ation, E. -ate “самоотверженность, 
отказывать себе”), (F. renier “отвергать”, re~gat = E. -ade 
ренегат, E. runagate “бродяга”)}; sine = D. ohne “без” (=F. 
sans) 

 nimis “чересчур”, ~ius/ium/ietas/io((pere) “чрезмерный, 
избыток, очень (весьма)” 

 p(a)ene “почти” (E. peneplain “предельная равнина 
(геол.)”, -umbra/ultimate/insula “полутень, предпоследний, 
полуостров”) 

 post “за”, ~ea(quam) “после того (как)” (F. puis(qe) 
“потом (ибо)”, de- “начиная с”), ~er(i)us “после(дующий), 
потомок” (=F.,E. -ieur/ior “+задний”, -iorité/iority, -ité/ity 
“потомство”, E. -iors “ягодицы”, F. poterne “потайной ход”), 
~icus/icum “задний/яя дверь”, prae~erus “превратный” (E. 
pre~ous “нелепый”), pone “позади”; рус. позднее, поздний 

 procul “вдали” =Gr. tele (Eol. pelui) 
 prope “около, близко”, ~ius/ior “поближе, более 

близкий”, ~terea “поэтому”, ~inquus, -itas, (ap)-o (v1) 
“соседний, близость, приближаться” (=E. -ity; F. proche 
“ближайший”, -ain(ement) “близкий, предстоящий (скоро)”, 
ap-e(r) = E. approach “подход, приближать”, F. rap-er/ement 
“сопоставлять, сближать, сличение”, re-e(r) = E. reproach 
“упрек(ать)”), proximus, -itas “ближайший/зость” (=F.,E. -
ité/ity/al, ap-er/ate аппроксимация) (?F. ~ice 
“благоприятный”, F.,E. ~itiation “заступничество (F.), 
умилостивление (E.)”, -iatoire/ious/iate “искупитальный (F.), 
благосклонный, умилостивлять (E.)” /?L. peto/); ~ter 
“после”; Gr. pro “впереди”, Skt. pra 

 retro “назад” (F. arriére(r) “назад (откладывать)”, E. 
rear “тыл(ьный)”, F. ar-eguarde = E. rearward арьергард, F. 
der-e “сзади”, dernier “последний”, arrérages = E. arrears 
“недоимки”), ?reciprocus “взаимный” (=F.,E. -oque/procal) 

 saltem “по крайней мере” 
 si(n) “если, чтобы не” (=F. si(non) “(иначе)”, aussi 

“также”), sic “таким образом” (=F. ainsi); Gr. hethen D. so 
 super “над” (=F. sur, (par)dessus “поверх (пальто)”, en 

sus “за, над”), ~us/ior “верхний, высший” (F.,E. 
~ieur/ior/iorité/iority), ~o (v1) “выступать, изобиловать”, 
~ator/i (m.pl) “победитель, небесные Боги”, ~nus/ne 
“верхний, сверху” (F. souverain = E. sovereign, F.,E. suzerain  
суверен сюзерен), ~abilis “легко проходимый” (E. in-le 
“непреодолимый”); ?~bus, -ia/io (v4) “гордый/ость.иться” 
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(F.,E. -(e/ite/ity)“великолепный”) /?Gr. hubris/; supra, -emus 
“над, верхний” (F.,E. -ěme, soprano сопрано, F. soubrette 
субретка), sub(tus/ter) “под (внизу)” (=F. sous, des-s “низ, 
изнанка”, -tane сутана, -e/ier “трюм, помощник кочегара”), 
supino (v1), -us =Gr. huptios “опрокидывать, загнутый” (F.,E. 
-ation, E. -e “лежащий навзничь”); ?subula “шило сапожное” 
(F. souchet “утка-шилонос”), suber “пробковое дерево (для 
подошв)” (F. semelle, res-er “подошва, прибивать ее”); 
summa сумма, ~mus/mum “верхний, вершина”, con~mo (v1) 
“сосчитывать” (F. somme(r), -aire = E. ~(mary) 
сумма/ировать “резюме”, F. -et = E. ~mit “вершина”, F. as-
er/eur/oir “уложить, избить, скотобоец, дубинка”, F. con-
mer/mation = E. con~mate/mation “завершать/ение, 
совершенный”, F. con~é “крепкий бульон”); Gr. apo, hupo, 
huper “под, над”, huperos “пест”, Skt. upa(ri), uparah, (Ved.) 
uparatat “соседство”, D. offen, auf, рус. вос(ходить), 
воз(вышенность) 

 temes “до”, protimus “немедленно, дольше” 
 ve “либо”, Gr. (Hom.) he, Skt. va; ceue “как”, sive = seu 

“или если”, neve = neu “и не”; -que “и”, abs/cumque “кроме, 
когда бы то ни было”, Gr. te, G. -ah “и”; neque, nec (=G. nih) 
“также не” 

 ve- “(dim.)”, au-fero “уносить”, ст.сл. в(е)  
 vix “едва” 
 
Pronomina 
 
 ego = Gr. ego = Skt. aham = D. ich = ст.сл. аз (=F. je =E. 

I; F.,E. ~ism(e) эгоизм) 
 tu(us) = Gr. teos, sos, sy = Skt. tvah = D. du,dein = ты (=F. 

tu (te), toi, ton, tien(ne); tutoyer “быть на ты”) 
 meus, mea, mes = Gr. (e)me = Skt. ma = D. mein, mich = 

мой (=F. mon, mien(ne), E. my, mine, me) 
 nos(ter), nobis “мы” = Skt. nah = D. unser = наш, нас (=F. 

nous, nos, notre) 
 vos = Skt. vah = вы (=F. vous, vos, votre) 
 is, ea, id “(э)тот”; Skt. iti, itares “таким образом, иной”; 

idem, eadem “тот же”, ibi(dem) “там (же)”, -entidem 
“неоднократно” (F.,E. -ique/ic/ifier/ify идентичный); iste, ista, 
istud “этот”, -ic/aec/oc/uc “вот этот”, -ic/inc/oc/uc “здесь, 
отсюда, сюда-туда, туда”, -iusmodi/orsum “этого рода, туда”; 
ita “таким образом”, -em/idem/aque “так же, итак” (F.,E. -
erer/erate/eration “повторять” итерация, E. -em “тема”); inde 
“откуда” (F. en “в; от этого”), de-e = dein “оттуда, затем”, ex-
e “оттуда”, -idem “оттуда же”, sub-e (F. souvent “часто”); Skt. 
ayam, iyam, idam, asya, asmai, G. is; ipse, a, um “сам”, reapse 
“на самом деле”, ea/eo/sum-; iste,ista,istud “это” = Gr. to, ta = 
Skt. ta, sa = G. tha; jam “уже” (=F. deja, -mais/dis 
“ни/некогда”), etiam “еще, опять”, nunc-, quon-, quisp-, usp-, -
diu/dudum/pridem; E. yet, рус. уж(е); hic, haec, hoc “этот”, 
(de)hinc “отсюда” (F. ici “тут”, oui “да”, ouiche! “как же!”, 
hucher “скликать”), huc(ine/usque) “сюда (неужели 
настолько?, до сих пор)”, hac(temes/propter) “этим путем (до 
сих пор, вследствие этого)”, huiusmodi “такого рода” 

 quis, quae, quid = который (F. que, qui, quoi “что, кто”); 
Gr. hassa, tou (teo), D. was, wer, рус. что, кто; quam “что, 
насколько” ((L. - dare>) E. quandary “затруднение, 
недоразумение”), ne-/quior/quissimus “негодный”, 
nequa/nequi- “никоим образом, напрасно”, num/un- 
“никогда, когда либо”, quan- хотя (F. cancan(er) 
“сплетня/ичать”, cahincaha “кое как”), nequitia “негодность”, 
quippe “разумеется” (E. quip(ster) “увертка, едкое замечение 
(остряк)”, quib(ble) “игра слов”, kickshaw “лакомство” /+L. 
causa/); qualis “какой”, -iter(cunque) “словно (как бы ни)” (F. 
(le)quel “который”, -que/conque/qu’un/quefois “некоторый, 
какой-нибудь, кто-нибудь, иногда”), qualitas “качество” 
(F.,E. -ité/ity/ifier/ify квалитативный/фикация); quando 

“когда” (=F. -), -o(cum)que/oquidem “ибо (когда бы ни), так 
как”, quantum “сколько” (F. - á “что касается”, -ieme 
“который”), -o/opere/i “настолько, насколько, за сколько”, -
itas/ulus “количество, сколь маленький” (F.,E. -
ité/ity/itatif/itative квант, F. encan “продажа с торгов”), quot 
“сколько”, -us/ies/quot “который, сколько раз, сколько бы 
ни” (F.,E. -e/a квота, E. -e/ation “цитировать/ата”, quid 
“монета в фунт”, F.,E. -ient “частное”, F. -ité “доля”), -
idianus “ежедневный” (F.,E. -en/an) (F. cote(r) “доля” 
котировать, de-e “вычет”, (se) -iser/isation 
“складываться/чина”), quorum “доля” кворум; Gr. possos 

 talis, ~iter столь “такой/им образом” (=F. tel(lement)), 
?~io “воздаяние” (=F. ~ion, F.,E. re~iate “отплачивать”) 
/?Celt./; tam “столь(ко)”, (at)~en “однако (же)”, ~(en)etsi 
“хотя”, ~quam “так, будто”; totus (2) “столь же большой”, -
(idem) “так много”; tum = tunc “тогда”; tantus “такой же (по 
размеру), как”, ~um/i/o(pere)/isper/illus “(с)только, зв 
столько, настолько, пока, столь маленький, как” (F. ~(ôt) 
“столько (скоро, пополудни)”, ~(in)et/iéme “малость, доля”, 
au/pour/par~ “столько же, однако, следовательно”, E. 
~amount “равносильный”); tandem “наконец” (E. -dem 
“гуськом” тандем), -quam “так, будто”; Gr. o, he, to это, 
hapax “однажды”, tos(s)os (tussos, talikhos, sosos)  Skt. tat(i) 
“столь же”, G. than, that, рус. то, толика, (с)только, тогда, 
туда; ?L. (is)tud 

 uter, utra, utrum “который из двух” = Gr. poteros = Skt. 
katarah, ~ervis/erlibet “любой из двоих”, ~erque “каждый из 
двоих”, ~rum “ли”, -o(que)/imque/ubique “в которую 
сторону, в обе стороны, с обеих сторон, везде”, ne~er 
“никакой из двоих” (F.,E. ne-e/al нейтральный); ubi(que/nam) 
“где (бы ни)”, sicubi “если где либо” , ali/nun- (+aliquis, num) 
“(разве) где либо”, ubiquaque “везде” (F.,E. -ité/ity 
“вездесущность”), unde “откуда” (F. dont “который”), 
unquam = umquam “когда-нибудь” (F. onques = onc 
“никогда”); ut(i(nam/que)) “как (если бы)” (F. jusque “до”), 
nusquam (ne+us+quam); Skt. iti “так”, рус. (г)де, (ку)да 
[“...unde n’a pas etymologie claire et umquam, uter n’ont u que 
secondairement pour ut” (EM)] 

 prior первый (F.,E. ~or(ité/ity) “прежде/ний (E.)” 
приоритет), ~us = Gr. pr(e)in прежде, ~stinus “давний” (E. -e 
“изначальный”), ~scus “древний”, ~die/dem “днем раньше, 
давно”, ~m(ul)us, -o первый, впервые (F. -e(r) 
первый/енствовать, E. -(e) “чопорный (расцвет, главный, 
наполнять)”), im/cum-is “особенно”, -arius первенствующий 
(F.,E. -aire/ary первичный, -at(e) примат, -ordial 
первоочередной), -itis “впервые” (F.,E. -itif/itive примитив), -
itiae “первые плоды” (=F. prémices); princeps (+capio) 
первый (F.,E. -e принц), -ipium “начало” (F.,E. -e/le 
принцип); pro “перед” (F. pour “для”), pronus = Skt. pravana 
“наклоненый (вперед)” (F.,E. -ation “сгиб”, E. -e “склонный 
(к), распростертый”), prae(ter) “впереди (сверх того)”, 
per(quam) “через (очень)” (E. per(chance) “по (вероятно)”); 
Gr. peri “слишком, вокруг” Skt. pari; properus “быстрый”, 
(de)-o (v1) “спешить”, ap-o “ускорять”, prae-us 
“опрометчивый”, -antia “поспешность”; prandeo, ~i, 
pransum, ere “трапезничать”, ~ium “завтрак” (E. ~ial 
“обеденный”), #or “сотрапезник”; Gr. promos, D. für, fordern 

 alter = Gr. hateros, heteros = второй (F. autre(foi/ment) 
“иной (прежде, иначе)”, -ui “иные”, F.,E. ~(er) “искажать 
(F.), изменять (E.)” альтерация, altruism(e) альтруизм, sub~n 
“подчиненный”), ~no (v1), -us “чередоваться/ующийся” 
(=F.,E. -er/ate, -ance/ation, -ative альтернатива), ~cor 
(v.dep.1), -atio “спор(ить)” (=F.,E. -ation/ate, F. ~quer), alius 
“иной” = Gr. hallos (F. aussi (+sic) “также”), (ab)~eno (v1) 
“отчуждать (лишать)” (=F.,E. -er/ate алиенация), ~orsum “в 
другую сторону” (F. (d’) ailleurs “в ином месте (впрочем)”, 
E. else “еще”), ~oqui(n) “впрочем”, ~unde “с иной стороны”, 
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~cunde “откуда-нибудь”, ~ter “иначе”, ~(c)ubi = ~bi “где 
либо в ином месте” алиби; adultero (v1) “соблазнять” (F.,E. -
e/y/ation адюльтер); D. ander, рус. второй; ille, illa, illud =Gr. 
ekeinos ((Dor.) tenos) = рус. оный (F. il(s), lui, eux, leur, elle; 
le, la, les; apostille(r) “примечание (отмечать)” (+post)); olim 
“некогда”; ultra “за” (F. outre “сверх, кроме”, -er утрировать, 
-anée “крайность”, -epasser “преступать”, -ecuidant 
“заносчивый”, F.,E. -age(r) “обида, оскорблять”, -eux/eous 
“оскорбительный (F.), неистовый (E.)”), ~erior “”прошлій, 
дальнейший (F.,E. -ieur/ior “позднейший, дальнейший”), 
~imus, -um “край(ний)” (=F.,E. -e/ate, -atum ультиматум, E. 
pen-ate “предпоследний”) 

 totus “весь” (=F. tout, -efois “однако”, a- “козырь”, F.,E. 
~al тотальный, E. tee~al “трезвый”, ~ “сумма”, F. ~on 
“волчок”) 

 
Numeralia 
 
 unus один (F. ~(ieme), auc~(ement) “никто (никоим 

образом)”, chac~ “каждый”) (F.,E. ~ion “союз”, ~ir/ite 
“объединять”) (F. oignon = E. onion “лук”), ~icus 
“единственный” (F.,E. ~ique уникальный), ~itas “единство” 
(=F.,E. -é/y, E. - “единица”), ~a “вместе”, ~cia (=F. once, E. 
ounce унция, inch “дюйм”), ~iversum (F.,E. -(e/el/al) 
“вселенная” универсальный), -itas (F.,E. -ité/ity университет, 
~ifier/ify/ification унификация), ~animus “единодушый” 
(F.,E. -e/ous/ité/ity), ~decim(us)/decie(n)s/deni “11 (-й), по 11, 
11 раз” (=F. onze, -ieme), deunx “11/12 фунта”, ~deviginti 
“19”, ~devicesimus “19-й”, ~etvicesinus “21-й”, ullus, nullus 
“какой-либо, никакой” (F.,E. -(l), an-(er) нуль, 
аннулировать); ?Gr. oinos, oine “виноград, его лоза”, Skt. 
ekah “одинокий”, D. ein, рус. иной, инок 

 duo = Gr. dis = D. zwei = два (=F. deux), ~alis “двойной” 
(=F.,E. -(ité/ity), ~el дуэль), ~plus “двойной” (F.,E. double 
дубль, F. -on дублон), ~plico “удваивать” (F.,E. -ite/ity, E. -
ate), ~odecim “12” (=F. douze, -aine = E. dozen дюжина), 
~bium, -ito (v1), -abilis “сомнение/ваться/ительный” (=F.,E. -
able/atif, F. doute(r), -eux = E. doubt(ful)) 

 bis “дважды” бис (F. ~er/age “перекрашивать ткань”, 
~eau(ter) “огранять, скошенный край”, F.,E. ~cuit бисквит), 
bini “по два” (F.,E. -aire/ary бинарный, com-er/ate 
комбинировать, ?F. -ard “4-колесная коляска”) 

 semis “половина” = Gr. hemi = Skt. sami = A. sami; 
sesquialter “полуторный” (=F. -e), sestertius сестерций 
“двухсполовинная монета” 

 tres = Gr. treis, tris = Skt. trayah, trih = D. drei = три (=F. 
~ois, ~eize “13”, E. ~ey “тройка в картах”), ter(ni), ~ini 
“трижды (по три)” (F.,E. -ité/ity “Троица”), ~iens “1/3”, 
~icesimus/igesimus, ~iceni, ~iciens “30-й, по 30, 30 раз” (F. 
~ente “30”), ~ivium, -alis “распутье, обычный” (F.,E. -ial 
тривиальный), ~iangulus “треугольный” (=F.,E. -le), 
~ipudium, -io (v1) “пляска/ать”, ~ilix “скрученный в три 
нити” (F. ~eillis, E. ~ellis “решетка”), ~ipes “тренога” (=F. 
~epied = E. ~ivet), ~iplex “тройной” (=F. -e, E. ~eble) (F. 
~isaieul “прапрадед”, ~efle “клевер”, ~inquet “фок-мачта”, F. 
tremail, tramail = E. trammel “тройная сеть, невод”, ?F. 
tranche(r) “резать, кусок” траншея, транжирить /?L. truncus 
(Ptr)/); tertius, -io/ium “3-й, в 3-х, в 3-й раз” (F. tiers(point) “3-
й (3-гранный напильник)”, , F.,E. tierce(r) “троить (пахать), 
терция, бочка”, F. -elet =E. tercel “сокол-самец (в 3 раза 
меньший самки)”, F. ternaire =E. -ary “тройной”); testor 
(v.dep.1) “свидетельствовать” (F. ~er “завещать”, F.,E. 
in~at(e) “покойник без завещания”), ~is “свидетель”, 
~imonium “свидетельство” (F. temoin, temoigner, -ial 
“свидетель(ствовать/ский)”, E. -y “свидетельство”), 
~amentum “завещание”, -arius “завещанный, сочинитель 
подлогов” (F.,E. -(aire/al)), ~ificor (v.dep.1) 

“свидетельствовать” (=F.,E. -ier/y); {at~or 
“свидетельствовать” (F.,E. -(er) аттестовать), con~or 
“призывать в свидетели”, -atio “настоятельная просьба” 
(F.,E. -(er)/ation “спор(ить)”), de~or “примиряться с небом”, -
atio/abilis “проклятие/ый” (F.,E. -(er)/able “ненавидеть, 
отвратительный”), ob~or “клятвенно уверять” (E. -(ation) 
“заклинать/ние”), pro~or “торжественно заявлять” (F.,E. -(er) 
протестовать, F. protět “протест векселя”)}; tricor (v.dep.1) 
“создавать препятствия” (F. triche(r(ie)) = E. trick(ery) 
“обман(ывать)”, E. treachery/ous “предательство/кий”), -ae 
(f.pl) “пустяки” (E. tress “локон, коса”); {in~o “запутывать” 
(E. -ate “запутанный”, F.,E. intrigue(r) интрига/овать), ex~o 
“выпутывать” (E. -ate “распутывать”, F. in-able 
“запутаный”)};  tribuo, bui, butum, ere “делить, уделять”, ~us 
(f4), ~ualis/uarius “племя, товарищ(еский)” (F.,E. ~u/e/al 
триба(лизм)), ~utum, -arius “налог(овый)” (=F.,E. -
(e)/aire/ary), ~unal (n3) “помост, суд” (F.,E. -(e)/al 
трибун(а(л))); {at~uo “налагать пошлину” (F.,E. -uer/ut(e) 
“приписывать” атрибут), con~uo “собирать, присоединять”, 
-utio (F.,E. -uer/ute/ution “способствовать, вклад” 
контрибуция), dis~uo, -utio “распределять/ение” 
дистрибуция (=F.,E. -uer/ute/ution), re~uo “возвращать” (F. -
uer “оплачивать”, E. -ution “возмездие”)} 

 quattuor = Gr. tettares, tessares, tetra = Skt. catvaras, 
catvari = D. vier = четыре (=F. ~re); ~er(ni) “4 раза, по 4” (F. 
~ernaire “из четырех частей” = E. -ary, F. caserne казарма), 
~uordecem “14” (=F. quatorze), quartus, -o “4-й, в 4-й раз” 
(F.,E. -(e) “1/4” = -ier/er “+кусок (F.)” квартира (E.) 
кварта(л), -et(te) квартет, E. -ermaster квартирмейстер), -ana 
“4-дневная лихорадка” (=E. -an); quadra “1/4, кусок” 
квадрат (F.,E. cadre кадр, F. (en)-er “совпадать (вставлять в 
рамку)”), ~aginta “40” (=F. quarante, carěme “пост (40 
дней)”, F.,E. -ine карантин “40-дневка”), ~(at)um квадрат (F. 
carré “квадратный” каре, -e/ée/eau “ребро, комната, клетка”, 
-eler “мостить плитками”, -iére = E. quarry “каменоломня” 
карьер, E. square “площадь”), ~ans “1/4” (F.,E. -t), ~uplex 
“учетверенный” (=F.,E. -e), ~o (v1) “обтесывать” (=F. 
équarrir “+делать 4-угольным”, -issoir “развертка (тех.)”, 
équerre “наугольник”, (se) carrer “помещать, устраиваться”, 
carrefour “перекресток” (+L. furca), carnet, cahier “блокнот, 
тетрадь”, E. quire “печатный лист”, quirt “арапник, пороть 
им”) (F. ~ille кадриль, carillon “перезвон”, écart(er) 
“ото/раздвигать, скачок, разрыв”, cartayer “ехать между 
колеями”, écarteler “четвертовать”, écarquiller “таращить 
глаза”) (F. éscouade = E. squad “отделение (воен.)”) (F. 
escadre, -on/ille, E. squadron эскадра, эскадрон/илья), ~igae 
(+jugum) “упряжь четвериком” квадрига (=F.,E. -e/a), 
~uplator/iplator “доносчик, получавший 1/4 состояния своей 
жертвы” 

 quinque = Gr. pente, pemptos = Skt. panca(thas) = D. fünf 
= пять (=F. cinq), ~i “по 5” (F.,E. ~aire/ary “пятеричный”), 
~tus “5-й” (F. ~te “приступ лихорадки (на 5-й день), 
причуда”, E. ~tan “лихорадка, 5-дневный”), ~decim “15” (=F. 
quinze), ~quaginta “50” (=F. cinquante), ~cunx “шахматный 
порядок (по 4 углам и в центре)” (=F. ~conce, E. ~cunx)  

 sex = Gr. hex, hektos = Skt. sas = D. sechs = шесть (=F. 
six, sizieme, siesta сьеста (6-й час)), ~ni “по 6”, ~xtans (=F.,E. 
-t секстант) (F. seize “16”, sizain “16-строчник”, soixante 
“60”), ~narius “размер из 6 стоп”, ~mestris “6 месяцев” 
семестр; bis~tus “дважды шестой” >високосный 

 septem = Gr. hepta, hebdomos (7-й) =Skt. sapta = D. 
sieben = семь (=F. ~), ~ember (=F.,E. -re/er сентябрь), ~entrio 
“созвездие Медведицы, север” (F. -ion(al) “север(ный)”) (F. 
semaine “неделя”, -ier “дежурный”, chatouille “личинка 
миноги” (+L. oculus)) 
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 octo =Gr. okto = D. acht = восемь (=F. huit(ain(e)) 
“(восьмистрочник, восьмидневка)”), ~ava “1/8, 8-й час” 
(F.,E. -e октава), ~ober (F.,E. -re/er октябрь) 

 decem = Gr. deka = D. zehn = десять (=F. dix(ieme), 
dizaine “десяток”, E. dicker “дюжина (шкур), обмениваться, 
вести мелкую торговлю”, F.,E. ~imal “10-чный”, ~uple 
“удесятиренный/ять”, ~imer/imate/imation децимация 
“убивать каждого десятого”), deni “по 10”, -arius динар(ий) 
(F. denier = E. dime “гривенник”, F. denrée “съестные 
припасы”) (F. doyen = E. dean декан “десятник, старшина”) 
(F. dîme(r) “десятина”), ~ember “10-й” (F.,E. -bre/ber 
декабрь) 

 viginti “20” (=F. vingt), vicesimus “20-й”, -esima/eni/iens 
“1/20, по 20, 20 раз” (F. -ennal/esimal “20-летний, кратный 
20”); Gr. hikas 

 centum = Gr. hekaton = Skt. satem = D. hundert = сто (=F. 
~(ieme), ~aine “сотня”, ~ime сантим, F.,E. ~uple(r)/uplicate 
“100-кратный, увеливать в 100 раз”, ~esimal “100-енный”), 
~umgenimus “100-кратный”, ~uria “сотня” (E. -y “100-
летие”, F. ~enaire “100-летний”, F. pour~ = E. per~ процент, 
F.,E. quintal центнер (<Gr. kutenarion <L.)) 

 mille(simus) “1000 (-й)” (=F. ~e (1) = E. mil, F. ~e = E. 
mile миля; F.,E. ~ion миллион, ~enaire/enary “1000-летний”), 
~iarium “мильный столб” (F. ~iaire “1000 шагов”); ? Gr. 
khiloi “1000”, ?Gr. homilos “толпа”, ?L. miles 
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                               Додаток.  
                            1. Еллінізми 
Adonis адонис, адонизид, адоник (F. adoniser 

“наряжать”); Agaria >agarikos “гриб” агар; Ammon 
аммоний; Aphrodite (F. aphrodisiaque “возбуждающий 
похоть”); Akhates (река) агат; Akhilleios (F. achillée 
“тысячелистник”);  Asklepios Эскулап (F. asclepiade 
“ласточник”); Artemis (F. armoise “дерево артемиды”); 
Askalon (E. scallion, shallot, eschalot >шалот (сорт лука)); 
Athenes (F. attique =E. -ic “чердак”); alpha алфавит  

VL. armoracea “хрен” (F. remo(u)lade “острый соус”) 
VL. abrotonum (F. aurone “божье дерево”) 
 abba “отче” аббат (F. abbé, E. abbot) 
 abax абак 
 abraxas (надпись на культовых предметах 

гностических сект)> абракадабра 
 adelphos “брат” (F. diadelphe, mon-e, phil-e 

(Филадельфия), poly-ie) 
 aden “железа” аденома, аденоиды 
 ameibo “меняться” амеба; L. migro 
 antleo “черпать”, adiantos “не мокрый” адиант (раст.) 
 aeirein “подниматься”, aiora “летающее”, aer “туман 

>воздух” (=F.,E. air, F. aérer “проветривать”, -age 
“вентиляция”, -stat); аэро(стат, навт); aetes “сильный ветер”, 
meteoros (+meta) метеор(ит, олог(ия), изм) (F.météore(ite, 
isme)), анероид; ahura (>=L. aura) “дуновение, бриз” аура 
(F. orage “буря”, essor(er) “взлет (сушить белье)”, E. soar 
“парить (летать)”, F. -euse “центрифуга”); Skt. vati = G. 
waian = D. wehen “дуть” веять 

 aetos “орел” F. -ite “триокись железа (“орлиный 
камень”)”, gyp-e (+ Gr. gups “гриф”) “гриф” 

 agape “любовь” (F. -es (pl.) “пирушка”, -etes 
“послушницы (монашки)”) 

 agauos “величественный” агава (раст.) 
 agkho  “суживать, сжимать, душить” (sunagche>)(F. 

esquinancie (= It. schinanzia) “ангина”; orobanche (+Gr. 
orobos “вика (раст.)”) “заразиха (раст.)”) 

 aggeion “сосуд” ангио(патия, логия) 
 (aggaros “персидский курьер”>) aggelos, aggelein 

“вестник, извещать” ангел (=F.ange, -elique “дягиль”), 
евангелие (“благая весть”) (F. -elot “старинная монета с 
изображением ангела, поражающего змея”); Skt. angiras 
“божество” 

 hagios “святой” агиография 
 haima “кровь” анемия, гемодинамика, гематома, 

геморрагия (+regnumi “выделять”) 
 agkos “крючок”, agkura (>=L. ancora, F. ancre(r), E. 

anchor(age) >=якорь (ставить на него) =D. Anker) анкерный 
(ход в часах), анкилоз (неподвижность суставов), (F. angon 
“(старинное оружие)”, angle, anguleux, -aire “угол, 
угловатый/ой”)  

 ago, agein; agogos “вести, влечь; вожак” демагог (+ 
demos “народ”), педагог (+ pais, paidos “ребенок”), стратег 
(+stratos “войско”), синагога (+sun), анагогия (+ana 
“сверх”) (“символическая интерпретация Библии”); (F. 
paragoge (+para) “добавление слога или буквы в конце 
слова”, epacte, epagomene (Gr. epago (+epi) “добавлять”) 
“число дней, подлежащих добавлению к лунному году для 
выравнивания с солнечным”, cynegetique (+Gr. kuon, kunos 
“пес”) “собаководческий”, synallagmatique (Gr. sunallagma 
“контракт” (allos “иной”)) “взаимоообязующий”, sialagogue 
(+sialon “слюна”) “слюноотделительный”); agon “борьба” 
агония, антагонизм, протагонист (F. agonir “бранить”, E. 
agog “в напряженном ожидании” (<AF. en gogues), ?F. 
gogue(nard) “сортир (зубоскал)”, -uette, -aille “пирушка” 
(Ptr)); agore(u)o “говорить”, agora “зал, собрание, трибуна”  

аллегория (+ allos “иной”), категория (+kata “против”), 
фантасмагория (+ phaino “сверкать”), панегирик (+pas, pan 
“все”), агорафобия; (E.  paregoric “болеутоляющее”); agros 
“поле”  агроном (VL. agrimonia “полевой мак”, F. aigremoine 
“репейник”); ?agrios “дикий”  онагр (+onos “осел”); exagion 
“испытание” (F.,E. essay(er) “пробовать” эссе); axios 
“стоящий. ценный” аксиома, аксиология; L. ago 

 agra “добыча, охота”  подагра (+pous, podos “нога”) 
 agreuo “задерживать”  (F. bugrane (+bous “бык”) 

“стальник (раст.)”) 
 aidein, o(i)de “петь/сня” > аэд “(певец)”, ода, эпод, 

мелодия (+melos “член”), рапсодия (+rhaptein “шить”), 
комедия (+komos “Вакханалия”), трагедия (+ tragos 
“козел”), пародия,  палинодия (+ palin “заново”), просодия 
(+pros “для”), паслмодия; Skt. vadati “петь”, vadinti “звать” 

 ainein “поучать”, ainos “сказка”, ainigma (=F. enigme, 
E. -e “загадка”, F. parenese “нравоучения”); G. inido 
“оправдание” 

 aion “время, вечность” эон 
 aipus “огромный” эпиорнис 
 (h)aireo “брать” ересь, синереза, диереза, афереза, 

экзереза (хирургическое удаление); L. erum 
 aisa “Божий дар”, aisios “удачный”, oitos “удача” диета 
 haemi “веять”, aio “испускать дух”, aisthanomai, -esis 

“чувство(вать)” эстетика. анестезия, парестезия; L. audio 
 aitho “гореть” эфир (E. ether, ester) этилен; L. aestus, 

Skt. idhryas “подобный небесному блеску” 
 aitia “причина” этиология 
 aix, aigos “коза, козья шкура” эгида (под эгидой) (F. 

aegagre (+agrios) “безоаровый козел”) 
 akari “клещ” (=F. acarus) 
 akazein “колоть”, ake “точка, острие”; akantha 

“колючка, терн” акант (+anthos “цветок”) (F. adragante 
(+tragos “козел”) “смола”); akakia акация, кассия; akme 
“расцвет” акме (?F.,E. acne “прыщи” (Dauzat) /?<Gr. akhne 
“частица, мякина”, akhuron “солома” (Ptr)/)L. acus 

 akone “камень, точило” аконит (?F.,E. paragon 
“образец” (Ptr)) 

 akos “средство” панацея 
 akouo “слушать”, akoustike акустика; D. hören 
 akron “крайняя точка, конечность”, akros 

“отмечающий крайнюю точку” акробат, акростих 
 aktis “луч” актиния/й (бот., хим.) 
 alabastron алебастр (F. albâtre) 
 algos “боль” анальгин, невралгия, анальгетик 
 halieus “рыболов” (=F. halieutique) 
 alkea “мальва” (=F. alcee) 
 hals “море, соль”, halukon, -is (=L. hallec, -ex “рассол”) 

(E. salmagundi “рагу”) галургия; alkuon (+kuon 
“разводяший детенышей”) (F.,E. (h)alcyon “зимородок”, F. 
haliotide “морское ушко”); (?>AN., Da. alke = Sw. alka = E. 
auk “гагара”) 

 allos, allasein “иной, изменять” аллегория, параллакс, 
параллель, эналлаге.гипаллаге (F. synallagmatique 
“взаимообязывающий”) 

 haltero “танцевать, балансировать”, hallomai “скакать” 
(F. haltere “штанга”) 

 aloe алоэ 
 alopex “лис” (F. alopecie “облысение (как линька)”) 
 halos “ток (обычно круглый)” гало (вокруг солнца); Skt. 

lunati “отрезать”б Asw. lo “ток” 
 althaia алтей 
 ale “бездомное блуждание”, haluo “иметь 

головокружение” (L. hallucinor (v.dep.1)) галлюцинация; ?L. 
ambulo 

 hama “с” гамадрил, гамадриада 
 amarusso “блистать” (F. amaryllis (раст.)) 
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 amaurosis “сумерки” (F. amaurose “полная слепота”) 
 ambix “колпак” (E. alembic “перегонный куб”) 
 ambon (<?bainein) “выпуклость, возвышение” (F. 

ambon = амвон) 
 amergo “срывать” (L. merges “сноп”) 
 amomon (F. amome “имбирь”) 
 amphi, ampho “оба, двое” амфибия, амфора, 

амфиболия 
 amugdale миндалина, миндаль (=F. amande, E. almond) 
 anemos “ветер” анемон, анемометр 
 aner, andros “мужчина” скафандр, андрогин, 

полиандрия (E. philander “флиртовать”); anthropos 
“человек” филантропия, мизантропия, антропология  

 anethon “укроп” (=F. aneth) 
 anethon, anison анис 
 anthos (anthemon), antheros “цветок/ущий” антология, 

хризантема (F. anthemis “пупавка (раст.)”, exantheme 
“сыпь”) 

 anthrax “уголь” антрацит 
 antron “пещера, нора” (F. antre) 
 aorte “сосуд” аорта 
 aphorismos “определение” афоризм 
 apto “жечь”, aphtha “язва” (F. aphthe “ящур”) 
 haptein “крепить”, apsis “арка свода” апсида; D. Haspe 
 apsinthion “полынь” абсент 
 arakhne “паук” (=L. aranea, F. araignée, arachnide) (F. 

arantéle ”паутина, мочка оленьих ног”, érigne ”крючок 
(хирургич.)”, rogne (1) “парша, короста”) 

 araios “плотноватый” ареометр 
 araps “твердый. острый” араб((еска) 
 arakos=arakhidna “луговой горошек” (F. arachide) 
 arkho, arkhos, arkhe “руководить/ель/ство” 

архитектор, анархия, епархия, архетип, архиепископ, 
архонт, архипелаг, экзарх, архимандрит, монархия, 
олигархия; arkhaios “начальный,древний” архиика, 
археология 

 argos “белый”, arguros “серебро” = L. argentum (F. 
argyros “сернистое серебро”); argemos “бельмо” 

 argilos “глина” (=F. argile) 
 hardaloo “мутить” (L. ardalio “шутить”)  
 aristos “отличный” аристократ 
 arithmos “число” арифметика, логарифм; Air. rum 

“число” 
 arktos “медведь” Арктика; L. ursus = Skt. rksas; raksas 

“берлога >склад” 
 harmos “связь, собрание” гармония, филармония; 

arthron “сочленение” артрит; L. arceo 
 aromenai, -a “пахнуть, запах” аромат; L. aro 
 haron “горец (раст.)” (L. harundo “тростник”) 
 harpazo “схватывать” Гарпия; L. rapio 
 arrhabon “конечно” (=F. arrhes, -er = E. earnest (2) 

“(давать) задаток”) 
 (Skt. hiranya “золото”>) arrhenikon “желтизна” (?F. 

arsenic “мышьяк” /?<arsen “мужчина”/)  
 artemon (F. artimon “бизань-мачта”) 
 artuo “вешать”, arteria “жила” артерия 
 askarizo “волноваться” аскариды 
 aski(di)on “мех” (F. ascidie =асцидия) 
 askos “далее. сверх”  
 asphodelos асфоделии (раст.) (E. daffodil “нарцисс”) 
 aspis “щит(овидная змея)” (F.,E. aspic (“заливное мясо 

(E.)”)  >аспид) (E. aspidastra “азиатский ландыш” (+aster)) 
 aspros “грубоватый” (E. diaper “узорчатая салфетка, 

пеленки”, ?F. diaprer “испещрять” /?<iaspis/); L. asper 
 aster, astron “звезда” (=F. astre; desastre(ux) =E. disaster, 

disastrous “несчастье/ный”, F. malotru “неуклюжий”) 

астрономия, астролябия. астероид, астериск, астра; L. sterno, 
stella, D. Stern 

 aenai “пыхтеть”, asthma “дыхание” астма  
 astragalos “затылок” астрагал 
 athlein, -os, -etes “бороться/ьба/ющийся” атлетика; Skt. 

vayati “изнуряться” 
 atmos “пар” атмосфера 
 atraphaxus, VL. atriplex (F. arroche “лобода”) 
 auein, austeros “палить, едкий” (L. austerus, -itas 

“терпкий, горечь”) (F.,E. austere, -ite/ity “строгий/ость”) (?L. 
australis “южный” = F.,E. -, F. auster “южный ветер” 
Австралия, Австрия) 

 aule (=L. aula) “двор” аула (L. alla “горшок”, F. (Esp.) 
oille, olla = олья (блюдо), ollaire “стеатит”); Skt. ukhas 
“горшок”, D. Ofen “печь”  

 aulos “труба” гидравлика 
 autos “сам” автомат, автограф, автономия, 
автентичный; Skt. asus “жизнь души”; >тур. эфенди 
 azein, -a, -aleos “жечь, сухость/ой” азалия (раст.); L. 
areo, Skt. a(i)sas “пыль”, G. azgo “пепел” = D. Asche  

 
                                E 
Hermes, hermeneuo “объяснять” герменевтика, 

герметичность, гермафродит (+Афродита), герма; Hera, 
heros герой, героин; L. servo, ?eros “любовь” эрос 

VL. helcium (F. haussiére “перлинь (мор.)”) 
 ebenos (F. ébéne, E. ebony) эбен 
 hebe “молодость” эфеб 
 ege(o)mai, hegemon, exegeomai 

“предводитель(ствовать), разъяснять” гегемон, экзегетика; 
L. sagio 

 hekaton “100” гекатомба, гектар 
 hekhein “иметь, держать, беречь” эпоха (F. époque, 

synoque (a) “горячка (возвращающаяся)”), евнух (+eune 
“ложе”) (F. disette(ux) (<disekhtos) “недостаток/чный”); 
skhole “(досл. задержка, отдых)” школа (F. école, E. school), 
схоластика; eskheka схема (E. scheme, sketch >скетч) эскиз; 
hektikos “обычный” Гектор (F. hectique = E. -ic 
“лихорадочный”, E. -or “забияка”); L. habeo, habitus, D. Sieg, 
Skt. sahate = укр. осягнути 

 hekhidna “змея” (=L. excetra) ехидна, ekhinos “еж” 
 ekhe(in) “звук/чать” эхо; kat-ein “обучать вслух” 

катехизис (E. sough “шелестеть”); G. gaswogian “вздыхать”, 
Lit. svagiu “откликаться” 

 hedone “удовольствие” гедонизм; L. suadeo 
 hezesthai, hedra “грань, сидение” тетраэдр (E. dihedral 

“двугранный”) синедрион, кафедра (L. cathedra, F.,E. 
chair(e), F. chaise “стул” шезлонг); L. sedeo, D. sitzen, рус. 
сидеть 

 eidos “форма, образ” идея, идол, идиллия (eidullion), 
металлоид, ромбоид; histor “знание” история (E. storey “ряд 
раскрашенных окон >этаж”), hades “невидимый” ад; L. 
video, Skt. vedas, D. wissen, рус. ведать, видеть 

 eikon “образ” икона; Lit. paveiklas “пример”, ivykti 
“явиться” 

 eikosi “20” икосаэдр 
 eilein “скручивать” (F. ileus “заворот кишок”) 
 heilotes илот 
 eiro, -oneia “говорить, опрос” ирония; rheo риторика 
 ekklesia “народное собрание” (F. église “церковь”) 

экклезиаст 
 ektos “вне” эктоплазма 
 ela(i)a (L. olea(ster)) “маслина” , elaipha олифа, elainon 

(>L. oleum, F. huile, E. oil “масло”, F.,E. oleagineux/ous 
“маслянистый”, F. oeillette “масличный мак”) олеин, олеум; 
(L. oliva, F.,E. -e олива, F. -ette “прованский танец”) елей; 
aleipho “мазать, смешивать” синалефа (F. adeps “жир, сало”, 
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adipatum “лепешка”, F. -eux/ose “жирный, ожирение”) 
оладья 

 elaunein “гнать, кидать” эластичный; L. alacer 
 eleos “сочувствие”, elaemon, eleemosune “милостыня” 

(=F. aumône, E. alms, D. Almosen; F. -ier “капеллан”, E. 
almonry “место для нищих”, eleemosynary 
“благотворительный”) 

 elegos “жалоба” элегия; E. legend 
 elektros, -on “блестящий, янтарь” электричество; Skt. 

ulha “метеор” 
 elenion (L. inula, F. aunée (=AS. eolone) “девясил”) 
 elephas “слон” (L. ebur = F. ivoire “слоновая кость”) 

/?<Gr. ephas; ?Skt. ibha “слон” (Ptr)/; ?AS. olfend, G. ulbandus 
>рус. верблюд 

 helios “солнце” афелий, перигелий, гелий 
 elisso, (Att.) helitto “вертеть”, helix “улитка” (E. helix 

“спираль”) геликоид, геликоптер; elutron “чехол” (F. elytre 
“надкрылье жуков”); L. volvo, G. walwjan “катить” 

 helmins, helminthos “червь” геельминтология 
 helleboros = F.,E. (h)ellebore “морозник(F.), чемерица 

(раст.)”; L. veratrum 
 elthein, eluthos “приходить, пришедший” elusion 

Элизиум (место, где собираются души), прозелит 
 emein “тошнить” (F.,E. ~tique/tic “рвотное”); L. vomere 
 hemera “день” эфемерный, декамерон (F. hemerocalle 

“желтая лилия”) 
 hemisus, hemina “половина” (F. mine “мера сыпучих 

тел” , -otier “мукомол”, hemisphere “полушарие”) 
 hen “один” (E. hyphen (+hupo) “дефис”), hendeka “11” 

эндекасиллабик  
 endon “внутри” эндогенный/скопия/плазма 
 ennea “9” эннеады 
 entos “внутри” аутентичный; entera “кишечник” 

дизентерия, энтероколит 
 hentubion (L. intibus, intubum, F.,E. endive “цикорий”) 
 eos “заря” эоцен 
 hepar, hepatos “печень” гепатит 
 epos “слово” эпопея, эпический; L. voveo 
 epistamai, epistema “думать, мысль” эпистемология 
 hepta “7” гептахорд, гептамерон, hebdomas “неделя” 

(F. hebdomadaire “недельный”) 
 ephedra эфедра 
 heremos “пустыня” эрмитаж (E. hermit, F. eremite); L. 

rarus 
 erethizein “раздражаться” (F. erethisme “раздражение”) 
 eristikos эристика (искусство спора) 
 ergo, ergon, ergasterion “делать, работа, мастерская” 

хирургия, драматургия, металлургия, энергия,орган(изм) (F. 
orgue “муз. инструмент”), оргия, аргон (досл. инертный), 
георгики, летаргия, литургия, эргастерий (F. exergue “низ 
медали для надписи”), katergon “галера” каторга; D. Werk 

 erkhein, orkos “связывать, клятва” экзорцизм 
 erkhomai “приходить”, orkhos “танец” оркестр, 

гипорхема; Skt. rghayati 
 herpo “ползать” герпес, герпетология (наука о 

пресмыкающихся); L. repo 
 erusos, eruthros “красный” эритроцит (F. erysipéle 

“рожа (мед.)”) 
 esoterikos “внутренний” эзотерический 
 eskhara (F. escarpe “струп”, E. scar (2) =eschar “шрам”); 

?рус. искра; ?Gr. keiro “резать” = D. scheren скорпион, рус. 
кора, шкура  

 eskhatos “крайний” эсхатология 
 hetaire гетера 
 heteros “иной” гетерогенный, гетеродокс 

 ethos “нравы” этика (F. ithos “учение о нравах (в 
отличие от учения о страстях - “патоса”)”); ethnos “народ” 
этнография; Skt. sva “” сам+ dha “ставить” 

 etos “год” (F. (vents) etesiens “пассаттные ветры” =E. -
ian) 

 etazein “доказывать”, eteos =etumos “подлинный” 
этимология 

 euazo, euoi (>L. ovo “ликовать”) овации 
 heuriskhein “открывать” эвристика, “эврика!” 
 hex “6” гексаэдр 
 eurumo “расширять” аневризма 
 exegesis “толкование” экзегеза 
 exo “вне” экзот(ер)ический 
  
                                   I 
 hiaspis (=L. iaspis, F.,E. jaspe(r) =яшма; ?F. diaprer 

“пестрить” /?<aspros (Ptr)/)  
 iainein “греть, взбадривать”, iambos ямб. дифирамб, 

триумф (триямб) (E. trump =>ruff “козырь (в игре)”) 
 iasthai, iatros “лечить, лекарство” ятрохимия, 

arkhiatros (>D. Arzt “врач”) 
 ibis ибис 
 hibiskos (F. hibiscées “мальвовые”) 
 ikhneuo “рыться, охотиться”, ikhnos “след” (E. 

ichneumon “фараонова мышь”) 
 ikhor “сукровица” (=E. ichor) 
 ikhthus “рыба” ихтиология, ихтиозавр 
 idios “собственный” идиома, идиот, идиосинкразия; L. 

sed, se, ?D. weit 
 ienai “идти” ион (E. enema “проомывание”), isthmos 

“перешеек”; L. eo 
 hieros “священный” иерархия, иероглиф, иератический 
 ikteros “желтуха” (F. ictere) 
 hilaros (=L. hilarus, -itas =F.,E. -e/ious, -ité/ity, E. ex-ate 

“веселый/ость/ить”) 
 inao  Skt. isnati “испражняться” (E. perineal 

“промежный (анат.)”) 
 ioeides “фиолетовый (дословно в виде фиалки)” иод; 

фиалка, фиолетовый (L. viola) 
 ioulos “пух” (F. iule, jule “многоножка”) 
 hippos “конь” ипподром, гиппопотам 
 iris “радуга” ирис, иридий (F. iridescent, E. -iscent 

“переливчатый”); E. wire 
 isatis (F. isatis “вайда”) 
 iskhion “бедро” (F. sciatique, E. -ic “седалищный”); Skt. 

sakhte “бедро” 
 iskhein “задерживать” (F. ischurie “задержание 

мочеисускания”) 
 isos “равный” изомер, изохрония, изоморфизм, 

изотерма 
 histos “ткань” гистология 
 ixodex “клейкий” (F. ixode “собачий клещ”) 
 iugx “вертишейка” (E. jinx, jynx “приносящее 

несчастье”) 
 
                                       O 
 oar(istos) “супруг/жеский” (F. oaristys “семейная 

идиллия”) 
 oasis оазис 
 obelos “кол” обелиск ( =F. ~e, E. ~ize “отмечать 

крестиком”) 
 obolos обол (монета) 
 hodos “путь” метод, период, эпизод, синод, 

электр/ан/катод, годограф (E. exodus “исход”) 
 odous, odontos “зуб”, мастодонт, одонтология 
 odune “боль” (F. anodin, E. -yne “болеутоляющий”) 
 oidao “набухать” эдема 
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 oikos “дом” экономика, ойкумена, экуменический, 
диэцеза; metoikos (F. meteque “чужак”) (F. paroisse  =E. 
parish “приход” (It. parroco “священник”, E. parochial(ism) 
“приходской (мещанство)”), F. perroquet = perruche 
“попугай”, dioique “двудомный (бот.)”); L. vicus 

 oime “песня” (E. proem “предисловие”), par~ia 
“изречение” паремия, паремиология 

 oinos “вино” (F. oenanthe “кропило”) 
 oi(s)ein “нести” (F. oesophage “пищевод”) 
 oisos “ива” (=F. osier =oisis, aie (Dial.)) 
 oistros “овод, жало, желание” эструс, эстроген (F. 

oestre, E. -us “побуждение”); L. irascor 
 okeanos океан 
 okto “8” (=F. huit) октава  
 okhros “желтый” (F.,E. oc(h)re, E. ocker = охра); Skt. 

vyaghas “тигр” 
 olene “рука” (F. olecrane (+kraneos “голова”) “локтевой 

отросток”)  
 holkon (F. houlque “бухарник”) 
 holos “целый” католицизм (E. safe >сейф); L. salus 
 omalos “правильный” аномалия; ?L. nosco; homoios 

“подобный” омоним, гомогенный, гомеопатия; homilos, -ia 
“собрание (единомышленников), беседа” гомилетика (F. 
homélie, E. homily “проповедь”) 

 omphalos (E. -ic “пуповичный”); L. umbo, D. Nabel 
 on(tos) “бытие” (пале)онтология 
 oneiros “сновидение” ониромантия (F. onirique) 
 onoma, onuma “имя” 

ано/псевдо/анто/сино/патро/пароним, ономатопея,  
пароно/антономазия, полином, метонимия 

 onos “осел” онагр (+agrios “полевой”) 
 onux “коготь” оникс, панариций (<paronukhia) 
 oon “яйцо” оолит, оогон 
 ophis “змея” (F. ophiure (+oura “хвост”) “змеехвостка”) 
 hoplon, -a “снаряжение” (=F. panoplie) 
 opisthos “последний” (F. opisthographe “написанное на 

обороте страницы”) 
 opos “сок” опиум; рус. сок 
 optein (opsomai) “видеть”, ops (ossa), opsis “глаз, 

зрение” оптика, циклоп, синопсис, автопсия, гидропсия, 
миопия (близорукость), ope взгляд; ophthalmos “глаз” = 
homma офтальмолог;  L. oculus, D. Auge, рус. око 

 ope “отверстие” метопа (архит.) 
 hora, -os “сезон, год” (L. hora “час” =F. heure, E. hour, 

L. horn(itin)us “этого года” (+L. hodie, hic), F. lurette (<il y’a 
belle heurette) “давненько”);  гороскоп; (F. horaire (=E. -ary), 
-loge(rie) “почасовый, настенные часы (часовая 
мастерская)”; or (<L. hac hora) “итак”, encore “еще”, lors, a- 
“тогда”, -que “когда, во время”); D. Jahr (E. of yore “давным-
давно”), рус. ярый; oraios, agouros “(не)зрелый” >огурец; 
?L. eo = Gr. eimi “идти” 

 orao “видеть”, orama “видение” панорама, диорама 
 origanon (F. origan “душица”) 
 orkhis, orkhidos “membrum virilis” орхидея; Pers. erezi, 

Lit. erzilas “жеребец” 
 orge “толчок” оргазм; Skt. urja “сексуальная сила” 
 orexia “аппетит” анорексия 
 horman “возбуждать” гормон, oros “закваска”; L. 

serum; Gr. haireo 
 horminon (F. horme “луговой шалфей”) 
 ornis, ornitos “птица” орнитология 
 orobos “вика (раст.)” (F. orobe, -anche (+agkhein 

“удушать”) “ заразиха”) 
 oros “гора” ореада, орография, орогенез 
 horizein “огораживать”, horos, horizo(n) “предел, 

ограничивать/ющий” горизонт (F. diorite “(минерал)”), 
афоризм, аорист (дословно неопределенній) 

 orphanos (F. orphelin =E. -an “сирота”); L. orbus 
 orphos (F. orphie “морская игла”)  
 orthos “верный, правый” ортодокс, ортогональ, 

орфография, ортопед  
 orussein, orux “копать, острие, рог”, oruktos “раскопки, 

эксгумация”, orukta “металлы” (E. oryx “антилопа”) 
 (Skt. vrihis>) oruza = рис (=F. riz, E. rice, It. risotto 

“блюдо из риса”) 
 othein “побуждать”, osmos “толчок, побуждение” 

осмотический 
 osteon “кость” =L. os остеология (E. periosteum 

“надкостница”); ostrakon “ракушка (также как 
строительный материал)” остракизм (от обычая голосовать 
ракушками) (F. âtre “очаг”); L. ostrea (F. huitre, ostreiculture 
=E. oyster = устрица (их разведение)) 

 oulon “десна” (F. épulide “опухоль десны”) 
 ouranos “небо” Уран (планета, элемент) 
 ourein, -on “моча/иться” урат/етра/ина, диурез/тик, 

урология 
 ouros “сторож” (F. pulore “вход/выхоод желудка”) 
 ous, otos “ухо” отоларингология, паротид (E. otic 

“ушной”); L. auris 
 oxus, -alis “острый, кислый, щавель” уксус, оксид, 

пароксизм (F. oxalide “кислица”) (F.,E. oxygen(e) 
“кислород”) 

 ozein “пахнуть” озон; osme “запах” осмий (хим.); 
Odysseus Одиссей, L. oleo, odor  

 
                                              U 
 huakinthos (=F.,E.  jacinthe =гиацинт, яхонт, jargon (2) 

“желтый алмаз”) 
 hualos “стекло” (F.,E. hyalin(e) “прозрачный (F.), 

кристально чистый (E.)”) 
 hudor “вода” гидра(т), клепсидра, ангидрид, 

гидравлика, гидропсия (водянка) (E. dropsy); D. Wasser 
 hugieia “здоровье”, hugiainein “быть здоровым” 

гигиена; Gr. zoon “жизнь” 
 hugros “влажный” гигрометр 
 hule “лес, древесина, вещество” гилозоизм, метилен 
 humen “пленка, плева” Гименей; humnos “песня” 

гимн; Skt. syuman “шов”, D. Saum “кайма” 
 hupnon (F. hypne) “мох на деревьях” 
 hupnos “сон”>гипноз; E. somnolence 
 hupsos “высота” (F. hypsometrie) 
 hus, huos “свинья” =L. sus, гиена (F. jusquiame “белена” 

(+kuanos “боб”))  
 hussopos иссоп (раст.) 
 hustera “membrum”истерия; L. uterus 
 
                                  B 
Bakkhos вакханалия (?F. boucan (1) “шум-гам”, E. 

buccaneer “пират” /?<Sw. bocan “вертел”/ (Ptr)); Berenike 
(город в Киренаике) (F. vernis(ser), -ir = E. varnish 
“лак(ировать)”, F. -issage >вернисаж) 

L. blaesus (F. bleser “сюсюкать”) L. boletus (F. - 
“губчатый гриб”) L. (re)boo (v1) “звать (откликаться)” L. 
bromus “овес” (F. brome (1) “костер (раст.)”) 

 baino, bates “идти, идущий, опираться”, basis “нижний, 
ход, опора” база (F.,E. -e)   акробат, диабет, парабазис, kata-
ion “схождение” катавасия; L. venire, D. kommen 

 baktron “палка” бактерия 
 balaneion (L. balneum = F. bain =баня; бальнеология; F. 

bagne, -ard “каторга/жник”, baigner, -oire “купать/льня”)  
 balanos (L. balanus “желудь”) (F. -e “усоногий рак”) 
 balaustion “цветок граната” балюстрада, (ба)лясы 

(точить) (<Pol. <It. balaustro “колонна”, E. baluster, F. -re, E. 
banister “перила”); 
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 ball(iz)ein “танцевать” бал(ет), баллада, баядера (<Port.) 
(F. baladin “балагур”, -er (se) “гулять”, -eur/euse 
“передвижной (жулик, гулящая)”); Skt. balbaliti 
“открутиться”  

 ballein “кидать” баллистика, эмблема, символ, 
гипербола, метаболизм, проблема; парабола (E. parable), 
пароль (F.,E. parole “обещание”), парламент (F. parler 
“говорить”, -oir/ot(t)e = E. -our/ey “приемная, говорильня 
(переговоры)”, E. palaver “совещание, лесть, льстить”); 
(katabole>) кабель(тов) (F. câble) (F. accabler, -ant/ement 
“угнетать, удручающий. уныние”) (F. chablis, -er “валежник, 
сбивать плоды шестом”); арбалет (=D. Armbrust <VL. 
arcuballista (+L. arcus)) (F. arbalestrille “градшток (мор.)”); 
bolis, bolidos “бросок” болид, анаболизм, амфиболия 
(diaballein “перебрасывать, клеветать”>) дьявол (F. diable, 
E. devil, D. Teufel; F. diantre! “(ругательство)”) 

 balsamon “мазь” бальзам (=F. baume, em-er = E. balm) 
 bambaluzein “запинаться, болтать” (E. bamboozle 

“обманывать”); (?E. banter) 
 bapt(iz)ein, -isma “мыть, погружать, омовение” 

баптист(ерий) (F.,E. -iser/ize, F. -ěme “крестить/щение”); 
AN. hafa “погружать” 

 baris (<Eg.) (>L. barca = F. -que = E. -k (3) = барка 
(лодка)) баркас, баркаролла; F.,E. -ge = F. berge (2) = баржа; 
(F. em/de-quer = E. em/de-k “грузиться /высаживаться”, F. 
em-cation “лодка”, de-cadere = дебаркадер) 

 baros, barus “тяжесть/лый” барометр, барий, баритон, 
изобара 

 basileus “царь” василек, василиск, базилика (F. basoche 
“судейские”) 

 bastazo “носить” (F. bât(er) “вьюк, навьючивать”) 
 batrakhos “жаба” Батрахомиомахия (F. batraciens 

“земноводные”) батрак 
 baukalis (=F. bocal = бокал /?<D./) 
 belemnon “стрела”, belemnites белемнит “(камень в 

форме молнии)” 
 benthos “глубина” (F. benthe “флора и фауна 

водоемов”) 
 berullos (<Skt. vaidurya) берилл (F. besicles (2) “очки”) 

(F. briller, (+E.) -ant “блестеть/ящий” >бриллиант) 
 biblion “книга” библия, библиотека 
 bikos “вид вазы” (F. picotin, E. peck (1) “мера (9,08 л.)” 

/?<A. bikeri “кувшин” (Ptr)/) 
 bios “жизнь” биология/графия, амфибия, анабиоз 
 blaptein “вредить, мешать” (F. blaps “жук-медляк”) 
 blasphemein “злословить” (<meleos “тщетный” + 

phanai, phemi “говорить”)  (F.,E. blasphéme/y 
“богохульство”, F. blâme(r), E. blame “порицать/ние”) 

 blastos “зародыш” бластула 
 blepharon “зрачок” блефарит 
 bliton (раст.) (F. blet(t)e “жминда”) 
 bolbos “луковица” (>=L. bulbus, F.E. -(e) “+пузырь”); L. 

bulla 
 bole “стрела” болометр 
 bolos “ком, кусок” (F. bol (1) “чашечка, пилюля”) >L. 

~us “глина” (E. ~e “известь”) 
 bombos “шум” (=L. bombus =E. boom (2) >бум) бомба 

(?E.bounce = (re)bound = F. (re)bond(ir) “скачок (отскок), 
под/отскакивать”, F. -on/rée “втулка. пчелоед”, bonbonne 
“бутыль” (Dauzat)); D. Hummel; Gr. pompe 

 bombux “шелковый кокон” (=F. bombyx); (+bambax 
(Pers. hambax “хлопок”)>) (F. basin = E. bom-e (It. bambagia) 
= бумазея, F.,E. beige = беж, E. bombastic “напыщенный”) 

 borassos “финиковая пальма” (F. borasse “пальма”) 
 borboros “тина, ил” (?=F. bourbe(ux), -illon “чирей”, 

barboter “крякать, рыться в грязи”) 

 borboruzein, -ugmos “урчать/ние” (F. -ygme “урчание в 
кишечнике”) 

 boreas “ветер с севера” (F. bora = bourrasque = бора, 
“шквал”) Борей, бореальный, гиперборейский 

 bosko “пастись”, botane “трава” ботаника 
 botrus “гроздь” (F. -ytis “гроздевидный”) 
 botulos “кровяная колбаса” ботулизм 
 boubon “опухоль (в паху)” бубонная (чума) 
 boulesthai “хотеть” абулия (безволие) 
 bous “бык” буколики, гекатомба, булимия (+limos 

“голод”); bouturon “масло” (=E. butter = F. beurre, butterfly 
“бабочка (по желтому цвету)” баттерфляй); proboskis (F. 
proboscide) (F. bucrane “шлем (в форме бычьей головы)”, 
bugrane “стальник (раст.)” (+kranos “череп”)) (F. bupreste 
“златка (жук)”); boumastos (L. bumastus “большая 
виноградина”); presbus “пастух старейшина” 
пресвитерианин (F. pretre, prestolet “священник”, ?praire 
(<Prov.) “съедобный моллюск”); L. bos, bovis (E. butcher, F. 
boucher) D. Kuh 

 brakhus “короткий” брахицефал; brakhion (>=L. 
brachium = F. bras “рука” бра) (E. brace “скоба, скреплять”, 
F.,E. -elet = браслет, F. brasse “сажень” брасс, -ée/ard/iére 
“охапка, нарукавная повязка, распашонка”, em-e(r) = E. 
embrace “обнимать (подхват)”, F. brachial “плечевой”) (?VL. 
branca >F.,E. branch(e(r)) “ветвь/иться (сидеть на ветке)”, F. 
brancard(ier) “оглобля, носилки (санитар)”) (?> D. Bretzel 
“соленый крендель с тмином”) 

 bradus “медленный” брадикардия 
 bragkhia (F. branchies, -ial “жабры/ерный”) 
 brekho “смачивать” (=E. embrocate, F. -ion “припарка”) 
 briaros “сильный”, hubris “насилие” гибрид 
 brogkhos “волынка”, -ia бронхи 
 brokhis (=F. broc (1) “жбан”) 
 bromos “вонь” бром 
 bronte “гроза, молния” бронтозавр 
 brotos “смертельный” амброзия (F. ambroise); L. mors, 

D. Mord 
 broukhos (F. bruche “зерновка (птица)”) 
 bruo, embruon “набухать, зарождать/дыш” эмбрион 
 bruone “переступень (раст.)” бриония (F. bryone) 
 bruza “злак” (F. brize “трясунка (раст.)”) 
 bursa “мешочек, кошелек” (F. bourse = E. purse 

“кошелек (стипендия)”, F. de-e(r/ment) , rem-er, -ier = E. 
disburse, reim-e, -ar “издержки, тратить, возмещать, 
казначей”); E. sporran “кожанная сумка с мехом” (<Celt.), 
F.,E. bourse 

 bussos, buthos “дно (моря)” (F.,E. abyss(e), -me “бездна, 
пучина”, F. -sal “глубинный”, abime(r) “бездна, портить”); 
bathus “глубокий” батисфера, батискаф 

 
                                   G 
Gagas (F. jais = E. jet (1) = гагат (черный янтарь)); 

Galata (F. galetas “чердак, лачуга”); Galilea галерея (F. 
galerie = E. gallery); Giges гигант (F. geant, E. giant); Gerros 
(>L. gerro “глупец”); L. Graecus (F. gregue “штаны”, (feu) -
eois “греческий (огонь)”, ortiegrieche “жгучая крапива”, pie-e 
“сорокопут (птица)”, grisou “рудничный газ”, grive “певчий 
дрозд”, -elé/eler “пятнистый, брать взятки”, ?-ois = 
гривуазный/?<D.Reibeisen/) 

gamma гамма 
 gados “мерлан (рыба)” (F. gade) 
 gagglion ганглии; L. galea 
 gala(ktos) “молоко” галактика 
 gale “ласка (зоол.)” галера (=F. galee = E. -leass/ley 

“доска”, -lipot “банка аптечная”, ? -ipot “живица”), галеон 
(F. -ion, E. -leon) 

 galene “сульфат свинца” (F. galéne) 
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 galion (F. gaillet “подмаренник”) 
 gamein, gamos “жениться, свадьба” полигамия, гамета 
 gampsos “кривой” (F. ganse(r) “петлица, обшивать 

шнурком”, -ette “шнурок”) 
 gargairein, gargarizein “глотать” (F. gargariser 

“полоскать горло”) 
 gaster “желудок” гастроном, гастрит 
 ge “земля” апогей/перигей, георгики, геология, 

геометрия 
 gennao, genes, genos “рождать/енный, род” гены, 

генеалогия, генезис, гоомо /гетерогенный; L. gigno 
 geranos = D. Kranich журавль >герань 
 geron(tos) “старый” геронтология 
 geusis “вкус” (F. agueusie “потеря вкусового 

ощущения”) 
 glaukion (F. glauciénne “лесной мак”) 
 glaukos глаукома (F. glauque “синезеленый”, E. glaucus 

“тусклый”) 
 glene “суставная впадина” (=F. -e) 
 glia “клей” (?E. gleet “хронический уретрит”) 
 glokhis “конечность, острие”, glossa “язык, речь” 

глоссы (F. glose, E. -s), глоттогенез (E. gloze “толковать”) 
 glukos “сладкий” глюкоза, глицерин, лакрица (+rhize 

“корень”) (E. licorice, liquorice), ликер; L. dulcis 
 glupho “вырезать” глиптика, иерооглиф; D. klieben, E. 

cleave 
 gnathos “челюсть” (F. ganache “кобылья челюсть”, 

prognathe “с выдающимися челюстями”) 
 gignoskein, gnomai, gnosis, gnomon “знать, познание, 

мудрец” диагноз, прогноз, (а)гностицизм, физиономия, 
гномон, гном (неологизм Парацельса); Skt. janami, L. nosco, 
D. kennen 

 goes “чародей” (F. goetie “чернокнижие”) 
 gogg(ul)os “круглый” (F. congre = E. -er “морской 

угорь”) 
 gomphos “гвоздь” (F. gond, engoncer, -ement “дверная 

скоба (крюк), стеснять, мешковатость”) 
 gonu “колено”, gonia “угол” диагональ, полигон, 

гониометрия 
 gone “семена”, gonos “порождение” космогония, 

теогония, гонады, гонококк, гонорея 
 grao “жевать” гангрена 
 grapho “писать”, gramma “знак”, графика (F. greffe(r) = 

E. graft(er) (1) “прививка/ать (на дереве), привой (судейская 
канцелярия (F.))”, -ier “секретарь в суде”), эпи/параграф (F. 
paraphe(r) “росчерк” парафировать), грамматика (F. grimoire 
“колдовская книга, бестолковщина”), грамота, грамотей, 
ана/эпи/про/диаграмма, кило/миллиграмм (E. glamour(ous) 
“чары/овать, обаятельный”, -orize “восхвалять”); D. kerben, 
E. carve 

 griphos “нить, ловушка, загадка” логогриф 
 grullos (L. grillus) (=F. -on “сверчок”) 
 grupos “скрюченный”, grups гриф(он) (F. gryphée, E. 

gryphon, griffin, griffon); gups, gupos “гриф” (F. gypaete 
(+aetos “орел”)); D. Krüppel, Krücke 

 gumnos “голый” гимназия/стика; L. nudus 
 gune “женщина” гинецей, гинекоология 
 gupsos (<Ar.) “мел” гипс (E. gesse) 
 guros “вращение” гироскоп (F. gyrin “вертляга (жук)”, 

giration/atoire “вращение/ательный”, -ie “кривляние”, -olle 
“лисичка (гриб)”, -assol/andole “кварц (опал), сноп искр”, E. 
gyre, -ate “кружиться/ение, вращаться по спирали”); L. vibro, 
D. kauern, E. cower 

 
                             D 
Daedalos (F. dedale(en) “лабиринт, запутанный”); Dione 

Венера, Дионис, дионисийский 

VL. doga “вместилище, канава, клепка бочки” (F. douve 
(1) “канава, бочарная доска”, -ain “бочарный лес”, douelle 
“клепка, внешность свода”, E. docket “ярлык, надписывать”, 
doggerel “стишки, халтура”); L. druppa “маслина” (F. drupe 
“косточковый плод”) 

delta дельта (реки) 
 daiein, daiomai “разделять, распределять” геодезия; 

daimon демон, эвдемонизм; D. teilen 
 daktulos “палец” дактиль (F. datte =E. -e “финик”); 

?deiknumi 
 daman “укрощать”, adamas (>Ar.>) алмаз (=F. adamant, 

diamant = E.diamond = укр. діамант) (F. aimant(er) “магнит, 
намагничивать”); D. ziemen, E. tame 

 dasus “шерсть” (F. dasyure (+oura “хвост”) 
“мохнатохвостые”) 

 dekhomai “брать” dekhesthai “получать” синекдоха, 
пандекты 

 deiknumi “показывать” парадигма, apodeixis 
аподиктический >полис (страховой); L. dico, Hind. dekho 
“смотри!” 

 deka “10” декада, дециметр 
 deleisthai “вредить”, deleo “разрушать” (F. deletere, E. -

ious “вредный”); Let. delit “мучить” 
 delphax “молочный поросенок” (F. delphax “кобылка 

(насекомое)”)  
 delphus “матка” (F. dauphin (1,2), delphine = дофин 

(старший сын короля), дельфин (E. dolphin)) 
 demos “народ” демократия, демагогия, эпидемия, 

демиург (дословно ремесленник) 
 dendron “дерево” дендрит/арий 
 deo(mai) “нуждаться”, -n(tos) “должное” деонтология 
 derma(tos) “кожа” дерматология, эпидермис 
 deo (1) “вязать” а/полисиндетон; dein “вязание”, 

diadeo, diadema “(о)пояс(ывать)” диадема; Skt. dyati вязать” 
 diaita “режим” диэта 
 diatribe “притирание” диатриба 
 didasko “обучать” дидактика, dokeo “обучать”, -imasia 

“доказательство” (F. docimasie “судебно-медицинская 
эксгумация”) -ein “верить”, pan-eion “склад” (>Ar.) фундук, 
-ei “кажется” >догма, doxa “мнение” парадокс, ортодокс; L. 
disco 

 diesis, diemi “упустить” диез 
 dike “справедливость” теодицея, sun~os “защитник” 

синдикат 
 diktamon (F. dictame “ясенец”) 
 dephein “размягчать”, depsein “дубить”, diphthera 

“дубленая кожа, пергамент” дифтерия (L. littera = F. lettre= 
E. -er “буква”) литература, аллитерация (F. obliterer = E. -ate 
“стирать, изгладить, забывать”) 

 dipsa “жажда” (L. dipsacos, F, -ées “ворсянка”) 
дипсомания 

 dis, duas, diploos = два(жды), двойной; диплом(ат), 
диплодок, диада,  deuteros “второй” дейтерий, didumos 
“близнец” (F. didyme =двойной), dodeka “12” додекаэдр 

 dikein “метать”, diskos (L. discus) (=F. disque) диск, 
доска, дощатый, чан (F. dais “кров, балдахин”, E. dais 
“помост”, E. desk “парта”, dish “блюдо”, D. Tisch “стол”)  

 dolikos “фасоль” (F. dolique “вигна (бот.)”) 
 dolikhos “длинный” долихоцефал 
 domos дом, “храм” (F. dôme (2) “купол”) despotes 

“хозяин” деспот (+~L. potior); Skt. dampatis 
 didonai = давать, doreo, doron, dosis, dotos = дар(ить) 

>доза, (ekdidonai “издавать”>) анекдот, термидор (E. 
antidote “проивоядие”); dorema “подарок” дорема 
(смолистое растение); L. do 

 doru “копье” дорифор 
 doulos, douleia “раб(ство)” (F. dulie “поклонение”) 
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 doupein “шуметь” (F. catadoupe (a) “водопад”) 
 drakein “смотреть”, drakos “глаз” (L. draco) дракон (F. 

dragon, -ne “темляк”) драгун (F. dracene = драцена) (F. 
rancler (a), E. rankle “терзать, гноиться (о ране)”, E. drake 
“стариная пушка”) 

 drassesthai “схватывать”, drax “щепотка”, drakhme 
“горсть”  драхма (монета) 

 drao, drama “действовать/ие” драма (E. drastic 
“крутой”); Lit. daryti 

 dromos “бег” ипподром, дромадер (F. pro~e 
“введение”) синдром 

 droseros “роса” (F. drosera “росянка”) 
 drus, druos = дерево >дриада 
 duein “входить”, (+trogle “пещера”) троглодит 
 dunamis “сила” динамика/т, династия; D. tun, E. do 
 dus, duskolos >“трудно/ый, кашляющий” дизентерия, 

дистрофия/пепсия 
 dutikos “ныряльщик” (F. dytique “жук-плавунец”) 
                             
                          Z 
 zeta (F. cedille “знак под литерой C”) 
 zeiai “пшеница”; Skt. yauas “зерно” 
 zelos “страстное желание” (F. zele, E. zeal(ous), F. jaloux 

= E. jealous “рвение, ревностный/ивый (пьяный (E.))”, F. -sie 
= жалюзи); zemia “наказание” 

 zeo, zomos “варить, навар” экзема; D. gären, E. yeast 
 zophos “темная сторона, запад”, zephuros “западный 

ветер” зефир 
 z(e)ugos, suzugia “пара, связь” (F. syzygie (астр.), azygos 

“непарный”) зигота, зевгма; йога, L. jungo  
 zizanion “плевел” (=F. -ie) 
 zizuphon (<Pers. zizafun) (раст.) (F.,E jujube “лепешка”) 
 ziggeris (<Skt. sraganera) (F. gingembre = E. -er = 

имбирь)  
 zoe, zoon “жизнь, животное” зодиак, азот, зоология; L. 

vivo, E. whisky (Celt.) 
 zomos “навар” экзема, zothos “пиво”, zume “закваска” 

энзим (F. azyme “пресный”, E. -otic “бродильный, 
заразный”); Skt. yauti “смешивать” 

 zone, -nuneai “пояс, опоясывать” зона 
 
                                             Th 
 thalamos “брачное ложе, союз” эпиталама, 

(гипо)таламус 
 thalassa “море” талассократия 
 thallos “ветвь” таллий (хим.) (F. talle(r) “(давать) побег, 

кущение”) 
 thamnum F. tam(in)ier = тамус (раст.) 
 thanatos “смерть” эвтаназия 
 thauma “чудо” (F. -aturgie “чудотворство”), thea “вид”, 

-tron/sthai театр “обозревать”, theorein “испытывать” 
теория/ема 

 theion “сера” тио- (хим.) 
 theo (theinai), tithemi, tithenai, thesis (thetos, thetikos), 

theke “размещать, положение, ставить, ставимый 
(поставленный) (>тезис), хранилище (коробка)”  (F. taie 
“наволочка, бельмо”, E. tick “чехол”); thesauros 
“сокровищница” (F. tresor = E. treasure “сокровище”) 
тезаурус;  (apotheke>) аптека (F. boutique, -iclard 
“лавка/очник”), библио/ипотека, тезис, анти/эпен/гипотеза, 
диа/про/синтез (<prosthesis), эпитет; thema “поставленное” 
тема, анафема 

 theos “Бог” апофеоз, энтузиазм, теология, атеизм, 
пантеон; Skt. dhisnyas “благочестивый” 

 ther(ion) “зверь” (F. pantiére = -enne “силки”, theriaque, 
E. treacle “противоядие, лекарство >патока”); L. ferus 

 therapeuo, -s “заботиться, помощник” терапия 

 thermos “теплый” термометр; D. warm 
 thorax “грудь, панцырь” торакальный 
 threnos “погребальная песнь” тренодия 
 thridax “салат (раст.)” (F. -ace “латуковый экстракт”) 
 thrix “волос” трихина, трихиаз 
 thripsa (E. thrips “древесный червь”); G. driban, A. 

triban “толкать”, ?D. treiben 
 thrombos “сгусток” тромб 
 thronos “сидение” трон; L. firmus 
 thuia туя 
 thukalos “мешок” (F. thylacine “сумчатый волк”) 
 thumos “дух, отвага” энтимема (дословно “то, что на 

душе”), thuon “благовонное дерево”, thumioma “ладан” (E. 
thyme “чабрец”, -us “зоб”, thurible “кадило”) тимьян, тимол; 
L. fumus = Skt. dhumas = дым 

 thunnos “нарост, бородавка” (F. thon = E. tunny = 
тунец) 

 thuo “безумствовать” (F. thyade “вакханка”) 
 (pro)thura, -eos “дверь (проход), щит” ?дифирамб 

(+ambaino “проходить”) /?iambos (Ptr)/ (F. prône(r) “решетка 
(ворот), проповедь (перед ней), восхвалять”) (F.,E. thyroid 
“щитовидная жилиза”) тироидин 

 thursos тирс, торс, торец (фракийское слово) 
 thusanos “бахрома” (F. thysanoures “щетинохвастки” 

(+oura “хвост”)) 
 thusos “ладан” (F. thuriferaire) 
 
                                     K 
Kadmos (личное имя) (F. cadmie, calamine “нагар, 

окалина”); Kupros (L. cuprum “медь” >=F. cuivre, F.,E. 
couperose купорос); Karia кариатида; Kastor касторка; 
Kentauros кентавр; Kreta (F. craie, cretace, crayon, -ére 
“мел(овой), карандаш, меловой карьер”); Kudon (E. quince 
“айва”) 

VL. calandra (F. -e “жаворонок, долгоносик”);  
L. cinnabari (F. cinabre >=киноварь);  
L. colocynthis (F. coloquinthe “горькая тыква”);  
L. cubitum “локоть” (F. -al/us “локтевой, кость локтя”) 

(F. coude “локоть”, -er/oyer/ée “гнуть, толкать локтем, 
локоть (мера длины)”, s’ac-er, -oir “облокачиваться, 
подлокотник”) (F. accoter “прислонять”, -oir/ement 
“подпорка, обочина”) 

 kainos “недавний” эоцен, плейстоцен 
 kaio, kaustikos “гореть/ящий” (эн)каустик (F. encre = E. 

ink “чернила”), голокост (F. cauteriser, -e, E. -ize 
“прижигать/ние (мед.)”, hypocauste “обогреваемая комната”) 

 kakos “плохой” какофония, кахексия “худосочие” 
(+hexis “состояние”) 

 kaktos кактус 
 kalamos (>L. calamus) “тростник” (F. -e/ite “аир, ладан, 

белая глина”) (L. -ister “прут для завивания волос” F. -istrer 
“завивать”) (F. chaume (1) “соломина”, (de)-er “скашивать 
жнивье (распахивать)”, -ine/iere “избушка, хижина”, 
chalumeau “свирель”) 

 kalamites “зеленая лягушка” (F. calamite “магнит 
(первоначально плавал в сосуде с воодой, напоминая 
лягушку)”) 

 kalein, ekklesia “призывать, собрание” экклезиаст (F. 
église “церковь”); L. clamo 

 kalon “дерево”, kalopous “нога из дерева” (F. galoche = 
галоша /?F. caillou/) 

 kalos, kallos “красивый/а” каллиграфия, калейдоскоп, 
каломель (+melas “черный”) (F. caloyer (+geron “старик”) 
“греческий монах”) 

 kalux, kulix, skullion (>L. calix) “кубок” (F. calice 
“чашечка цветка”, E. chalice “чаша” =D. Kelch, укр. келих, 
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D. Zwetsch, Quetsche “сорт слив”); Skt. kalasas, kalika “чаша, 
почка”, D. Schale 

 kaluptein “покрывать” Калипсо, апокалипсис; kaluptra 
“покрывало” (F. cale “трюм”,  E. caul “покрытие 
новорожденного”, F. calotte “чепчик” /?F. ecale “скорлупа”, 
G. skalja “черепица”,E. hell/); kleptein “прятать”, kaluptos 
“скрытый”  клептомания, клептократия, эвкалипт, 
клепсидра (+hudor “вода”) 

 kamaileon хамелеон 
 (?Eg. khab “сгибать”> (Ptr)) kamara (>L. camera) 

“свод, судно со сводчатой палубой” камера (F. 
(anti)chambre, E. -er “комната (передняя)”, F. -ree/ranle 
“общая спальня, наличник”, -relan/riere, -ellan (E. -erlain), 
camerlinque, camerier (D. Kammerling) камергер “дворецкий, 
горничная”) (F. camarade = E. comrade >камарад (>=E. 
chum), камарилья); (>L. camella “чаша”>F. gamelle 
“солдатский котелок”); (?>L. camur “кривой”> F. cambrer, 
E. -er, “выпуклость, выгибать”, F. -rioler “ограбить”, -rousse 
“село” /?<Gr. kampe/); kaminos (=L. caminus >F. cheminée, 
E. chimney >камин, комната); Skt. kmarati “скрюченный”, 
AN. humarr (D. Hummer, F. homard омар); Gr. kanthos 

 kamelos (>L. camalus) “верблюд” (=F. chameau, E. 
camel) (F. -ot(e) “ткань, халтура”) 

 kampe “искривление, сустав” (F. jambe “нога” (E. jamb 
“косяк”), -ier/on(neau)/age “голенный, окорок (=E. gammon), 
цоколь”, en-er/ement “переступать” анжамбемент, gambe 
“ванты (мор.)”, -er/ade/iller/ette “скакать/чок (=E. -ol), 
болтать ногами, бекас”, in-e (It. in gamba “на ногах”) 
“веселый”, E. -rel “конские поджилки, крюк”, gams “девичьи 
ноги”, F. camboler “шататься”, chambouler “переворачивать 
верх дном”, decaniller “удирать” (Lyon. canille “нога”)) 

 kandaros “горящий уголь” (Skt. candras “сияющий” 
>Gr. sandalon сандал, ?sandarake “смола”) 

 kanes “тростник. корзина”, kaneon “корзина (с 
цветами)” канефор; (>L. canna “тростник, лодка”) (=F. -
ne(r) “(+плести стулья)” =E. -e “(+плеть, бить)”, - “бидон”, 
F. -naie/nelle/nette “заросли камыша, рулон коры, кран у 
бочки”, -ule(r) “трубка, надоедать”, -ut “ткач (шелка в 
Лионе)”, tra-er “перематывать”, -na/efice “(названия 
растений)”), канелюр (<F. -neler/nelure “делать выемки, 
желобок”), карамель (<+L. mel); канитель (<F. cannetille 
“крученая золоченая нить”); (F. écagne “пасмо”, -otte 
“корзинка, ставка в игре”, E. skein “моток пряжи”) (F. 
calisson “миндальное печенье”); канал (E. channel, F. canal, 
chenal) , канава, каньон; kanon “трость >правило” канон 
(правило) (F. chanoine =каноник), канонир, канонада (F.,E. 
can(n)on “ствол, пушка”), канун, накануне 

 kannabis = L. cannabis = конопля = F. chanvre; (F. 
cheneviere “коноплянник”, -is/otte “коноплянное семя, 
кострица”) (F. canevas = E. canvass “полотно” >канва) (F. 
caneppin “лайка (кожа)”) 

 kantharos “жук, чаша” (F. chanterelle “лисичка (гриб)”) 
 kanthos “угол глаза, обод колеса” (>L. cantus) 

кантовать (ставить углом), кантон (округ) (E. cant (1) 
“косяк”, -een =F. -ine “лавка”, E. -ilever “консоль” ; F.,E. de-
(er) “процеживать, выяснять”) (F. chant (2) “ребро (куба)”, F. 
-eau/ignole/ourner “отрез, “кобылка” строителей, 
выпиливать”, -erelle “? струна-квинта; ?лисичка (гриб)”, 
chanfraindre (a) “срезать”, ?chanfrein(er) “кромка, лошадиная 
морда (стесывать)” , E. chamfer “желобок, обтесывать”, F. 
enchifrener “вызывать насморк”); Gr. kamara 

 kanthos “кляча”, -elios/elia “вьючный осел, корзина” 
(>L. cantherius “мерин”) (F. chantier “строительные леса, 
дровяной склад”, E. ga(u)ntry “рама”, shanty “лачуга”, ?E. 
cantle “задняя лука седла”) 

 kapparis (>L. capparis) каперсов (=E. caper = F. câpre, 
(mettre en) capilotade “разбить вдребезги”) 

 kara “голова” (F. (faire bonne) chere “голова >облик 
>угощение гостей >еда”, E. cheer(ful/y) “приветствовать/ие 
(веселый)”, jeer “насмешка/хаться”); karoton (F. carotte = E. 
carrot “морковь”, F. -er/age “вымогать, бурение”, каротин); 
kranion “череп” (F. crâne ”череп, смелый”, -er(ie) 
“бодриться (удаль)”) краниология, (hemikranion>) мигрень; 
keras “рог” (F. cerambyx “жук-усач” (+ambux “горшок”)) 
кератит, keration карат (мера веса); L. cerebrum; kephale 

 (s)karabos “жук, раковина” (F. carabe “жужелица”, 
gabare “баржа”) каравелла. корабль, карабин (F.,E. 
car(a)bin(e)), скарабей (жук-карапузик) (=F. éscarbot); (?F. 
garbage “отбросы. требуха”, (It. bugliare “волноваться”>) 
grabuge, -ouiller “ссора/иться” (<+L. garrio “болтать языком” 
+D. graben)) 

 karbatine “башмаки” (F. carbatine “шкура”) 
 kardamon, -ine “кресс-салат” кардамон, -ин 
 kardia = сердце, кардиология; L. cor, credo 
 karkinos “язва” карцинома 
 karon “тмин” (=F. carvi) 
 karebaria “головная боль” (+baris?) (F. charivari “шум-

гам”) 
 karoun “расслаблять”, -s “глубокий сон”, -tides 

каротидный (узел) 
 karpos “горсть, сустав” (F. carpe (2), E. -us “запястье”) 
 karpos “плод” (F.,E. carpel(le) “плодолистик”) 
 karsion, epikarsios “бок(овой)” (F. biais(er) “косой, 

кривить” =E. bias) 
 karuo “орех” (>=L. corylus, colurnus =F. coudre) (F. 

giroflée, -ier “левкой (=E. gillyflower), гвоздика”); E. careen 
 (Pers.>) karkhesion “ваза” (F.,E. carcas(s(e)) каркас) (F. 

carquois, carcan, calcet “колчан, железный ошейник, топ-
мачта на галере”)  

 kassiteros “олово” касситерит (мед.) 
 kata (F. chaque, chacun “каждый” (+L. unum)) 
 kataressein “низвергаться” катаракта (<?arassein 

“разбивать”; ?rhegnumai “лить”) 
 katekhein “обучать вслух”, -izo “обучать вопросами и 

ответами” катехизис 
 katharos “чистый” катарсис; L. castus 
 VGr. kaukos “питейная” (E. caucus “собрание 

избирателей (в Америке)”)  
 kaulos (>L. caulis) “стебель, кочан” (F. chou = E. kale, 

cole(slaw) “капуста (салат из нее)” =D. Kohle кольза, F. -rave 
= кольраби, -navet “брюква”, -fleur (=E. cauliflower) “цветная 
капуста”, F. chouchou(ter) “душенька (баловать)”) 

 kauma “зной” (F.,E. calme(r), D. Kalm, kalmen 
“(с)покой(ный), ус-аивать”) (F. chômer, -age 
“бездеействовать, забастовка”) 

 kedos “беспокойство” (=E. accidia); D. hassen 
 kedros кедр (F. cédre, E. -ar) (>L. citrus =F.,E. -on 

>цитрус, F. -in “лимонный”); Lit. kadagys “лещина” 
 keiro =D. scheren “резать” скорпион, скорпена, 

?солопендра; рус. кора, шкура, скорняк 
 keleo, -eu(s)ma “повелевать, песнь галерных гребцов” 

(>VL. celeusma >It. ciurma >F. chiourme “каторга” ?тюрьма), 
keleuthos “путь”, akolouthos “слуга (=E. acolyte), 
следующий” анаколут (ритор. ); L. collis 

 kenos “пустой” кенотафия (+taphos “могила”) 
 kentein, kentron “колоть, острие” центр 
 parakentesis (=F. paracenthese “прокол”) 
 kephale “голова” (F. acephale “бузглавый”) энцефалит, 

кефаль; kara 
 keramos “глина” керамика 
 kerasos (F. cerise (E. cherry “вишня”) = черешня); 

kranos “кизил”; (karya) kastanea (>L. castanea) каштан (F. 
chataigne =E. chestnut), шатен (F. chatain), кастаньеты    
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 kerkos “хвост” (F. cerquemaner “размежевывать 
наследство”) 

 kerkithalis (F. sarcelle “утка-мандаринка”) 
 keros (>L. cera) (=F. cire “воск”), L. cerussa “белила” 

(=F. -e) (F. cierge “восковая свеча”) (F. cerat “мазь из воска и 
масла”, -umen “ушная сера”, E. -e “восковина (на птичьем 
клюве)”, -ement = -ecloth “навощенный саван”) керосин (E. 
kerosene) 

 kerukeion, -x “глашатай, труба” >L. caduceus (F. -ée 
“жезл”) (F/ cerite “(минерал)”) 

 ketos = кит, кета (F. cétacée “китообразные”) 
 kiboreon “плод”, (F. ciboire “дароносица”) 
 kibotos “сундук” киот 
 kikkon “малость” (chiche (1), -erie “скупой/сть”) 
 kikhorion (раст.), kikkor(e)a цикорий (F. chicoree =E. -

y, succory) 
 kinema “движение”, кино, синематограф (E. cinema), 

кинетика; L. cieo 
 kinnamonon (раст.) “корица” циннамон 
 kirkos “сокол” (F. circaete (+aetos “орел”) “змееяд”) 
 kirros “желтый” цирроз (F. cirrhose) 
 kissos “плющ” (=F. cisse) 
 kiste “корзина” (L. cista=F. ciste (2) “корзинка”, 

citerne(au) = цистерна, E. cist “гробница”, chest “грудная 
клетка”); kustis “пузырь,сосуд” киста (E. cyst); Skt. kusthas 
“дупло”, kostha “кишки” 

 kistos (раст.) (L. cisthos >F. ciste “розан, ладанник”) 
 kithara кифара, гитара. цитра (F. cistre) 
 klazo, -gge/gxo “ударять, стук”; D. lachen 
 klema “ветвь” (F. clematite “ломонос”) 
 kleros “деревянная дошечка с надписью жребия, 

жребий” (L. clerus) клир(ик) (F. clergé, E.-y, F. -eon 
“певчий”), клерикал, клерк 

 klino, egklino “склоняться” климат, про/энклитика, 
геосинклиналь; kline “ложе” клиника; L. clino; parakletos 
“пред кем молятся о помощи” параклит (F. paraclet “святой 
дух”) 

 kluzein “мыть” клизма/стир, катаклизм (потоп) 
 koax “кваканье” (=F. coasser, -ement) 
 kobalos “изгой” (?F.,E. gob(e)lin “домовой” 

/?<D.Kobold/) 
 kobios (L. gobio >F.,E. -ie/y “бычок”, F. goujon =E. 

gudgeon “пескарь”) 
 kode(ia) “маковка” кодеин 
 kokhlos “раковина”, kogkhe, -ulion = L. concha 

“раковина” (=F.,E. conch(e) (1) = conque, -ylien 
“ракушка/ечный”, coque “скорлупа”, -etier “торговец 
яйцами”, -ille “ракушка”, -age/ard “раковина, нищий”, 
recroqueviller “сморщиваться”, cocon = кокон /?<Gr. kokkos 
(Ptr)/); kokhlias (>L. cochlea (=E. -)  “улитка”) (F. cuiller(e/on) 
“ложка”) (E. cockle (2) “моллюск”) конхоида (>L. congius 
“мера (3,2 л)”, F. -e “медный сосуд”) (?F. galet, -te/ard 
“галька, лепешка. богач” галета; ?F. caillou, -tis/ter “галька, 
куча, мостить” /<? Celt. (Gall. calljo = галька)/); L. calx 
“камень”, Skt. sankkas “ракушка”  

 koilos “пустой” (F. coelenteres “кишечнополостные”); -
ia “утроба” (F. coeliaque “брюшной”) 

 koimao, koimeterion (L. “dormitorium”) (>L. 
coemeterium >F. cimetiere, E. cemetry, укр. цвинтар) 
“убаюкивать, спать, кладбище”, koma “глубокий сон” 
кома(тозный); E. city 

 koinos “общий” койне (F. cenobite “монах-общинник”) 
 koite “ложе, жилище”, exokoitos “покидающий его” (F. 

exocet “летучая рыба”) 
 koukke “боб”, kokkos (>L. coccum) “красный червь, 

зерно” кокон, кокос (E. coconut) (F. coccinelle “божья 
коровка”, ?cochenille кошениль) кутья 

 kokkux “кукушка” (F. coccyx “копчик”) 
 kolaphos “пощечина” (F. coup(er) “удар (рубить, 

резать)”, -e(ret)/age “рубка (резак)”, -é/ure/on = купе, 
купюра, купон, -ée “выход на трап (мор.)”, dé/re/entre-er 
“разрезать, перекраивать, прерывать”) (?E. cope (with) 
“справиться (с)”) 

 koleos “футляр” (F. coleoptere “жесткокрылое 
насекомое”) 

 kolkhion (F. colchique “безвременник (раст.)”) 
 kolla (=F. colle(r) >коллаж) “клей/ить” протокол , -urion 

“мазь” (F. collyre “глазные капли”) 
 kolon “кишка” колит (F.,E. côlon “ободочная кишка 

(F.), двоеточие (E.)”), колики (F. colique, -ibacille, E. -ic)  
 kolonos “холм”, kolophon “вершина” (F. colophane = 

канифоль); Kolossos колосс(альный); L. collis, D. Holm 
=холм 

 kolouo “увечить”, kolouros “бесхвостый” (F. colure 
“(архит.)”) 

 kolpos (kolphos) “лоно, залив” (F. golfe = E. gulf “залив 
(+пучина, всасывать в нее (E.))”, F. engouffrer = E. engulf 
“поглощать”, ?F. goufffre “прорва”) гольф; G. hwilftrjos 
“труп”, D. wölben “выводить свод” 

 kome “грива” комета 
 kommi (F. gomme = E. gum “резина”) 
 komos “веселье” комедия (E. encomium “панегирик”) 
 kondu “ваза” ?гондола /?E. dandle/ 
 konis “пыль”, (en)koneo “стирать пыль, спешить 

(служить)” аконит, дьякон, декан (F. diacre =E. deacon, dean) 
 konops, konopeion “комар, сетка от них” (F. canapé 

>канапе “ложе с защитой от комаров”, укр. канапка 
“бутерброд”, E. canopy “навес”) 

 konos, parakone “шишка сосновая, точило” конус (F. 
cône), коноид (F. parangon(ner) “образец (выравнивать)”) (E. 
conifer “хвойные”) 

 kontos “копье” (=L, contus, per-or (v.dep.1) 
“обыскивать”) 

 kophinos “корзина” (=F. coffin “(>футляр с водой)” 
(couffe, couffin), E. -in “труп”, F. -re= E. -er “сундук”) 

 kopros “экскремент” копрофаг  
 kopto “резать, рубить” апо/синкопа; komma “отрезок” 

(E. comma = укр. кома); L. capo каплун 
 korallion коралл ((F. corail) 
 koriandron = кориандр 
 koronis “загнутый (конец)” (>L. corona “венок” =F. 

couronne =E. -a(l), -et/er “диаадема, следователь”)  корона (E. 
crown), (L.  corolla, F.,E. -e/a/aire/ary “венчик, вывод”) 
карниз (E. cornice) 

 korumbos “верхушка” (F. corumbe “щиток (бот.)”), 
koruphe “верхушка” корифей 

 kosmeo, kosmos “украшать, выстраивать, мироздание” 
космос, косметика; L. censeo 

 kothornos  котурны (обувь с высокими каблуками у 
актеров) 

 koinos “дикая маслина” (L. cottona “сушеный инжир” F. 
-ignac “варенье из него”) 

 kotte “голова” (F. cotir “ударять, мять фрукты”) 
 kotule “полость” (F. cotyle(don) “вертлюжная впадина 

(мед.), семядоля (бот.)”) 
 krabbatos (F. grabat = кровать) 
 krasis “смешение, температура” идиосинкразия (F. 

crase “свертываемость (мед.)”) 
 kerannunai “разбавлять (вино водой)”, krater 

“кувшин” кратер, Грааль (чаша с кровью Христовой) (E. 
grail) 

 kratos “мощь” аристо/демо/авто/теократ (F. pancrace 
“состязания”) 
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 kreas “плоть” панкреатит, креатинин, креозот (+sozein 
“сохранять”) 

 kredemnon “головная повязка” (L. calautica “вуаль” >It. 
calotta “колпак”) 

 krene “источник” Иппокрена 
 krinein “судить” критика, кризис, критерий; L. cerno 
 krokodeilos крокодил 
 krokos крокус 
 krotalon “бубенчик” кроталии (F. crotale “гремучая 

змея”) 
 kroton “касторка” 
 kruos “морозный”, krustallos “лед” кристалл, 

криотерапия; L. crusta  
 kruptos “скрытый” криптограмма, апокриф, грот(еск) 

(E. crypt(ic) “склеп, загадочный”) 
 ktaomai, ktema “приобретать, собственность” (F. echec 

=E. check “препятствие, сдерживать>” чек), (Skt. ksayati, 
Pers. shah, satrap>) шах(маты) (E. chess) (E. exchequer 
“казна”) 

 kuamos “боб” (F. jusquiame “белена”) 
 kuanos “голубой” цианистый 
 kuathos, kuathion “чаша” ?кастрюля (=F. casse (1), 

(+E.) -erole/ole(tte)/oulet) 
 kuberno (>L. guberno) (=F. gouverner =E. govern) 

“править” кибернетика губерния, гувернант (F. -ail “руль”); 
Skt. kubhanyns “танцующий” 

 kubos “игральная кость” куб 
 kuklos “окружность” цикл, цикламен, циклоп, циклон, 

энциклопедия, энциклика;  Skt. cakras = E. wheel = рус. 
колесо 

 kuknos (L. cycnus = F.,E. cygne(t) “лебедь”); Skt. sucis, 
socati “сиять/ющий” 

 kulindein “катить”, kulindros цилиндр, календарь (F. 
calandre(r) “лощить, валик для лощения”); Skt. kunda(la)m 
“круглое вместилище (кольцо)” 

 kuma “приплод животных, опухоль” (F. cime 
“верхушка”, E. cyme “зонтик (раст.)”) 

 kuma(tion) “волна, зыбь” (F. cimaise “карниз, галерея 
(по форме)”) 

 kumbos “полость” цимбалы (E. chime “звонить, 
перезвон”); Skt. humbha “кувшин”, E. hump 

 kuminon (F. cumin = тмин) 
 kuniklos >L. cuniculus “кролик(>подземный ход)” (=F. 

con(n)il = E. -(e)y) 
 kuon, kunos, kunikos “собака” циник (+agkhein 

“съеживаться”>) (F. esquinancie “грудная жаба (мед.)”, E. 
quinsy “ангика (дословно собачий ошейник)”) 

 kuparissos кипарис (F. cypres)  
 kupeiros “папирус” (F. cyperacee “осоковые”)  
 kuprinos “карп” (=F. cyprin) 
 kuros “власть”, kurios “господин” (D. Kirche = E. 

church, kirk = церковь (Gr. kuriakon)); Skt. suras “могучий”; 
kurie eleison “Господи, помилуй” >куролесить 

 kutisos (F. cytise “ракитник”) 
 kutos “клетка”  цитоплазма/логия 
 
                                   L 
Lazaros лазарет, лаццарони (F. ladre(rie), ma-erie 

“прокаженный скупой /сть, лепрозорий”); Libanos Ливан (F. 
oliban “ладан”) 

 labein, lambanein “брать” lemma “большая посылка 
силлогизма” (ди)лемма, эпилепсия, каталептика, силлабика, 
силлепсис, астролябия; Skt. lambhate “брать” 

 laburinthos лабиринт (<Lyd. labrus “двубочнаая 
секира”) 

 lagos “заяц” (F. -ostome “заячья губа (мед.)”) 

 lamia “вампир” (L. lamium =F. -ier “яснотка (раст.) (по 
форме цветка)”) 

 lampo, -as “сиять, светильник” лампа(да), лампасы (F. -
ant/ion/yre “очищенное (масло), плошка, светляк”), lampter 
(>L. lanterna = F.,E. -(e) “светильник”), эклампсия (мед.); 
AN. leiptr “светящийся” 

 lanthanein “скрываться” лантан(ид) 
 laos, laikos “народ(ный)” (F. laic, laique = E. lay (1) 

“светский”, E. laity, laicize “миряне, секуляризировать”, lewd 
“похотливый”); leitos “общественный” литургия 

 larugx ларингит; L. lurcare “пожирать” (Ptr) 
 las “камень” (F. latomie “каменоломня (каторга)”) 
 latax “винный осадок” (L. latex “влага”) 
 latreuo, latron “обожать” идолатрия (>L. latro, -ocinor 

(v.dep.1) “разбойник/чать”, F. larron(ner) “мошенник/чать”, 
larcin = E. -eny “ кража”) 

 lauros лавра, лавр, лауреат 
 leda (F. -e “середина солончака, окапываемая рвом”) 
 lego, lexis “выбирать, читать, слово” лексика, эклектика 

(F. electuaire), диалект(ика), аналекты, каталектика, 
антология, эклога (F. eglogue); logos “слово, разум” логика, 
ана/апология, диа/моно/ката/эпи/пролог, силлогизм, 
логарифм (>L. prolegomena) ((eulogia>) F. éloge “похвала”) 

 (ek)leikhein, leikhen “лизать”  (F.,E. lichen 
>=лишай(ник), E. electuary “кашка (мед.)”); D. lecken 

 leios “скользкий” (F. lienterie “понос”) 
 leipein “не хватать, оставлять” (F. lipothymie (+thumos 

“дух”) “обморок”) эклиптика, эллипс(ис), паралипомена 
(“дополнение”) (F.,E. eclipse “затмение”) 

 leirion лилия 
 lekane “сосуд” леканор 
 lektron, lokheia “ложе, роды (=F. lochies)”; L. lectus 
 lemna “ряска” (F. -acée “рясковые”) 
 lemniskos “лента” лемниската 
 leon лев (E. lion) 
 lepas “скала” (F. -as “морская уточка (моллюск)”) 
 lepein “шелушить”, leptos “мелкий” лепта, лептоцефал; 

lepos, -ros “чешуя/йчатый” лепрозорий (E. leper, leprosy 
“прокаженный/аза”) (F. -iste, -idoptere, -lithe “чешуйница, 
чешуйчатокрылые, слюда”); L. lepidus 

 lathros “скрытый”, lethe “забытый” летаргия (+argia 
“лень”); L. lateo 

 leukos “белый, яркий” лейкемия, левкой (F. loche = E. 
loach “голец (рыба)”), lukhnos “лампа” (F. lychnis “белый 
мрамор”, E. link (3) “факел”); lunx (=F. lynx) “рысь” (F. once 
(2) “американский кот”); L. luceo, lux 

 limne “болото” лимнология 
 limos “голод” булимия (+ “бык”), loimos “зараза” 

летальный (<+lethe “забытый”) 
 linon лен 
 lipos “жир” липид 
 lite(sthai) “молитва/ься” литания; L. lito (v1) 
 lithos “камень” литография, литий, монолит, палеолит 

(E. litharge “глет, окись свинца”) 
 litos “маленький” литота 
 litron литр 
 lobos “долька” (F.,E. lobe) лоботомия /(?Gr. lepein) 

(Ptr)/; ?D. schlafen (Ptr)  
 loigos (=Lit. liga) “болезнь”, oligos “мало” олигархия 
 lordosis “искривление” (=F. -e) 
 lotos лотос (F. -ier “донник”) 
 loxos “косвенный” локсодроомия 
 lukion “крушина” (F. lyciet “заманиха”) 
 lukos “волк” лицей (F. lice “сука (охотничья)”, lycopode 

“плаун” ликоподий); D. Wolf 
 luo, lusis “ослабление” >анализ, паралич (=E. palsy), 

катализ 



VERBA 
 

180

 lura >лира, лирика; L. laus 
 
 
                                     M 
Magnes магнезия, магнит, марганец (=F.,E. manganese); 

Maiandros (E. meander “извиваться/лина”) меандр  
L. mitra (<Pers.) (F. mitre = митра “колпак”, -é/al/on “в 

митре, конусообразный. подмастерье булочника” 
митральный (клапан)) 
 makhe “битва” логомахия 
 makros “большой” макро(космс) 
 makla, makellon (L. macellum “(мясной) рынок”) 
 VGr. make(i)r (F. macis = E. -e (2) (=?) мускат) 
 magos (<Pers.) маг (>L. mango “жулик-
(рабо)торговец”); manganon “(средство магии>) баллиста” 
(=E. mangonel, mangle (2) “каток для белья”, monger 
“торговец”); Skt. manju(la)s, mangalam “прекрасный, 
привлекательный, удача” 
 maieutike майевтика 
 malakhe “мальва, сиреневый цвет” малахит; >L. malva 
(=F. mauve = E. mallow = мальва)  
 malakos “вялый, нежный”, malakne “подушка” 
амальгама, малакология (изучение моллюсков) ((VL. 
bonacia>) F. bonace“затишье”); malassein, malaxai 
“размягчать” (F. malaxer “месить”) 
 maltha “смола, деготь” (F. -e) 
 mandra “участок, собор” архимандрит 
 mandragoras мандрагора 
 maraino, marasmos “иссушать, расслаблять” маразм, 
амарант (“неувядающий”)  
 margaros “жемчуг” = Skt. manjari маргаритка, маргарин 
(E. maggot >magpie “сорока”) 
 marmairein, marmaros ”сиять, блестяший” >L. marmor 
(F.,E. -in/eal, F. marbre =E. -le =D. Märbel 
мрамор(ообразный); D. Marmel, Mürmel “шарик” ); L. merus 
“чистый”, Skt. marici(s) “луч” 
 marsipos “сумка” (F.,E. marsupial “сумчатый”) 
 martus/r “свидетель” мартиролог (?F. tirer /?L. traho/); 
merimna, mermeros “беспокойство/ный”; L. mora. memoro 
 manthanein = mathein, mathesis “учить, обучение” 
математика, хрестоматия; mousa муза, музыка, музей, 
мозаика, мюзет; mantis “пророк”, manteia “гадание, 
оракул” некро/хиромант, мантика (F. mante (2) = E. -is 
“богомол (насекомое) (названо по позе)”); L. mens, Skt. 
munis, matis “пророк”; mania мания; menos “дух” ментор 
(из “Одиссеи”), менада, эвменида; maomai “двигаться” 
автомат; mnaomai, mneme “память, помнить” мнемоника, 
амнистия, амнезия; mainesthai “приходить в бешенство” 
мания;  D. meinen 
 maza “тесто” масса (F. masse (1) = (r)amas “куча (груда, 
сброд)” (=E. a-), F. -if = массивный, -er “скоплять”, (r)a-er, 
ra-is, -elotte “собирать, сборище, инерционный груз 
(маховик)”); magus “кусок теста”, magdalia “вылепленное 
тесто”; >L. magis (F. maie “квашня, ларь”); massein, mattein 
“месить” магма (?массировать, массаж); E. mingle  
 mastax, -ikkan “челюсть, скрежетать зубами” (E. 
masticate “месить, жевать”), mustax (=F. moustache = E. 
mustache “усы”); E. mouth  
 mastos = mazos “грудь” мастодон, мастоид, амазонка, 
?мастак, ?мастер 
 mekhos, (Dor.) makhos, mekhane “двигатель, орудие” 
механика, машина, махина; D. mögen, рус. мочь 
 megas “большой” мегаломания 
 meioun, minuein, meion “уменьшаться, менее” миоцен, 
мейоз; L. minuere 
 mekon = мак(овка/ушка) (F. meconium “маковый сок”) 

 mekos, makos “длина” (F. paramecie “инфузория” 
парамеция) 
 melas “черный” каломель, меланома, меланхолия, 
Меланезия; mullos “лобан (рыба)” (>L. mullus = F.,E. -(l)et = 
F. -le; F. -e “туфля без задка”, F.,E. sur-(l)et “барабулька 
(рыба)”); L. mulleus “красноватый”, Skt. malinas “черный”, 
рус. малина, A. mal “метка”, Lit. mulvas, melynas 
“красноватый, голубой” 
 meli “мед” мелисса, мармелад (<melimelon) (F. melilot 
“донник”); methu(ein) “отрава, вино (опьянеть)” аметист; L. 
mel = Skt. madhu = рус. мед 
 melon (>=L. malus) “яблоко” (F.,E. melon “дыня” (<+ 
pepon “дыня”, E. pumpkin “тыква”), camomil(l)e “ромашка”, 
F. mirlicoton (<Esp. melocoton), melilot “донник”, melisse = 
мелисса) (F. malique “яблочнокислый”) 
 melos “член” мелос/дия, ?eumolpe (eumelpe) 
“стройный” (F. eumolpe “жук-почвогрыз”) 
 men(e) “месяц (луна)” мениск (в форме месяца), 
менопауза, меноррагия; katamenia “менструация” (F. en 
catamini “тайком”) 
 menigx “мембрана” менингит; ?meros “бедро” (Ptr) 
 meno “оставаться”, paramone “верный” >пономарь 
 meros “часть” полимер, мероморфная (функция) 
 merukismos “жевание” (F. merycisme “срыгивание”) 
 mesos “средний” мезозой, мезентерий (+enteron 
“кишки”) 
 mespilon (F. nefle = E. medlar “мушмула”) 
 meta метафизика, метаболизм 
 metallao “искать”  металл, медаль (F. medaille) (E. 
mettle(some) “ретивость/ый”) (?F. maille “монетка” /?<L. 
macula/) 
 meter, metra мать, матрица; метро(полия) (F. metrite 
“воспаление”) 
 metis “мысль, совет”, metron мера, метр, симметрия, 
периметр, параметр; L. metior, Skt. mati “измерять”, Lit. 
metas “время”  
 miaino “марать” миазм (F. amiante “асбест”); A.,M. 
meil(a) “пятно” 
 mikros “маленький” микроскоп, микроб; L. minuo 
 mimeisthai “подражать” (панто)мим(ика), мимикрия, 
миметический, мимоза; Skt. maya “(мир как иллюзия)” 
 mintha (E. mint = мята) ментол 
 misein, -os “ненавидеть/сть” мизантроп, мизогинизм, 
мизогамия 
 mitos “нить, основа ткани” митоз, dimitos (>E. dimity 
“ткань для занавески”, (>Tur.>) дымка “ткань >туман”) 
 mokos, Momos “насмешка, Бог смеха” (?F. moquer = E. 
mock “насмехаться” (Ptr)) /?Dauzat/ 
 molos “напряжение, тяжесть” молекула, моль (F. môle), 
молярный; (F.,E. molest(er) “досаждать”, E. -ful, F. demolir = 
E. -ish “разрушать”); molubdos “свинец” молибден >?L. 
plumbum; L. moles, D. müde (=AN. mothr, A. muodi) 
 monos, monios “единый, одинокий” монада, монах (F. 
moine = E. monk, monachal, F. moineau “воробей (по 
цвету)”), монастырь (F. moutier = E. monastery, E. minster 
“собор”), монарх, монотонный, монокль, монограмма, 
монолог, монополия, монизм; manos “разреженный, 
тонкий” манометр; Skt. manak “немного”, Lit. menkas = рус. 
меньший 
 moron “шелковица” (E. sycamore = F. sycomore 
(+sukon) “смоковница”); E. mulberry “шелковица” 
 moros “тупой” оксюморон (дословно преднамеренно 
тупой) (E. moron “слабоумный”, sophomore “студент 2-го 
курса (дословно ученый дурак)”); Skt. mura 
 morphe морфология, метаморфоза, аморфный, 
Морфей, морфин; L. forma 
 mudriasis “ослабление зрения” 
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 muein “закрывать, посвящать”, mustes “(дословно с 
закрытым ртом)”, mu “стон”; мистика/ерия/ификация, 
миопия; (F. mětier “мастерство”); L. mutus 
 muelos “костный мозг” полиомиелит, миелин 
 mukes “гриб” мицелий 
 mule “жернов” (F. amyle = амил, amidon(ner) 
“крахмал(ить)”, E. mole “сгусток крови”); L. molo 
 muon “мускул” миальгия, миокард 
 muraine мурена (E. moray) (зоол.) 
 murex (F. murex “игольчатый молллюск”) 
 murias, ados “10000” мириад 
 murmex “муравей” (F.,E. myrmidon “прислужник (E.), 
пигмей (F.)”) 
 muron, L. murtus “аромат” мирт, мирабель, 
миро(помазание) (F. mirobolant (+balanos “миндалина”) 
“чудесный”) (F. myrtille “черника”) (It. mortadelle 
“колбаса”); L. medulla, D. schmieren; murrha (материал для 
ваз) мирра; smyris, smeris (F. emerie =E. -y “наждак”) 
 mus, muos = мышь (F. mygale (+gale “ласка”) “паук-
птицеед”, myosotis (+ous “ухо”) “незабудка”) 
 muthos “речь” миф; рус. мысль, Lit. maudziu, mausti 
“жаждать” 
 muxa “сопля” = L. myxa (F. meche (1), -er “фитиль, 
окуривать серой”) микседема 

                               
                                N 
 naein “течь” наяда, нереида; L. no, Skt. snauti “пить 

молоко”, snati “купаться”; naulon L. naulum  (F. nolis(er) 
“фрахт(овать)”), naus “корабль” аэро/космонавт, наутилус 
(моллюск) (F. nautique, -onier “мореходный, перевозчик”, 
nausee (=E. -ea) “тошнота (морская болезнь)”, noise “ссора”, 
nocher “кормчий”) 

 nanna, nenna ”тетя” (F. nonne = E. nun “монахиня”); 
Skt. nana = мама,  рус. няня 

 nannos “карлик” =VL. nanus (=F. nain, nanisme (A. nabot 
(+A. bot))) 

 narkoo, -e “тупеть, оцепенение” наркоз, нарциссизм; 
AN snara “силок”, A. narwa “шрам” = D. Narbe 

 neko “убивать” нектар (+~Skt. tarati, taras “одолевать, 
победоносный”) (напиток, убивающий память о земных 
вещах), nekros “смерть” некролог, некромантия; L. noceo 

 neos новый; неофит/логизм (F. neoplasie 
“новообразование”) 

 nephelion “туман” (F. -ion “помутнение роговой 
оболочки”) 

 nephros “почка” нефрит; D.Niere 
 nesos “остров” Херсонес 
 neuron нейрон, невралгия, неврит/оз, нерв  
 nikao “укрощать” (F. arsenic “мышьяк” (+Gr. arsen 

“муж”)) 
 nemein, nomos “разделять, закон, участок” 

поли/гастро/эко/метро-ном, астро/анти/агрономия (F. nome, 
-arque номарх);  nomeuo, -as “пасти/бище” номад; -isma 
“обычай” нумизмат; L. numerus, D. nehmen, E. nimble 

 neuma “знамение” невмы; L. nuo, nuto 
 nema нематоды (круглые черви) 
 nosos “болезнь” нозологическое (единство) 
 nostos “возвращение” ностальгия 
 noein “думать, воспринимать” nous “дух” ноэтика, 

ноумен (термин Канта), паранойя 
 nux, nuktalos “ночь/ной” (F. nyctalope “сумеречное 

зрение”, -hemere “сутки”) 
 numphe нимфа ?лимфа (Ptr) 
 nustazein “опускать голову” (F. nustagmus (мед.)) 
    
                               X 
 xanthos “желтый” (F. santoline “цитварное семя”) 

 xenos “чужой” ксенофобия (F. proxénéte “сводник”) 
 xeros “сухой” эликсир (<Ar. alixir); L. serenus 
 xulon “дерево” ксилограф 
 xuston, xustos “объединенный” 
 
                                P 
Pergamon (Parphis) (pergamon “крепость”) пергамент, 

парча (F. parchemin, E. -ment) (E. ragman “тряпичник”, 
(ragman’s roll>) rigmarole (Scot.) “болтовня (от актов 1291-93 
гг.)”); Persis персик (F. pěche, E. peach); Pandar (E. pander 
“сводник”) 

L. palma пальма, паломник, напалм (F. palme “пядь” 
пальма, (e)s-e(r) “смола/ить днище”, paume “ладонь”, -
elle/(oy)er “дверная петля (тянуть руками), давать 
пощечину”) 

L. parma “маленький круглый щит” (F. -elie 
“лишайник”) 

L. peloris, idis (F. palourde “съедобная ракушка”) 
L. pepo “тыква” (F. pepon “дыня”) 

 pakhus “толстый” (F. pachyderme “толстокожий”) 
 pagos “возвышение, лед, рог” ареопаг (+Арес) (F. 
pagure “рак-отшельник”) 
 paieon “целитель (обращение к Аполлону)”, paian 
пэан, пион (=F. pivoine, E. peony, укр. півонія) 
 paio “ударять” анапест 
 pais, paidos, paideuein “дитя, обучать” педагог, 
пропедевтика, педант, педераст, энциклопедия, ортопед; L. 
puer, Skt. putras “сын” 
 palaios “древний” палеография/онтология 
 palaio, -e “бороться/ьба” палестра 
 palin “заново” палинодия, палимпсест (+psan 
“скрести”), палингенез, палиндром (+dromos “бег”) 
 palioursos (=E. paliure) “терн” 
 pallein “бросать” катапульта 
 pallake (>L. pellax, -icatus “любовница, любовная 
связь”) 
 pallex, ikos “юноша” (F. palikare “греческий солдат”) 
 pandoura бандура, мандолина 
 panther (<Skt. pundarika) пантера 
 pappas папа, поп (E. pope) (F. ripopée “смесь”, soupape 
“удар в подбородок >клапан”, papoter “болтать языком”, 
?papelard “лицемер”, E. pamper “баловать” /?<papurus 
(Ptr)/); L. pappo, papilla 
 papuros папирус, папироса, папье-маше, укр. папір (F. 
papier, E. -er, D. Pappe “картон” >папка); (?F. -elard 
“лицемер” /?<pappas (Dauzat)/, E. taper “тонкая свечка, 
суживаться”) 
 pardos леопард 
 paresis “расслабление” парез (мед.) 
 parthenos “дева” Парфенон 
 pas, pan(tos) “все” диапазон, панацея, панкреатит, 
панорама, панромима, пантограф 
 passalos “колышек”, L. pessulus “задвижка” (=F. pene) 
 passein, pastos “брызгать, посыпать, рассеянное”, paste 
“тесто” (=F. pâte, E. paste >паста (E. im-e “намазывать”), F. 
-é(e) “пирог (корм)” =E. patty (E. pasty =паштет) >пастила, 
F. -on/eux “месиво, вязкий”, em-er/ement “обвалять в тесте, 
липкость”, -isson патиссон, -er(ie)/oire “печь(енье), доска для 
теста”) (F. pastel (2) “вайда” >пастель, -is “ликер”, -iche 
“пародия” >пастиш) 
 patos, pateo “путь, гулять” перипатетика; D.Pfad, E. pad 
 pater “отец” патроним, патриот, патриарх 
 paskhein “терпеть” (>пасха), pathos, pathein “страдать, 
страсть” патетика, пафос, патология, сим/а(нти)/гомеопатия; 
penthos “страсть/дание”; Lit. kenteti “страдать” 
 (patakhnon, patane>) L. patina “сосуд, печка, кочерга”, 
patera “ваза” (F.,E. paten(e) “диск металлический (церк.)” 
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=E. patin, F. patene = E. patten “башмак”, F. patiner “кататься 
на коньках”) патина (чернь на металле) (E. pan  “миска” (D. 
Pfanne “сковорода”), -cake/handle/nikin “блин, ручка 
кастрюли, кружка” >пенс, пенни, пфенниг) 
 pauo “прерывать” пауза, поза (F. (re)poser (=E. -e) 
“помещать (покоиться)”, -e/age “укладка”, re-(e) “отдых 
(возвращение)”, -ée/oir “лежка (охот.), временній алтарь” 
(+L. pono)); L. pono, sino 
 pedon “земля” (F. pedologie (2) “почвоведение”) 
 pedon “руль” пилот; ?L. pes 
 pegnumi, pektos “затвердевать, свернувшийся” пектин, 
пегматит 
 peira “опыт, усилие” пират, эмпирика 
 peiro “пронизывать” пируэт (It. pirolo “волчок”, F. piron 
“втулка”, Prov. pua “зуб гребешка”, E. ppurl “галуны”, F.,E. 
pivot(er) “ось, вертеть”); AN. vadrviti, viremite 
 peitho “внушать” (F. pithiatisme “нервное расстройство, 
излечимое внушением”) 
 pelargos “аист” (F. -onium (бот., по форме плодов)) 
 pelamus (F. -ide “(рыба)”) 
 pelekao, -eos “пронзать, топор, молот” пеликан; Skt. 
parasus, parsus “топор” 
 pelta “щит” (F. empouter “прилаживать”, ?Prov. empeltar 
>D. pelzen “закупоривать”), kata~es катапульта 
 pelos “грязь” (F. pelogene “суглинистый”) 
 penes (>L. ~uria) “бедность” (=F.,E. -ie/y); peina 
“недостача” 
 penios “нить” (L. panicum “просо” >It. -o) 
 pente “5” пентатоника, пентагон 
 (Skt. pippali, pippala “ягоды”) peperi (L. piper) (E. 
pepper, F. poivre) перец; паприка, пряный, пряник; (F. -iére 
“каменная караулка на стене”, -ot “пьяница”, E. peppy 
“бодрый”) (F. pimprenelle, E. -ernel “синеголовник (F.), 
очный цвет (E.) (раст.)”, F. pébrine “болезнь шелкопрядов”)  
 peplon “плащ” пеплум 
 pera “сума” (L. pero (m3) “сапог”) 
 pessein, pepto, pepsis “варить/ка” пепсин, диспепсия 
 pessos “кресень, кресало (овальный камень для 
добывания огня)”  пессарит (мед.) 
 perdrix >L. perdix (=F. perdrix, E. partridge 
“куропатка”)  
 pera(n) “за”, peri “вокруг” периметр; prassein 
 perke (F.,E. perch(e) (1) “окунь”); ?L. pulcher 
 perknos “черноватый” (F. percnoptere “стервятник”) 
 perone “колышек” (F. péroné “малая берцовая кость”) 
 petannumi “простираться”, petao, petasos “расстилать, 
широкополая шляпа (=F. petase)”; petalon “лепесток” (=F., 
E. petal(e)); L. pando 
 petomai “падать, лететь” перипетии 
 petra “камень” Петр (F.,E. petrole(um) (+L. oleum) 
“нефть”) (F. pierre(tte), -ier/eux “каменоломня, каменистый”, 
-eries/aille/ée “драгоценные камни, щебень, облицовка”, 
é/em-er “очищать от камней, мостить”, perre(yer) 
“облицовка/ывать”, -on (=E.) “крыльцо” >перрон, salpětre 
(=E.) >=селитра, petrifier “окаменевать”, E. pier >пирс); 
petrosilenon (+silenon “сельдерей”, F. selin “горичник”, 
seseli “горький укроп”) петрушка (=F. persil, E. parsley); (E. 
petrel “качурка (птица)”) (?F. perroquet, -uche = E. parrot 
“попугай”, F. -uque = E. peruke = парик, укр. перука (Ptr)) 
петрография, петрификация 
 piezein “давить” пьезоэлектрика 
 pikros “горький” пикрин 
 pilos “шерсть” (E. ~e/igan “волос, мох”); L. ~us, filum 
 pina, L. pinna “плавник” (F. -ule “диоптр (геодез.)”, -e 
“(моллюск)”, E. periwinkle = барвинок, winkle “моллюск-
береговичок”); (?F. panne = E. peen , pane (2) “острый 

(задний) конец молотка (?грань клетка, оконное стекло)” 
/?<pathne, phatne “детские ясли”) (Ptr)/; E. winch 
 pinax “картина” пинакотека 
 pion =piar, pimele “жир” пропан, pitus =L. pinus, Skt. 
payate, pavaras, L. pinguis, pituita, opimus, pomum, D. fett, 
feist 
 piptein “падать” асимптота, симптом, перипетия; ptosis 
“падение” (F. -e “опущение (мед.)”) птомаин (трупный яд) 
 pisos (L. pisum )(=F. pois, E. pea(jacket) “горох 
(пиджак)”, F. pisiforme)  
 pistake “орешник” (E. pistaccio, F. pistache, E. fustic) 
фисташки, фустик (красильное растение) 
 pithekos “обезьяна” питекантроп, австралопитек; L. 
foedus “ужасный” 
 pittakion “пластырь” (F. rapetasser “штопать, 
халтурить”) 
 pituron “отруби” (F. pituriasis “(болезнь кожи)”) 
 planesthai, -os “блуждать/ющий” планета, планида, 
планктон; AN. flana (E. flaunt “развеваться, размахивать”, F. 
flâner = фланировать) 
 plattein, plassein “отливать, оформлять” плазма, 
пластика, пластырь (=F. (em)plâtre(r), E. (em)plaster, F. 
cataplasme “припарка”) (F.,E. plastron “нагрудник”) 
 platus, plateia “широкий, площадь” платан, палтус, 
плац (F.,E. place(r/ment/ur) “место, размещать/ение”, F. -ier 
“коммивояжер”, dé/re(m)-er “смещать, возвращать, 
замещать”, em-ement “расположение” (=E. dis/em/re-
e(ment)), F. plafond “потолок” >плафон, plafonner, -ier 
“настилать потолок, люстра”, F.,E. plat “плоский (F.), 
участок земли (E.)”, -eau “поднос (F.)” >плато, -itude 
“плоскость, пошлость”, -ine/inum “пластинка” (E. -e/ten) 
>платина (Esp. plato “тарелка >серебро”), -(e)form(e) 
>=платформа, F. -elage “настил”, -ée (1) “полное блюдо”, -
iére “канавка”, -ebande “грядка”, a-ir “сплющивать”, mé- 
“неровный”, -ée “цоколь”, E. -er, ) (VL. platessa >F. plie, E. 
plaice “камбала”); (?F. plot ”участок, планировать”, F. com-
(er) “заговор”,  E. splat (a) “спинка кресла” (Ptr)); pleure 
“бок” плевра, плеврит; Skt. prathati “простираться”, L. 
planus, planto 
 plakous (L. placenta) (F. -e “лепешка”) плацента; plax 
“пластинка” (F. palan “тали”, F.,E. planch(e(tte)) “доска (=E. 
plank)” планка, планшет) (E. launch (1) “плоскодонка 
>баркас”) ?плакат 
 plinthos “кирпич” >плинтус, плита 
 plag(i)os “бок (косой)” плагиат (L. plagium 
“похищение”), плагальный (F. plage  >=пляж), pelagos, plax 
“море, его поверхность”,  архипелаг (F. -ien (2) “морской”) 
 ple(e)in = плавать >плеяда (F. periple “кругосветное 
плавание”, epiploon “сальник”) 
 plekein “сгибать” (F. symplectique) диплом (дословно 
согнутый вдвое) 
 pleon “больше” плеоназм; L. plus, pluris 
 plesios “соседний” плезиозавр 
 plessein, plege, plektron “удар(ять)” апоплексия (F. 
paraplegie (мед.)) плектр; L. plango 
 pletho “заполнять” (F.,E. plethora “полоноокровие”) 
 pleuron “бок” плевра 
 ploutos “богатство” плутократия 
 pnein, pneuma, pneumon “дуть, воздух, дыхание” 
пневматика, пневмония, невмы; L. anima  
 poiein “делать” поэзия, эпо/фармакопея, прозопопея 
(+prosopon “лицо”) (E. posy “букет, девиз”); Skt. cayati, cinoti 
“строить”, рус. чин. чинить 
 poine = L. poena, punio “кара” пеня(ть) (=F. peine, F. -
er/ard “огорчать, благодушный”, penible, -aud “тягостный, 
смушенный”) 
 pokos, pekos “шерсть” пекоптер 
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 pelein, polein, polos “вращать, ось” полюс (F. pôle), 
(циркум)полярный (F. poulie = E. pulley, -ot “шкив, блок”); 
E. wheel, рус. колесо 
 polein “продавать, воровать” монополия (F. 
polisson(ner) “шалун/ить”) 
 polemizo, -os “двигать, война” полемика; L. pello 
 p(t)olis “город” политика, полиция, акро/некрополь, 
метрополия, космополит, прополис (дословно “(пасека) у 
входа в город”); Skt. pur(am/is), Lit. pilis “замок” 
 polios “серый” полиомиелит (E. poly “трава”); D. falb, 
E. fallow 
 pollakis “часто” (F. pollakiurie “учашенное 
мочеиспускание”) 
 polus, poly, pleion, pleistos “многий/о, более/ьше” 
полип, пульпа (+pous) (F. poulpe), полином/глот, полиэдр 
(+hedra “грань”) (F. pieuvre “спрут”) плейстоцен, плиоцен 
(E. poll (2) “посредственные студенты”) 
 pompholux “окись цинка, пузырь” (F. fanfreluche 
“отделка. побрякушка”, E. (flim)flam “подделка (вздор, 
обманывать)”) 
 pempein, pompe “посылать, послание, собрание” помпа 
(E. pump “насос, накачивать”, F. pompe(r), -ier “кожаный”), 
помпон, помпезный (E. -ous); bombos 
 porizein “добывать”; poros “проход, путь” пора  (F.,E. -
e (“+скважина”)) (E. emporium “рынок”), пористый (F.,E. -
eux/ous), пористость (F.,E. -osité/y) (E. madrepore (+It. 
madre) “белый коралл”); E. fare 
 pernemi “продавать”, porne “блудница” порнография; 
L. par, pario 
 porphura “(рыба)” (L. purpura) пурпур(ный) (F. pourpre, 
E. purple), порфира 
 potamos “поток, река” гиппопотам (F. potamot “рдест”, 
-ochére (+khoiros “поросенок”) “речная свинья”); posis 
“питье” симпозиум 
 pous, podos “нога” антипод, подиум, подагра (дословно 
ловушка для ног), полип, пульпа (+poly) (F. pouacre 
“мерзкий”) (F. puy “гора”, ap-er, appui “подпирать, опора”, 
It. appoggiatura); L. pes 
 prason “лук-черемша” (F.,E. prase = празем “кварц”) 
 prassein, prattein, pragma “делать/о” практика/гматика 
(F. pratiquer); бартер (E. barter “обмен(иваться)”, barrator, -ry 
“сутяга/жничество”, F. baraterie “обман”); paran, peri 
 pretho “надувать” (F. bupreste “златка (жук)”) 
 prisris (>L. pistrix) “морское чудовище” 
 pri(z)ein “пилить” призма 
 probaton “баран” (F. priscine ~ique “купелль при храме 
Соломона”) 
 proktos проктология 
 prosopon “облик” прозопопея 
 prora (=L. -ris, F. -ue, E. -w (2)) “нос корабля”; Skt. 
purva “передний”, pravanas “крутой” 
 protos “первый/енствующий” протокол, прототип, 
простата; (F. prote “мастер”) 
 ptarein, -nike “чихание” арника 
 pteron “крыло” периптер, птеродактиль 
 pterna =D. Ferse =Skt. parsni “пята” >L. perna “ляжка, 
моллюск”, -ix “проворный” (F. perle =E. pearl перл(амутр) 
“жемчуг”, F. -ot “устрица”, E. purl “смесь пива и водки”) 
 pteris “папоротник” (F. pteridophytes 
“папоротникообразные”) 
 ptisane “ячмень” (F. tisane(rie) “настой, снадобье”); L. 
pinso 
 ptusis “отхаркивание” птиалин (мед.) 
 ptusso, ptux “складывать/ка” триптих, (Gr. 
poluptukhos> VL. pollex >F. pouillé “книга церковный 
доходов” >?полис (документ) (Stappers) /?<apodeixis 
“доказательство” <deiknunai “показывать” (Dauzat)/ 

 puge “копчик” (F. pygargue “орлан”) 
 pugme “кулак” =L. pugnus >пигмей; L. pumilio 
“карлик” 
 puelos “полость” пиелит (болезнь почек) 
 pule “дверь” пропилеи, пилон 
 puon “гной” (F. pyogene “гноеродный”, empyéme 
“нагноение”) 
 pur(essein/osis), “огонь, (иметь) воспаление” эмпирей, 
пиротехника, антипирин, пирамидон, пирит (F.,It. sbire 
“полицай”, F. pyrethre “ромашка (как жаропонижающее)”, 
pyrosis “изжога”); D. Feuer 
 puramis, -idos пирамида (E. pediment “фронтон”) 
 puren “косточка (плодовая)” (F. pyrenomycete 
“(грибы)”) 
 purrhos “красный” (F. pyrrhocoris (+koris “клоп”) 
“красный клоп”); (>L. burra “грубая шерсть”) (=F. bure (1), 
-at; ?-atin/aliste “сборщик налогов”, -eau = бюро(кратия) 
/?<Gr. pur (Ptr)/) (F. bourre “грубый материал”, -iche/ichon  
“корзинка, голова” (Esp. borracha “бурдюк”), -elier/elet 
“шорник, валик”, -ée “пучок прутьев” бурре (танец) (>E. 
jamboree “веселье”), -oir/ade/u “толкач, хватка (отдача 
ружья), нелюдим”, -(el)er/eau “набивать (мучить), палач”) 
бурлеск (дословно тряпка) (F. bourache (1) “бурачник 
(раст.)”, é-iffer “ошеломить”, bourgeon(ner) “почка. 
распускаться”, -eron “рабочая блуза”)  
 puxos, puxis “самшит (дерево) (=L. buxus =F. buis, E. 
box) >коробка” (F. boîte, -ier = E. box “коробка, футляр”, F. 
boisseau “12,5 л.”, ribouis (a) “башмак”); буссоль (F. 
busserole “медвежья ягода”); (E. pyx(is) “ящичек 
(дарохранительница)”) 

 
                               R 

 regnumi “выделять” геморрагия (кровотечение) 
 rhakhis, rhakhitis “позвоночник” рахит (F. rachis 
“хребет”) 
 rhaptein “шить” рапсодия; E. warp 
 rhembein “вращать” ромб, румб; (F. arrimer “крепить 
груз”, rombiere “жеманница”, E. rumpus “суматоха”); 
rhabdos = rhapis “трость, прут” (F. rhabdomancie 
“волшебство с помощью палочки”); L. verbena 
 rheo, rhuo “течь” ритм, рифма, катар, диаррея, 
геморроид, реосат, реометр, ревматизм (F. rhume, en-mer 
“насморк, простужать”, aréique “безводный”); румбарбар 
(F.,E. rhubarb(e)); L. resina (F.,E. resin(e) = резина “смола”, 
E. rasin “канифоль”) резорцин (хим.), ретинол; D. strömen 
 eiro = rheo, rueme “говорить, слово” риторика, рема; L. 
verbum 
 rhi(no)s “нос” ринит (мед.) (F.,E. rhinocere/os 
“носорог”) 
 rhize “корень, подножие”, rhizikon “утес” риск(овать), 
ризома (бот.) (F. reglisse (<glukorrhize) “солодка”); rhodon 
“роза” родий, рододендрон 
 rhukane “рубанок” (F. renette = rouanne “резец”, rugine 
“выскабливание”, rainer, -ure “делать пазы, борозда”) 

 
                                        S 
Seres, ser “Китай, шелк” (F.,E. serge = саржа, E. silk = 

шелк, F. -culture/cole шелководство) 
L. sagma “вьюк” (=D. Saum (2), F. somme (2), -ier 

“бремя, вьючное животное”, -elier, -lerie “эконом, его 
должность”) 

L. salpinx “труба” сальпингит (мед.)  
L. sinapi (F. sanve = sénevé, -isme, -é 

“горчица/чник/чный”) 
 sagene (F.,E. seine, senne “невод”)  
 sakkos (>L. saccus) “мешок” (F. sac “мешок, 
разграбление” =E. -k (1,3), F. -oche/cule “сумка (=E. satchel), 
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преддверие (анат.)”, bis- = besace “котомка”, -cager 
“грабить”, (Esp. -car “тянуть”>) res- “прибой, буруны”) сак, 
сачок; (F. saquer, -ebute “выволочить, спица”, saccade 
“рывок”) (F. sachet, -ée “пакетик, его содержимое”, en-
er/age/ement “насыпать в мешок, упаковка”) (?>D. Sack сак, 
сачок, F. havresac (<D. Habersack) “ранец”) 
 sakkharos сахар(ин) 
 salamandra >саламандра (неологизм Парацельса) (Ptr) 
 salpa (F. saupe) “вяленая треска” 
 sanna (>L. sannio) “шут” 
 (Skt. sanipriya “дорогой Сани (Божество, аналогичое 
Сатурну)”>) sappheiros сапфир 
 saphenes “ножная вена” (=F. -e) 
 sarx “плоть” саркома, саркофаг, сарказм (F. sarcopte 
(+koptein “резать”) “зудневый клещ”, cercueil “гроб”) 
 sauros “ящерица” ихтиозавр 
 sbennunai “гасить” асбест, известь 
 seiros “канава для сена” силос (F. silo(tage)) 
 seiein “трясти”, seistron систр, сейсмический 
 selakhos “(рыба)” (F. selacien “хрящевые рыбы”) 
 selas “свет”, selene “луна” селений; Skt. svargas “небо” 
 (petro)selinon >=сельдерей (=F. celari, E. -ery, укр. 
соляра) (F. persil(lé/lade) “петрушка (с зелегыми 
пятнышками, мясо с петрушкой)”) 
 sema “знак” семафор, семиотика  
 sepein “гнить, пачкать” сепсис. антисептический; 
sapros “гнилой” сапрофаг; sepia (=F. seiche) “каракатица” 
сепия (краска); seps (F. seps “средиземноморская ящерица”) 
 sialon “слюна” (F. -agogue “слюноотделяющее”) 
 sideros “железо” (F. -urgie/ité “черная металлургия, 
шпатовый железняк”) 
 sillos, simos (=L. simus, silus) “курносый” 
 silouros “(рыба)” (F. silure “”сом) 
 sindon “покров, саван” (F. sindon “плащаница”) 
 siphon “труба” сифон 
 sirene сирена (F. serin(er/ette) “канарейка, повторять, 
шарманка”)  
 sison (F. sison “серпорез”) 
 sisumbrion “салат” (F. sisymbre “гулявник (раст.)”) 
 sitos “пшеница, хлеб” паразит 
 skairo “скакать” аскарид (глист) 
 skalenos “хромой, косвенный” (F. scalene 
“разносторонний”) 
 skalmos (L. scalmus) “колок (уключина) у весла” (It. 
scalmo) 
 skandalon “ловушка, препятствие” скандал (=F. 
ésclandre) (E. slander “клевета(ть)”); L. scando, Skt. skan 
“прыгать” 
 skaptein “копать” (L. scapula “лопатка спины”, F.,E. -
a(ire) “лопата”); L. scabo 
 skaphe “челнок, корзина” скафандр (+aner “мужчина”) 
(F. scaphoide “ладьеобразный”); ?эшафот (F. echafaud, E. 
scaffold), ?катафалк /?L. fala (Etrusque)/; E. scab 
 skariphos “нож” (F. scarifier “насекать”) 
 skaros (F. scare “рыба-попугай”) 
 skazo “хромать” (F. scazon “хромой ямб”) 
 skello “высушить” скелет; skleros “твердый” склероз; 
D. schal, Let. kalst, kalss “сушить, тощий” 
 skelos “нога” (E. scalene “косоугольный”) 
 skepsesthai “наблюдать” skeptomai “рассматривать, 
испытывать” скептик; skope(o), -iazo “наблюдение (видеть, 
испытывать), выслеживать” пери/калейдо/микро/телескоп 
(E. scope “охват, масштаб”), епископ(ство) (=F. évěque (E. 
bishop), évěché); L. specio, Skt. spastas, spat, (s)pasati 
“увиденное, наблюдатель, видеть” 
 skeptein “подпирать” скипетр (=F. sceptre); L. scamnum 
 askethes “невредимый” аскет 

 skeue, skeuos “орудие” скеволексикон; paraskeue 
“канун” Параскева (Пятница как канун Субботы) 
 skia “тень” (F. perisciens “обитатель Заполярья”); 
skiournos (+oura “хвост”) (>L. sciurnus = F. ecureil = E. 
squirrel “белка”); skene “палатка” сцена; L. scintilla 
 skilla (F. scille “пролеска”, E. squill “морской лук”) 
 skin(g)kos “левантийская ящерица” (F. scinque, E. skink 
=сцинк (зоол.)) 
 skiros “камень” (F. squirre “опухоль”) 
 skolion “заметка” схолия 
 skolios “крученный” (F. scolie “застольная песня”) 
сколиоз 
 skombros “макрель (рыба)” (F. scombre = скумбрия) 
 skopelos “утес”, VL. scopulum (F. ecueil “подводный 
камень”) 
 skopto, skomma “шутить/ка” скоморох 
 skor, skatos “отброс, навоз” (F. scatologie “грубость”); 
skoria “металлолом” (F. scorie, E. -ia/ify “шлак(овать)”) 
 skotia, skotos “тьма” скоция (архит.) 
 skuphion, skuphos “череп, чашка” (F. coif(f)e “головной 
убор”, F.,E. -(fer/fure) “причесывать/ка”) 
 skhizein “расщеплять” схизма, шизофрения; skhistos 
(F.,E. schist(e) “сланец, шифер”); VL. schidia “стружка” (F. 
esquille “осколок кости”, equille “корка, резак; пескорой 
(рыба)”); skheda, skhide “связка папируса” (L. scida) (>F. 
cédule “обязательство”, E. schedule “список, план”, D. Zettel 
“тряпка, записка” цедулка); L. scindo, caedo, D. scheiden 
 (s)maragdos “”зеленый кристалл (F. emeraude, E. -ald 
>измарагд); Skt. marakata 
 smegma “мыло” (F. smectique “сукновальный”) 
 smile “резец” 
 solen “канал” соленоид (F. solen “морской черенок 
(моллюск)”) 
 soma “тело” соматический 
 sophos “мудрость” философия, софистика 
 soros “куча” сорит 
 soter “спаситель” креозот (+kreas “плоть”) 
 (?spadizo “сдирать”>) VL. spadix “пальмовая ветвь” (F. 
spadice “колосовидное соцветие”) 
 spaein “тянуть, растягивать” спазм (F. pâmer, -oison 
“изнемогать, обморок”); spekoo “стягивать” (?>It. spago 
“шнур” шпагат, спагетти /?Gr. sparton (Körting №8904, 
8912)/); D. spinnen 
 spargan “набухать” (F. asperge = E. asparagus = спаржа); 
Pers. (Av.) sparegha “росток”; ?spergoulos “жаворонок”, D. 
Spatz, Sperling (Ptf), ?sperknomenos “быстрый” 
 spathe (>L. spatha) “стебель, лопатка (анат.) (меч)” (F. 
epaule(r/ment/tte) “плечо, лопатка (подпирать, подпорка)” 
эполет, -iere/ard “наплечник (у лат), касатка (дельфин)”; 
F.,E. spatule =D. Spatel шпатель “лопатка”, шпаклевать, F. 
spathe “обертка соцветия”, espalier = шпалера; épée 
“шпага”, E. spray “кастрировать”, F. espade, e-one “трепало” 
эспадрон, -assin “забияка”, E. pawl “собачка 
(прредохранитель)”, spoon “ложка”)  
 speiro “сеять, рассевать” спора(дический), сперма(цет), 
диаспора; L. spargo 
 speiro “крутить” спираль; sparton “веник” (F. -e(rie) 
“плетеные издлия”, espadrille “комнатная туфля”); Lit. 
springti “душить” 
 spelaion, spelugx, L. spelonca, specus (m4) “пещера” 
(=F. spelonque) спелеология 
 sphagnos = F. sphaigne = сфагнум “мох” 
 sphaira “шар” (атмо)сфера 
 sphakelos “судорога” (F.,E. sphacele, E. -ate “гаргрена, 
вызывать ее”) 
 sphallein “валить” асфальт (щебень) 
 sphen “клин” (F. -oide “основная кость черепа”) 
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 (?sphide) L. fides “струна” (E. fiddle, viol(in) =F. -e/on 
“скрипка”) 
 sphiggo, sphigx “связывать, сжимать, душить/ащий” 
сфинкс, сфинктер; AN. spikr “гвоздь”, Let. spaigle “острога” 
 sphragis “печать” сфрагистика 
 sphuzein “трепетать”, sphugmos, sphuxis “пульс” 
асфиксия, сфигмография 
 spizo “растягивать”, aspis (=F. aspic аспид) 
 splankhnon “внутренности” (F. splanchnique 
“внутренний”) 
 splen “селезенка” сплин (E. spleen) (F. -ique/etique 
“селезеночный, хандрящий”); L. lien = Skt. plihan = рус. 
селезенка 
 spodos “пепел” (F. ~e “черная краска”) 
 sponde “возлияние” спондей (E. spondulics “деньги”); 
L. spondeo 
 spondulos “хребет” спондилез 
 spoggia, VL. spongia (=E. sponge, F. éponge, -ieux, = E. 
spunk(y) (+”трут”)) “губка/чатый (+пфлкий (E.))”; L. fungus  
 stazo = stalassein “капать” сталактит, сталагмит (E. stale 
(4), -len “мочиться”) 
 stao, istemi, stasis = стоять; статика, система, 
эк/диа/метастаз, ипостась, аэростат (F. apostat “отступник”); 
stadion, stadios “постоянный” стадион; stello “посылать” 
апосттол (F. apôtre), систола/диастола, эпистолярный (F. 
epître); stello “стягивать”, peristello “обволакивать” 
перистальтика; stoa “портик” стоики; stele, stulos “кол, 
столб” стела, перистиль, stelkon “рукоятка” (=D. Stiel); Skt. 
sthuna “столб”; Skt. sthalati = L. sto = стоять 
 staphulos, -is “виноград” стафилококк (F. staphylin 
“язычковый”) 
 stear “жир” стеарин, стеатит (жировик (мед.)) 
 stegein, -anos “скрывать/тый” стегозавр (F. -omyie 
“малярийный комар”) 
 stenos “сжатый” стенография, сенокардия, стеноз 
 stereos “твердый” стереотип/метрия/скоп (F. stere 
“кубометр”) 
 sternon (=F. -um “грудная клетка”); Skt. stirnas 
“распростертый”, D. Stirn “чело” 
 stethos “грудь” стетоскоп 
 sthenos “сила” астения; Skt. saghnoti “взрослый” 
 stibi (>L. -ium) “сурьма” (F. -ine “(руда)”); stimmi 
“косметическая краска” (>Ar. ithmid >VL. antimonium, E. -
y>) антимон 
 stikhos “строка” стих(омития (+muthein “говорить”)), 
кадастр (<katastikhos) 
 stizo, estigmai “колоть” стигмат, астигматизм; stulos 
“палочка” стиль, стилет; L. (in)stinguo, instinctus 
 stokhastos “чудо” стохастический 
 stole “парадное платье” (F. étole, E. stole “церковное 
облачение”) 
 stoma “рот” стоматолог, stomakhos (F. estomac = E. 
stomach “желудок”) 
 strabos “косой” (F. strabisme “косоглазие”) 
 straggos “скрученный”, strag(x) “(выдавливание) 
капли” (F. strangurie “болезненное мочеиспускание”); L. 
strangulo 
 stratos “войско (дословно рассыпанное)” стратегия; L. 
stratum 
 strepho, stropho “вращать”; strophos “веревка” 
(ката)строфа, апостроф (E. strap = F. étrope “ремень, полоса, 
стягивать”, E. strop ”ремень для правки бритв, правило”, F. 
e-(p)e = строп (мор.)); strombos “волчок”, strobos 
“вертушка” стробоскоп 
 streptos “круглый” стрептококк, стрептомицин 
 strin(g)x “вождь” (F. strige “вампир”) 
 strobilos “шишка сосновая” (=F. -e) 

 stroggulos “круглый” (F. strong(y)le = стронгилида 
(зоол.)) 
 strouthos “воробей” (F. autruche, E. ostrich = страус); E. 
thrush 
 strukhnos “рвотное, паслен черный” стрихнин 
 stupho “стягивать” (E. styptic 
“кровеостанавливающий”) 
 stupeion, stuppe (>L. stuppa) “пакля” (=F. étoupe, -
er/ille(r) “конопатить, фитиль (вставлять запал)”) (?F. stopper 
= стопорить /?<D. stopfen/) (H. stoppen >штопать, штопор) 
 sturax “камедь” (F. storax, styrax “душистая смола”) 
 (?Kreta) > sugkretizein, -smos “соединять” синкретизм 
 suke, -omoros (F. sycomore) “фига, смоковница” 
сикофант 
 (Skt. >Avest. haxa>) sukkhos >L. soccus “сандалия 
актера” (F. socque “деревянный башмак”, E. -k (1) “носок”, 
F. -le (It. zoccolo) цоколь) 
 sulein, -an “отнимать, право захвата” ((VL. asylum>) E. 
asylum = F. asile “убежище”) 
 surin(g)x “трубка” (F. seringue = E. syringe “шприц”, 
F.,E. syrinx “гортань певчих птиц (F.), флейта Пана, 
свиш(E.)”, E. seringa “гевея (раст.)”) сиринкс “флейта” 

                        
                                 T 
tau (E. taw, tee “игра в шарик, мишень”) 
Tartaros (F. tortue =E. -oise, turtle “черепаха”, F. tarot(e) 

“карты (крапленые)”, tartre “винный камень” тартрин)  
L. taeda, daeda “стена” (<Etrusque <Gr.) 
VL. trema “тропа” (F. tremater “обгонять речное судно”) 

 takhus “быстрый” тахистоскоп, тахикардия 
 tainia “лента” (F. t(a)enia “глист-солитер”) 
 talao “выносить, поддерживать”; talanton “вес” талант 
(E. talent); L. tollo “поднимать”, Skt. tula(yati) “весы 
(взвешивать)” 
 tapes, tapetos (F. tapis(ser(ie)) “ковер, покрывать 
(обоями), вышивка (=E. tapestry)”, -sage /sier “крытая 
повозка, обойщик”, F.,E. tapet “обои”) (E. -e(worm) “тесьма 
(ленточный червь)”); L. tendo 
 taphein, taph(r)os “хоронить, могила” эпитафия 
 taraxis “чувство” атараксия 
 (darre “печь для обжига”) tarsos “решето, плетенка” 
(F.,E. -e/us “плюсна (кость стопы)”, F. -ier “долгопят”) 
 tassein, tattein, taxis “упорядочивать” тактика, 
таксономия, синтаксис, атаксия, протасис (F. protase) 
 tauros (L. -us) “бык” (=F. -e(au)) (F. butor (+=L. butio) 
“выпь”) тореадор; D. Stier, рус. тур 
 tautos “тот самый” тавтология 
 tekhne “искусство”техника; tekton “столяр” 
архитектура, тектоника; L. tego, texo 
 teikhos, toikhos (=Pers. daeza) “стена” (F.,E. paradise 
“рай”, F. parois “паперть”) 
 teinein, tetanos “натягивать, тугой” гипотенуза, тетанус 
(F. tenesme “жиление”) tonos тон(ус) (E. tune “мелодия”), 
детонация, атония, перитонит (E. peritoneal “брюшной”); 
tenon “сухожилие” (F. -otomie “рассечение сухожилий”, ?-
don/dineux “стальник (раст.)”); L. tendo, teneo 
 tele “далекий” телеграмма/визор/скоп 
 telein “совершать”, teleios “законченный” (F. teleosteen 
“костистые рыбы”, protele “гиена”); tel(e)os “цель” 
телеология, энтелехия (+ekhein “иметь”); (? telesma>) 
талисман /?<Pers. denikhmand “ученый”/ 
 temno, tome “разрезать” том, анатомия, энтомология 
(наука о членистых), атом, дихотомия, tmema тмезис (F. 
épitomé “конспект”); L. tondeo 
 tenthredon (F. -e “пилильщик (насекомое)”) 
 teras, teratos “чудовище” тератология 
 teramnon >терем 
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 terebinthos терпентин (F. -ine, E. turpentine “скипидар”) 
 tetrax, tetraon “тетерев” (F. tetras “глухарь”) 
 tessara, tettara “4” тетрада, тетрахорд/эдр, (tettara + 
peza “ножка” >) trapeza, tetrapeza “стол на четырех 
ножках” трапеция, трапеза; (>L. tessera “игральная кость”, 
F. -elle/ére “плитка”, tasseau “консоль”, E. -el “кисточка”) 
 tettix (>L. cicada) цикада 
 teukhos “книга” (F. pentateuque “Пятикнижие”) 
 tiara тиара 
 tiphe “водяной паук” (=L. tippula, F. -ule) 
 tophos (F. -us “отложение солей (подагра)”) 
 tophus (F.,E. tuf(f(eau)) = туф “(белый песчанник)”, ?F. 
touffeur, é-er “духота” /?<(s)tuphos/)  
 topos “место” >топика, топология, утопия 
 toreuein “чеканить” торевтика “резьба” 
 torune “ложка-половник” (L. tru(ll)a, F. truelle 
“мастерок, лопатка”, E. trowel “совок, накладывать”) 
 tornos (L. tornus, -o (v1)) “циркуль, резец (точить)” 
(F.,E, tour “оборот, поездка” тур, -ist(e) турист, con- контур, 
de- “обход(ить)”, F. -er, -/et/illon(neuse) “ролик, ось, 
токарный станок”, au- “вокруг”, alen-(s) “окрестность”, a-(s) 
“женские украшения”, en-(er/age) “кругом (окружать)” 
антураж, pour- “окружность, обвод”, re- “возвращение”) (F. 
tourner, -eur = E. turn(er) “вращать, токарь”, -age/ure/evis/ee 
“обтачивание, оборот, отвертка” турне (путешествие), -
is/iquet “вертлячка (болезнь скота), вертушка” турникет (=E. 
turnstile) (E. -iquet “жгут”), bis-er/age “коверкать, 
кастрация”, ris-e(r) “уступка/ать”, con/de-er (se)“огибать, 
отводить (отворачиваться)”, en-ure “пройма”, re-er (=E. 
return) “выворачивать, возобновить, возвращаться”, re-e 
“газетная статья с продолжением на обороте страницы”, -
evirer/ebouler “изловчиться, вскружить голову”, -aille/iller 
“кружиться, топтаться”, -oyer/oi(ement) “вертеться” турнир 
(=E. -ament/ey), ri-elle ритурнель, -esol “подсолнечник” (E. 
turnsole “лакмус”); E. turnip (+L. napus) “репа”, turnpike 
“застава”; F. torgnole “оплеуха” >gnole “водка” (Lyon. gniole 
“водка”), contorniate “медаль с ободком”, E. attorney 
“адвокат”) 
 tox(ik)on “яд” токсин, интоксикация 
 trakhus “шершавый, толстый” трахея, трахома 
 tragos “козел” трагедия 
 trauma “рана” травма 
 treso, titrao, trema “пронзать, дыра” трема, трематоды 
(“черви-сосальщики”); tormos “дыра” тормоз; trupao, -
ne/non “пронзать, бурав” трепанация; teredon “червь-
древоточец”; L. tero 
 trephein, trophe “корм(ить)” гипер/атрофия, 
лимитрофный 
 trep(on)ein “вращать” (F. -oneme “спирохета”) троп 
(дословно оборот), тропосфера, тропик, тропизм, трофей (E. 
trophy), энтропия (F. trouver “находить”,  con-er = E. contrive 
“измышлять, придумывать”, F. re-er “признавать”, E. retrieve 
“возвратить, восстановить”, F. -aille “находка”) (E. trove(r) 
“сокровище (присвоение найденного)”, turpitude “позор”) 
трубадур, трувер; Skt. trapa(te) “стыд(иться)” 
 trias “3” триада триас 
 tribein “тереть” (F. tribade); L. tero 
 trigle (F. -e “морской петух”) 
 trix, trikhos “волос” (F. trichine (зоол.)) 
 trizein “скрипеть” (F. trisme (мед.)) 
 trokhazo “обращать, бежать” (F. trochanter “вертлюг 
бедра”) 
 trekhein, trokh(ai)os “бежать, бег”, trokhos “колесо” 
трохей, трохоида; (F.,E.  troche (2) “раковина(F.), таблетка 
(E.)”, E. truck(le) “грузовик (колесико >сыр, 
раболепствовать)”); (L. trochlea “ворот”, F. -ee “сустав”) 
 trokhiskos (F. trochisque “аромат для окуривания”) 

 trogle “ дыра, нора” троглодит (+dunein “проникать”) 
 trogo, tragemata “грызть, лакомство” драже (E. drugs 
=F. drogue(r) “(пичкать) лекарства, ждать”); troktes 
“прожорливый” (F. truite (=E. trout), -é “форель, пестрый”)  
 trublion “миска” (F. -e/ion “сачок, смутьян”) 
 tumbos (=L. tumulus) “вздутие, столб” (F.,E. tomb(e(au)) 
“могила, курган” =D. Tumbe >тумба, F. tumulaire 
“надгробный”); катакомбы /?<L. cumbo “лежать (снизу)”/; L. 
tuber, D. Daumen 
 tup(t)ein, tupos, tumpanon “бить, фигура, бубен” 
тип(ография), тембр (F.,E. timbre; tympan “перепонка”); 
?тамбурин, табурет (F.,E. tambour, tabour(d)) /?<Pers. tanbar/; 
L. tundo, stupeo, stupor 
 tuphlos “слепой” (F. typhlite “воспаление слепой 
кишки”) 
 (s)tuphos “дым, пар, оцепенение” тиф (F. étuve(r) = E. 
stew “парилка, тушить”) (?F. touffeur “духота”, étouffer 
“душить”, -ement/eur/oir/ee “удушье, душитель, тушилка”, 
“приготовление на пару” (=estouffade, It. stuffata) /?<L. 
stuppa <Gr. stuppe “пакля”/); tuphon “порыв ветра” тайфун 
(E. typhoon); Gr. thumos, L. fumus 
 turannos тиран 
 turos (+bous “бык”) >L. butyrum  “сыр” (F. beurre 
“масло”, ba-e “сыворотка”, butyreux “маслянистый”) бутан, 
бутилен 
 turris, tursis (L. turris) “башня” (=F. tour (1), E. tower) 
(F. -ilite “ископаемая раковина”, -itelle = E. -et “башенка”, E. 
tor “скалистая вершина”) тура, Этрурия, Тоскана, 
Тирренское (море) 

 
                               Ph 
Pharos (F. phare = ?фара?, “маяк”); Phasis (река) фазан 

(=F. faisan = E. pheasant) 
 phago “есть, кушать” саркофаг, фагоцит 
 phaios “бурый” (F. pheophycees “бурые водоросли”) 
 phao (phae(the)in) “сиять” фаэтон, phaino, phantasiein, 

phaneros “показывать, грезить, очевидный” эпифания, 
теофания, эмфаза, фаза, фантазия, фантасмагория, фантом 
(=F. phasme, fantôme), сикофант (+sukon “фига”), фанера (F. 
phanere “кожный покров”), фенол, феномен, фенотип (F. 
panteler (=E. -), -elant, -ois “задыхаться (от чувств), 
запыхавшийся, изумленный”, E. fancy, -iful 
“воображение/ать, прихотливый,причудивый”); phanos (=F. 
fanal = фонарь); Skt. bhati, bhanus “сиять, свет” 

 phakelos факел (F. fagot = E. -got “вязанка”, F. -oter (se) 
“вязать хворост”) 

 phakos “чечевица”, phaseolos, phasiolos “боб” фасоль 
(=F. faseole, fayot, flageole(t) = E. frijole (a) ?>флажолет); L. 
faba, F. feve 

 phalaina (>L. balaena) (=F. baleine“кит”) (F. phalene 
“пяденица (бабочка)”) 

 phaleros “пятнистый” (F. phalere = фалера (бабочка)) 
 phalan(g)x “обрубок, ствол” фаланга (F. palan 

“лебедка”, -quer, -ée “поднимать лебедкой, ее груз”, -e (It. 
palanca) “частокол”, planche = планка, -ette = планшет, -er 
“пол; отвечать на экзамене”, -eier/eiage “настилать пол”) 

 phallos фалличесикй; D. Ball(en) 
 pharanx “овраг, ущелье” фарингит 
 pharmakon “лекарство, яд” фармакопея 
 pharos  “плащ” >парус 
 phellon “пробка” >panto phellon “весь из пробки” (>F. 

pantoufle >=туфли, -ard/ier “домосед, сапожник”) (F. 
phelloderme, -gene “пробковые”) 

 phemi “говорить” эвфемизм, профетизм; phasis “речь” 
афазия phone “голос”, phoneio “кричать” фон(етика), 
како/сим/эвфония, телефон, антифон (E. anthem); 
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phtheggomai “говорить” дифтонг (F.,E. prophet “проорок”, 
E. apophthegm “изречение”) 

 phero, phoros “нести/ущий” Христофор, амфора, 
метафора, фосфор, периферия, эвфория (E. paraphernalia 
“убранство”); prosphora просвира, aphaireo “снимать” 
афереза; phor >=L. fur >=вор (F.,E. -(r)et “хорек”, -
oncle/uncule фурункул, -tif/tive “скрытый, тайный”, F. -
eter/on “раться, отпрыск”, fourgon (1) (VL. furico) “кочерга”) 

 phiale (=F. fiole =E. phial, vial = фиала, пиала) 
 philos “друг”, phileo “любить” фильтр (дословно 

любовный напиток) (Ptr), филантроп, филолог, филармония, 
филателия (+ateleia <telos “цель”), филиппика (Филипп 
<+hippos “конь”) 

 phimoun “стискивать” фимоз 
 phlego “гореть” флегмона, флегматик (F. flemme, -ard 

“лень/тяй”),  флогистон; phlox “пламя” флокс (цветок); Skt. 
bhargas “сияющий”, E. black 

 phleein “кишеть”, phloos “кора” флоэма 
 phleos “тростник” (F. fleole “тимофеевка (раст.)”) 
 phleps, phlebis “вена” флебит (F. flamme (2) =E. fleam 

“ланцет”); D. Flamme 
 phluzein “пузыриться” (F. phlyctene “волдырь”) 
 phobos “страх” фобия 
 phoinos “красный” Феникс, феникоптер  
 phoke “тюлень” (=F. phoque) 
 phormion “маленький” (F. phormium “новозеландский 

мох”) 
 phos, photos “свет” фосфор, фото  
 phrazo “объяснять” (пери/пара)фраза, эвфразия 

“очанка (раст.)” 
 phrasso, phren “закрывать, огораживать”, phragma 

“забор” диафрагма; фрегат (E. frigate) (<aphraktos naos 
“некрытый корабль”); ?фарс, фарш (F. farcir, E. -e) (Ptr); L. 
frequens, ?fors, fortis 

 phrater = брат 
 phreas “яма” (F. phreatique “грунтовой (геол.)”) 
 phren(os) “ум” френология (F. frenesie, -etique = E. -zy, 

frantic, phrenetic “буйство/ный”) 
 phruganion “валежник” (F. phrygane “большоой 

ручейник (энтомол.)”) 
 phtheir “вошь” фтириаз 
 phthio “разрушать” фтизиатрия 
 phukos “водоросль” фикомицет, >L. (=E.) fucus, -o (v1) 

“источник пурпура, красить” 
 phulassein, phulattein “стеречь” профилактика (E. 

phulactery “талисман”) 
 phuo, phuein “рождать, выращивать”, phunai 

“производиться” неофит; эвфуизм (<euphues “хорошо 
сложенный”), анчоус (<Esp. <aphue “плохо сложенный”); 
emphuein “сажать” (E. imp “черенок, пострел”); phusao 
“дышать, надувать” эмфизема; phusis “природа, рост” 
физика (F. symphyse “полуподвижное сочленение”);  phuton 
“растение” фитотерапия (F. emphytéose “договор о 
недвижимости”); phullon “листок” хлорофил, филоксера; 
phulon, phule “племя” филогенез, филиал 

 
                              Kh 
 khairein “радовать” L. caerefolium (+phullon “лист”) (F. 

cerfeuil = кервель (бот.), E. chervil “пупырь”) Хариты 
 khalan “отпускать, ослаблять” (F. caler (2), -e “спускать 

парус, трюм”, re-er “провалить на экзамене” /?D. Keil/) 
 khalbane (L. galbanum) “камедь” (F. jaune(t), be-e 

“желтый, птенец”, F.,E. -dice “желтуха”) 
 khalix “галька” (?F. chalet “домик” /?Celt./, E. chalk 

“мел”); L. calx 

 khalkos “медь” (F. calcedoine = халцедон) (F. 
chalcographe “гравировка”), oreikhalkos (=F. archal 
“латунь”) 

 khamai “на земле” =L. humi (F. chamerops (+rops 
“куст”) “пальма”, F.,E. camomil(l)e “ромашка”, F. germandree 
=E. -er “чабрец”) хамелеон (+melon “яблоко”); khthon 
“земля” хтонический, автохтонный; L. homo, humus  

 khaino  “открываться”, khaos “бездна” хаос, газ 
khasma(ta) “канава, пропасть” (E. chasm “пропасть”)  
каземат (It. casamatta) 

 kharasso, -ttein “вырезать” характер, шарада (<Prov. 
charra “разговаривать”), шарлатан (<It. ciarlare “болтать 
языком”) (F. gercer, gerçure “трескаться, трещина” E. gash 
“резец, глубоко ранить”); Lit. zeriu, zerti, 
zarstyti”царапать(ся)”  

 kharax “кол” (F. échalas “подпора, тычинка”, harasse 
“клетка”) 

 kharizesthai, -is “(оказывать) милость” эвхаристия 
 khartes (L. charta “лист”) (<Eg.) карта (F. carte, E. card 

(2) (chart) “(морская) карта”, dis- “сбрасывать карты (в 
игре)”) (F. pancarte “объявление”, E. -ulary “реестр”; F. é-
(er), é-ement “скачок (раз/отодвинуть), раздвижение”, é-é 
“удаленный”,en-er “вклеивать”, ran- = rencard(er) = ran-(er) 
“секретные сведения (осведомлять)”), хартия (=F., E. 
charte(r) “(+даровать право)” (E.), F. -re “тюрьма”), картина, 
картон (F. carton, E. cartoon “карикатура”), картуш (It. 
cartuccio, F. cartouche = E. cartridge “патрон”), картуз, 
картечь, картель (It. cartello) 

 kheir(os) “рука” хирург (F. chirurgien = E. surgeon), 
хиромант, хейрономия (F. cheiroptere “руукокрылые”), 
цирюльник (E. chiropody “маникюр”) 

 kheiton >L. tunica туника хитон, хитин (бот.) 
 khelidon(ion) “ласточка (чистотел)” (F. chelidoine 

“чистотел” (по поверью, ласточки использют чистотел, 
чтобы развить зрение птенцов))  

 khelus, khelone “черепаха” (=F. chelonien) 
 khelandion (F. chaland (1) = шаланда) 
 kheme “ракушка” (F. chame) 
 khen “гусь” (F. chenopode “лебеда”) 
 khersos “суша/хой” Херсонес (+nesos “остров”) 
 kheuo “лить”, khumos/eia = khulos “сок, влага” химия 

(E. chemistry) (F. chyle = хилус) (F. chyme = химус), 
паренхима; L. fundo, fusus  

 khiasma “пересечение” хиазм (анат., ритор.) 
 khilioi “тысяча” хилиастика, килограмм/метр 
 khimairs “коза” химера 
 khlaina, khlanis (>L. laena) “шерсть”, khlanda 

“платье”, khlamus хламида 
 khloros “желтозеленый” хлор; ?khole “желчь” холера, 

холестерин, меланхолия (F. colere “гнев”); D. gelb  
 khoe “возлияние” хоэфор 
 khondros “хрящ” (F. perichondre) (L. hypochondria>) 

ипохондрия >хандра, остеохондроз 
 khoreo “иду” анахорет; khoros/a “местность” 

хорография /?<Gr. khostos “огражденный двор”/;  

 khorde (F.,E. cord(e) “веревка” (>хорда), F. -on(ner) 
(+E.)/age/er/elier/ier “шнур (вить, сучить), снасть, сучить, 
монах, веревочный” (>кордон (край цоколя)), gourdin (It. 
cordina) “дубинка”), монохорд (F. manicorde) (?E. corduroy 
“вельвет” /?<F. couleur du roi/); E. yarn 

 khoreia “танец” >хорея/ография, khoros >=хор(ал) (E. 
choir, quire) (F.,E. carol(e)) 

 khorion “кожа” (F. choroide “сосудистая оболочка 
глаза”) 

 khresis “употребление” катахреза (дословно 
злоупотребление), khrestos “полезный” хрестоматия 
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 khriein “мазать”, khrisma “мазь” (E. chris(o)m = F. 
chrěme “елей”), khristos “помазанник” Христос; ?крем (F. 
créme, E. cream “сливки”) /?<Celt. (Wal. cram(en) 
“инкрустация”)/; Skt. gharasati “тереть”, E. grind 

 khritmon “ячменное зерно” (F. christe marine 
“свербильник (раст.)”) 

 khroma(tos) “цвет” хром(атика), поли/монохромный 
 khronos “время” хроника/ческий/ология, анахронизм, 

синхронный (E. crony “сверстник, приятель”) 
 khrusos “золото” хризантема (+anthemon “цветок”), 

хризалида (куколка бабочки), Хрисостом 
 
                                                     Ps 
 psao “царапать”, psallo “щипать (струны)” псалм (F. 

psallette “певческая школа”) 
 psestos “соскобленный” палимпсест 
 pseudes “лживый”>псевдоним 
 psittakos “попугай” (F. psittacides “попугаи”) 
 psora “чесотка” псориаз 
 psukhe “душа” >психика 
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                 ІІ. Кельтізми 
 
                     А. Латина 
 

 alauda (= F. alouette, aloe (a) “жаворонок”, aloyau 
“филе”) 
 alausa “бешенка” (F. alose “железница (рыба 
сельдевая)”) 
 ambactus “дружинник” (F. ambassade “посольство”) 
/?D. Amt/ 
 arapennis, arepennis “(мера земли)” (F. arpent(er/eur) 
арпан “(межевать, землемер)”) 
 bascauda “миска” (E. basket “корзина” (Cor. bascauda, 
Welsh basgawd)), baccar “чан” (=F. bac “+паром” бак (воды) 
(=D. Back “(?+мор.)”), baquet(er) “лохань (черпать воду)”, 
bachot “ялик”, bâche(r) “брезент, накрывать им”, -olle “таз 
для винограда”); (VL. baccarius, baccalatius “землевладелец” 
F. bachelier, -ot =E. -elor бакалавр, F. (Prov.) bagasse 
“проститутка, ругательство”); (?F.,E. bock “кружка (F.), 
пиво (E.)” (?D. Bockbier /?D.Eimbecker/); ?E. beaker “чаша, 
кубок” (D. Becher, Becken “чаша, таз, тарелки (муз.)”), F. 
pichet = E. pitcher “кувшин”, peck “мера сыпучих тел” /?Gr. 
bikos/) (F.,E. ba(s)sin бассейн, F. -e(t)/oire/er/age “таз(ик), 
грелка для постели, промыать/ние, надоедать”) /?E. bucket, 
D. Bauch/ 
 bassus “толстый” (F.,E. ~(e) “низкий”, F. ~se бас, ~relief 
барельеф, ~sesse “низость”, ~set “такса (собака)”) (F. 
baisse(r) “понижение/ать”, a-er =E. a~e “опускать”, F. ra-er 
“уменьшать”, rabais “скидка в цене”, sur-er/é “понижать 
(архит.), низкий (о своде)”, E. de~e “унижать, портить”, F. 
sou~sement “цоколь”) 
 beccus “клюв” (=F. ~, E. beak(ed) “+выступающий (E.)”, 
F. ~asse бекас, ~figue “лесной жаворонок”, ~ard “старый 
лосось”, ~ot(er) “поцелуй, чмокать”, ~qu(et)er “клевать” 
(=bequ(et)er), a/em~quer “кормить птиц /из клюва”, bequet 
“носик”, -ille(r)/illon “костыль (ходить на них), клюка”, (se) 
re-er “огрызаться”, E. bicker “потасовка, спорить”, F. bicher 
“идти на лад”; F. ~ane “старая машина, велосипед”, bedane 
(=~d’ane) “долото”, bejaune “птенец”) 
 betula “береза” (=F. bouleau, -aie, ~acées 
“+березняк/овый”, -in “крепеж на лесах (строит.)”, bouillard 
“шквал (мор.)”) 
 bitumen “горная смола” (F.,E. ~e(n) битум, F. beton 
бетон, E. cud, quid “жвачка”) 
 bracae “штаны” (=E. breeches брюки, бриджи, F. 
brague(t) “пушечный чехол (кабельтов)”, -ier 
“подштанники”, -ette = brayette “гульфик”, braie “подгузок”, 
brayer “грыжевой бандаж”, em/de-er “сцеплять, 
разъединять”, E. ~ket “скобка”) (VL. tu~ae> E. trousers 
“штаны”) 
 braces “белая пшеница” (F. brasser “перемешивать”, -
eur/ard “пивовар, заправила,. нарукавная повязка”, brais 
“ячмень для пива”) 
 brittus “бретонец” (F. bredouille(r) “бормотать, двойная 
парртия игры”, breteche “вышка”, -te(ur) “шпага, драчун” 
бретер, -ailler “драться на шпагах”, -ter/teler “тесать 
камень”) 
 bucca “щека” (F. ~cal, ~cinateur “ротовой, щечная 
мышца” F. bouche “рот”, -ee/ot “кусок, рыболовный садок”, 
(á) -eton “отверстием вниз”, (s’) em-er/oir/ure “затыкать 
(вливаться), мундштук,устье” амбушюр, a-er/ement 
“сводить, переговоры”, de-er/oir “откупоривать, 
пробойник”, E. de-(ement) “выходить из ущелья (о реке), 
устье”, E. disembogue “вливаться (о реке)” (Esp. 
desembocar)) (F. boucle(r) =E. buckle “застежка/гивать”, F. -
ier =E. buckler “щит, заслонять (E.)”, F. -ette буклет) (F. 

boucon “отравленный напиток” (It. boccone), bouquin (a) 
“устье, мундштук”, -et (a) “лишай во рту (ветер.)”) 
 bulga “сумка” (E. bulge “выпуклость, выдаваться”, F. 
bouge “вздутие, кожаная сумка, хижина, ларь, склад”, E. 
bludgeon “дубинка, бить ею”, bilge “днище”) (F.,E. budget 
бюджет, F. bougette (a) “сумочка”) 
 brocchus “выступающий вперед” (It. ~ca> F. ~he 
“вертел” брошь, -er/et/ure “ткать шелком, щука (из-за 
пятнистой окраски)” брошюра, em-er “насаживать на 
вертел”) (It. ~cato “прошитая ткань”> F. ~art/atelle/ard(er) 
“парча, мрамор, (юридическая формулировка>) 
насмешка/хаться”, It. ~coli “росток капусты”> F. ~coli, 
broquette “спаржевая капуста”, ?broncher “склоняться”) (E. 
bronco “маленький конь”) (Irl. bron “барсук”) 
 camisia “сорочка” (=F.,E. chemise, ~ole камзол, F. 
~ade/ard “ночная атака” камизар (истор.), -ette/ier/er “блузка, 
белошвейка, гильзовать”, canezou,canesou “короткая 
кофточка”, chainse (a)) (Ir. caimis); D. Hemd 
 carrus “воз” (=F. char, E. ~, F. -ton “извозчик”, - á bancs, 
-abas шарабан; F.,E. -iot “воз, колесница”, -ge(r) “груз(ить)”, 
de/dis/sur-ge(r) “раз/перегружать”, F. -gement “погрузка”, 
F.,E. ~go = F. -aison “поклажа”, -ue(r) “снасти паруса, взять 
на гитовы (мор.)”, gargousse “пушечный заряд” картуз 
(артиллер.)) (F. ~riere =E. ~eer карьера “путь”, E. -y/iage 
“везти, переноска, вагон”, F. -iole/osse “двуколка” карета) 
(It. ~i~e “перегружать” >F.,E. ~icature карикатура, E. ~k(ing) 
“укладывать (гнетущий)”) (F. charrette “двухколесная 
тележка” карета, -etée/etier “полный воз, проезжий”, -ier/on 
“возить, каретник”, -oi/oyer “гужевый транспорт, возить”, -
ue “плуг”); carpentum “повозка” (F. charpentier, -erie =E. 
~er/ry “плотник/чество”, F. -e “остов, рама”), cisium 
“повозка” (Air. carr “сани”); L. curro 
 catus кот (=F. chat(on), E. ~; F. -iere/erie/emite “лазейка 
(отдушина), подсматривание (нежности), лакомство”, -
oyer/ouiller/ouilleux “сверкать, щекотать, обидчивый”, 
chafouin “хорек, невзрачный”) (VL. ~elllus> F. caieu “комок, 
росток”, chiot “щенок”, cataire “мятый котовник”, gattilier 
“авраамово дерево”, ?It. regata регата) (E. ~kin/gut “сережки 
(на дереве), струна (из кишок)”, ~sup = ketchup “острый 
соус”, ~erpillar “гусеница” (AF. cateplue <VL. ~ta pelose 
“мохнатый кот”), ~erwaul (+E. wail) “кошачий концерт, 
вопить”, kitten “котенок/иться”, -y “кошечка”, chit (1) 
“ребенок, крошка”) 
 cer(e)visia, cervesia “хлебный квас” (=F. cervoise) 
 crispus “кудрявый” (F.,E. ~(er/y/ation) “стягивать, 
морщить, сударога (F.), хрустеть/ящий (E.)”, F. crěpe 
“блин” креп, -elu “завитый”, crépon креп, -u/ine(tte) 
“курчавый,. фмльтр, сито” (гречка), (de)-ir “класть (снимать) 
штукатурку”) 
 cucullus “капюшон” (=F. coule =E. cowl, F. coqueluche 
коклюш, cagoule “ряса с капюшоном” >рус. кукла) (Corn. 
cugol “шапка”)            
 dama “лань” (=F. daim) 
 gladius “меч” (=F. glaive, glaieul “шпажник (раст.)”, 
F.,E. ~iateur/or гладиатор, ~iole/iolus гладиолус) 
 grossus “толстый” (=F. ~; ~seur “толщина”, -
ement/et/ier(eté) “приблизительно, толстенький, 
грубый/ость”, -esse/erie “беременность, серебряная посуда”, 
E. - “валовой, масса”, F. -e “12 дюжин”, -o modo “в общих 
чертах”, E. en- “поглощать”, F. en-er “обнюхивать”, (de)-ir 
“утолщать (обтесывать)”, -oyer “снимать копию”, engrois 
“колышек”, E. grocer(y) “бакалея/йщик”) (Irl. breas 
“большой”) 
 leuca, leuga “галльская миля” (=F. lieue, E. league, F. 
ban-e/sard “пригород, его житель”) 
 lumbricus “глист” (F. lombric “земляной червь”) 
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 pertica “шест” (=F.,E. perch(e(r)) (2,3) “+садиться (о 
птице), +5,03 м (E.)”, F. -oir/ée “насест, борозда для 
винограда”) (Gall. erchyll “мачта”) 
 pilentum “экипаж” 
 randus(culus) “кусочки меди (галльские деньги)” 
 reno “мех” 
 ruscus “мышиный терн” (F. bruyere =E. brier, briar 
“вереск”, ?E. broom “метла” (D. Brombeere), bur “колючка”, 
burr “картавить”) (Gall. fraoch “пустошь”) (F.,E. brusque(r) 
“внезапный, резкий, грубить, ускорять (F.)”, F. -erie/ement 
“резкость, вдруг”, E. brisk “оживленный/ять”, It. brusco 
“терпкий”); (?F. brosse(r) “продираться сквозь кустарник 
>щетка, чиститиь ей”, E. brush(wood) “кустарник, щетка, 
чистить”, bristle “щетина” (Skt. bhristi “точка”)) /?D. Borste/; 
(?E. browse “побеги, ощипывать” /?E. breast/); L. frango; F. 
(Celt.) bruire 
 sagum “плащ” (=F. sagum, saie, sayon “+щеточка”) 
 stannum, stagnum “олово” (=F. etain; estagnon “бидон”, 
etamer “лудить”, F.,E. ~ique/ic “оловяный”, F. tain “оловяная 
амальгама для зеркал”, E. tin (=D. Zinn) цинк) 
 tonsillae “миндалины” (E. ~), toles “их опухоль” 
 veredus “породистая лошадь” (Gall. gorwydd “бегун”, 
Corn verh “конь”, (+Gr. para>) F. palefrenier “конюх”, ~oi = 
E. palfrey “нарядный конь” (D. Pferd)) 

 
B. Французькі 
 

 amelanche “мушмула” (Gall. aballos “плод”) 
 ardoise, ~é/ier “шифер/ный/щик”  
 auvent (=E. awning) “навес” (Gall. banno, Prov. amban 

“рог”) [“bulls’ horns have been employed by the Gauls as a 
totem protecting the house” (Ptr)] 

 balai “метла” (Bret. balazn, balain “дрок” [“Les Bretons 
vendaient au Moyen Age des balais confectionnés avec du 
genět” (Dauzat)]), ~ayer “подметать”, -ure/eur/ette “мусор, 
дворник, метла” 

 banne(tte), banaste (+Gr. kanastron “корзинка”) “повозка 
(ивовая корзинка)”, ~eton “квашня”, bagnole “колымага”, 
benne “плетенка, бадья” (VL. benna) 

 barge “болотный кулик” (Gall. bardala “дрозд”) 
 bauche “пустырь, солончак >болотная трава” (Irl. balc 

“сильный”) 
 bauge, (se) ~er “логово, прятаться в него” (Celt. bauche) 
 baume “грот” (Gall. balma “пещера отшельника”) 
 barre “брус, поперечина” (=D. ~e(n) (f.,m) “+слиток”), 

~er/eau/eur/et(te)/ement “преграждать, решетка (прут), 
рулевой, бимс (мор.) (заколка), кроссирование чека” (F.,E. 
~age/ier(e) “заграждение” барьер, E. ~ister “адвокат”);  
de/em~er “от/запирать”, barange “разгородка в солеварне” 
(F.,E. bar бар “(прилавок, полоса, преграждать) (E.)”, 
embargo эмбарго, F. em~as(er) “стеснение/ять” =E. em~ass, 
F.de~as(er) “избавление/ять”, E. brogue “ирландское 
проризношение”) (Gall. barra(ch) “перекладина (верхушка 
дерева)”, Corn. bar “ветвь”); ?~ique/ot “бочка, бимс (мор.)”, 
baril(let/lon) “бочонок (барабан, цилиндр)” (?E. ~el “бочка”) 
/?L. mare/, (F.,E. ~icade баррикада) (Gascon. ~ico), barioler, -
age “пестрить/ота” (+L. regula); ?baraque (=E. ~ack) барак 
(Esp. ~o “грязь”)  

 baragouin(er) “ломаный язык (говорить невятно)”(Bret. 
bara “хлеб” +gwin “вино”) 

 barbouiller “марать”, ~ouilleur “мазила”, ~oter 
“барахтаться в грязи, запинаться”, -eur/euse/ine/iere 
“домашняя утка, детский костюмчик, замазка, лужа”; 
bourbe(ux) “тина/истый”, -ier/illon/elier/otte “топь, гнойная 
пробка (мед.), кабанья грудинка, налим” (Irl. berbaim 
“пачкать”) 

 barde (=E. ~) бард 

 beigne(t) “вздутие от удара (пирожок)” (E. bun(n) 
“булочка”, -ny “кролик, белка”, -t “бодать”) (Gall. bonnach, 
bunabhas “ягодицы”) 

 beloce (VL. bulluca) “терн” 
 beret берет, barrette “шапочка” (=It. -a) (VL. birrum) 
 berge “берег” (Gall. bargod “край”) 
 berle “поручейник (раст.)” (VL. berula “салат”) 
 berceau “колыбель”, ~er/euse/elonnette “убаюкивать, 

колыбельная, подвесная колыбель”, ber(s) “спусковые 
салазки (мор.)” (VL. berciolum) 

 bernache = ~acle, ~icle “морская уточка, морское 
блюдце (моллюски)” (Irl. bairneach, Bret. bernic) 

 besau, beal, bief “желоб водопровода (к мельнице)” 
 bievre “крохаль (птица)” (VL. beber, bebris) 
 bijou(terie) бижутерия “украшение” (Bret. biz(ou) 

“палец (кольцо)”) 
 bille “брус” (E. ~et (2) “полено”) (F.,E. ~ard(s) 

биллиард), ~ot “плаха”, ~on(ner/nage) “брус, борозда, 
низкопробное серебро (бороздить, подделывать монету, 
подделка)” (E. bullion “слиток”), (á la) ~ebaude 
“беспорядочно”, bilboquet “ванька-встанька”, ha~er 
“одевать”, -age/ement/eur “построение, одежда, костюмер”, 
des/r-er “раз/переодевать” 

 blé “зерновой хлеб” (VL. bladum, Gall. blawd), deblayer, 
deblai “выравнивать почву, очистка ее”, remblayer, remblai 
“насыпь, насыпать ее”, emblaver, -ure “засев(ать)”, blatier 
“хлеботорговец”, debit “сбыт”, -er/age “пилить, продавать в 
розницу, распиловка”, ant/eur “торговец, распространитель 
слухов” 

 boitte, boette “прикорм рыбе” (Bret. boued “питание”) 
 bogue “скорлупа каштана” (Bret. boued “шелуха льна”) 
 bonde(r) =bonnier, bunda “втулка (бочки), набить 

(наполнить)” (E. bung “затычка/кать”), ~on/rée “втулка, сыр; 
пчелоед (птица)”, ~ieu/ail “деревянный уголок”, de~er 
“откупоривать” (Irl. bonn, bond “пята, основание”) 

 bordigue “закол, отгородка в пруду” 
 borne(r) “межевой столб (ограничивать)” (E. bourn 

“граница, цель”) (VL. bodina, butina), ~age (E. bound(ary) 
“граница, ограничивать”), a~er/ement “межевать/ние”, 
abonner абонировать 

 boue(ux/ur) “грязь/ный (мусорщик)” (=Gall. baw), e~er 
“очищать от грязи”, ~loir “мешалка для извести”, bouille(r) 
“топь, мутить воду (при рыбной ловле)” = ra-er; bouse 
“коровий кизяк”, -ard/ier/age “олений помет, навозный жук, 
чистка ткани”, -in “торф, верхний слой камня, притон”, -
ingot “матросский картуз”, -iller/illage “строить из 
глинобитного материала (наспех), кирпич-саман”; bave(r) 
“слюна (брызгать ею)”, -eux/(er)ette/ocher “слюнявый, 
слюнявчик (нагрудник), смазать (полиграф.)”, -iere 
“нагрудник” (E. beaver “забрало”), -ard(er/age) “болтун, 
балтать/овня”, bavasser (a) 

 bouillon-blanc (VL. bugilla) “медвежье ухо (раст.)” 
 boute = botte (=E. butt (1)) “бочка” (=VL. buttis) (E. 

buttery “кладовая”, -ler “дворецкий”), ~eille бутылка (=E. 
bottle), bouille “груда, мера угля”, ecra-er “расквасить” (Irl. 
buidel “шлем”) /?L. botulus “кишка”/ 

 brai (3) “смола” 
 bran, breneux “экскремент, замаранный”, bernique 

“вздор” 
 branche(r) “ветвь/иться, сидеть на ветке” (=E. ~) (VL. 

branca), em/de/e~er “подключать,. разъединять, обламывать 
сучья”, brancard“носилки, оглобля” 

 breuil “огороженный лес” (Gall. broga “поле”) 
 brife(u)r “жрать (обжора)” 
 brin(dille) “всход, отпрыск (веточка)”, ~gue “кляча” 

(Gall. bruyn “тростник”) 
 brio (=It.) “пыл” 
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 briser “разбивать” (=MIrl. bruin) (E. bruise “синяк, 
ушибить”), ~ “поломка”, ~ement/ure/oir “дробление, 
трещина, льнотеребилка”, ~ant “бурун, подводный риф” 
бризантный, ~ées “заломанные ветви (знаки на охоте)”, 
(+E.) de~ “обломки” дебри, ~auder (a) 

 (=E.) brogue(s), broque(s) “башмак (обувь шотландских 
горцев)” (Ir. ~) 

 bruire, ~it(er)/yant  “шум(еть/ливый)”, e~iter 
“разглашать” (E. ~it “молва, пускать слухи” /?L. rugio/), ~ant 
= breant “овсянка (птица)”, braire “реветь” (E. bray (1) “крик 
осла, кричать как осел, толочь”, brag(gart) 
“хвастать/овство/ун”), -iller “горланить” (?E. brawl 
“ссора/иться, журчать/ние” /?D. prallen/); L. fragor, frango, D. 
brechen; L. (Celt.) ruscus 

 cabane (=Irl. ~an) “хижина” (=E. ~in), ~anon “шалаш, 
одиночная камера”, -eau “рыбацкий шалаш”, en-er “делать 
кокон (о гусенице)”; ~ine кабина, cagibi, cachibi 
“комнатушка” (A. chafteri “улей”, D. Käfter “чулан”), ?~oulet 
“кабачок”; ?~inet кабинет /?L. cavea; ?MH. gabben 
“насмехаться”/; ?cambuse камбуз (H. cabuis “кухня”) 

 change(r) =E. ~e “мена/ять” (VL. cambiare), e/re~e(r) 
“раз/переменять, обмен” (E. ex~e), cambiste “биржевой 
меняла” (F.,E. -ium “отвердевающая часть раствора между 
водой и льдом” камбий (бот.)), gambeyer (a) (F.,E. gambit 
гамбит) (Irl. gaimbin “интерес”) 

 charançon “жук-долгоносик” 
 chemin(er) “дорога (брести)” (VL. camminus), ~eau/ot 

“бродяга, железнодорожник”, a-er/ement “доставлять, 
направлять, продвижение, рассылка” 

 chěne, ~aie/eau “дуб(рава/ок)” 
 chou(ette) “сова” (VL. cavannus), choyer “лелеять” 

[“oiseau reputé pour choyer les petits” (Dauzat)], chauvir 
“водить ушами”, chevěche “небольшая сова”, chathuant 
“лесная сова”, chahut(er/eur) “шум (буянить, крикун)” 

 claie “плетенка, изгородь”, clayere “устричный садок”, -
on(nage/ner) “плетенка, корзинка (плетень, укреплять им)”, 
cloyere “корзина для рыбы (устриц)”, clisse(r) “плетенка (для 
бутылок), пеленать” 

 clan клан 
 cloche(r) колокол(ьня) клеш (=Irl., VL. cloc(ca)) (E. 

clock “часы, отмечать время”, cloak “плащ, скрывать им”), 
~ette колокольчик, D. Glocke колокол, F. cloque(r) “волдырь 
(пузыриться)” 

 cloup “карстовый провал” 
 cohue “сутолока”, huer (a) “шуметь” 
 combe “расселина” 
 corme “рябина” (VL. curmus) 
 crener “подрезать”, ~eau, ~eler, -ure “зубец стены, 

зазубривать” (E. -lated “зубчатый”), cran “зарубка” (E. -ny 
“щель”) (VL. crena “зарубка, зубец”, Air. arachrinnim 
“исчезать”) 

 cravant “дикий гусь” 
 créme(r) “сливки, устояться (о молоке)” крем (Gall. 

crama), ~eux/ier/erie “жирный (о молоке), молочник/арня”, 
e~er/oir/euse “снимать сливки, ложка для этого, сепаратор” 

 creux “полый”, creuser “рыть, углублять”, -et “тигель, 
горнило”, -ement/age “рытье”, re-er “углублять” 

 dard (VL. darsus) “уклейка” 
 darne “кусок рыбы” (Bret. darn “кусок”) 
 dartre “лишай” (VL. derbita) 
 decombres “щебень, развалины” (Gall. comboros 

“столквновение”), de~er “очищать от мусора”, en~e(ment) 
“помеха (преграда)” (E. cumber(some) 
“затруднять/ения/ительный”), en~er (=E. encumber) 
“загромождать” 

 dolmen дольмен (Bret. tmol (tol) “стол” + men “камень”) 
 dragée “смесь кормов” (VL. dravoca “плевел”) 

 draine “дрозд” 
 drap(er(ie)) , ~ier (=E. ~e(ry)) драп(ировать/ка) 

“сукно/онщик” (VL. drappus, Wels. drab “кусок ткани”), ~eau 
“знамя” (E. drab “тускло-коричневый, неряха”, trap(s/pings) 
“украшать, попона (конская сбруя, имущество)”) 

 drěche “барда, гуща” 
 drilles (2) “тряпье” (Bret. druiba “рвать”) 
 drille (3) “дуб”, druide друид 
 dru “густой, частый” 
 dune дюна /?D./ 
 écoufle “коршун” (Bret. skoul, skofla) 
 écrouir “клепать” (Prov. croi “злой, жесткий”) 
 embreler “привязывать кладь” (VL. bregilus) 
 flanelle фланель (Gall. gwlan(en) “шерсть”) 
 fragon = frelon “иглица” (VL. frisco “остролист”) 
 gaillard(ement/ise) “веселый, крепкий (лихо, 

вольность)”, gala гала “парардный”, -er (a) “развлекаться”, ?-
ant галантный /?D. wohl/ 

 gaillette, ~in “кусковой уголь”, (L. nux Gallica>) galega 
“козлятник” 

 gaffe “багор, промах” (E. ~ “острога, багрить рыбу”), 
~er/eur “цеплять багром,. промахиваться; наглец” (?Celt. gaf 
“крюк”(Brachet)) /?G./ 

 gaspiller “растрачивать” 
 glaise(ux) “глина/истый”, ~er/iere “обмазывать глиной, 

глиняный карьер”, lise “зыбучие пески”, (s’) enliser 
“увязать” (Gall. gliso(marga) “глинистый мергель”) 

 glane(r) (=E. glean) “собирать колосья после жатввы, их 
пучок” (VL. glenare), glene “бухта троса” (Air. doglinn 
“собирать”) 

 glui “ржаная солома” (VL. clodium) 
 gober “глотать” (Irl. ~ “клюв”), ~et (a) “кусок” (E. ~ 

“рот, кусок”, ~bet “комок полупереваренной пищи”, ~ble(r) 
“глотать, кулдыкать (индюк)”), ~eur “обжора”  (F.,E. ~(e)let 
“кубок”), (tout de) go “сразу”, ~eloter/ichonner/erger (se) 
“пить лишнего, кутить, насмехаться” (E. gab(ble) 
“болтать/овня (бормотать/ние)”), ~eter, -is 
“штукатурить/ка”, ~ille “шар в мельнице”, de-er “блевать” 

 goéland (=Bret. gwelan) “чайка”, ~ette “шхуна” 
 goémon (Bret. gwemon) “морская водоросль” 
 gonne (VL. gunna) “плащ, бочка” 
 gouge (2) “прислуга” (Bret. gwan “белый” [“d’apres la 

tenue de service”]), goujat(erie) “прислужник (грубость)”, 
gouin “прислуга”, goinfre (+goule, geule) “обжора” 

 gravier, ~illon(ner) (dim.) (=E. ~el) гравий “(покрывать 
им)”, en~er “посадить на мель” (E. ~e (4) 
“чиститьподводную часть судна”), ~elure “непристойность”, 
~elle(ux) “камни в мочевом пузыре, непристойный”, ~ats/ois 
“щебень”, ~atier “уборщик”, greve “песчаный пляж, стачка”, 
-iste “забастовщик” 

 gringalet (Gall. Keinkaled) “тщедушный человек” 
 guenon, guenuche “обезьяна, уродина” 
 if (Gall. ivos) “тис”, ive(tte) “дубровка” 
 jable(r) “утор бочки, делать их” 
 jachere(r) (VL. gascaniia) “пар (на поле), делать его” 
 jaillir, ~issement “бить ключом, брызганье”, re~ir 

“брызгать”, jalon(ner) “веха, расставлять их” 
 jante “обод колеса” (Bret. cambo “кривой”) 
 jaro(u)sse “луговой горошек” 
 jarret “подколенная чашечка”, ~elle/iere (=E. garter) 

“подвязка”, garrot(te(r)) “холка” (гарротта (удушение)) 
(Wels. gar “ляжка”); ?jarre, jard “ость шерсти” (<A.) 

 javelle “сноп (ручня) хлеба” (Irl. gabhail “жменя”), ~eau 
“наносной островок”, ~eler “раскладывать хлеб для 
просушки”, -age/ine (1) “раскладывание хлеба”, ~otte 
“подставка под наковальню, болтун”  
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 javelot, ~ine (2)  (dim.) “дротик” (=E. ~in) (=Kymr., 
Wels. gaflach) 

 jote “дикая горчица” 
 korrigan “сказочный карлик” 
 lai (Irl. laid “песня”) лэ 
 lande (Bret. lann) “песчаная равнина” 
 landier “таган, утесник (раст.)” (Gall. andero “бык” 

[“d’apres les ornements”])  
 lavaret (VL. levaricius) “сиг” 
 liais, lias “известняк”, lie “осадок” 
 libage “бут (камень)” 
 lieu (2) (Bret. leouek) “мерлан (рыба)” 
 limon(ier(e)) (2) “оглобля (коренная лошадь)” (=E. 

limber “+выставлять пушку”; AN. lim “ветвь”) 
 loche “вьюн (рыба), слизень, слиток” (Gall. leuka 

“белизна”) (E. loach “голец (рыба)”) 
 losange (=E. lozenge) “ромб” (Gall. lausa, Air. lia 

“плоский камень”, VL. lausiae “каменные плиты”); Gr. la(a)s 
“камень” 

 lotte “налим” 
 maint(s) (fois) (Irl. meit) “многократный/о” 
 marcotte(r), ~age “отростки, побеги, разводить их” 
 marne(r), ~iere “мергель, удобрять им” (=E. marl) 
 megot “окурок”, ~ue “сыворотка”, ~aud(er) “сыворотка 

(сосать молоко (о младенце))” 
 menhir менгир (Bret. men “камень” + hir “длинный”) 
 mignon(nette) “миленький/очка”, ~oter “ласкать”, 

~ard(er/ise) “жеманный (нежить, миловидность)”, minet 
“киска”, mimi “миленький”, menin “воспитатель дофина” 
(Esp.) 

 mine(r) (2) “рудник” мина/ировать (=E. ~e(ry)), ~eur 
минер, ~ier/able “рудничный, невзрачный”, ~erai (=Irl. 
meina, mianech) “руда” (F.,E. -al(iser/ogie) минерал) 

 mine (3) мина (лица) (=E. mien) (Bret. ~ “клюв, морда”), 
~ois “рожица”, ~auder(ie), -ier “жеманиться/ный”, ~ot “мера 
емкости” 

 morue, ~ger/tier “треска/овый” (Bret. mor “море”) 
 motte “глыба”, ~er/eux “прятаться за камнями (о 

птицах), чекан (птица)”, é~er “боронить камни”, mousse (4) 
“тупой”, é-er “затупить”, moutard “дитя” (E. moat “ров с 
водой”) 

 mouton “баран” (=E. mutton; mutt “дурак, собачонка”) 
(Bret. maout “валух”),  ~ier/ner/neux “овечий, мелко завивать, 
покрітій барашками (о море)”  

 mucher, musser “прятать” 
 noue “выгон на болоте” (VL. nauda) 
 ?patte (E. paw) “лапа (скрести)”, ~tu “с большими 

лапами”, en-er “связывать шипом”, -emouille “намоченная 
тряпка для глажения”, -e d’oie “пересечение дорог”, -e pelue 
“притворщик”, ~aras(se) “ванта, конопатка (мор.)”, bataclane 
“барахло”, ~aud “щенок,. увалень”, ~auger/augeage 
“волочение/иться о грязи, путаться”, ~elin(age) 
“вкрадчивый/ость”, ~ois(er/ant) “местный говор, говорить на 
нем, диалектный”, (tri)~ouiller “шлепать по грязи 
(портачить)”, ~rouille(r) (=E. ~rol) патруль, -age “пачкотня”, 
~in(er)/inoire/inette “коньки, кататься на них (хватать 
лапать), каток, самокат” (E. ~ten “деревянный башмак”), 
e~er, (faire d’) e~e эпатировать, e~ement/eur/amment/ant 
“приплюснутость (остолбеневшее состояние), 
очковтиратель, сногсшибательно/ый” /?D. Pfote/, ?carapoter 
(se) “отступать”; рус. пачкать 

 piece(tte) “кусочек (монетка)” (Gall. peth “вещь”), pieça 
пьеса (E. ~e, a~e “кусок, поштучно”), de/ra~er “расчленять, 
латать”, em~ement “вставка”, depecer “разделять”, pekin 
(=Prov. pequin) “тощий” (It. piccolo “маленький”), pepettes 
“деньжата”, -ite “самородок”, -in (pipin, papin, pinpin) 
“семечко” (E. pippin “райское яблочко”), -iniere, -inieriste 

“саженец, владелец питомника”, petit(esse) 
“маленький/ость” петит, -iot “крохотный” (E. -ty “мелкий”, - 
“любимец”, -tyfogger “кляузник” (+ND. fokker 
“ростовщик”), peat “торф”), ra-isser “уменьшать, убавлять” 
(E. patch(y/work) “клочок, латать (пестрый, лоскутное 
изделие)”) 

 pingouin =E. penguin пингвин (Wels. pen “голова” + 
gwyn “белый”) /?L. pinguis/ 

 pinson “зяблик” 
 quai “набережная” (Abret. cai(e) “изгородь”), quayage 

“таможенная пошлина” 
 rayon(nage/ne) (3) (=Irl. rech) “борозда (их проведение, 

вискоза)”, ~er/ure “чертить, полоса”, raie “черрта”, radier (2), 
-ation “вычеркивать/ние” 

 renfrogner, -ement “морщить/на” (E. frown 
“хмуриться/ый взгляд”) (Gall. ffroen “нос”) 

 (=E.) ruche “улей >гофрированная ткань” (VL. rusca, 
AIrl. rusc “кора”) [“abri d’abeilles, fait d’abord avec des 
ecorces” (Dauzat)] 

 sapin(e/ette/iere) (+L. pinus) “пихта (корыто, ель, 
пихтовая роща)” 

 seran(cer) “гребень (чесать лен)” (Irl. cir “гребень”) 
 siller “проводить борозды”, ~age/on(ner) “кильватер, 

борозда/ить” 
 (=E.) slogan “лозунг” 
 soc “лемех” (Irl. ~c “ свиное рыло”), bis/tri~ 

“двух/трехлемешный плуг”, ~het “соха”, be~he “лопата”, E. 
~k(et) “лемех (впадина, патрон)”, hogget =hogshead “бочка” 
(Irl. torc “хряк”); L. sus 

 ?souche(t) “пень, папирус” (E. chock “клин, 
подпирать”), souquer “налечь на весла” /?D. stechen, Stock/ 

 suage (VL. soca) “смазка” (E. swage “штамповка”) 
 suie (Airl. suide) “сажа” 
 talevas “щит”, ~oche(r) “приспособление для 

штукатурки (давать подзатыльник)” 
 talus, ~ter “откос, скашивать” (Bret. tal “фронт”) 
 tamis(er) “сито, просеивать” 
 tan(ner(ie)/nage) “дубильная кора (дубить/льня/ление)” 

(=E. ~(ner(y)) “+загар, загорать”, E. tawny “рыжевато-
коричневый”), ~e/in “угорь (на коже)” танин (=E. ~nin) (Bret. 
tann “дуб” = A. tanna) 

 tanche (VL. tinca) “линь” (=E. tench) (Gall. tic 
“окрашивать, пятнистый”) 

 taranche (VL. taronca) “рычаг пресса” 
 taraud(er/age) “сверло с насечками (нарезать(/ка) 

винт(ов))”, ~et/iere “древоточец, бурав” (VL. taratrum) 
 tonne “шкура, бочка” (E. tun =D. Tonne “бочка, 

наливать в нее”) тонна (=E. ton(nage)) (VL. tunna, tonna, Irl. 
tonn), ~eau/elet/elier “бочка/онок/ар”, en~er/oir “наливать в 
бочку, воронка”, ~elle “беседка из зелени”, (+E.) tunnel 
туннель 

 triage (2) (Gall. trebo) “участок леса” 
 truand(er(ie)/aille) “бродяга (нищество(вать), сброд)” 

(E. ~t/cy “прогул(ьщик), ленивый”) (Irl. truag, trogan 
“несчастный”) 

 valet(aille) “слуга (челядь)” валет, (s’) evaltouner 
“освобождаться”, vassal, vasselage вассал(итет), vavasseur 
“подчиненный вассала” (VL. vassus) 

 vandoise “уклейка” (Celt. vindos “белый”)  
 vanne(lle) “затвор в шлюзе (щит, клапан)”, ~age/er 

“система клапанов, снабжать ими” (VL. venna) 
 ver(g)ne (=Gall. vernos) “ольха” 
 virole(t/r) “кольцо на рукоятке (катушка, вставлять для 

штампования)”, E. ferrule “обруч”, wire “проволока” (Gall. 
viria “браслет”) 

 vouge “садовый нож” (Irl. fidba “серп”) 
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                                     C. Англійські 
 

 bin “ларь, закрома” 
 ?bodkin “шило, кинжал” (Wels. bedd) /?F. boite <Gr.; ?L. 
fodo/     
 bog(gy) “болото/истый” (Irl. ~ach) 
 bran “отруби” (Irl. ~ar “вспаханная поверхность поля”) 
 brat “отродье” (Airl. ~t “плащ”) 
 brock “барсук” (Gall. ~) 
 buck “олень, брыкаться” (Airl. bocc); L. fugio 
 bushel “36,3 л” (Gall. bas) 
 cairn(gorm) “межевой столб из камня (топаз)” 
 call “звать” (Airl. gall “лебедь”, Wels. galon “звать”, AN. 
kalla, A. callon); L. calo, clamo, рус.. глас, голос, ?колокол, 
?F. (Celt.) clocher (E. clock) 
 co(o)mb “ложбина” (Airl. comm, cumm) 
 coracle “лодка-плетенка” (Irl. curach) 
 crag(gy) “скала/истый” (Irl. craig) 
 crumpet “кончик, сморщенный” 
 cub “детеныш, щениться” (Airl. cuib “собака”) 
 dace “елец, плотва” 
 dad “папа” (Skt. tatas, Gr. tata, tetta) 
 doe “самка оленя, зайца” 
 dun(lin) “серовато-коричневый (чернозобик (птица))” 
 flummery “овсяная каша” 
 gavel (a) =F. avelle (a) “охапка сена” (Airl. gabal, gabin 
“хватка/ать”); L. habeo 
 gillie, gilly “помощник”, galoot “увалень” (Irl. giolla 
“паренек”) 
 glen “ложбина” (Irl. ~ann) 
 gore “грязь, запекшаяся кровь” (Airl. gur, AN. gor) 
 gown “мантия, одевать” (AF. gon(n)e) 
 harlot “проститутка” 
 hugger-mugger “тайна” 
 lamprey “минога”, limpet “блюдечко (моллюск)” 
 lay “баллада” (Irl. laid); L. ludus 
 linn “водопад, ущелье” (Airl. lind “жидкость”) 
 loop(y) “петля(ть) (свихнувшийся)” (Irl. lupain 
“складка”) 
 mackerel макрель (Irl. magar “рыба”) 
 ?mop(pet) “швабра, вытирать (малютка)” 
 pillion “дамское седло” (Irl. pillin); L. pellis 
 pin “булавка, прикалывать”, ~afore/tail “передник, 
шилохвостка”, pint(le) “0,57 л (ось, болт)” пинта, pen “замок, 
запирать” (Mirl. benn “точка”, AN. pinni, MND. pinne) 
 plaid плед 
 shamrock “кислица, клевер - эмблема Ирландии” 
 shebeen “притон” 
 shee = banshee “дух-вестник смерти” 
 shindy “суматоха”, ~ig “сборище” 
 shilly, ~agalee “похлебка” 
 spree, ~eath “веселье”; L. praeda 
 toby “большая дорога, грабить” (Irl.,Gall. bothar 
“дорога, лужайка”) 
 twig (2) “замечать” (Irl. twuigim “понимать”, Gall. tuig) 
 tyke “дворняжка, увалень” (AN. tik “сука”, Awels. 
taiawc, Corn. tioc, tyoc, tyac “сельский”) 

 
                       ІІІ. Dubia. 
 
    A. Лексика етрускського та дороманського  
                            походження 
 
                            Латинська: 
 

1. acerva “курильница”; 2. arrugium “шахта” (F. ~oyo 
“проток”); 3. balteus “пояс” (=E. belt, F. baudrier =E. baldric 
“перевязь”, F. balzan “белоногий (о лошади)”); 4. cetra 
“щит”; 5. crumen, -ina “кошелек”; 6. cuniculus “кролик” (=F. 
conil, E. cony (a), D. Kaninchen, MD. Karnickel, OD. 
Künichel); 7. fala “деревянная осадная башня” (F. catafalque 
катафалк, echafaud = E. scaffold эшафот); 8. lacerna(tus) (It. -
a) “плащ с капюшоном, одетый в него”; 9/ lituus (It. -uo), -
icen “рожок, горнист”; 10 . Maro (Vergilius) (F.,E. ~ron/oon 
“каштан”); 11. minium “киноварь” (F.,E. -ature миниатюра, 
F. car-e кармин (цвет), E. crimson “румянец” (+Skt. krmi =L. 
vermis)); 12. mutulus “выступ капители” (=F. -e); 13. 
persona (F.,E. -) персона; 14. pluteus “осадный щит”; 15. 
puteus “яма, рудник”, -al(is) “каменная ограда у колодца 
(колодезный)” (F. puits “колодец”, puiser “черпать”, -
ard/oir/atier “помойная яма, черпак, землекоп”, é-er/ette 
“вычерпывать, сачок, лопатка”, puche “сачок (для 
креветок)”); 16. saburra  “песок” (F. -e “белый налет на 
языке”); 17. spurius “внебрачный” (E. -ious “поддельный”), -
cus “грязный” (It. sporco); 18. tabanus “овод” (F. taon 
“слепень”); 19. transenna “сеть” (F. -e “решетка в 
катакомбных погребениях”)  

 
                      Французька: 
 
1. ajonc “утесник (раст.)”; 2. bagarre(r) “драка/ться, 

суматоха” (Prov. ~o); 3. ballon (2) “вершина в горах”; 4. 
barras “твердый скипидар” (Gasc. ~e “надрез”); 5. (+E.) 
bizarre “странный” (Basc. ~ “борода”); 6. blache “вид дуба”; 
7. boulbene (=Gasc. ~c) “аллювиальная почва”; 8. bourgne 
“корзина” (Prov. ~o “полость”); 9. brehaigne “яловая”; 10. 
cacolet (Gasc. cacoulet) “сидение для мула”; 11. caillou(ter) 
“булыжник, камень”, ~teux/tis/tage “каменистый 
(кремнистый), щебень, мощение (фаянсовое тесто)”, 
~asse/ette “галечник, камни в почках, печени”; calangue 
“небольшая бухта”, chalet шале “домик в горах”; galet(te) 
“валун, лепешка” галька галета, -ard/teux “богач”, jalet 
“круглый камешек”, galoche (=E. -osh) галоша /?Gr. kalon 
“дерево”,. kalopous/, degot(t)er “сбивать камнем,. находить”, 
clapier “обвал в горах, кроличья нора”, -ir “прыгать (о 
кролике)” 

12. garbure “суп из капусты” (Gasc. ~o); 13. garrigue 
“дубрава >пустошь”; 14. gave(r) “горло (a), ручей в 
Пиренеях, откармливать птицу”, ~ache “расслабленный”, 
(Gasc. -o>) ~otte гавот, jabot(er/age) “птичий зоб, кричать, 
болтовня” жабо, javart “некроз (ветер.)”, engouer 
“подавиться”, goualer, -ante “петь/сня”, gouaille(r(ie)) 
“насмешка, высмеивать, зубоскальство”; 15. givre(r/ux) 
“иней, покрывавть им, потрескавшийся”;  

16. ?(+E.) pot “горшок”, ~erie (E. ~tery) “керамика”, ~ée 
“полный горшок” (E. putty “замазка, шпаклевать”), ~ard 
“аптекарь”, po~e/in “”кухня, ~ine (a) “грелка” [“chaufferette 
qu’apportaient avec elles les femmes se reamissant pour causer” 
(Dauzat)>], -(er/ier) “шум, сплетня/ичать/ик” (E. ~een 
“ирландский самогон”), em/de~er “рассаживать растения в 
горшках, высаживать в землю”, ~ache “собачья миска, 
кепка, ленивый ученик”, ~iche “ваза”, ~age(r) “суп (огород)” 
(E. ~tage “похлебка”), ~asse поташ (E. ~ash, D. ~tasche), (+E.) 
-ium “калий”, -er “зубрить”, hoche~ (E. hotch~ch, hodgepodge 
“рагу”); 17. roche(r/ux) (=E. rock(y), roach (a)) 
“скала/истый”, ~(ass)ier “сокол-дербник (скалолаз)”, roc 
“утес”, -aille(ux) “устройство фонтанов, эмаль 
(каменистый)”, -oco рококо; 18. trou(er/ée) “дыра, 
продырявливать, просека в лесу”, ~fignon “anus” 

 
B. Французька лексика, для якої  
             вказано паралелі:  
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        1. Вульгарнолатинські 
 
1. běche(r) (VL. bessos) “заступ (рыть, нападать)”, -oir 

“мотыга”, debine(r) “бедность (бранить)”; 2.. bercelle = 
brucelles (VL. bersella) “пиннцет”, -ose бруцеллез; 3. 
bihoreau “кваква”(VL. buho “филин”); 4. bogue “скорлупа 
каштана” (VL. boca); 5. bonite “тунец” (VL. ~o); 6. bourgin = 
bregin “рыболовная сеть” (VL. bruginus); 7. broussin 
“нарост” (VL. bruscum); 8. bugle “ладаннка (раст.)” (VL. 
~ula); 9. cade “красный можжевельник” (VL. catanum); 10. 
сalmar (VL. ~ius) кальмар; 11. campane “колокольня” (=VL. 
~a), ~ile/ule/elle “колокол(ьчик) (раст.), вьюнок (раст.)” 
кампанелла; 12. chamois(er) (VL. camox) “серна, 
светложелтый, замша (=E. chammy, shammy), делать ее”; 13. 
charrée “щелок” (VL. cathera); 14. chaume “высокогорная 
равннина” (VL. calmis); 15. cubébe (VL. ~aba) “вид перца”; 
16. ?dague (=E. ~ger) кинжал /<?L. Daca ensis/, dail(le) 
“коса”; 17. douve (2) (VL. dolva) “глист, лютик”; 18. escarole 
“цикорий” (VL. ~a “еда” <L.edo?); 19. falourde “вязанка 
дров”; 20. galimatias (VL. ballimathias <Gr.?) галиматья; 21. 
giberne (VL. zaberna, It. ~a) “патронташ”; 22. gosier “глотка” 
(VL. geusiae “щеки”), ~iller “тошнить” (E. guzzle “жадно 
глотать”), degoiser “болтать, петь”, gueux, gueusaille гез (их 
отряд), -er/ard “гиществовать/ий” /?MH. guit “плут”/; 23. 
jacée (VL. ~ea) “василек (раст.)”; 24. lamproie “минога” 
(VL. ~eda); 25. lisse(r), ~oir “лощить/ло” (VL. lixare “удалять 
стиркой”);  

26. mandrin “стержень” (VL. mamphur “оборот”); 27. 
marjolaine (VL. maiorana) майоран; 28. matras “реторта, 
стрела арбалета” (VL. matara) /?Celt. ?Ar./; 29. moraine 
морена, ~ion “шлем XIV в.”, ~aille(s) “клещи для зажима 
носа лошади при ковке”, ~aillon “скоба, забрало” (VL. 
*murrum = Prov. mourre, morre “морда”, Esp. morra, morra 
“верхушка, округлость, губа”), ~guer (a) “бравировать”, 
~gue “надменность >камера предварительного 
заключения>” морг, ~fondre “пронизывать холодом”, ~ne 
“холмик (на острове)”, -ifle “пощечина, набор из 4 карт”; 30. 
museau “морда” (=E. muzzle) (VL. musum), ~oir “стрелка 
мола (мор.)”, ~er “держать нос по ветру >” (E. ~e 
“размышлять”), ~ette мюзет, a~er (=E. a~e) “тешиться”, 
~ard(er(ie)/ise) “ротозей(ничать/ство)”, ~eler, -et/iere 
“(надевать) намордник, проволочная сетка на пробке в 
бутылке для шампанского”, ~erole (It. musserola) 
“намордный ремень”, amus(et) = camard “курносый”, 
chanfrein (2) (+frein) “лошадиная морда”; 31. remorque(r) 
“буксир(овать)” (=VL. remulcum, It. rimorchiare); 32. 
mouflon (VL. mufro) муфлон “дикий баран”, ?campufler, 
(+E.) ~age (=VL. camuzzum, It. camuffare) 
камуфляж/ировать; 33. mousseron (VL. mussirio) 
“пластинчатый гриб”; 34. musc (VL. ~us), musqué 
мускус(ный), ~ade, -ier/elle мускат(ный орех, груша), -in 
“щеголь”, ~ardin “соня (зоол.)”, ~ari “гадючий лук”, (+E.) 
~at, ~adet мускатное (вино), ~ardine (It. moscardino) “болезнь 
шелкопряда”; 35. nuque “затылок” (VL. nucha <?Ar. ~a); 36. 
oleandre (VL. ~er) олеандр; 37. resorcine (VL. ~ina, It. ~ella 
“щавель”) резоцин; 38. épaler (a) “измерять емкость” (VL. 
pagella “мера жидкости”); 39. papion (VL. ~) бабуин; 40. pite 
(1) “медная монетка”, ~on “скоба, пик горы” (VL. picta 
“конец, точка”); 41. sape(r) (=It. zappa, VL. sappa) сапка 
“мотыга” (=E. ~ (2)) “подкоп/апывать” сапа, ~eur сапер; 42. 
scarole “салат” (VL. e~iola “цикорий”); 43. selaginelle (VL. 
~o “можжевельник”); 44. soue “свинарник” (VL. sutis); 45. 
sparadrap “лейкопластырь” (VL. ~um); 46. spergule “торица 
(раст.)” (VL. ~a); 47. ensouple(au) “навой (у станка)” (VL. 
insubulum); 48. synovie “жидкость в полсти суставов” (VL. 
~ia); 49. tanaisie “пижма” (VL. ~acetum “растение склонов”); 

50. termite термит (VL. ~es); 51. vesse(r) “портить воздух”, 
venette “тревога”, vtsner (a) (VL. vissire) 

 
 
 
        2. Італійські 
 
1. accaparer, ac~ement/eur “захват(ывать), чин” (It. ~ra 

“задаток”) /?L. capio/; 2. accort “приветливый” (=It. ac~e) 
/?F. court<L./; 3. adagio (It. ad agio =F. a l’aise /?L. ago/) 
адажио; 4. andante (It. ~are “идти” /?L. ambulo, ?L. eo, ire/); 
5. (+E.) alert(e) “тревога, поднимать, проворный” (It. 
all’erta! <erta); 6. avocette (It. ~a) “шилоклювка”; 7. bambin 
(It. -o) “мальчуган, девчушка”; 8. bamboche(r) (It. -ccio 
“кукла”) “болванчик, кутить”; 9. balancelle “неаполитанская 
лодка” (It. paranzella); 10. baderne “старье” (It.,Esp. ~a); 11. 
batifoler “резвиться” (It. battifolle “бульвар”); 12. bisse 
“зарянка (птица)” (It. biscia “змея”); 13. bigotelle, ~oudi 
бигуди (Esp. bogote “усы”); 14. birbe “старикашка” (It. ~o 
“шалопай”); 15. bisbille “стычка” (It. ~iglio “бормотание”); 
16. bourle = burle “шутка”, -esque бурлеск (It. -a); 17. 
bourrique, ~iquet/icot “ослица, ослик”, ~i “конь” (Esp. 
borrico); 18. canton(al) кантон(альный), ~onner “размещать, 
квартировать”, -niere/ade “полог, кулисы (уголок улицы)”, 
~ine “сундучок” (It, ~o “угол”) /?Gr./; 19. cavagnole 
“азартная игра” (It. ~o “корзина”); 20. chamade “сигнал о 
капитуляции” (It. chiamata, -are “называть, обращение”); 21. 
chamarrer “пестро наряжать” (Esp. zamarra), simarre “плащ, 
сутана” (It. zimarra); 22. entrechat (It. capriola intrecciata) 
антраша; 23. (pay de) cocagne (It. cuccagna) “земля 
обетованная”; 24. ecubier “клюз (мор.)” (Esp. escoban); 25. 
epinard шпинат (Esp. espinaca); 26. esquisse (It. schizzo) 
эскиз;  

27. faquin(erie) “болван, наглец” (It. facchino 
“носильшик”); 28. rafistoler “чинить кое-как” (It. fistola 
“флейта”); 29. fracas(ser) (=It. ~sare) “грохот, разбивать”; 30. 
garcette “прическа” (Esp. ~a “цапля”); 31. gavette “золотой 
слиток (для волоченния проволоки)” (It. ~a); 32. gnocchi 
“клецки” (It. ~co); 33. gonse (It. gonzo) “увалень, парень”, 
gonzesse “девка”, gosse (1) “малыш”; 34. laquais (Esp. 
lacayo) лакей; 35. lave (It. ~a) лава, ?лавина /?L. labor/; 36. 
leste(ment) (=It. ~o) “проворный/о”; 37. macaron (It. ~e 
“кнедлик”) макарон; 38. madrigal (It. ~e) мадригал; 39. 
malandrin (=It. ~o) “бродяга”; 40. manade (=Esp. ~a) 
“стадо”; 41. maremme (It. ~a) “болото в Италии”; 42. merlon 
(It. ~e) “парапет между амбразурами”; 43. mousse (3) = 
~aillon (Esp.,It. moz(z)o “мальчик”) “девушка, юнга”; 44. 
porion “горный мастер” (<It. ca~e “глава банды” <L. caput?); 
45. ?perruque (=It. parrucca <?L. caput) “прическа” укр. 
перука, парик /?L. pilus/; 46. petechie (It. petecchia) “мелкие 
кровоподтеки”; 47. polacre (It.,Esp. ~a) полакра (судно) 
(мор.); 48. rambarde “поручни” (It. rambata (a), arrembar 
“грузиться на корабль”); 49. rossolis (2) “росянка (раст.)” (It. 
rosoli); 50. sigisbeo (It. cicisbeo)  чичисбей; 51. sorgho (It. 
sorgo) сорго; 52. anspessade “ефрейтор” (It. lanzia spezzata 
“поломанное копье”); 53. estramaçon “палаш” (It. 
stramazzone, mazza масса /?Gr./); 54. strapasser “мучить” (It. 
~azzare/pare “халтурить, вырывать”), ~asson “художник-
халтурщик”, e~ade/asser “пытка/ать на дыбе”; 55. strasse 
“шелковые очески” (It. straccio “тряпка ”); 56. tartane 
“одномачтовик” (It. ~a “хищная птица”); 57. veranda (Port. 
~a “шест”) веранда; 58. vite(sse/ment) (?It. visto (Körting)) 
“быстрый/о(та)” 

 
        3. Голандські та інші германські 
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1. aligotet алиготе, argot арго, argoter “обрывать”, 
har(i)goter “разрывать”; 2. bigarrer, -rure “испещрять”, -ade 
“померанец”; 3. barouf(l)e “шум, скандал” (=It. barufta); 4. 
bégue “заика”, -ayer/ayeur/aiement “заика(ться/ние)”, -
ueter/uetement “блеять/ние”, -uine/uin/ard бегинка >“чепчик” 
бегард (сектант); 5. bigre “черт возьми”; 6. blair, -er/eau 
“нос, чуять, барсук”; 7. blouse (1) луза (H. bluts “горб”); 8. 
blouse (2) блуза; 9. bourse, -icot биржа /?F. -e “кошелек”/; 
10. cabaret кабаре (H. cabret, Picard. cambrette “комнатка” 
/?F. chambre <Gr./); 11. cosse (3) “кольцо” (H. kous, APicard. 
calce “штаны”); 12. bourde, -on “вранье, ошибка”; 13. 
échiffe, -re “лестничная тетива”; 14. faille (1) “шелковая 
ткань ” (H. falic “женская одежда”); 15. gâche “втулка 
замка”, -ette гашетка; 16. galbe(r) “выгиб(ать), округлый”, -é 
“выгнутый”, gabarit габарит, -ier “обрабатывать по 
шаблону” (It. garbo “кривой”); 17. garrot “язычок, жгут, 
стрела”; 18. haricot “рагу”; 19. degingandé 
“расхлябанный”, hinguer (a) “направляться”; 20. hobereau 
“мелкий помещик”, - (a) “шевелить, скакать”; 21. 
houppelande “широкий плащ”; 22. hure “отрезанная голова, 
холодец из нее”, -on “грубиян”, a-ir/issement “ошеломлять, 
оторопь”, ?houret “шелудивый пес” /?D. Hure/; 23. 
loufoque(rie) “чокнутый, причуда”, lof (a) “простофиля” (It. 
loff(i)a “ветры”); 24. loupe “опухль, шишка, прозрачный 
камень” лупа, lopin “участок”; 25. piolet “ледоруб” 
(=Piemont. piola); 26. deraper, -age “скользить/жение, 
буксовать/ка”; 27. tas(ser/sement) “куча (уминать, 
уплотнение)” тасовать, en-ser/sement “нагромождать/енние” 
(H. tas “куча зерна”)  

 
Фіто/зоолексика: cabillaud “пикша” (H. kabljau), flet(an) 

“камбала (палтус)” (MH. vlete “скат”), gardon “плотва”, 
litorne “дрозд сизоголовый” (MH. loteren “колебаться, 
медлить”), loris “лемур” (MH. loeris), mouron “звездчатка, 
очный цвет” (H. muur), mousseron “груздь” 

Морська термінологія: berne (2) “приспущенный флаг” 
(?H. berm “скат, закраина”); corvette корвет (H. korver 
“морской охотник”); écoute, -ille “шкот, люк”; faseyer 
“полоскаться (о парусе)” (H. faselen “беспокоиться, 
суетиться”); gui (2) (H. gijk, giek) гик-рея; grelin (=H. greling) 
“трос, кабельтов”; hiloire (Esp. esloria, H. sloerie) 
“подпалубная балка”; hourque урка“набольшое судно” (MH. 
hulke); loch лаг (H. log “бревно”); macreuse “тощая 
говядина” (H. meerkot, meerkol); moque (1) “юферс” (H. mok 
“штабель древесины”); raban “сезень” (H. raband, raa рея); 
sonde(r) зонд(ировать), -euse “бур” (AS. sundgyrd “шест”) 

 
4. Прованські 
 
1. acabit “свойство” (Prov. ~ir “добывать” /?L. capio/); 2. 

baleze “крепкий” (Pr. ~es “сильный”); 3. baliverne(r) “вздор” 
(Pr. baiuverno “искра”); 4. embarder/ée “резко уклониться, 
занос судна  (мор.)” (Pr. bart “грязь”); 5. barigoule 
“шинкованнные грибы” (Pr. ~o “грибной”); 6. baste 
“вьючная корзина” (=Pr. ~o); 7. bastingue(r) “бортовые 
сетки” (Pr. ~engo/ir “холст, приготовлять его”), ~ringue 
“холст, кабачок”; 8. baudroie (Pr. baudroi) “морской черт”; 
9. baufe (Pr. ~o) “перемет (рыболов.)”; 10. bigue “стрела, 
кран (мор.)” (Pr. ~a “перекладина”); 11. brandade “треска” 
(Pr. ~ar “шевелить”); 12. civadiere “парус под бушпритом ” 
(Pr. ~a “мешок овса”); 13. chiquenaude (Esp. chico 
“маленький”, Pr. chicanaudo) = pichenette “щелчок” (Pr. 
pichonetto “маленький”); 14. combriere “невод” (Pr. 
coumbriero); 15. fourguer “продавать по дешевке” (Pr. fourza 
“рыть”); 16. gesse “луговой горошек” (Pr. geissa); 17. gicler 
“брызгать” (Prov. giscla); 18. gimblette “бублик” (Pr. ~o); 19. 
magnanerie “шелководство” (Pr. ~ “шелкопряд”); 20. 

mascotte (=E. ~t) “талисман” (Pr. ~ “волшебство”), masque 
(2) “проказница”; 21. pagaille = ~aye (=Pr. ~aia) 
“беспорядок”; 22. quemander, camelot “попрошайничать, 
торговец” (2) (Pr. caim); 23. esquicher “ходить с младшей 
карты  (в игре)” (Pr. quicha “нажимать”); 24. resquiller 
“ехать зайцем” (Pr. ~a “скользить”); 25. tin (2) (Pr. ~), ~ter 
“подпорка, опирать на нее (мор.)” 

 
      C. Ізольована лексика 
 
              1. Французька 
 
1. aine “вертел для сельди”; 2. alluchon “зуб шестерни”; 

3. arpet(t)e “девочка нна побегушках”; 4. arsouille 
“хулиган”; 5. attiger “ранить >преувеличивать”; 6. badelaire 
“кривая сабля”; 7. badigeon(ner) “темпера, красить”; 8. 
bahut(er) “сундук, буянить”; 9. balise(r) “веха, ставит их”; 
10. balise (2) “плод канны”; 11. bardane “лопух”; 12. barder 
“сносить ветром, греть, ?шпиговать”; 13. bath “шикарно”; 
14. baudruche “пленка из кишок для колбасы, воздушный 
шар”; 15. bedol(l)e “дурак”; 16. begu “кляча”; 17. berlue, 
e~er, belluer (a) “помраченние, изумлять”, bluette “искра, 
остроумный пустячок”; 18. bidet, ~oche “лошадка, мясо” 
биде (в туалете); 19. biffer, ~in “вычеркивать, тряпичник”, 
(se) re~er “морщить нос, упрямиться”; 20. bis(e) (1) “серо-
коричневый (гриб)” , ~er/aille/et “чернеть (о зерне), 
второсортная мука, темный голубь”; 21. bistre(r) 
“коричневая краска”; 22. bizuth, bisogne (a) “новичок”; 23. 
blason(ner) “герб, толковать его”; 24. bobeche “розетка 
подсвечника”; 25. boiter, ~eux, ~iller “хромать/ой, 
прихрамывать” /?boite (Gr.); ?pied bot (D.)/; 26. borin(age) 
“добыча угля”; 27. bouder(ie) “сердиться, недовольство”, 
~oir будуар; 28. bribe, brimbaler “безделушка, крохи, 
качаться” (E. ~e “подкуп(ать)”); 29. brisque, briscard 
“ветеран”; 30. bu “дыра”, e~ard “клин для рубки дров”; 31. 
cabaret (3) “коноплянка”; 32. cagot(erie) “прокаженный 
>ханжа/еский”, ~ou “симулирующий проказу, нищий”, ~ar 
(a) “испражнняться”; 33. camion(ner/nette) “подвода, 
грузовик, возить им”; 34. caniveau “желоб”; 35. cantre 
“сновальная рама (в текстиле)”; 36. capendu “сладкие 
красные яблоки”; 37. castille “размолвка”; 38. chalut(er/ier) 
“траловая сеть (тралить, рыбак)”, ~er (a) “высовывать 
голову”; 39. chambard(er) “сканндал(ить)”; 40. chicane(r(ie)) 
“ябеда. сутяжничать”; 41. choper = chiper, ~in “украсть, 
удачная находка”; 42. chopper, a~er “спотыкаться, 
оступаться”; 43. cochon(ner(ie)/net/naille) “свинья, 
пороситься, свинство, поросенок, колбасы”, ~e 
“свиноматка”; 44. (en)coche(r), ~oir “зарубка, нарезать их. 
инструмент для этого”; 45. complot(er) “заговор, замышлять 
его”; 46. coquelourde “дикий нарцисс”; 47. cosse, ~ard 
“лень/ивый”;  

48. daron “родитель(ница)”; 49. egrillard “резвый”; 50. 
engeance, ~er (a) “отродье, навязать кому-либо”; 51. 
ergot(é/ine) “шпора, спорынья, препарат из нее”; 52. 
escourgeon “ранний ячмень”; 53. etioler “обесцвечивать”; 
54. falun(iere) “ракушечник-известняк”; 55. falzar “штаны”; 
56. farde(au) “тюк кофе,(ноша)”, ~ier “ломовая телега, 
грузовик”, hardes, -er “тряпье, выменивать”; 57. farlouse 
“щеврица (птица)”; 58. feuler, ~ement “рычать (о тигре)”; 59. 
fion “доделка”; 60. fla(n)quer “бить”, flac = flic = figue 
“шпион”; 61. flagorner “шептать на ухо >льстить”; 62. foin! 
(2) “плевать!”; 63. forciere “рыбный садок”, fourser (a) 
“метать икру”; 64. fourgon (2) фургон; 65. freluche, ~oche 
“кисточка, легкая ткань”; 66. fringuer, ~ant, ~ues “одевать, 
резвый, барахло”; 67. frôler “касаться, задевать”, fraulée; 
68. frousse, ~ard “страх, трус”; 69. frusquin, ~es “пожитки”; 
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70. gadoue “отбросы”; 71. galibot “подросток-тахтер”; 
72. galipette “скачок”; 73. galipot “смола морской сосны”; 
74. gamin(er(ie)) “подмастерье стекольщика мальчишка, 
проказить” гамен; 75. gausser(ie) (se) “зубоскалить”; 76. 
genepi “альпийская полынь”; 77. germon “белый тунец”; 78. 
giboulee “весеннний ливень”; 79. gille “рыболовная сеть”; 
80. gobe “комок земли”, ecobue(r) “скребок, подчищать им”; 
81. goder, ~ron(ner) “топорщиться, выпуклый орнамет”; 82. 
godille(r) “кормовое весло”; 83. gogue “уборная”, godiveau 
“фарш”, ~aille/~uette “пирушка”, ~uenard(er/ise) 
“зубоскал/ить/ьство”, (á) ~o “изобильно”, ~uenot “ночной 
горшок”; 84. (+E.) gourmand(ise) (E. ~ize) гурман(ство) 
“+обжора, объедаться (E.)”, ~er “ругать” (F.,E. gourmet 
“лакомка”) (E. groom “конюх”, ?bridegroom “жених” 
(D.Brautigam) ?L. homo); 85. goussaut “коренастый конь”; 
86. gousse(t) “стручок, подпорка” (E. gusset “клин, вставка”); 
87. grebe (Savoy.) “гагара”; 88. grol(l)e “ботинки”; 89. 
guenille, ~on, de~é “тряпка, лоскут, оборванный”, guenipe 
(a) “потаскуха”, nippe(r) “наряд, одевать”; 90. guildive 
“сахарный самогон”; 91. guillocher, ~is/ure “узор из 
пересекающихся линий, делать его”; 92. guinche (1) 
“сапожное гладило” 

 93. igue “карстовый колодец”;  94. jale “бадья” (E. 
gallon галлон); 95. jarre (=E. ~) “кувшин”; 96. laie (4) 
“тесовик”, layer “обрабатывать им камень”; 97. larigot 
“свирель”; 98. delabrer “разрывать”; 99. latanier “веерная 
пальма”; 100. libouret “рыболовная леска”; 101. lubie 
“причуда”; 102. luron, lureau “молодец”; 103. macre 
“водяной орех”; 104. malingre “хилый”, haingre (a) “тощий” 
(E. ~er “симулировать” /?L. macer/); 105. marigot “рукав 
реки, теряющийся в болоте”; 106. marli (mesle, mele) “край 
тарелки” /?<meler/; 107. massacre(r) (=E. ~e) 
“убивать/йство”, machicoulis (=E. -lation) “навесная 
бойница” /?L. mateola (Körting), ?mastico; ?Ar./; 108. 
mastroquet “трактир(щик)”; 109. matou “кот, негодяй”; 110. 
matte “полуфабрикат литья металла”; 111. mazette “кляча”; 
112. mirliton(ner) “дудка/еть”, mirely (a) “мелодия”; 113. 
miroton “вареное мясо с приправой”; 114. moissine “гроздь 
винограда”; 115. moquette (2) “обивочная ткань”; 116. 
mortaise (=E. ~ise) “паз, гнездо” /?Ar./;  

117. padine “морская водоросль”; 118. pageot “постель”; 
119. palangre “леска рыболовная”; 120. (pata)fioler (a) 
“раздражать”; 121. peautre (2) “олово” (E. pewter “оловяный 
сплав”); 122. petrel (=E. pitteral) “буревестник”; 123. 
pingre(rie) “скупой/сть”; 124. polochon “подушка”; 125. 
pontuseaux “водяные знаки”; 126. pote (1) “опухшая, 
окоченевшая”, ~eler “округлившийся”, em~é “неуклюжий”; 
127. prelart “брезент”; 128. rabâcher “твердить”, rabaster 
(a) “шуметь”, ~age “повторение”, tarabuster (+tambour) 
“докучать”; 129. radin(er) “жмот, скупиться”; 130. rafiot, 
rafiau “лодка”; 131. rame (=E. ream) “стопка бумаги” (?Ar.); 
132. rampeau “реванш в игре” /<?appel/; 133. rapin(age) 
“подмастерье художника, халтура, мазня”; 134. ratatiner 
“съеживаться”, tatin (a) “малость”; 135. reblochon 
“савойский сыр”, ~er (Savoy.) “повторно доить”; 136. 
renauder “ворчать”; 137. requi(e)n “акула, хищник” /?<L. 
requiem/; 138. riotte, ~er “диспут, зубоскалить” /?L. rugio/; 
139. ris (2) = ~ée (a) “сладкое мясо (зоб)”; 140. rogne(r) 
“злость (ругаться)”; 141. rogomme “ликер”; 142. rotin 
“монета”; 143. roubignole “пробка”; 144. roucouler 
“ворковать”; 145. rouflaquette “завиток на виске”; 146. 
roupie (1) “сопли”; 147. rouscailler (rousser (a) “ворчать”, 
cailler (a) “болтать”) “скандалить”;  

148. simagree “притворство” (?<si m’agrée); 149. 
smille(r) “кирка”; 150. sobriquet “кличка”; 151. solandre 
“коленный мокрец у лошади”; 152. sornette “чепуха”, ~e (a) 
“насмешка”, sournois(erie) (AProv. sorn(e)) “угрюмый, 

скрытый”; 153. sot(tise/(t)ie/tisier) “глупый, дурачество” (E. 
~ “пьяница”), as~er “влюбиться до безумия”/?satire; ?Duns 
Scotus (Ptr)/; 154. tambouille “рагу”; 155. tarabiscot(er) 
“отделочный рубанок, приукрашивать”; 156. tif(fe) 
“волосы”, ~er “пронзать”, at~er “разодеть”, ~o (a) “солома”; 
157. tintamarre, ~er “шум, возня”; 158. tôle (2) = taule 
“хижина >тюрьма”, ~ier “хозяин харчевни”, en~er 
“обокрасть”; 159. tom(m)e “савойский сыр”; 160. trapu 
“коренастый”; 161. traque(r) “облава, делать ее”, trac (a) 
“след зверя” /=?E. track <D. tragen/, tracas(serie/sin) “суета 
(беспокоить, хандра)”, ~et/enard “ловушка”, de~er 
“портить”, e~er “следовать за зверем”; 162. tresse(r) “плести, 
плетеная тесьма” /?E. tress “коса волос” <L. tricae/; 163. tripe 
(2) “требуха” (E. ~e “потроха”) /?Ar./; 164. vadrouille(r) 
“швабра, кутеж, слоняться” 

 
2. Англійська 
 
1. banter “подтрунивать” (Esp. bandear “пересекать”); 2 

dawdle “бездельничать”, daddle (dial.) “ковылять”, diddle 
“покачиваться”, dither “трястись, дрожь”; 3. drub 
“колотить” /?Ar./; 4. dud “негодный”, dub (dial.) “тупой”; 5. 
flurry “суматоха”; 6. flush “обильный, хлынуть, поток”; 6. 
garish “яркий”, gaure (a) “складывать”; 8. gawk “остолоп, 
таращить глаза”; 9. jab “пихать, толчок”, job “дело, толчок, 
работать, толкать”; 10. jag “воз сена, выпивка”; 11. jerk(ee) 
=yerk (a) “дергать, толчок”; 12. jimcrack, jibecrack (a) 
“приспособление, мишура”, jimp (Scot.) “нарядный”; 13. 
haddock (MF. hadot) “пикша, треска”; 14. humbug 
“обман(ный)”; 15. jaunce, jounce “трястись”, jaunt “пикник” 
(MF. jancer “смешать”); 16. jump “прыгать”, jumble 
“мешаться” (VL. jumpare); 17. lad “парень”; 18. nog(gin) 
“клин, пиво (чарка, кубок)”; 19. peeve “жалоба, раздражать”, 
~ish “сварливый” (ME. pevische, peivesshe); 20. pelf 
“деньги”, pilfer “стянуть, украсть” (AF. ~re); 21. pilchard 
“сардина” (ME. ~er); 22. pink “гвоздика, ее цвет, образец”; 
23. pip (2) “очко в картах”; 24. posset “напиток”; 25. prowl 
“красться” (ME. prollen “бродить в поисках”); 26. ratlin(e) 
“трос”, raddle (dial.) “переплетать”; 27. roach “плотва” (VL. 
rocea); 28. rusk “сухарь”; 29. slash “хлестать, прорезь” (MF. 
esclacier “ломать”); 30. spate (MF. espoit) “поток, потоп”; 31. 
sock “швырнуть, удар”; 32. stymie, stymy “срывать план”; 
33. tosh “вздор” 

 
           D. Ономатопея 
 
           1. Французька   
  
1. ahan(n)er “надрываться, кряхтеть”; 2. (ri)bambelle 

“вереница”; 3. bayer = badar (a) “зевать” = bâiller, -ement 
“зевание”, -on “кляп, намордник”, baie = (a)bée “разинув 
рот”, béer = baer (a) “зиять (+рассматривать (a))”, -ant/e 
“зияющий, шлюз мельницы”, baie “дверной проем, залив” 
(=E. bay “залив”), baif (a) “зияющий”, biveau = beveau “резец 
(по камню)” (E. bevel “косой, укос, скашивать”), baliveau 
“древеснный подросток”, begueule(rie) “недотрога, ханжа, 
притворная скромность”, ébahir “изумить”, baba 
“изумленнный” (E. abash “смушать”, abeyance 
“неопределенность”), badaud(er) “ротозей(ничать)”, -
in(er/age/e) “веселье/чак, шутить, игривость, тросточка”, 
bard(er) “носилки, переносить”, de-er “выгружать на берег”; 
4. bafouer “привязывать веревкой, насмехаться” (Prov. ~ar); 
5. bâfre(r) “жрать, пир”; 6. bibelot, bimbelot, ~us, ra~ocher 
“безделушка, игрушка, ничтожный, починнить кое-как”; 7. 
(+E.) bob “рама, спица (F.), “подвесок, качаться” (E.)”, 
~ine(r) “катушка, наматывать” бобина, ~o/ard/eau “больно, 
враки” (E. ~ble/tail “нащупывать, обрезанный хвост”); 8. 
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bouffer “надуваться”, ~ant/ee/ette/arde/ir “пышный, порыв 
ветра,кисточка (бант), трубка курительнная, пухнуть 
(отекать)”, ~e/on(ner) (=E. buffoon) “шут, балагурить”, (+E.) 
buffet буфет “+ударять” [“Perhaps the word became the 
designation of a piece of furniture because the latter was 
furnished with a board that one could lower with a smart tap or 
with the sound of a slap” (Ptr)], boustifaille “пирушка”, re-er 
“грубо отказывать” (E. re- “давать отпор”), pouf(fer) 
“прыскать со смеху”, -fiasse “неряха”, pata- “толстяк”; 9. 
bourdon(ner) “гудок/еть” бурдон 

10. caqueter “кудахтать, болтать”, ~oire “стул с высокой 
спинкой, ручка плуга” [“traverse de charrue sur laquelle on 
s’appuie pour causer” (Dauzat)]; 11. chuchoter “шушукаться”; 
12. chuinter “пришептывать”; 13. chut(er) “шикать”; 14. coq 
(=E. cock) “петух (+стрелка (E.))”, cochet (dim) (E. cock(s)y 
“нахальный”, cocker “спаниэль”), ~e(tiere) “скорлупа 
(подставка для) яиц”, cocon кокон, cosse, -u 
“стручок/ковый”, e-e-er “лущить”; ~et(er), -terie (=E. -ry) 
кокетство/ничать; ~in “плут” (E. cockney), (s’) a~iner 
“приманивать (пристраститься)”, ~ebin “дурачок”, ~ecigrue 
“химера, чепуха” (E. ), ~elicot “мак-самосейка”, ~eret “сорт 
вишен”, ~ard “помесь фазана и курицы”, ~art “синяк под 
глазом”, cocarde (=E. cockade) кокарда, cocasse “забавный” 
(E. coax “уговорить”) (F.,E. ricochet рикошет), cochevis 
“хохлатый жаворонок” (E. cockchafer “хрущ”), cocotte 
“курица” кокотка; 15. couiner “пищать”; 16. craquer 
“хрустеть”, ~eter/eler/e “потрескивать, трескаться, вранье”, 
croquer “грызть”, -et/enot/ant “печенье, башмак, бедняк” 
крокет, criquet “саранча”; 17. croasser “квакать”;  

18. dandin(er) “увалень, ходить вразвалку”, daredare 
“наспех”; 19. dinguer “падать”, ~o “свихнувшийся”, 
dod(el)iner “баюкать”, -o/u “баиньки, пухлый”, dondon 
“дородная”; 20. dorloter “завивать, холить”; 21. fafiot, ~fes 
“жетоны, деньги”; 22. fanfare фанфара; 23. fretiller 
“трепетать”, ~on “непоседа”; 24. gazouiller “щебетать”, jaser 
“болтать”, jaspiner “тараторить” (+japper), jargon жаргон; 25. 
goret “поросенок”, goure(r) “мошенничать/ество”, -gandine 
“потаскуха”; 26. hocher “трясти” (?E. notch “зарубка”), 
hoquet(er) “икать/ота (+трясти)” (=E. hiccup = hiccough), huer 
“гикать” (=E. whoop), -ard “орлан”, humer “втягивать, 
всасывать”; 27. japper “тявкать” (E. ~e “шутка/ить”, jabber = 
gab(ble) “болтовня/ать”) 

28. mafrer =bafrer (a) “жрать”, galimafrée “рагу”; 29. 
marmite “котелок, лицемер”, ~iton “поваренок”, -er/eux 
“обстреливать, жалкий”, ~ot “мальчуган”,  -ter/teur/te 
“бормотать, ворчун, сурок”, ~aille/ouset/onner “детвора, 
человечек, цедить сквозь зубы”, marlou “кот, сутенер”, (=E.) 
-aud(er)  мародер(ствовать), ?maroufle(r) “клей/ить”; 30. 
mistigri “киска, трефовый валет”, ~enflute “застенчивый” 
(Prov. ~ouflet/o “кукла, малыш”), em~oufler (a) “убирать в 
меха”, ~e “эленагтный” (a), ~oufle “нищета”, ~on “юноша”; 
mitaine “рукавица” (=E. mitt(en) “перчатка без пальцев”), -on 
“латная рукавица”; 31. môme(rie) “малыш, притворство” 
(E. mum(mer(y)) “рядиться, фигляр(ство)”, D. Mumme 
“маска”, Esp. momo “гримаса”); 32. nique (=naque, noque) 
“жест насмешки”;  

33. paf  “пьяный”; 34. piaf “воробей”, ~fe(r/ur) “бравада 
(бить копытом о землю, тщеславный)”; 35. piaul(l)er 
=piailler “пищать”, (+E.) pigeon “голубь”; 36. pimpant 
“наряднный” (Prov. ~ar “украшать”), ~esouée “кокетка”, 
pompon(ner) помпонн, -ette “навеселе”; 37. rouppiller 
“дрыхннуть”; 38. tarin “нос (от названия птицы)”, (+E.) ~tan 
“ткань-шотландка”; 39. tic, tiquer тик “подрагивать”; 40. 
touche(r) (=E. ~) “касаться, прикосновение”, ~ette/ant “строй 
гитары, трогательный, что касается”, toc(ard/ante) “выступ 
(безобразный, часы)”, (se) toquer “стучать,. влюбляться”, 
bis-et “кий”, -é “свихнувшийся, тронутый”, (E. tuck(et) 

“барабанный бой (фанфары)”) (F.,E. re~(er) ретушь/ировать, 
tocsin “набат”, toccate токката (муз.)); 41. trac, traqueur 
“страх, боягуз”; 42. traquet “чекан (птица)”; 43. trisser 
“кричать (о ласточке)”; 44. trille трель; 45. tur(e)lure 
“припев”, ~taine/tutu “причуда, дудка”; 46. vrombir 
“жужжать” 

 
                           2. Англійська 
 
1. boost(er) “поддержка, поднимать (помощник)”; 2. 

bump(y) “толчок/кать, ухабистый”, ~er/tious “бокал, 
толкать, огромный; самоуверенный” бампер, thump “глухой 
удар(ять)”; 3. blab(ber) “болтун/ать”, blubber “рев(еть)”, blob 
“капля, пузырь”; 4. chink (2) “звякать”, jingle “звон, 
звенеть”, jangle “пререкаться” (H. jengelen); 5. chir(ru)p 
“щебет(ать)”, cheep “пищать”; 6. chuck(le) (1) “кудахтать 
(хихикать)”; 7. chuck (2) “бросать,. полено”, chunk 
“толкннуть, метнуть”, chump “колода”; 8. coot (H. koet) 
“лысуха (птица)”; 9. crunch =scrunch “хрустеть”, scr(o)unge 
“скручивать, воровать”; 10. dab(ble) “тыкать, 
прикосновение”, ~ster/chick “халтурщик, поганка (птица)”, 
dap, dibble “делать ямку”; 11. flap(per) “взмахивать, 
болтающийся (хлопушка)”, flabby “отвислый”, flip(per) 
“щелчок (плавник)”, -pancy “легкомыслие”, flop(py) 
“шлепать/нье, обвислый”; 12. flash “сверкать, вспышка, 
показной”; 13. flummox “смущать”; 14. gag “затыкать/чка”; 
15. huff “задирать, припадок”; 16. pat(ter) “хлопать 
(стучать)”; 17. pebble “галька”; 18. simmer “кипятить, 
тушить”, simper (=Da) “деланно улыбаться”; 19. sizzle 
“шипеть”; 20. spank “шлепок/ать”; 21. strum = thrum 
“бренчание/ать”; 22. swash, swish “плескаться”; 23. tattle 
(MH. tatelen) “болтовня/ать”=twaddle =twattle; 24. throb 
“трепет(ать)”; 25. thud “стук(нуться)”; 26. whiz “свист(еть)” 
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              Деякі ономастичні похідні: 
 
Французькі: bougre “педераст” (=E. bugger) (<Bulgar 

(from heresy)),  cabotin(er) “странствующий актер, 
кривляться (имя актера времен Луи XIII)”, cordonnier 
“сапожник” (<Cordove), godiche, -iz “богач” (<Esp. <Goth), 
lutin “домовик” (<Neptunus, ?Avest. nepta “унизительный”), 
moreau, -ille/icaud “вороной, черный паслен, смуглый” 
(<Maurus), varapper “взбираться на гору” (<Varappe). 

Англійські: carl, churl “селянин, грубый, скряга” (<Karl), 
donkey “осел” (<Don Quichot), hob(nail), hub “полка, крюк 
(сапожный гвоздь), втулка” (<Robert), jug “кувшин” (<Joan), 
moke “дурак” (<Maggy (horse’s name)), nag “кляча” (<Nick), 
spruce “наряжаться” (<Prussia) 
 


